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ÖN SÖZ 

 

Mecmualar, klasik Türk Ģiirinin önemli kaynaklarındandır. Genellikle 

meraklılarınca derlenmiĢ seçme Ģiirlerden oluĢan bu eserler, günümüz Ģiir antolojisi 

mahiyetindedirler. Yazıldıkları dönemin genel Ģiir beğenisini ortaya koyması açısından 

da ayrıca önemlidir.  

Tez çalıĢmamızın konusu olan XIX. yüzyıla ait Ģiir mecmuası, Mehmet 

Büyükerzurumlu‟nun özel koleksiyonunda bulunmaktadır. Tez hazırlamak üzere 

kendilerinden bu mecmuanın bir kopyası temin edilmiĢtir. Mecmua, mürettibi Hacı Ali 

Efendi‟nin hattıyla yazılmıĢtır. Hacı Ali Efendi, bu mecmuayı MaraĢ Ziraat 

Kâtipliği‟nden emekli olduktan sonra kendi Ģiir beğenisi doğrultusunda tertip etmiĢtir. 

Söz konusu mecmua genelde birçok divan Ģairimizin Ģiirlerinin yanı sıra özelde, Nâdir 

Baba, Halîlî, Hamamcızâde Hâfız-ı Mar‟aĢî, Sünbülzâde Vehbî, Yusuf Kenân Bey gibi 

MaraĢlı Ģairlerin Ģiirlerini ihtiva etmesi ve Ehl-i Beyt sevgisini Ģiirlere yansıtması 

bakımından ayrıca kıymetli bir eserdir. Tez çalıĢmamızın amacı, XIX. yüzyılda 

MaraĢ‟ta tertip edilmiĢ olan MaraĢlı Hacı Ali Efendi‟nin Ģiir mecmuasının 

tanıtılmasıdır.  

Soyadı kanununun kabulünden sonra (02.07.1934) Büyükerzurumlu soyadını 

alan Hacı Ali Efendi‟nin ailesi, Osmanlı döneminde Erzurum‟dan gelerek MaraĢ‟a 

yerleĢmiĢ, günümüzde de MaraĢ‟ta Erzurumluoğlu sanıyla maruf bir ailedir. MaraĢ‟ta 

yazılmıĢ olması ve MaraĢlı Ģairlerin Ģiirlerini de ihtiva etmesi sebebiyle mecmuaya 

“MaraĢlı Hacı Ali Efendi‟ye Ait Bir ġiir Mecmuası” adı verilmiĢtir. Mecmuanın aile 

adından hareketle Erzurumluoğlu veya Büyükerzurumlu Mecmuası olarak anılması da 

mümkündür. Mecmuanın adı çeviri yazısındaki karĢılaĢtırmalarımızda MHEM olarak 

kodlanmıĢtır. 

Tez çalıĢması, edebiyat biliminin ilmî disiplini çerçevesinde edebiyat 

araĢtırmalarında kabul gören usul ve yöntemlere göre hazırlanmıĢtır. Söz konusu 

çalıĢma giriĢ, nüsha tavsifi, çeviri yazısı, sonuç ve indeks olmak üzere dört ana 

bölümden müteĢekkildir.  

GiriĢ bölümünde genel olarak mecmuanın tanımı yapılmıĢtır. Mecmuanın tarihi 

bağlamında ilk yazılan mecmualardan günümüze kadar gelen süreçte mecmuaların 

çeĢitliliği ve kullanım amaçları hakkında bilgi verilmiĢ, tasnifi çalıĢmalarına 

değinilmiĢtir. ġiir mecmuaları, Türk edebiyatında Ģiir mecmualarının yeri ve önemi, Ģiir 

mecmualarının edebiyat araĢtırmalarına katkıları üzerinde durulmuĢtur.  

Ġkinci bölümde mecmuanın nüsha tavsifi yapılmıĢ, mecmuanın muhtevası ve 

metin kurulumunda gözetilen esaslar hakkında bilgi verilmiĢtir. Yine bu bölüm 

dâhilinde mecmuanın MESTAP (Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi)‟a göre tablo 

hâlinde sistematik tasnifi yapılmıĢtır. Daha sonra tablo hâlinde mecmuada Ģiirleri 

bulunan Ģairler ve Ģiir sayıları verilmiĢtir. Ayrıca mecmuada kullanılan vezin ve nazım 

Ģekillerinin de tablosu yapılmıĢtır.  
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Üçüncü bölümde mecmuanın çeviri yazısı verilmiĢtir. Mecmuanın metin 

kurulumunda Mehmet Büyükerzurumlu‟nun özel koleksiyonunda bulunan tek yazma 

nüsha esas alınmıĢtır.  

Dördüncü bölümde sonuç, indeks, kaynakça, öz geçmiĢ ve ekler yer almaktadır. 

Ġndeks bölümünde özel adları, âyet ve hadis iktibasları ve tasavvufî terimler yer 

almaktadır. 

Tıpkıbasımda mecmuanın hacmi göz önünde bulundurularak eski harfli metnin 

ilk ve son sayfası ile MaraĢlı Ģairlerin Ģiirlerinin yer aldığı sayfalardan örnekler 

verilmiĢtir.  

Bu tez konusunun seçilmesi sürecinde tavsiye ve yönlendirmelerinden, 

çalıĢmalarım sırasında büyük bir özveri ve sabırla zamanını ve mesaisini esirgemeden 

yardımcı olmalarından ve yol göstermelerinden dolayı çok kıymetli hocam tez 

danıĢmanım Sayın Dr. Öğretim Üyesi. Lütfi ALICI‟ya sonsuz teĢekkürlerimi sunarım. 

Ayrıca çalıĢmam boyunca her türlü sorunumun çözümünde tavsiyelerinden ve 

yardımlarından dolayı değerli hocam ArĢ. Gör. Sayın Gülcan ALICI‟ya ve büyük bir 

özveriyle her zaman bana destek olan eĢim Haydar AVCI‟ya ve kızlarıma teĢekkür 

ederim. 

 

 

Ferah AVCI 

KahramanmaraĢ-2019 
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Çeviri Yazıda Uyulan Kurallar: 

1) Ġlmi eserlerde uygulanan çeviri yazı sistemi kullanılmıĢtır. 

2) Farsça vâv-ı ma‟dûleler “ˇ” (hˇâce) Ģeklinde gösterilmiĢtir. 

3) Arapça ve Farsçadaki ön ekler ayrı, son ekler birleĢik yazılmıĢtır, 

4) Arapça ve Farsça birleĢik kelimeler arasına bir çizgi (-) konulmuĢtur. 

5) Mısra baĢları ve özel isimler büyük harfle yazılmıĢtır. 

6) Ġktibaslar “” (tırnak iĢareti) içine alınmıĢ, açıklamalar dipnotunda verilmiĢtir. 
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1. GİRİŞ 

 

1.1.  Mecmuanın Tanımı ve Tarihi 

 

Arapça toplama, biriktirme, toplanma, bir araya gelme anlamındaki cem‟ 

masdarından türeyen mecmû‟a, sözlükte toplanıp biriktirilmiĢ, düzenli bir Ģekilde bir 

araya getirilmiĢ Ģeylerin tamamı, koleksiyon, manalarına gelmektedir. Risale, cüzdan, 

defter ve ceride, isimleri de aynı manada kullanılmıĢtır (Sami, 2017: 1293). Genellikle 

içinde bir veya daha fazla Ģair ve yazara ait seçilmiĢ Ģiirler, söz ve yazılar bulunan, el 

yazması kitap mahiyetindeki derleme eserler, mecmua olarak isimlendirilmiĢlerdir. 

Mecmuayı farklı kiĢilere ait metinlerin/metin parçalarının bir araya getirildiği eserler 

bütünü olarak tarif etmek mümkündür. “mecmû‟a-i eĢ‟âr”, “mecmû‟atü‟r-resâil” gibi. 

(Köksal, 2011). Bu bağlamda “mecmû‟atü‟r-resâ‟il”ler daha ziyade konu yakınlığı 

bulunan hacimce küçük eserlerin bir araya getirilmesiyle oluĢturulmuĢ eserlerdir. Diğer 

taraftan büyük hacimli mecmualar da bulunmaktadır.  

Ansiklopedilerde genellikle uzunlamasına açılan ensiz, uzun yazma mecmualara 

verilen ad olarak tanımlanan “cönk” kelimesi; gerek gemi, sefine anlamıyla gerekse 

mecmua ve diğer anlamlarıyla XV. yüzyıldan beri Türkçe‟nin çeĢitli lehçelerinde 

kullanılmıĢtır. Kütüphanecilik açısından bir kitap Ģekli olarak da değerlendirilebilecek 

olan cönklere Ģekillerinden dolayı “dana dili” denilmektedir. Cönklerin halk arasında 

sığır dili olarak adlandırıldığı bilinmektedir. Kütüphanelerde ise bu eserler “Mecmû‟a-i 

eĢ„âr” adıyla fiĢlenir ve fiĢin bir köĢesine cönktür kaydı konulur. Cönkler, genellikle 

âĢıkların, seyrek olarak da divan Ģairlerinin bir kısım Ģiirlerini ihtiva ederler. Ġlk 

derlemelerin bulunduğu kaynaklar olarak büyük önem taĢımaktadırlar (Gökyay, 1993: 

73-74). Daha ziyade mensur eserlerin toplandığı biyografik-ansiklopedik mahiyetteki 

mecmualara “sefîne” denilmiĢtir (Köksal, 2011). Sefîne-i Evliyâ… gibi.  

Ayrıca günümüzde dergi olarak isimlendirilen belirli aralıklarla düzenli bir 

Ģekilde neĢredilen fikir, edebiyat, sanat gibi çeĢitli konulara ve günlük olaylara, 

haberlere yer veren yayınlara da baĢlangıçta mecmua denilmiĢtir. Mecmû‟a-i Fünûn, 

Mecmû‟a-i Ulûm, Mecmû‟a-i Ebuzziyâ, Mecmû‟a-i Edebiyye bunlardan ilk ve önemli 

olanlarıdır. 

Hz. Peygamber (SAV)‟in sünnet ve hadisleri sahabeler ve tâbiînin ilk tabakası 

tarafından el-Câmi‟, el-Mecmû‟a adı verilen defter ve sahifelerde yazılarak kayıt altına 

alınmıĢtır. Sonraki dönem âlimlerinin büyükleri tarafından bu hadisler ravilerden 

toparlanıp tasnif edilerek müstakil hadis külliyatları oluĢturulmuĢtur. Buharî, bizzat 

kendisi kitabına el-Câmi‟u‟s-Sahîh adını vermiĢtir (Sofuoğlu, 1987: 89-90). Yine 

Müslim‟in eserinin adı da el-Câmi‟u‟s-Sahîh‟tir. 

Osmanlı dönemine bakacak olursak: Türk edebiyatının geliĢip artık tam 

anlamıyla bir klasik edebiyat olarak kabul gördüğü XV. yüzyıldan itibaren mecmuaların 

ilk örnekleri görülmeye baĢlanmıĢtır. XVI. yüzyıldan sonra ise mecmualar, sayı ve 

çeĢitleri iyice artarak Osmanlı ilim, kültür ve edebiyatında çok yaygın ve önemli bir 
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telif türü haline gelmiĢlerdir (Uzun, 2003). XV. yüzyılda Edirneli Nazmî‟nin 

Mecma‟û‟n-Nezâ‟ir‟i, Pervâne Bey‟in Pervâne Bey Mecmû‟ası, Mesîhî‟nin Gül-i Sad-

berg adlı münĢeat mecmuası bu dönemde dikkat çeken mecmualardandır. Sonraki 

dönemlerde ÂĢık Çelebi‟nin Mecmû‟a-i Sükûk‟ı, mahkeme kâtipliği ve kadılıklarda 

kaleme aldığı edebî kıymeti olan ilamlardır. Niyâzî-i Mısrî‟nin Mecmû‟a-i Kelimât-ı 

Kudsiyye‟si günlük, hatırat tarzında kaleme alınmıĢtır. Seçme Ģiirlerden müteĢekkil 

mecmualar ise günümüz Ģiir antolojileri mahiyetinde eserler olup Mecmû‟a-i EĢ‟âr veya 

Mecmû‟atü‟l-EĢ‟âr olarak isimlendirildikleri gibi mürettiplerinin adıyla isimlendirilmiĢ 

olanlar da vardır. Süleyman Faik‟in Süleyman Faik Efendi Mecmuası, Tayyarzâde 

Ahmed Ata‟nın Tayyarzâde Mecmuası vb. gibi. 

Ġslam kültüründe ilk mecmualar, baĢlangıçta âyetler, hadisler, fetvalar, dualar, 

hutbeler, Ģiirler, ilâhiler, Ģarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla ilâç 

tariflerinin ve faydalı bilgilerin (fevâid), notların, tarihî belge ve kayıtların (tevârih) 

derlendiği bir not defteri halinde ortaya çıkmıĢ, zamanla geliĢip düzenli bir tertip ve 

Ģekle kavuĢarak türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap veya telif çeĢidi 

özelliği kazanmıĢtır (Uzun, 2003).  

 

1.2.  Mecmuaların Tasnifi  

 

Ali Cânib Yöntem, edebî ve tarihî tetkikler için meçhul birer hazine olan 

mecmûaların öneminden ve kütüphanelerin ilmî ve itinalı bir tasnife tabi tutulmasından 

ilk bahsedenlerden birisidir (Ali Cânib, 1927:103). XVI. yüzyıldan itibaren ortaya çıkan 

“defterü‟l-kütüb”lerde, Ⅱ. Abdülhamid döneminde hazırlandıkları için “devr-i Hamîdî 

defterleri” denilen kataloglarda ve günümüzün çok yönlü tasnif sistemlerinde genellikle 

“Mecmû‟ât/Mecmualar” baĢlığı altında ele alınmıĢtır (Uzun, 2003). Zaman içerisinde 

ilmi araĢtırmalarla gün yüzüne çıkartılan mecmuaların derlenme maksadı, muhteva, 

Ģekil, tema, mürettibin kimliği gibi vasıflarının değerlendirilmesi hususunda bir tasnif 

yapma ihtiyacı zorunlu hale gelmiĢtir.  

Agâh Sırrı Levend, ilk defa muhtevayı esas alarak mecmuaları Ģu Ģekilde 

sınıflandırmıĢtır: 

1. Nazire Mecmuaları  

2. Meraklılarca toplanmıĢ, birer antoloji niteliğinde seçme Ģiirler mecmuaları  

3. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle oluĢan mecmualar  

4. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle oluĢturulmuĢ mecmualar  

5. TanınmıĢ kiĢilerce hazırlanmıĢ, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar (Levend 1988: 166-167).  

Tasnif konusunda ikinci çalıĢmayı yapan Günay Kut, mecmuaları Ģekil, içerik ve 

mürettibin kimliğine göre sınıflandırmıĢtır: 

1. Nazire mecmuaları 

2. Seçme Ģiir mecmuaları  

3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya getirilmesiyle oluĢturulan mecmualar  
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4. KarıĢık, yani manzum ve mensur veya farklı dillerle yazılmıs parçalardan 

oluĢan mecmualar 

5. Derleyeni belli mecmualar (Kut, 1986: 170-172).  

Semra Tunç, Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 2455 Numarada Kayıtlı ġiir 

Mecmû‟ası‟nı Günay Kut‟un mecmua tasnifine ilaveten meĢrebi aynı Ģairlere ait 

Ģiirlerin toplandığı mecmualar Ģeklinde altıncı tip olarak kabul edilebileceğini 

belirtmiĢtir (Tunç, 2000: 106). 

Atabey Kılıç, yurt dıĢındaki kütüphanelerde bulunan mecmuaların da 

eklenmesiyle mecmua literatürünün geniĢleyeceğini belirtmiĢtir. Kılıç‟ın mecmua 

tasnifi yapılırken manzum lugat mecmuaları konusunun da yeni bir tasnif maddesi 

olması gerektiğini belirttiği tasnifinin ana baĢlıkları Ģu Ģekildedir: 

1. Cilt ve tertip hususiyetleri bakımından 

2. ġekil bakımından 

3. Dil bakımından 

4. Muhteva bakımından 

5. ġahısların tertip ettiği ve Ģahıslar için tertip edilen mecmualar (Kılıç, 2012: 80  

95). 

Mehmet Gürbüz, Osmanlı kültürel yaĢamının mecmua geleneğini Fars ve Arap 

yazınından aldıysa da zamanla kendi formunu oluĢturduğunu dolayısıyla da mecmuanın 

Osmanlı yazın hayatının üretimi olarak kabul edilerek bu gelenek içerisinde üretilmiĢ 

mecmuaların ve daha özelde Ģiir mecmualarının sınıflandırılmasını amaçlamıĢtır. ġiir 

merkezli olarak derlenen mecmuaları Ģu ana baĢlıklar altında sınıflandırmıĢtır: 

1. ġiirlerin Ģekil özelliklerine göre oluĢturulan Ģiir mecmuaları 

2. ġiirlerin konularına göre oluĢturulan (tematik) Ģiir mecmuaları 

3. Nazire mecmuaları 

4. ġairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan Ģiir mecmuaları 

5. Bir mensubiyet iliĢkisi gözetmeksizin belirli Ģairlerin divanlarını/Ģiirlerini bir 

araya getirmeyi amaçlayan mecmualar (Gürbüz, 2012: 105-112). 

Ahmet Tanyıldız, günümüz harflerine aktarımı tamamlanan Ģiir mecmualarını 

türve muhteva açısından değerlendirerek Ģu Ģekilde tasnif etmiĢtir:  

Kasîde mecmuaları 

Gazel mecmuaları 

Mesnevî mecmuaları 

Na‟t mecmuaları 

Mi‟raciye mecmuaları 

Ġlâhî mecmuaları 

Musammat mecmuaları 

Nazîre mecmuaları 

Manzûm lugat mecmuaları 

Güfte mecmuaları 

Matla mecmuaları 
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Mersiye mecmuaları 

ġehrengîz mecmuaları 

Muammâ mecmuaları  

Lugaz mecmuaları (Tanyıldız, 2012: 229-230). 

Hüseyin Ayan, Orta Asya ve Anadolu‟da kaleme alınan Ģiir mecmualarında 

muhteva ve Ģekil yönünden farklılıklar bulunduğunu bundan dolayı Orta Asya‟da ve 

Anadolu‟da derlenen Ģiir mecmualarının yazıldıkları bölgeye göre de kıyaslanmasının 

gerekliliğini belirtmiĢtir (Ayan,1997: 80-81). 

Fatih Köksal, Ģiir mecmualarını ve cönkleri edebiyat tarihimizin meçhul yeni 

eserlerini, yeni Ģairler ve türlerini açığa çıkarması açısından en değerli malzemeler 

olarak tanımlamıĢ ve mecmuaları üç kısma ayırmıĢtır:  

1. ġiir mecmuaları 

2. Diğer mecmualar 

3. Mecmular dıĢındaki toplamalar  

Köksal, geniĢ katılımlı ve uzun soluklu, sistematik bir çalıĢmayla resmî ve özel 

kütüphanelerde bulunan bütün mecmuaların içeriğinin dökümü yapılarak elde edilen 

birikimin bir veri tabanı üzerinden araĢtırmacıların kullanımına sunulması amacıyla 

Atatürk Kültür Merkezi BaĢkanlığının himayelerinde 30.06.2012 tarihinde Ankara‟da 

“Osmanlı ġiirinin Hazineleri: Mecmualar ve Cönkler” baĢlıklı bir çalıĢtayda 

“Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)‟ı gündeme getirmiĢtir. Projeye 

örnek olmak üzere Ģahsî kütüphanesinde bulunan bir Ģiir mecmuasının sistematik 

tasnifini de tabloyla göstermiĢtir (Köksal, 2011). MESTAP tablosuna göre Mecmuanın 

Sistematik Tasnifi için bkz. Tablo 2.1. 

 

1.3.  Şiir Mecmuaları Tanımı ve Tarihi 

 

Herhangi bir nazım türü veya nazım Ģekli birliği/müĢterekliği aranmaksızın 

derlenmiĢ manzum metinlerden oluĢan toplamalara Ģiir mecmuası denilmektedir. Bu 

eserler, kütüphanelerde “ġiir Mecmuası” adı altında kayıtlı olabileceği gibi genellikle 

Mecmû‟a-i eĢ‟âr veya Mecmû‟atü‟l-eĢ‟âr olarak kayıtlıdır (MESTAP, 30.04.2019, 

https://mestap.com). Câhiliye devrinin ünlü yedi Ģairinin kasidelerini toplayan el-

Muʿallakât adlı derleme ise günümüzün antolojileri olarak görülen Ģiir mecmularının ilk 

örneklerinden biridir (Uzun, 2003). 
1
 

Anadolu sahasında Ģiir mecmualarının ilk örnekleri XV. yüzyılın baĢlarından 

itibaren görülmeye baĢlanan nazire mecmualarıdır. Türk edebiyatında bilinen ilk nazire 

mecmuası ise Ömer b. Mezid‟in H.840/M.1436‟da hazırladığı Mecmû‟atü‟n-

Nezâ‟ir‟idir. Eğridirli Hacı Kemal‟in Câmi‟u‟n-Nezâ‟ir‟i, Edirneli Nazmî‟nin 

                                                 

1
 El-Muʿallakât adlı derleme, Câhiliye devri ve Ġslâmî dönemin kırk dokuz Ģairinin birer kasidesi seçilerek 

telif edilen Cemheretü eĢʿâri‟l-ʿArab‟ın birinci tabakasıdır. Yedi tabakadan oluĢan antolojide “Muallakât” 

baĢlığı altında sekiz muallaka Ģairinin kasideleri yer almaktadır. Cemheretü eĢ‟âri‟l-Arab‟ın müellifi Ġbn 

Ebü‟l-Hattâb diye de bilinen Ebû Zeyd el-KureĢî‟dir (Tülücü, 2005). 
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Mecma‟u‟n-Nezâ‟ir‟i ve Pervâne Beyin Pervâne Bey Mecmû‟ası XVI. yüzyılda 

derlemiĢ nazire mecmualarındandır (Levend, 1988: 167-168; GıynaĢ, 2017: 4-5). XV. 

yüzyıldan itibaren özellikle de XVI. yüzyıl ve sonrasında antoloji niteliğinde seçme Ģiir 

mecmuaları, toplumun değiĢik kesimlerine mensup Ģiir severler tarafından oldukça fazla 

rağbet görmüĢ, geniĢ Osmanlı coğrafyasında sayıları hızla artarken Ģekil, muhteva, 

tema, tertip gibi özellikleriyle de çok fazla çeĢitlilik arz etmiĢtir.  

 

1.4.  Türk Edebiyatında Şiir Mecmualarının Yeri ve Önemi  

 

Divan Ģiirini XV. yüzyıl baĢlarından itibaren klasik formuna kavuĢturan edebî 

gelenek, divanlar, mesneviler, tezkireler gibi yazılı eserler için bir takım tertip kaideleri 

oluĢturmuĢken mecmuaları tamamen mürettibinin keyfiyetine bırakmıĢtır. Esasında bu 

tamamen özgür, kuralsız, düzensiz ve keyfi tertip bir bakıma mecmuanın gelenek 

tarafından kabul görmüĢ formudur. Bu itibarla her mecmua, tamamen mürettibin kiĢisel 

zevkince belirlenmiĢ olan yeni ve farklı bir formda üretilmiĢtir. Eserin içeriğinin ne 

olacağı, Ģekil özellikleri bakımından nasıl tasarlanacağı tamamen mürettibin tercihine 

bağlıdır (Gürbüz, 2013: 316).  Öyle ki mecmuanın mürettibine sunduğu bu özgürlük 

sayesinde Osmanlı kültürel hayatı içerisinde toplumun her kesiminden her seviyede 

okur-yazar Ģiir sever estetik zevkini ve beğenisini gösterme imkânı bulmuĢtur.  

 

1.5.  Şiir Mecmularının Edebiyat Araştırmalarına Katkısı 

 

Öncelikle Ģuarâ tezkireleri ve tarihler, daha sonra da devrin Ģiir mecmuaları 

(Mecmû‟a-i eĢ‟âr) ve cönkler Türk edebiyatı tarihinin en önemli kaynaklarındandır. 

ġair, yazar ve edebiyat tarihi araĢtırmacısı olarak Fuat Köprülü “Türk Edebiyatında 

Usul” adlı makalesinde bir edebî metni ve yazarını tanımak için mecmuaların ne denli 

önemli olduğunu vurgulamıĢ, edebiyat araĢtırmalarının hangi usullere göre nasıl 

yapılması gerektiğini sekiz maddeyle izah etmiĢtir. Bu bağlamda mecmualardan nasıl 

faydalanılacağına da değinmiĢtir (Köprülü, 1999: 1-47). Günümüzde edebiyat 

araĢtırmacıları, Ģiir mecmualarından mecmuanın tanıtılması için kaleme aldıkları 

makalelerine kaynak olarak, edebî metinlerin neĢrinde ve metin tesisinde nüsha olarak, 

biyografik kaynak olarak, kültür hayatına dair araĢtırmalarda çeĢitli Ģekillerde istifade 

etmektedirler.   

 

1.5.1. Şiir Mecmualarının Metin Neşrine Katkısı 

 

Bir Ģairin, divan tertip etmiĢ olsa dahi daha sonrasında yazdığı veya 

beğenmediği için divanına almadığı bir Ģekilde divanında bulunmayan Ģiirleri 

mecmualarda görülebilir.  
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Ey Nes m  bil ki Ḥaḳḳıñ kendi vaḥdet ḫānesi 

Cilvegāh-ı Muṣṭafādır yıḳma göñlün kimsenin (G 51/5) 

 

 

Ey Nes m  nūr-ı Ḥaḳdur andadur esrārı Ḥaḳ 

Cilvegāh-ı evliyādur yıḳma göñlin kimsenüñ (Köksal, 2009: 100). 

 

Nesîmî Dîvânı neĢrinde bulunmadığı halde Fatih Köksal‟ın “Seyyid Nesîmî‟nin 

YayımlanmamıĢ ġiirleri” baĢlıklı makalesinde tanıttığı bu Ģiirin varyant farklılığığla 

MaraĢlı Hacı Ali Efendi‟ye Ait Bir ġiir Mecmuası‟nda yer alması gibi. 

 

1.5.2. Şiir Mecmualarının Metin Kurulmasına Katkısı 

 

Bir divanın müellif nüshasının kaybolmuĢ olması/bulunamaması, sonraki 

dönemlerde istinsah edilmiĢ olan farklı nüshalardaki metinlerin değiĢikliğe uğramıĢ 

olması (eksik veya fazla kısımlarının bulunması, metnin nüsha farkları, vs.) 

durumlarında mecmualar nüsha olarak kullanılabilmektedir.
 
 

 

Ġayġusuzun hüneri  

Ḥelvā [vü] biryān yimek 

Bundan
 
özge hüneri  

Umma sen b -çāreden (Koş. 111/Ⅸ) 

 

Bu Kaygusuz Abdālun 

Hüneri ni’met yimek  

Andan artuk hüneri 

Umma bu b -çāreden (Güzel, 1981: 219).
 2

 

 

1.5.3. Biyografik Değer Bakımından Şiir Mecmuaları 

 

Bir devrin edebiyatını araĢtırmak için o devir içinde yetiĢen Ģairler, yazarlar 

hakkında zamanının görüĢ ve anlayıĢını da öğrenmek gerekir. Bunun için ilk akla gelen 

Tezkiretü‟Ģ-Ģu‟arâlardır. Tezkirelerde yer alan bir Ģair hakkında bazen mübalağalı övgü 

                                                 

2
 Kaygusuz Abdâl‟ın bizzat elinden çıkmıĢ herhangi bir yazmaya bugüne kadar tesadüf edilememiĢtir. 

Mürettep bir divanı yoktur. Ancak Marburg nüshasını tanıtan Barbara Flemming Kataloğunda Kaygusuz 

Abdâl‟ın bu nüshada 288a-340b varakları arasında toplu hâlde bulunan önemli Ģiirleri divan adı altında 

verilmiĢtir. Marburg nüshası olarak adlandırılan mecmûanın önemli yerlerine serpiĢtirilmiĢ olan on altı 

Ģiir, farklı kütüphanelerde bulunan mecmûalarda ve farklı eserlerin nüshalarında yer alan Ģiirler de ilave 

edilerek bir divân vücuda getirilmiĢtir. Kaygusuz Abdâl‟ın Dolabname adlı 39 beyitlik kasidesi ile iki 

Terci-i Bend, iki Terkib-i Bend, iki müstezad ve Salatname adlı Ģiirini de Divanı içinde değerlendirmek 

gerekmektedir (Güzel, 1981: 92-104). 
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yanıltıcı olabilmektedir, eski bir Ģairi tanımak için o devir esnasında kaleme alınmıĢ 

mecmualar en doğru fikir veren vasıtalardandır (Ali Cânib, 1927: 363-364). 

Mecmualarda, zaman zaman Ģairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de yakalama 

imkânı vardır. Bu, ölüm tarihi bilinmeyen bir Ģairin ölümü için düĢülmüĢ bir tarih 

manzumesi Ģeklinde olabileceği gibi, araĢtırmacılar için çok önemli olabilecek 

derkenara düĢülmüĢ bir bilgi notu veya Ģiir baĢlığı Ģeklinde de olabilir (Köksal, 2011). 

 

1.5.4. Mecmuaların Edebiyat Tarihi Araştırmalarına Katkısı 

 

ġiir mecmuaları, toplumun çeĢitli kesimlerine mensup Ģiir severlerin rağbet 

ettikleri Ģairleri ve Ģiirlerini ihtiva ederler. Onların muhteviyatı, bir Ģairin kendi 

döneminde ve sonraki zamanlarda ne kadar okuyucu bulduğunu gösterir. Belli bir 

eğitim almıĢ ve bu vesileyle seçme gücü geliĢmiĢ Ģiir severler ile vasat ve vasatın 

altında Ģiir okuyucusu kiĢilerin Ģiir seçkisi, dönemindeki Ģair veya Ģiirin popülaritesini 

ortaya koyar (Aydemir, 2001: 148). Örneğin Yunus Emre‟nin Ģiirlerini XX. yüzyıla 

kadar her dönemde tertip edilen mecmualarda görmek mümkündür. ġiirleri varyantlaĢan 

ve hayatı efsaneleĢen Yunus Emre ile ilgili yazılı kaynakların büyük çoğunluğu yazılı 

düĢünce sisteminin değil, cönk ve mecmua gibi sözlü kültür kayıtlarının arasındadır. 

Hacı BektaĢ Velî Velayetnamesinden baĢlayarak Alevi-BektaĢî edebiyatı, Taptuk Emre 

ve talebesi Yunus Emre‟yi kendi tarikat kültürleri içinde yorumlamıĢlar, baĢta cemler ve 

dergâhlar olmak üzere Ģiirleri âĢıklar ve zakirler tarafından kuĢaktan kuĢağa 

aktarılmıĢtır. Yunus Emre Ģiirlerinin varyantlaĢmasında, yeniden üretilmesinde, cönk ve 

mecmualarda sıklıkla rastlanmasında tekke Ģiir geleneği kadar âĢıklık geleneğinin de 

etkisi vardır. Bu durum Yunus Emre‟nin çağına ve sonrasına olan etkisini 

göstermektedir (Oğuz, 2015). MaraĢlı Hacı Ali Efendi‟ye Ait Bir ġiir Mecmuası‟nda 

Yunus Emre‟nin on bir Ģiiri yer almaktadır. 

 

Çıḳdım erik ṭalına anda yidim üzümi 

Bostān ıssı ḳaḳıyupdir ne yirsiñ ḳozumı (G 119/1) 

 

Ey yārenler kim işitdi ʿāşıḳ tövbe itdigini 

Ya kim işitdi deñize od düşüben ṭütdiġini (G 123/1) 

 

YaĢadıkları dönemde Ģöhret bulmuĢ ancak sonraki dönemlerde unutulmuĢ veya 

hakkında yazılı kaynaklarda bilgiye ulaĢılamayan kimi Ģairlerin Ģiirlerine mecmualarda 

rastlamak mümkündür.  
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On yedinci yüzyılın ikinci yarısında yaĢamıĢ BektaĢi Ģairlerinden Kazak 

Abdâl‟ın MaraĢlı Hacı Ali Efendi‟ye Ait Bir ġiir Mecmuası‟nda bir Ģiiri 

bulunmaktadır.
3
  

 

Eşegi ṣaldım çayıra  

Otlaya ḳarnın toyura 

Düş görüp de ḫayıra 

Göreniñde ʿavratına 

 

Ḳazaḳ Abdāl söz söyledi  

İşidenler ḥaẓẓ eyledi  

Ṣorarlarsa kim söyledi 

Ṣoranıñ da ʿavratına (Koş. 331/Ⅰ, Ⅳ) 

 

Günümüze sadece üç mevlidi ve çeĢitli Ģiir mecmualarında rastlanan birkaç Ģiiri 

ulaĢmıĢ olan MaraĢlı Kurrazâde Nâdir Baba‟nın, MaraĢlı Hacı Ali Efendi‟ye Ait Bir ġiir 

Mecmuası‟nda üç Ģiiri bulunmaktadır. 

 

Ṣıfātıñ āyetü’l-kübrā ṣaçıñ ve’l-leyl ez-yaḫşı 

Gözüñ ve’l-necmdir ammā ḳaşıñ ḳāvseyn ev ednā 

 

Nice vaṣf eylesün cāna seni Nādir gibi ʿāciz 

Meger meddāḥıñ olmuşdur Cenābı Ḫālıḳ-ı yektā (G 200/1, 7) 

 

 Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım Ģekilleri, bilinen nazım Ģekillerinin örneği 

görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, edebiyatımızda kullanımına 

rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklerle de mecmualarda karĢılaĢabiliriz (Köksal, 

2011).  

 

Bā vü “bismi’llāh”[ı]
 
bilmeyen faḳ  

Fātiḥa oḳusa imām olamaz 

“El-ḥamdu” Muḥammed “li’llāh” Murtażā 

İkisin bilmeyen Ḥaḳḳı bilemez 

    

“Rabbi’l-ʿālem n” Ḥad cetü’l-Kübrā 

Maḳbūl ṣalavat Fāṭımatü’z-Zehrā 

“E’r-Raḥman bāḳ dir ol Ḫulḳ-ı Rıżā 

Baḥre girmeyenler dürri bulamaz 

                                                 

3
 Kazak Abdâl‟ın Ģiirlerine cönk ve mecmualarda rastlanılmaktadır. ġiirleri henüz derlenmemiĢtir. Kazak 

Abdâl‟ın hayatı ve edebî kiĢiliği hakkında cönk ve mecmuların okunması ile yeni bilgiler elde edilebilir 

(Çakır, 2014).  
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   *** 

“Vele’ḍ-dāll n” azġın oldı zişt-g r 

Meded ḳıl yetiş gel yā Ḥażret-i P r 

ʿAl  Muḥammedim ş d Allāhım bir 

V rān  ġayrıdan loḳmān bulamaz (Koş. 39/Ⅰ, Ⅱ, Ⅹ) 

 

MaraĢlı Hacı Ali Efendi‟ye Ait Bir ġiir Mecmuası‟nda yer alan bu Ģiiri Doğan 

Kaya, “ÂĢık ġiirinde Ayetlemeler” baĢlıklı makalesinde Fatiha Suresi‟nin ayetlere ve 

kelimelere bölünerek surenin yorumlandığı Vîrânî‟ye ait bir ayetleme
4
 örneği olarak 

tanıtmıĢtır.  

Mecmualarda Ģairin kimliği dıĢında üslup ve edebî kiĢiliğine dair bilgi ve 

değerlendirmeler de yer alabilmektedir. Özellikle nazire mecmualarında aynı imajları 

kullanan birçok Ģairin benzer örneklerinin ard arda sıralandığı görülür. Bundan 

hareketle hangi Ģairin kimleri okuduğunu, kimlerin etkisinde kaldığını detaylı bir 

Ģekilde tespit mümkündür (Aydemir, 2001: 150). 

                                                 

4
 Dini tasavvufi Türk Ģiirinde hece vezni ile ve daha ziyade dörtlüklerle ortaya konulan ayetleme, 

Kuran‟daki surelerin ayet ayet hatta kelime kelime ele alınıp bunların inanç ve düĢünce ile birleĢtirildiği, 

yorumlandığı Ģiir türüdür (Kaya, 2016: 205-222). 
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2. MARAŞLI HACI ALİ EFENDİ’YE AİT BİR ŞİİR MECMUASI 

 

2.1.  Mecmuanın Nüsha Tavsifi 

 

Tez çalıĢmamıza temel teĢkil eden mecmua, XIX. yüzyıl sonlarında tertib 

edilmiĢ bir Ģiir mecmuasıdır. Hacı Ali Efendi, mecmuayı kendi hüsnü hattıyla 

oluĢturmuĢtur. Mecmua tek nüsha halindedir ve Hacı Ali Efendi‟nin torunlarından 

Mehmet Büyükerzurumlu‟nun özel koleksiyonunda bulunmaktadır. Söz konusu 

mecmuanın nüsha tavsifi Ģöyledir: 

 

BaĢ: 

Sen ey tār ḫ-i millet ey şehādetnāme-i ecdād 

Ḫaber vir böyle günlerde iderdiñ kimden istimdād  

 

Son: 

Şāmiyān ben nūr-ı çeşm-i Muṣṭafāyım öldiriñ 

Öldiriñ rūḥ-ı ʿAliyyü’l-Murtażāyım öldiriñ 

 

Müstensih: Müellif Hattı 

Ġstinsah Tarihi: - 

Ġstinsah Yeri: MaraĢ 

Ölçü: (DıĢ-Ġç): 185 x 140-bb x bb mm. 

Yaprak: 242s. (254s.) 

Satır: Muhtelif satırlı 

Sütun: Çift sütün 

Yazı: Rika 

Kağıt: Aharlı, ince, açık samani sarı kağıt 

Cilt: Siyah deri kaplı karton cilt 

 

Zahriyeden sonraki ilk üç yaprak ile 37. ve 38. sayfaların yazılı olduğu yaprak 

zayi olmuĢtur. Mecmua yedinci sayfadan baĢlamaktadır.  Zayi olan ilk üç yaprak üç 

Ģerit halinde sayfa numaraları verilerek tekrardan yazılmıĢtır. Mecmuanın tamamı 254 

sayfadır. (ss.: 1-ss.: 242) tezimizin konusu olan kısmıdır. Son Ģiir 242. sayfada 

bitmektedir. ss.: 243-ss.: 244‟te Latin harfleriyle Ġstiklal MarĢı‟nın son altı kıtası 

yazılmıĢtır. Sonrasındaki dokuz sayfa boĢ olup sadece sayfa numaraları bulunmaktadır. 

ss.: 254‟ün baĢında “Ṣoñ ṣāhife” ibaresi ve Hacı Ali Efendi‟nin yeğeni Ali Kemal 

Büyükerzurumlu‟nun imzası yer almaktadır. Arka kapağın iç kısmında ve son sayfada 

Latin ve Arap rakamlarıyla birtakım hesaplamalar yazılmıĢtır. Osmanlıca ve Latin harfli 

Türkçe notlar ve muhtelif imzalar bulunmaktadır. Mecmuanın ne zaman tertip 

edildiğine dair bir tarih kaydı bulunmuyorsa da ek Ģeritlere yazılmıĢ olan Neyzen Tevfik 

Bey‟in “Ġskelet Ģiirinin son mısraının altında “Temmet f  10 Kānūn-ı ān  sene [1]340” 
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tarihi yer almaktadır. Ancak ek Ģeritlerdeki hattın farklılığı göz önünde bulundurularak 

bu kısmın baĢka biri tarafından daha sonra yazıldığı düĢünülmektedir. 

 

2.2.  Mecmuanın Muhtevası  

 

Mecmua, Neyzen Tevfik Bey‟in “Ġskelet” Ģiiri ile baĢlamaktadır. 

  

BaĢ: 

Sen ey tār ḫ-i millet ey şehādetnāme-i ecdād 

Ḫaber vir böyle günlerde iderdiñ kimden istimdād (Mes. 1/1) 

 

Son: 

Şāmiyān ben nūr-ı çeşm-i Muṣṭafāyım öldiriñ 

Öldiriñ rūḥ-ı ʿAliyyü’l-Murtażāyım öldiriñ (Mer. 408/Ⅹ)  

 

Son Ģiir ise Muallim Feyzî sanıyla tanınan ġirzad mahlaslı Ģair Ahmed Feyzî 

Efendi‟ye ait olan bir mersiyedir.  

Mecmuada farklı devirlerde yaĢamıĢ divan ve tekke Ģairlerine ait 408 Ģiir 

bulunmaktadır. Bunlardan 123 Ģaire ait 398 Ģiir tespit edilmiĢ, 10 Ģiirin ise Ģairinin 

mahlası edilememiĢtir.  Manzumeler; kasîde, gazel, mesnevî, müfred, murabba‟, Ģarkı, 

muhammes, tahmîs, müseddes, tesdîs, terkîb-i bend, tercî‟-i bend, koĢma, kıt‟a nazım 

Ģekliyle yazılmıĢlardır.  

Mecmua, genellikle tasavvufi ve Alevî-BektâĢî neĢve ile yazılmıĢ Ģiirlerle, Hz. 

Peygamber, Hz. Fatma, Hz. Ali, Hz. Hasan, Hz. Hüseyin‟den oluĢan Ehl-i Beyt‟i, bu 

nesilden gelen on iki imamı ve Kerbelâ vakasını konu alan manzumelerden 

müteĢekkildir. Bu hususiyetiyle MaraĢlı Hacı Ali Efendi‟ye Ait Bir ġiir Mecmuası için 

tematik bir mecmua demek mümkündür. 

 

2.3.  Mecmuanın Dil ve İmla özellikleri 

 

Her dönemin dil anlayıĢı, o dönemin siyasi, ekonomik Ģartlarıyla bilim 

dallarındaki düzeyi ile iliĢkilidir. Dil, toplumun sosyal hayatından, dünya görüĢünden 

etkilenen doğası gereği sürekli olarak değiĢen ve geliĢen canlı bir varlıktır (Saraç, 2009: 

9). MaraĢlı Hacı Ali Efendi‟ye Ait Bir ġiir Mecmuası‟nda XIII. yüzyıldan XX. yüzyıl 

baĢlarına kadar olan dönemlerde yazılmıĢ Türkçe menzumeler yer almaktadır. 

Mecmuada Ģiirlerin yazıldıkları dönemlerdeki dil ve imla özelliklerinin büyük oranda 

korunmaya çalıĢıldığı görülmektedir.  

 

Yüzgeçligi ögrenemeyen ḳul girmesiñ bu deñize 

ʿAşḳ deryāsı dibsizdir ʿaceblemeñ batdıġını (G 123/4)  
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Ṭıfıllayın dem-be-dem 

Ṭab [u] ṭub söyleme 

Olursıñ Manṣūr gibi 

Bilmeseñ müdāradan  

 

Ġayġusuzun hüneri  

Ḥelvā [ü] biryān yimek 

Bundan özge hüneri  

Umma sen b -çāreden (Koş. 111/Ⅱ, Ⅸ)  

 

P r Sulṭan Abdālım ʿummāna ṭaldım 

Gelenler geçiyor ḫaberin aldım 

Abdāl oldum ʿaba geydim dolandım 

Bir dost buldum ammā tiz aḫşām oldı (Koş. 186/Ⅵ) 

 

Ḳış geldi şitāgāha şitāb eyledi yārān 

Gör eşkile reşk eyleyerek yaġmada bārān 

Gelmiş mi ʿaceb bilmiyorum mevsim-i ḫūbān 

Keşt -i emel baḥr-i ġam [u] ḥayrete ṭaldı (Ş 319/Ⅲ)  
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2.4.  Metin Kurulumunda Gözetilen Esaslar 

 

1. Mecmuada yer alan Ģiirler ve beyitleri nümerik rakamlarla numaralandırılmıĢ 

bendler ise Roma rakamlarıyla numaralandırılmıĢtır. 

2. Vezin, metin basında transkripsiyon alfabesiyle yazılmıĢtır 

(Fâʿlātün/Fāʿilātün/Fāʿilün).  

3. Vezin kusurları, vezni bozan hece eksikliği ve fazlalığı, vezin farklılığı gibi 

durumlar dipnotta belirtilmiĢtir. 

4. Vezin gereği yapılan (“ʿilm”, “ʿilim”, “zikr”, zikir” vb. gibi) ses türemelerinin 

metinde her hagi bir iĢaret içinde gösterilmesine gerek görülmemiĢtir. 

5. KarĢılaĢtırmalar dipnotlarda (*) iĢaretiyle belirtilerek gösterilmiĢtir. 

6. Bütün Arapça ve Farsça beyitler, iktibaslar, ayet, hadis ve hadis-i kudsiler, vs. 

ibareler aparatta nümerik rakamlarla iĢaretlenerek belirtilmiĢtir.  

7. ġiirlerin mecmuada bulunduğu sayfalar, önce Ģiirlerin numaraları, sonra 

mecmuanın rumuzu ile birlikte sayfa numaralarıyla dipnotlarda gösterilmiĢtir (1 

MHEM s 1).  

8. Mecmuada yer alan manzumeler, Ģairlerinin söz konusu Ģiirlerinin yazılı 

bulundukları eserleri üzerinde yapılan akademik çalıĢmalarla karĢılaĢtırılmıĢtır.  

9. Birden fazla neĢir ve çalıĢmada en fazla nüsha değerlendirmesi yapılarak 

hazırlanan çalıĢmalara öncelik verilmiĢtir.  

10. Aynı eser üzerinde yapılan doktora ve yüksek lisans tezi çalıĢmalarında doktora 

tezi tercih edilmiĢtir.  

11. Akademik çalıĢma yapılmamıĢ eserler öncelikle kütüphanelerden ve arĢivlerden 

elde edilen eski harfli metinlerle karĢılaĢtırılmıĢtır.  

12. Eski harfli metni elde edilememiĢ olan eserlerde ise popüler neĢirler 

değerlendirilmiĢtir.  

13. Dipnotta gösterilen nüshaların kısaltmaları/rumuzları Kısaltmalar Listesi 

bölümünde alfabetik sıra ile verilmiĢtir. 

14. KarĢılaĢtırma yapılacak Ģiirlerin önce mecmuada bulunduğu sayfalar sonra da 

karĢılaĢtırma yapılacak nüshaların rumuzu ve sayfa numaralarıyla birlikte 

dipnotlarda gösterilmiĢtir (2 MHEM s 2, NTH s 14).  

15. Dipnotlarda beyitlerin birinci mısraı a, ikinci mısraı b harfi ile (1a, 1b) Ģeklinde 

gösterilirken, bend, dörtlük ve dize numaraları (Ⅰ/1, Ⅰ/2, Ⅰ/3, Ⅱ/1, Ⅱ/2, Ⅱ/3…) 

birlikte gösterilmiĢtir.  

16. Arapça ve Farsça ibareler, beyitler, iktibaslar, ayet, hadis ve hadis-i kudsiler, vs. 

Latin harfleriyle transkribe edilmiĢ ve tırnak içinde yazılmıĢtır. Bütün Arapça ve 

Farsça ibarelerin Türkçeleri dipnotlarda kaynaklarıyla birlikte gösterilmiĢtir (Ḳāf 

ve‟l Ḳurʾān: “Kâf ve‟l-kur‟âni‟l-mecîd.” Kâf. Mecîd (Ģerefli) Kur‟ân‟a andolsun 

Kur‟ân-ı Kerim, 50/1). 



MARAġLI HACI ALĠ EFENDĠ‟YE AĠT BĠR ġĠĠR MECMUASI Ferah AVCI 

14 

 

17. Anlam yahut vezin gereği yapılması zaruri olan türlü eklemeler, metin tamirleri 

köĢeli parantez [] içinde gösterilmiĢ ([ü], [i], [ya] gibi) aparatta gösterilmesine 

gerek görülmemiĢtir. 

18. Okunamayan kelimeler metinde [] iĢaretiyle gösterilip aparatta da belirtilmiĢtir. 

19. Okunduğu halde anlamlandırılamayan kelimelerin mecmuadaki resmi 

kopyalanıp alınarak aparatta belirtilmiĢtir. 

20. BirleĢik fiillerde, ile edat/bağlacı ve içün edatının yazımında metne uyulmuĢtur 

(“isterseñ”, “isteriseñ”, “ister iseñ”, “anıñ içün”, “anıñçün”) yazılmıĢtır.  

21. KarĢılaĢtırmalarda nüsha farklılıkları gösterilirken ilk önce hangi beyitteki 

farklılıklar gösterilecekse o beytin numarası yazılmıĢtır. Ana metne alınan 

varyant yazıldıktan sonra iki nokta (:) isareti konmuĢ, sonra diğer varyant(lar) 

gösterilmiĢ, sonra o varyant(lar)ın bulunduğu nüshanın rumuzu yazılmıĢtır. Aynı 

ibarenin (varsa) değiĢik varyantları birbirinden virgül (,) iĢaretiyle, farklı her bir 

ibarenin varyantları birbirinden eğik çizgi (/) iĢaretiyle ayrılmıĢtır (19a bu 

cihāndan: dü cihānda / yol: öñ VSD). 

22. Mecmuada bulunup karĢılaĢtırma yapılan metinde bulunmayan ibareler dipnotta 

(-) iĢaretiyle gösterilmiĢtir (1b biziz- SND, Ġazel- HSD).  

23. Mecmuada bulunmayıp karĢılaĢtırma yapılan metinde bulunan ibare (-) 

iĢaretiyle gösterilmiĢt - MHEM).  

24. Mecmuda bulunup karĢılaĢtırma yapılan metinde bulunmayan beyit(ler), 

bend(ler), dörtlük(ler) ve mısra(lar) (-) iĢaretiyle gösterilmiĢtir (4- HSD) 

25. Mecmuada bulunmayıp karĢılaĢtırma yapılan metinde bulunan beyit(ler), 

bend(ler), dörtlük(ler) ve mısra(lar) (-) iĢaretiyle gösterilmiĢtir (5, 6 MHEM, Ⅲ- 

MHEM, Ⅱ/7- MHEM). 

26. Varyant farklılıkları çok fazla olan Ģiirlede karĢılaĢtırmalar dipnotu 

arttıracağından karĢılaĢtırma yapılan eserdeki Ģiir bütün olarak alınıp dipnotta 

gösterilmiĢ, kaynak eser aparatta verilmiĢtir.  

27. KarĢılaĢtırma yapılan eserde uygulanan imla kuralları dipnotta değiĢtirilmeden 

olduğu Ģekliyle uygulanmıĢtır.  

28. Beytler, bendler, dörtlükler ve mısralar arasındaki takdim tehirler dipnotta 

gösterilmiĢtir. Takdim tehirlerin çok fazla olduğu Ģiirlede karĢılaĢtırmalarda 

gösterilmeyip “Takdim tehirler dipnotu arttıracağından gösterilmemiĢtir” 

ibaresiyle belirtilmiĢtir. 

29. Müstensihden kaynaklanan (“n” yerine “ñ”, “ṣahbā” yerine “ṣaḥbā” vb.) 

karıĢıklığı baĢta olmak üzere kimi eklerin ve kelimelerin (“ʿaĢḳın” yerine 

“ʿaĢḳıñ” vb.) yanlıĢ yazılması gibi yaygın imla hatalarının aparatta 

gösterilmesine gerek görülmemiĢtir. Mecmua metnine sadık kalınmıĢtır. 

30. Mecmua XX. yüzyıl baĢlarında tertip edilmiĢ olmakla birlikte muhteva olarak 

Eski Anadolu Türkçesi döneminden itibaren tüm dönemlerde yazılmıĢ 

manzumelerden oluĢmaktadır. ġiirlerin yazılmıĢ olduğu dönem imlasına 

uymayan yazımlarda (“eylerem” yerine “eylerim”, “andadur” yerine “andadır”, 
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“nedür” yerine “nedir”, “görür” yerine “görir” imlası gibi) mecmua metnine 

sadık kalınmıĢ nüsha farkı olarak gösterilmemiĢtir. Ayrıca bildirme çekim eki 

olan “dır”, “dur” “durur”, “dirür”, “dürir” vb. eklerinin yazımında da mecmua 

metnine sadık kalınmıĢ farklılıklar nüsha farkı olarak gösterilmemiĢtir. 

31. “Olmaḳ içündür” “olmaġiçündür”, “derd” “dert gib” yazım farklılıkları olan 

ibarelerin gösterilmesine gerek görülmemiĢtir. 

32. “Māʾi, māʾil… gibi” hemzeli kelimelerin yazımında metne uyulmuĢtur. 

Kelimeler metinde ye ile yazılmıĢsa ye ile (māyi, māyil), hemze ile yazılmıssa 

metinde de hemzeli (māʾi, māʾil) yazılmıĢtır. 

33. Metin tespitinde bir birlik sağlamak amacıyla Arapça ve Farsça kelime ve 

terkiplerde Ġsmail Ünver‟in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” 

baĢlıklı makalesinde getirilen esaslar uygulanmaya çalıĢılmıĢtır. 

34. Çeviri yazı-tenkitli metin haricindeki kısımlarda Türk Dil Kurumu yazım 

kuralları gözetilmiĢtir.  

35. Ġlmi eserlerde uygulanan çeviri yazı sistemi kullanılmıĢtır.  

36. Farsça vâv-ı ma‟dûleler “ˇ” (hˇâce) Ģeklinde gösterilmiĢtir (Köksal, 2012: 204-

209). 
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2.5. Mecmuanın Sistematik Tasnifi 

 

Mecmuada yer alan Ģairler ve Ģiirlerinin Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)‟ne göre yapılmıĢ tasnifi aĢağıdaki gibidir.
5
 

 

Tablo 2.1. Mecmuanın Sistematik Tasnifi Tablosu
6
 

 

S nu. 

Ş nu. 

Mahlas Matla’ beyti/bendi 

 

Nazım    

şekli/birimi 

Nazım türü Vezin Açıklamalar 

1 

1 

Neyzen 

Tevfik 

Sen ey tār ḫ-i millet ey şehādetnāme-i ecdād 

Ḫaber vir böyle günlerde iderdiñ kimden istimdād 

Mesnevî/43 

beyit 

Hicviye .---/.---/.---/.--- 11. beyitten sonra 9 beyitlik 

manzum bir fıkra 

bulunmaktadır. İskelet şiiri 

fıkranın 9. beytinden sonra 

devam etmektedir. 

2 

2 

Neyzen 

Tevfik 

Var imiş Çingene de bir ayı bir de maymūn 

Oynadır bunları gündüz üçi birden olup memnūn 

Mesnevî/9 

beyit 

Manzum Fıkra -.--/-.--/-.--/-.-- Şiir, “İskelet” şiirinin 11-21. 

beyitleri arasında “Fıkra” 

başlığı altına yer almaktadır.  

7 

3 

Seyfî Bi-ḥamdi’llāh ki islāmım del lim Muṣṭafā geldi 

Em rim rehberim şāhım ʿAliyyü’l-Murtażā geldi 

Gazel/11 

beyit 

Düvaz-nâme .---/.---/.---/.---                                                         

7 

4 

Seyyid Seyfu’

llâh 

Ḍostlar bilüñ şimdeñgerü / Nām ü n şān olmaz baña 

Ben dost ile dost olmuşum /Belli mekān olmaẓ bañā 

Koşma/7 

dörtlük 

Nutk-ı Şerîf 4 + 4 / 5 + 3= 

8 / 8’li hece 

Şiirin başında “gazel” başlığı 

bulunmaktadır. 

                                                 

5
 M. Fatih Köksal‟ın “ġiir Mecmûalarının Önemi ve Mecmûaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)” çalıĢması örnek alınarak hazırlanmıĢtır (Köksal, 2011). 

6
 Mecmuda ilk sütunda Ģiirlerin ilk önce sayfa numarası daha sonra Ģiir numarası verilmiĢtir. Farklı Ģaiirlere ait olan veya isnat edilen Ģiirlerin Ģairlerinin mahlasları 

yazılırken ilk olarak mecmuada yer alan Ģiirlerdeki Ģaiirlerin mahlasları yazılmıĢ ikinci olarak Ģiirlerin ait olduğu veya isnat edildiği Ģairlerin mahlasları aynı kısımda 

parantez içerisinde yazılarak açıklamalar bölümünde belirtilmiĢtir. 
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vezni 

8 

5 

Seyyid Seyfî Çün ṣaḳındıñsa cānıñı var itme cānān ārzūsın 

Her kimiñ derdi yoḳ ise eyler
 
o dermān ārzūsın 

Gazel/7 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

-.--/-.--/-.--/-.-- Şiirin vezni kusurludur. 

8 

6 

Seyyid Seyfî 

 

Merḥabā ey nesl-i pāk-i nūr-i yezdān merḥabā 

Merḥabā ey cāmiʿ-i āyāt-ı Ḳurʾān merḥabā  

Gazel/9 

beyit 

Düvaz-nâme -.--/-.--/-.--/-.-  

8 

7 

Seyfî  Ṭālib rāh-ı ḥaḳ ḳāt buġz-ı evlād eylemez 

Buġż-ı āl-i Ḥaydarı kendüye muʿtād eylemez 

Gazel/5 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

-.--/-.--/-.--/-.-  

9 

8 

Seyfî  Muṣṭafā vü Murtażā ecdādımız 

Seyyid-i sadādāt olupdur adımız  

Gazel/9 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

-.--/-.--/-.-  

9 

9 

Seyfî  Kim ki sevmez Muṣṭafā evlādını 

Bilmemişdir dünyānıñ bünyādını 

Gazel/5 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme  

 -.--/-.--/-.-                                                                                                    

                                                           

10 

10 

Seyyid 

Nizâmoğlu 

Muḥammed Muṣṭafānıñ nesliyim ben 

Baña münkir olan inkāra laʿnet 

ʿAliyyü’l-Murtażānıñ sırrıyım ben 

Beni ḥaḳ bilmeyen murdāra laʿnet 

Murabba/5 

bend 

Yergi .---/.---/.-- Şiirin başında “gazel” başlığı 

bulunmaktadır.                                                                             

10 

11 

Seyfî Bu dehr-i p re-zenden geçmeyen Mevlāsını bilmez 

Göñül tevḥ d ile pāk itmeyen taḳvāsını bilmez 

Gazel/7 

beyit 

Yergi .---/.---/.---/.---  

                                                      

11 

12 

Seyfî Muḥabbet bezminiñ cām-ı cemiñ her cāna virmezler  

Anı ser-mest-i ʿaşḳ olan içer ḥayrāna virmezler 

Gazel/5 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

.---/.---/.---/.---  

                                                      

11 

13 

Seyfî Cümle ʿālemden müberrā bendedir 

Kūh-ı Ḳāfım bil ki ʿAnḳā bendedir 

Gazel/5 

beyit 

  -.--/-.--/-.-  

                                                      

11 

14 

Seyyid Seyfî Naẓar itdim saña baña / Sen ben hemān bir söz imiş 

Bu dünyānıñ öñi ṣoñı / Bir ḳarışcıḳdan az imiş    

Koşma/5 

dörtlük 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

4 + 4 / 5 + 3= 

8 hece vezni 

Şiirin başında “gazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
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11 

15 

Şeyh 

Nizâmoğlu 

Dil naẓargāh-ı Ḫudādır yıḳma ġöñlün kimseniñ 

Kaʿbe-i Merve Ṣafadır yıḳma göñlün kimseniñ 

Gazel/5 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

-.--/-.--/-.--/-.-  

                                                      

12 

16 

Nizâmoğlu 

 

Bizim bilmezsiñ ey ṣōf  ulu dergāhımız vardır 

Göñül āy nesi gibi temāşāgāhımız vardır 

Gazel/5 

beyit 

Nefes 

 

.---/.---/.---/.---  

12 

17 

Seyyid 

Nizâmoğlu 

Ṣaçıñ ve’l-leyli yüzüñ ve’ḍ-duḥādır 

 Cemāliñ pertev-i nūr-ı Ḫudādır 

Gazel/8 

beyit 

Na’t .---/.---/.--  

12 

18 

Nizâmioğlu 

 

Dilerseñ eyleye Allāh tecellā 

Göñül mirʿātını var it mücellā 

Gazel/7 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

.---/.---/.--  

13 

19 

Seyfî Rāż yüz dehriñ cefāsına vefādan geçmişüz 

Ṭalib-i miḥnet biziz ẕevḳ ü ṣefādan geçmişüz 

Gazel/5 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

13 

20 

Seyfî Yā Rāb beni dūr eyleme evlād ı ʿAl den 

Kim bendesiyim ben bularıñ ḳālū bel den 

Gazel/5 

beyit 

Münâcât --./.--./.--./.--  

13 

21 

Seyfî Ḥaḳ ḳat sırr-ı esrārın cihānda ehl-i ḥāl añlar 

ʿAvām olan ne bilsün ḥālet-i ʿaşḳı vebāl añlar 

Gazel/5 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

.---/.---/.---/.---  

14 

22 

Nizâmoğlu 

 

Yā İlāh  cümle sensiñ cümle sen 

Sen ṭurırken diyemezim baña ben 

Gazel/7 

beyit 

Tevhîd -.--/-.--/-.-  

14 

23 

Seyyid Seyfî Dost ilinden bu ile geldim mekānım andadır 

Bunda tendir seyr iden maʿnāda cānım andadır 

Gazel/5 

beyit 

Devriye -.--/-.--/-.--/-.-  

14 

24 

Seyfî Fenāy  ol fenāy  ol fenāy  

Dilerseñ bulmaġa mülk-i beḳāyı 

Gazel/7 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

.---/.---/.--  

15 

25 

Seyyid Seyfî Ḳaçan bir kişi nefsini itse idrāk 

Bilürmiş ol kişi ilāhını pāk  

Mesnevî/9 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

.---/.---/.-- Şiirin ilk 47 beyiti eksiktir. 

Başında “gazel” başlığı 

bulunmaktadır. 
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15 

26 

Seyfî Muḥammeddir ḳamu derdler devāsı 

ʿAl dir cümle nāṣıñ muḳtedāsı 

Gazel/9 

beyit 

Düvaz-nâme .---/.---/.--  

16 

27 

Seyyid 

Nizâmoğlu 

Çerāġ-ı mescid ü miḥrāb u minber 

ʿAl  hem Fāṭıma Şebbir ü Şebber 

Gazel/7 

beyit 

Düvaz-nâme .---/.---/.--  

16 

28 

Nizâmoğlu Murtażānıñ çākeriyüz muḳtedāmız Muṣṭafā 

Tūtiyā-yı d demizdir ḫāk-i şāh-ı evliyā 

Gazel/13 

beyit 

Düvaz-nâme -.--/-.--/-.--/-.-  

17 

29 

Seyyid 

Nizâmoğlu 

Benim bu d n ü mānım Muḥammed Muṣṭafādandır 

Tenim içindeki cānım ʿAliyyü’l-Murtażādandır 

Gazel/10 

beyit 

Düvaz-nâme .---/.---/.---/.---  

16 

30 

Kâzım Vāḳıf-ı sırr-ı ʿulūm-ı Muṣṭafāsıñ yā Ḥüseyn 

Maẓhar-ı tāmm-ı Cenāb-ı Kibriyāsıñ yā Ḥüseyn 

Gazel/11 

beyit 

Medhiye -.--/-.--/-.--/-.-  

18 

31 

Kâzım Şemʿ-i şeb-p rā-yı bezm-i ibtilāsıñ yā Ḥüseyn 

Merd-i gerdān-dāde-i t ġ-i ḳażāsıñ yā Ḥüseyn 

Gazel/11 

beyit 

Medhiye -.--/-.--/-.--/-.-  

19 

32 

Kâzım Ey Aḥmed u Maḥmūd u Ebū’l-Kāsım u Ṭaha 

Yāsin-i laḳab maẓhar-ı teşr f-i feterḍā 

Gazel/9 

beyit 

Na’t --./.--./.--./.--  

19 

33 

Vîrânî Abdâl Biz urum abdālıyuz Ḥaydar durır sulṭān bize 

Muṣṭafānıñ faḫr-ı rūşen d n ile mān bize 

Gazel/13 

beyit 

Düvaz-nâme -.--/-.--/-.--/-.-  

20 

34 

Vîrân Abdâl Gel ey ʿāşıḳ bulam derseñ ḥayātı 

Gider küfri vel  bul Nūḥ-ı necātı 

Gazel/5 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

.---/.---/.--  

20 

35 

Vîrânî Ḥamdu li’llāh anı gördüm elimde defterim vardır 

Dilimde lā-fetā illā ʿAliyyü’l-ekberim vardır 

Gazel/9 

beyit 

Düvaz-nâme .---/.---/.---/.---  

21 

36 

Vîrânî Abdâl Gel beri ey ḳavm-i ʿadüv ben Ḫudādan dönmenem  

Çün şehādet eylemişem Muṣṭafādan dönmenem 

Gazel/9 

beyit 

Düvaz-nâme -.--/-.--/-.--/-.-  

21 

37 

Vîrânî Gel beri ey daʿvāda sulṭān olan  

Hiddetinden heft ser- üʿbān olan 

Gazel/19 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

-.--/-.--/-.-  
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22 

38 

Vîrânî 

(Hatâyî)  

Vücūdum şehrine girdim o şehri pür-ṣafā gördüm 

Ḥaḳ ḳat ʿilmine girdim āceb nūr-ı Ḫudā gördüm 

Gazel/5 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

.---/.---/.---/.--- Mecmuada bulunan Vîrânî 

mahlası bu şiir Hatâyî’ye 

aitdir.  

22 

39 

Vîrânî Bā vü bismi’llāh bilmeyen faḳ  

Fātiḥa oḳusa imām olamaz 

El-ḥamdu Muḥammed li’llāh Murtażā 

İkisin bilmeyen Ḥaḳḳı bilemez 

Koşma/10 

dörtlük 

Düvaz-nâme 

Ayetleme 

(Manzum 

Fatiha tefsiri) 

6 + 5= 11 hece 

vezni 

 Şiirin başında “gazel” başlığı 

bulunmaktadır. 

24 

40 

Nesîmî Yüzüñdür maḳṣadım ḳıblem lebiñdir āb-ı ḥayvānım 

Ayā serv-i ser-efrāzım fedā olsun saña cānım 

Gazel/8 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

.---/.---/.---/.---  

24 

41 

Nesîmî Yüzüñdür Levḥ-i Mūsā ḳāmetiñ Ṭūr 

Ḫaṭıñ Furḳān yüzüñdür raḳḳ-ı menşūr 

Gazel/7 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

.---/.---/.--  

24 

42 

Nesîmî Ey yüzüñ naṣrun mina’llāh ey ṣaçıñ fetḥun ḳar b 

Ey beşer ṣūretli Raḥmān ey melek-s mā hab b 

Gazel/12 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

25 

43 

Nesîmî Dilberā zülfüñ şebinde māh-ı tābān gizlidir   

Anber n zülfüñde dāʾim ʿanber-efşān gizlidir 

Gazel/7 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

25 

44 

Nesîmî 

(Hayâlî-i 

Gülşenî) 

Ṭurmañ yanalım āteş-i ʿaşḳa 

Şuʿle virelim āteş-i ʿaşḳa 

Gazel/5 

beyit 

İlâhî --./.--./.-- Şiir Hayâlî-i Gülşenî’ye aitdir. 

Fakat şiirin son beyitinde 

Nesîmî mahlası 

bulunmaktadır. 

26 

45 

Nesîmî  

(Kâsımî) 

 

Dürr-i deryā-yı meʿān  genc-i pinhān noḳṭadır 

Feyẓ-i envār-ı Ḫudā cān içre cānān noḳṭadır 

Kenz-i esrār-ı ilah  ʿilm ü ʿirfān noḳṭadır 

Ḥarf-i bismi’llāh ile āyāt-ı Ḳurʾān noḳṭadır 

Murabba/14 

bend 

Düvaz-nâme -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel Murabbaʿ başlıklı bu 

şiir Kâsımî’ye isnat edilmiştir. 

Fakat şiirin son bendinde 

Nesîmî mahlası 

bulunmaktadır. 
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27 

46 

Nesîmî Seḳāhum rabbehum ḫamrı dudāġıñ Kev erindendir 

Bu meyden içeniñ naḳlı ḥad iñ sükkerindendir 

Gazel/12 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

.---/.---/.---/.---  

28 

47 

Nesîmî İçmişim ʿaşḳıñ şarābın nergis-i mestāneden 

Görince mest olmuşum ben yek ṭolu peymāneden 

Gazel/5 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

-.--/-.--/-.--/-.-  

28 

48 

Nesîmî Göñlümüz her dem hemān şāhın tecellāsındadır 

ʿĀşıḳ-ı vālālarıñ cānları Mevlāsındadır 

Gazel/4 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne  

-.--/-.--/-.--/-.-  

28 

49 

Nesîmî 

(Kul Nesîmî) 

Dil-berā men senden ayrı ʿömr ü cānı n’eylerim 

ʿÖmr ü cānı tāc [u] taḫt[ı
 
] ḫānümānı n’eylerim 

Gazel/5 

beyit 

Firkatnâme -.--/-.--/-.--/-.- Şiir hem Kul Nesîmî’ye hem 

de Seyyid Nesîmî’ye isnat 

edilmiştir. 

29 

50 

Nesîmî 

(Kul Nesîmî) 

Çünki bildiñ müʿminiñ ḳalbinde Beytu’llāh var 

Niçün ʿizzet itmediñ ol evde ki Allāh var 

Gazel/6 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

-.--/-.--/-.--/-.- Şiir hem Kul Nesîmî’ye hem 

de Seyyid Nesîmî’ye isnat 

edilmiştir.  

29 

51 

Nesîmî 

(Kul Nesîmî) 

Dil penāh-ı Kibriyādır yıḳma göñlün kimseniñ 

Genc-i esrār-ı Ḫudādır yıḳma göñlün kimseniñ 

Gazel/5 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

-.--/-.--/-.--/-.- Şiir hem Kul Nesîmî’ye hem 

de Seyyid Nesîmî’ye isnat 

edilmiştir.  

30 

52 

Nesîmî Serāy-ı kenefgānıñ ḥükmüne fermān iden Ḥaydar 

Ḥab bini muʿallā taḫtına sulṭān iden Ḥaydar 

Gazel/9 

beyit 

Alinâme .---/.---/.---/.---  

30 

53 

Fuzûlî Benim tek hiç kim zār ü per şān olmasun yā Rab 

Es r-i derd-i ʿaşḳ u dāġ-ı hicrān olmasun yā Rab 

Gazel/7 

beyit 

Münacaat .---/.---/.---/.---  

30 

54 

Fuzûlî Ol ki her sāʿat gülerdi çeşm-i giryānım görüp 

Aġlar oldı ḥālime b -raḥm cānānım görüp 

Gazel/7 

beyit 

Şikayetnâme -.--/-.--/-.--/-.-  

31 

55 

Fuzûlî Dil virme ġam-ı ʿaşḳa ki ʿaşḳ āfet-i cāndır 

ʿAşḳ āfet-i cān oldıġı meşhūr-ı cihāndır 

Gazel/7 

beyit 

Âşıkâne --./.--./.--./.--  
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31 

56 

Fuzûlî Ramażān oldı çeküp şāhid-i mey perdeye rū 

Mey içün çeng ṭutup taʿziye açdı g sū 

Gazel/8 

beyit 

Ramazâniyye ..--/..--/..--/..- 

(-.--)         (--) 

 

32 

57 

Fuzûlî Beni cāndan uṣandırdı cefādan yār uṣanmaz mı 

Felekler yandı āhımdan murādım şemʿi yanmaz mı 

Gazel/7 

beyit 

Firkatnâme .---/.---/.---/.---  

32 

58 

Fuzûlî Küfr-i zülfüñ ṣalalı raḫneler mānımıza 

Kāfir aġlar bizim aḥvāl-i per şānımıza 

Gazel/5 

beyit 

Âşıkâne ..--/..--/..--/..- 

(-.--)         (--) 

Şiirin 5. beyiti eksiktir. 

32 

59 

Fuzûlî Her gören ʿayb itdi āb-ı d de-i giryānımı 

Eyledim taḥḳ ḳ görmüş kimse yoḳ cānānımı 

Gazel/7 

beyit 

Âşıkâne -.--/-.--/-.--/-.-  

33 

60 

Fuzûlî Yaḳma cānım nāle-i b -iḫtiyārımdan ṣaḳın 

Dökme ḳanım āb-ı çeşm-i eşk-bārımdan ṣaḳın 

Gazel/7 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

-.--/-.--/-.--/-.-  

33 

61 

Fuzûlî Merhem ḳoyup oñarma s nemde ḳanlı daġı 

Söndürme öz eliñle yandırdıġın çerāġı 

Gazel/7 

beyit 

Rindâne 

Âşıkâne 

--./-.--/--./-.--  

34 

62 

Fuzûlî Dehenin derdime dermān dediler canānıñ 

Bildiler derdimi yoḳdur didiler dermānıñ 

Gazel/7 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

..--/..--/..--/..- 

(-.--)         (--) 

 

34 

63 

Hâfız Bād-ı āhım āteş-i ʿaşḳa virince şiddeti 

Ḫāk-i pāye ben de dökdüm āb-ı rūy-ı ʿizzeti 

Gazel/5 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

34 

64 

Hâfız Bir per  vechinde ẓāhir görinür esrār-ı Hū 

Çün münevver cebhesinde berḳ urır envār-ı Hū 

Gazel/7 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

35 

65 

Hâfız ʿAyb ḳılma zāhidā rindāne-meşreb gezdigim 

Gūşe-i mey-ḫānede mestāne-meşreb gezdigim 

Gazel/5 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

35 

66 

Hâfız Bu gülzār içre feryādıñ nedir şeydā mısıñ bülbül 

ʿAceb müştāḳ-ı hüsn-i ġonce-i ḥamrā mısıñ bülbül 

Gazel/7 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

.---/.---/.---/.---  

35 

67 

Hâfız Māh-ı mātemdir bugün ey ehl-i mānım diyen 

S ne-çāk eyler muḥibb-i şāh-ı z -şānım diyen 

Gazel/7 

beyit 

Mersiye -.--/-.--/-.--/-.-  
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36 

68 

Hâfız Nār-ıʿaşḳa cān atup sūzāna varmaḳ niyyetim 

Per yanup pervāne-meşreb yanavarmaḳ niyyetim 

Gazel/5 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

36 

69 

Hâfız Nergisin devrinde göñlüm dilberā şād itmediñ 

Şād idüp bir dem beni aġyār[ı] nā-şād itmediñ 

Gazel/5 

beyit 

Şikâyetnâme -.--/-.--/-.--/-.-  

36 

70 

Hâfız Çoḳ temāşā dil-rübā itdim vefā yoḳ görmedim 

Bāġ-ı dehre seyr ḳıldım h ç ṣafā yoḳ görmedim 

Gazel/5 

beyit 

Şikâyetnâme -.--/-.--/-.--/-.-  

36 

71 

Hâfız Seyr iden ruḫsārıñı gülzār-ı gülterden geçer 

Nāfe-i ḫāliñ gören sevdā-yı ʿanberden geçer 

Gazel/8 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

39 

72 

Eşref Dāġ açar t ġ-i felāket dil-i nā-çārımıza  

Cān atar t r-i ḳażā s ne-i b -mārımıza 

Gazel/9 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

39 

73 

Eşref Āh o kāfir beççe ʿālemde müselmān olsa 

Raḥm ider ʿāşıḳa gögsünde ger mān olsa 

Gazel/5 

beyit 

Sergüzeştnâme ..--/..--/..--/..- 

(-.--)         (--) 

 

39 

74 

Eşref ʿAz zim menz l-i ālāda maḥv ol cisr-i lādan geç 

Bu yüzdendir geçeydiñ nefy ü ebāt-ı Ḫudādan geç 

Gazel/5 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

.---/.---/.---/.--- Şiirin 6. beyiti eksiktir. 

40 

75 

Eşref Cān behādır kemterin iḥsānıña cāndan gelür 

Çoḳ seḫāvet māldandır az viriş cāndan gelür 

Gazel/6 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

40 

76 

Eşref Bend oldı der-i mey-kede ẓannım Ramażāndır 

İmsāḳ-ı şarāb ʿārife yā Rab ne yamāndır 

Gazel/5 

beyit 

Dervişâne 

Rindâne 

--./.--./.--./.--  

40 

77 

Eşref Aṣḥāb-ı teberrāya muḫālif ʿAlev yüz 

Biz āteş-i pür-tāb-ı tevellā ʿAlev yüz 

Gazel/5 

beyit 

Tarikatnâme --./.--./.--./.--  

41 

78 

Eşref El-minnetü li’llāh ki ʿabā-puş-ı rıżāyız 

Biz çāker-i ḫāliṣ-i güher āl-i ʿabāyız 

Gazel/7 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

--./.--./.--./.--  

41 

79 

Eşref B -ḳayd olurdum ʿālem ile ülfet itmesem 

Dām-ı heves belālarını daʿvet itmesem 

Gazel/5 

beyit 

Hasb-i Hâl 

 

--./-.-./.--./-.-  
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41 

80 

Eşref Göñül hiç ḫalḳa-i ẕülf-i siyāh-ı yārdan geçmez  

Ki mürġān-ı şeb-ārā-yı āşiyān-tārdan geçmez 

Gazel/5 

beyit 

Âşıkâne 

 

.---/.---/.---/.---  

42 

81 

Eşref Öyle Mecnūnum ki vaḥş lerledir ünsiyyetim 

Tūtiyā-yı çeşm-i Leylādır nigāh-ı vaḥşetim 

Gazel/7 

beyit 

Âşıkâne 

 

-.--/-.--/-.--/-.-  

42 

82 

Eşref Zāhidā ʿāşıḳ-ı ser-bāz ki derler o benim 

Deşt-i sevdāda ser-efrāz ki derler o benim 

Gazel/6 

beyit 

Âşıkâne 

 

-.--/-.--/-.--/-.-  

42 

83 

Eşref Şemş r-i nigāhıñla uruldum cigerimden 

Cānā dökilen ḳanlara baḳ çeşm-i terimden 

Gazel/5 

beyit 

Hikemî 

Medhiye 

--./.--./.--./.-- Şiirin 6. beyiti eksiktir. 

43 

84 

Eşref Şerm-i laʿlinden ḳızarmışdır görüp ṣahbā seni 

Kim ḥicāb itmez görünce ey gül-i raʿnā seni 

Gazel/6 

beyit 

Medhiye 

 

-.--/-.--/-.--/-.-  

43 

85 

Eşref Ṣānma her peymāneniñ ẕevḳi tām eyler seni 

Cām-ı ʿaşḳıñ ḳaṭresi mest-i müdām eyler seni 

Gazel/5 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

-.--/-.--/-.--/-.-  

43 

86 

Eşref İmtiḥān-ı ẕevḳe çekdi neşʾe-i ṣaḥbā beni 

Pek ḫarāb etdi amān ol sāḳ -i tersā beni 

Gazel/6 

beyit 

Âşıkâne -.--/-.--/-.--/-.-  

44 

87 

Niyâzî  

Mısrî 

Sen seni bilmeḳdir ancaḳ p re ülfetden ġaraż 

Noḳṭa[y]ı fehm eylemekdir ʿilm [ü] ḥikmetden ġaraż 

Gazel/5 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

-.--/-.--/-.--/-.-  

 

44 

88 

Niyâzî  

Mısrî 

Rumūz-ı Enbiyāʾyı vāḳıf-ı esrār olandan ṣor 

Ene’l-Ḥaḳ sırrını cāndan geçüp ber-dār olandan ṣor 

Gazel/5 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

.---/.---/.---/.---  

44 

89 

Niyâzî  

Mısrî 

Ey göñül gel ġayrıdan geç ʿaşḳā eyle iḳtidā 

Zümre-i ehl-i ḥaḳ ḳat ʿaşḳa eyler muḳtedā 

Gazel/6 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

-.--/-.--/-.--/-.- Şiirin 3. beyiti eksiktir. 

45 

90 

Niyâzî  

Mısrî 

İki ḳaşıñ arasında çekdi ḫaṭṭ-ı istivā 

ʿAlleme’l-esmāyı taʿl m itdi ol ḫaṭdan Ḫudā 

Gazel/8 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

-.--/-.--/-.--/-.- Şiirin 3. beyiti eksiktir. 

45 

91 

Mısrî ʿİlm-i baḥr-i vücūd aṣdāfınıñ dürdānesiyim ben 

Maʿārif kenz-i dil vaṣṣāfınıñ v rānesiyim ben 

Gazel/7 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne  

.---/.---/.---/.---  
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45 

92 

Niyâzî  

Mısrî 

Dermān arardım derdime derdim baña dermān imiş 

Bürhān arardım aṣlıma aṣlım baña bürhān imiş 

Gazel/9 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

--.-/--.-/--.-/--.-  

46 

93 

Niyâzî  

Mısrî 

Tende cānım cānda cānānındır Allāh hū diyen 

Dilde sırrım sırda sübḥānımdır Allāh hū diyen 

Gazel/6 

beyit 

İlâhî -.--/-.--/-.--/-.- Şiirin 3. beyiti eksiktir. 

46 

94 

Mısrî Elā ey Mürş d-i ʿālem ḫaber vir ʿilm-i Mevlādan 

Elā ey maʿnā-yı ādem ḫaber vir remz-i esmādan 

Gazel/7 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

.---/.---/.---/.---  

47 

95 

Mısrî Esmā-i ilāhiyyede b ḥad hünerim var 

Her demde semāvāt-ı ḥurūfa seferim var 

Gazel/5 

beyit 

İlâhî --./.--./.--./.--  

47 

96 

Niyâzî  

Mısrî 

Dost illeriniñ menzili key ʿāl  göründi 

ʿĀşıḳlara dermān yine derd daġı görindi 

Gazel/5 

beyit 

İlâhî --./.--./.--./.--  

 

47 

97 

Mısrî Bir şehre uġradı yolum dörd yanı düz meydān ḳamū 

Aña giren görmez ölüm içer āb-ı ḥayvān ḳamū 

Kasîde/32 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

--.-/--.-/--.-/--.- Mecmuada şiirin başında “

gazel” başlığı bulunmaktadır. 

49  

98 

Mısrî Ol menem kim vāḳıf-ı esrār-ı ʿilm-i Ādemim 

Kāşif-i genc-i ḥaḳ ḳat hem ḥayāt-ı ʿālemim 

Gazel/7 

beyit 

İlâhî -.--/-.--/-.--/-.-  

50 

99 

Sezâyî Bu ten tekye göñül ḳand l [ü] revġan feyż fitil[i] āh 

Yaḳupdur nār-ı ʿaşḳile tecell  eyleyüp Allāh 

Gazel/5 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

.---/.---/.---/.---  

50  

100 

Sezâyî Kimse olmaz nefse ʿārif kāmil ādem olmasa 

Dürr olur mı āb-ı n sān vāṣıl-ı yemm olmasa 

Gazel/7 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

50 

101 

Sezâyî Çıḳup Ṭūr-ı vucūdumda idüp Ḥaḳḳa münācātı 

Didim ḳaldır gide benden bu benligim iżāfātı 

Gazel/5 

beyit 

Münâcât .---/.---/.---/.---  

51 

102 

Sezâyî Olar kim bezm-i bāḳ de içüp mest ü ḫarāb oldı 

Olar her şeyde Ḥaḳḳı gördiler refʿ-i ḥicāb oldı 

Gazel/5 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

.---/.---/.---/.---  

51 

103 

Sezâyî Şāh-ı istiġnā-yı mülk oldum recā bilmem nedir 

İlticāʾ-i Ḥaḳdan özge mültecā bilmem nedir  

Gazel/7 

beyit 

Münâcât -.--/-.--/-.--/-.-  
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51 

104 

Sezâyî Ġarḳ-ı baḥr-i ẕāt-ı Ḥaḳḳ oldum ṣıfātım ḳalmadı  

Çün ḥayāt-ı Ḥayya irişdim memātım ḳalmadı 

Gazel/5 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

52 

105 

Sezâyî Dilim kenz-i İlāh dir anıñ v rānesiyim ben 

Ẓuhūr itmiş o kenz[in] gevher-i yek-tānesiyim ben 

Gazel/7 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

.---/.---/.---/.---  

52 

106 

Sezâyî Vech-i dilberden cemāliñi tecellā eylediñ 

Ehl-i ʿaşḳı ol tecelliyle tesellā eylediñ 

Gazel/5 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

53 

107 

Kaygusuz 

Abdâl 

Beni bir rind-i ḫarābāt dimişler 

Ḫarābāt lere üstād dimişler 

Gazel/11 

beyit 

Hasb-i Hâl 

 

.---/.---/.--   

54 

108 

Kaygusuz 

Abdâl 

Beni bir beng-deng-i ser dimişler 

Dāʾimā yedigi esrār dimişler 

Gazel/13 

beyit 

Hasb-i Hâl 

 

.---/.---/.--  

54 

109 

Kaygusuz 

Abdâl 

Cihāna cism [ü] ṣūret cān ʿAl dir 

Ḥaḳ ḳ-i gevher-i maʿden ʿAl dir 

Gazel/15 

beyit 

Fâzilet-nâme 

Ali-nâme 

.---/.---/.--   

55 

110 

Kaygusuz 

Abdâl 

Bu yolı böyle ṣanmazdım baña benlik ḥicāb imiş 

Oḳudum añladım bildim baña benlik ḥicāb imiş 

Gazel/5 

beyit 

Nefes 

 

.---/.---/.---/.---   

55 

111 

Kaygusuz 

Abdâl 

Allāh vāḥid yaradan / Nūş idegör curʿadan 

Yār ile yār olagör / Aġyār çıḳsun aradan 

Koşma/9 

dörtlük 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

4 + 3= 7 / 7 

hece vezni 

Şiirin Ⅵ, Ⅶ, Ⅹ, Ⅻ. 

dörtlükleri eksiktir. Başında “

gazel” başlığı bulunmaktadır. 

55 

112 

Kaygusuz 

Abdâl 

Bu ādem didikleri / El ayaḳ baş degil 

Ādem maʿnā dirler / Bu ṣūret fāş degil 

Koşma/9 

dörtlük 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

4 + 3= 7 / 7 

hece vezni 

Şiirin başında “gazel” başlığı 

bulunmaktadır. 

56 

113 

Kaygusuz 

Alâeddin 

Oldıḳ fenā ender fenā / Ṣanma bizi var ehliyüz 

Meşhūdumuz Ḥaḳdır bizim / Biz vaṣl-ı d ẕār ehliyüz 

Koşma/5 

dörtlük 

Nefes 4 + 4 / 5 + 3= 

8 hece vezni 

Şiirin başında “gazel” başlığı 

bulunmaktadır. 

56 

114 

Seyfî Cemāliñ āfitābından iki ʿālem münevverdir 

Muġayyer būy-ı mūyuñdan sekiz cennet muʿaṭṭardır 

Gazel/5 

beyit 

Na’t .---/.---/.---/.---  



MARAġLI HACI ALĠ EFENDĠ‟YE AĠT BĠR ġĠĠR MECMUASI      Ferah AVCI 

27 

 

56 

115 

Kaygusuz 

Abdâl 

Bize aġyār olana Ḥaḳ yār olsun 

Göreyim dünyāda berḫudār olsun 

Gazel/5 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

.---/.---/.--  

57 

116 

Kaygusuz 

Abdâl 

Didim ey dilber ḳuluñum yüri hey ṭorlaḳ der 

Sen daḫi yonulmamışsıñ sözleriñ ṭaslaḳ der 

Gazel/9 

beyit 

Şathiye -.--/-.--/-.--/-.-  

57 

117 

Kaygusuz 

Abdâl 

Yoġun yumrı söylerim / Her sözlerim dölek gibi 

Seyr iderim ṣaḥrāları / Avāre aylaḳ gibi 

  

Koşma/7 

dörtlük 

Şathiye 4 + 4= 8 / 4 + 

3= 7 hece vezni 

Şiirin başında “gazel” başlığı 

bulunmaktadır. Mısralarda 

hece sayıları faklılık 

arzetmektedir. 

57 

118 

Kaygusuz  

Sultan 

Evliyāya egri baḳma kevn [ü] mekān elindedir 

Mülke ḥükmi süren oldur iki cihān elindedir 

Gazel/5 

beyit 

Nefes -..-/.-.-/-..-/.-.-  

59 

119 

Yûnus  

 

Çıḳdım erik ṭalına anda yidim üzümi 

Bostān ıssı ḳaḳıyup dir ne yirsiñ ḳozumı 

Gazel/9 

beyit 

Şathiye Vezin tespit 

edilememiştir. 

Şiirin 9, 10, 11, 12. beyitleri 

eksiktir.   

59 

120 

Yûnus  

 

Sensiñ bize bizden yaḳın görünmezsiñ ḥicāb nedir 

Çün ʿaybıñ yoḳ gökçek yüzüñ yüzündeki niḳāb nedir 

Gazel/5 

beyit 

Tevhîd --.-/--.-/--.-/--.- Şiirin 3, 5, 6, 7. beyitleri 

eksiktir.  

59 

121 

Yûnus  

 

Her milletden ayrıdır bu bizim milletimiz 

Hiç d nde bulunmadı d n ü diyānetimiz 

Gazel/8 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

Vezin tespit 

edilememiştir. 

 

60 

122 

Yûnus  

 

Maʿn  evine ṭaldıḳ vücūd ṣabrını ḳıldıḳ 

İki cihānı ser-ta-ser cümle vücūdda buldıḳ 

Gazel/7 

beyit 

Vücudnâme Vezin tespit 

edilememiştir. 

Şiirin 7. beyiti eksiktir 

60 

123 

Yûnus  

 

Ey yārenler kim işitdi ʿāşıḳ tövbe itdigini 

Ya kim işitdi deñize od düşüben ṭütdiġini 

Gazel/7 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

--.-/--.-/--.-/--.-  

61 

124 

Miskin Yûnus İy yārānlar iy ḳardaşlar görüñ beni n‘itdüm aḫ  

Ere irdüm erde buldum er etegin ṭutdum aḫ  

Gazel/6 

beyit 

Fütüvvetnâme 

 

--.-/--.-/--.-/--.-  

61 

125 

Yûnus Baña namaz ḳılmaz diyen ben ḳıluram namazımı 

Ḳılursam da ḳılmazsam da ol Ḥaḳ bilür niyāzımı 

Gazel/9 

beyit 

Salatnâme 

 

--.-/--.-/--.-/--.-  
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61 

126 

Yûnus D niñ mānıñ var ise ḫor görmegil derv şleri 

Cümle ʿālem müştāḳ durır görmeklige derv şleri 

Gazel/11 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

--.-/--.-/--.-/--.-  

62 

127 

Yûnus Biz bizi bilmez idik bizi kendüden eyledi  

Āşkāre ḳıldı bizi kendüyi pinhān eyledi 

Gazel/10 

beyit 

Devriye Vezin tespit 

edilememiştir. 

 

63 

128 

Yûnus İster idik Allāhı bulduḳ ise ne oldı 

Aġlar idik dün ü gün güldük ise ne oldı 

Gazel/5 

beyit 

İlâhî Vezin tespit 

edilememiştir. 

 

63 

129 

Yûnus Behey ḳardaş Ḥaḳḳı bulam mı dersiñ 

Ḥaḳḳa yarar ʿamel işlemeyince 

Bu yoluñ ötesin bulam mı dersiñ   

Mürş d-i kāmile söylemeyince 

Koşma/4 

dörtlük 

İlâhî 6 + 5 / 4 + 4 + 

3= 11 hece 

vezni 

Mecmuada şiirin başında “

gazel” başlığı bulunmaktadır.   

                                                                             

64 

130 

Nüzûlî Ḥaḳ yoluna gidenlere / İster bekem himmet-i şeyḫ 

Şeyḫe ḫidmet idenlere / Olur elbet himmet-i şeyḫ 

Koşma/5 

dörtlük 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

4 + 4= 8 / 8 

hece vezni 

Mecmuada şiirin başında “

gazel” başlığı bulunmaktadır.   

64 

131 

Nüzûlî Derd-i Ḥaḳdan aġlayan gözler yaşından bellidir 

ʿAyn-ı Beytu’llāh olan özler düşünden bellidir 

Gazel/12 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

-.--/-.--/-.--/-.-  

65 

132 

Nüzûlî Zāhidā biz cām-ı ʿaşḳı ḳanagelmişlerdenüz  

Māsivāyı terk idüp ʿummāna gelmişlerdenüz 

Gazel/7 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

65 

133 

Nüzûlî Nuṭḳ-ı ādemdir dilā taʿl m-i esmādan ġaraż 

Ṭāʿat-i pākidir ol ism-i müsemmādan ġaraż 

Gazel/5 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

65 

134 

Nüzûlî Dert ehline Loḳmān ile dermān[ı] göründi 

ʿAşḳ ehline tevḥ d ile devrān[ı] göründi 

Gazel/5 

beyit 

İlâhî --./.--./.--./.--  

66 

135 

Nüzûlî Nūr-ı yezdān maẓharısıñ yā ʿAliyyü’l-Murtażā 

ʿİlm ü ʿirfān maḥzenisiñ yā ʿAliyyü’l-Murtażā 

Gazel/7 

beyit 

Medhiye 

Fazilet-nâme 

-.--/-.--/-.--/-.-  

67 

136 

Nigârî Anı ruḫsāre-i dildār[ı] naẓardār bilür 

Bilmez erbāb-ı veraʿ keyf[i] şarāb- ār bilür 

Gazel/5 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

..--/..--/..--/..- 

(-.--)         (--) 
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67 

137 

Mîr Nigârî Curʿa-i āb pey-teşne-i b -pāye yeter 

Zerre-i ʿarż-ı b -ḥad dil-i şeydāya yeter 

Gazel/5 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

67 

138 

Nigârî Ciger-ḳan oldıġın feryād-ı ateş-bārlardan ṣor 

Sinem nār oldıġın yanmış yanıḳ eşʿārelerden ṣor 

Gazel/7 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

.---/.---/.---/.--- Şiirin 4, 6. beyitleri eksiktir.  

68 

139 

Mîr Nigârî Senden ey ḫām-ṭamaʿ s ne-i s m isterler 

Puḫte-dil kāse-i zer mihr-i muḳ m isterler 

Gazel/9 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

..--/..--/..--/..- 

(-.--)         (--) 

 

68 

140 

Nigârî Sergüẕeştimi dilā başdan aşan ġamdan ṣor 

Mācerāmı görüş ol d de-i pür-nemden ṣor 

Gazel/7 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

..--/..--/..--/..- 

(-.--)         (--) 

 

69 

141 

Mîr Nigârî Fāriġ olmazlar belālar mübtelālardır baña 

Aḥmediyy’ül-meşrebem hem-dem belālardır baña 

Gazel/9 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

69 

142 

Mîr Nigârî Oda yanmış dilim ol lebleri gül-nāra fedā 

Cāna gelmiş tenim ol lehce-i güftāra fedā 

Gazel/7 

beyit 

Âşıâne 

 

..--/..--/..--/..- 

(-.--)         (--) 

 

69 

143 

Mîr Nigârî Vāʿiẓ-i b -mihre yüz ṭutdum d dem ey bi-ḥicāb 

B -ḫabersiñ muṣḥaf-ı ʿuşşāḳdan ey b -kitāb 

Gazel/8 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

70 

144 

Mîr Nigârî Faḳ hler ders-i ʿaşḳı muṣḥaf-ı ruḫsār[ı] bilmezler 

Sef hler kenz-i maḫf  güher-i esrār[ı] bilmezler 

Gazel/9 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

.---/.---/.---/.---  

 

70 

145 

Nigârî Cemʿ-i ażdād müyesser degil ey vāʿiẓ yā 

At muʿāv leri yā ibn-i Muḥammedden geç 

Kıt’a/4 beyit Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

71 

146 

Nigârî Ḥaḳ ḳat güft ü gūyin maḥrem-i esrārlardan ṣor 

Ene’l-Ḥaḳ baḫ in ḥaḳḳam diyen berdārlardan ṣor 

Gazel/8 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

.---/.---/.---/.---  

71 

147 

Seyyid Nigârî Gezerem b -ḫaber ḳılmazam ḥaẕer 

Kim reh-nümūnumdur Ṣıdd ḳ-ı ekber 

Gazel/11 

beyit 

Gevher-nâme 

 

Vezin tespit 

edilememiştir. 

 

72 

148 

Mîr Nigârî Girdārımız ʿaşḳıñ ziyāretidir 

Bu kārımız Ḥaḳḳıñ ʿināyetidir 

Gazel/8 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

Vezin tespit 

edilememiştir. 
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72 

149 

Nigârî Peleng-i ʿaşḳ [u] ş r-i ḫūrş d-i mihr [ü] hevāyız biz 

Ki Ḳıṭm r-i Ḫudā kelb-i Ḥab b-i Kibriyāyız biz 

Gazel/10 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

.---/.---/.---/.---  

73 

150 

Nigârî İcāzet olmasa ger cihān içre belā gezmez 

Ki ruḫṣat virmese p r-i muġān cām-ı melā gezmez 

Gazel/5 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

.---/.---/.---/.---  

73 

151 

Mîr Nigârî Ḳaşıñı besmele ruḫsārıñı Ḳurʾān oḳurız 

Ḥikmetü’l-ayn gözüñ laʿliñ tibyān oḳurız 

Gazel/9 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

73 

152 

Seyyid Nigârî Ṭālibe gūş-i vaḥdet gibi mekteb olmaz 

Perveriş eylemege ʿaşḳ gibi āb olmaz 

Gazel/9 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

..--/..--/..--/..- 

(-.--)         (--) 

 

 

74 

153 

Mîr Nigârî Biz bāde-keş-i kāse-i māh-ı ezeliyiz 

Peymāne-zen [ü] mest-i müdām-ı güzeliyiz 

Gazel/5 

beyit 

Rindâne --./.--./.--./.--  

74 

154 

Nigârî Var bir derdim ki dermān istemez 

Var bir daġım ki pāyān istemez 

Gazel/7 

beyit 

 -.--/-.--/-.-  

75 

155 

Seyyid Nigârî Meẕāḳ-ı ān-ı Leylāyı giriftār olmayan bilmez 

Şārābıñ neşʾesin z rā şarāb- ār olmayan bilmez 

Gazel/7 

beyit 

Rindâne 

Âşıkâne 

.---/.---/.---/.---  

75 

156 

Nigârî Bāde-i laʿliñ ḥarām olsun baña ey hem-nefes 

Tā ki uram sensiz er ʿömrümde alsam bir nefes 

Gazel/7 

beyit 

Firkat-nâme -.--/-.--/-.--/-.-  

75 

157 

Seyyid Nigârî Meger ey nāzeninim böyle kim nehiy müdām olmuş 

Dem urmuş reng-i laʿliñden anıñ çün ol ḥarām olmuş 

Gazel/7 

beyit 

Rindâne 

Âşıkâne 

.---/.---/.---/.---  

76 

158 

Mîr Nigârî İbn-i Manṣūr ene’l-Ḥaḳ dimedi tenhā [vü] tek 

Rabbi erin  sözini söylemedi Mūsā tek 

Gazel/7 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

..--/..--/..--/..- 

(-.--)         (--) 

 

76 

159 

Seyyid Nigârî Dūdmān[ı] çerḫa çıḳmaz mı dil-i sūzānımıñ 

Görmedim kim gün yüzin birgün meh-i tābānımıñ 

Gazel/7 

beyit 

Şikâyet-nâme 

Hasb-i hâl 

-.--/-.--/-.--/-.-  

77 

160 

Nigârî Düşüp ser-menzil-i dildāra dergāhın maḳām itdim 

Bi-ḥamdi’llāh mekānım ʿāḳıbet dārü’s-selām itdim 

Gazel/6 

beyit 

Rindâne 

Âşıkâne 

.---/.---/.---/.---  
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77 

161 

Seyyid Nigârî Ṣūretin gördükde lāl eyler bütā ḫayret beni 

Ḫayret-i ḥālim gören öyle ṣanur ṣūret beni 

Gazel/7 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

77 

162 

Nigârî Penāhımdır benim Allāhu ekber 

Muḥammed Fāṭıma sıbteyn ü Ḥaydar 

Kıt’a/5 beyit Tarikat-nâme .---/.---/.--  

78 

163 

Seyyid Nigârî Dūstān-ı Aḥmedi sevmek iṭāʿatdır bize 

Düşmen-i āl-i ʿabāya laʿn ibādetdir bize 

Gazel/7 

beyit 

Tarikat-nâme -.--/-.--/-.--/-.-  

78 

164 

Mîr Nigârî Ey dil naẓarıñ ʿārıż-ı dilberden ayırma 

Feyż-geh-i ḫurş d-i münevverden ayırma 

Gazel/7 

beyit 

Münâcât --./.--./.--./.--  

78 

165 

Nigârî Mervānileri isteyen ey ehl-i ḍalālet 

B -şübhe ki sizler Yez d  biz ʿAlev yiz 

Kıt’a/5 beyit  --./.--./.--./.--  

79 

166 

Mîr Nigârî Yā Rab işimi ḥākim-i ṭarrāra düşürme 

Kārım ne ise müft -i mekkāra düşürme 

Gazel/7 

beyit 

Münâcât --./.--./.--./.--  

79 

167 

Mîr 

Nigârî 

Kim yeter dādımıza ʿavf-ı Ḫudādan ġayrı 

Kim ṭutar destimizi luṭf [u] ʿaṭādan ġayrı 

Gazel/9 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

..--/..--/..--/..- 

(-.--)         (--) 

Şiirin 4. beyiti eksiktir. 

79 

168 

Nigârî Ne görir ehl-i Ḫudā nūr-ı Ḫudādan ġayrı 

Ne bulur şemse baḳan ʿayn-ı żiyādan ġayrı 

Gazel/9 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

..--/..--/..--/..- 

(-.--)         (--) 

 

80 

169 

Nigârî Ṣabā bir dem baña raḥm eylemez mi yār gelmez mi 

Diseñ ḥāl-i per şānım gül-i ruḫsār gelmez mi 

Gazel/7 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

.---/.---/.---/.---  

80 

170 

Nigârî Maḥbūb-ı Ḫudā yaʿn  Muḥammed ki hüveydā 

B -şübhe çü ḫūrş d benem vü āl-i vel mdir 

Kıt’a/5 beyit Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

--./.--./.--./.--  

81 

171 

Seyyid 

Nigârî 

Bir gün ey dil mihr-i dilber ẕerre-vār eyler seni 

Vāṣıl-ı ḫūrş d ruḫsār-ı nigār eyler seni 

Gazel/7 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

-.--/-.--/-.--/-.-  

81 

172 

Nigârî Terk etledi aġyār göñül yāre yetişdi 

Ol vaḳt ki ser-mest şarābdāra yetişdi 

Gazel/9 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

--./.--./.--./.--  
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82 

173 

Nigârî Ṭutuşduñ bend bend ey dil saña bu nār yetmez mi 

Kül olduñ cüz-be-cüz yandıñ meẕāḳ-ı yār yetmez mi 

Gazel/7 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

.---/.---/.---/.---  

82 

174 

Seyyid 

Nigârî 

Nice aġlamayam ḳılmayam feryād 

Giriftāram ʿaşḳın b -nevāsıyam 

Leylānıñdır Mecnūn Ş r niñ Ferhād 

Bende şehenkārıñ mübtelāsıyım 

Koşma/5 

dörtlük 

 

 

 

 

6 + 5= 11 hece 

vezni 

 

83 

175 

Hilmî Dede Pādişāh-ı kişver-ārā-yı velāyetdir Ḥüseyn 

Tācdār-ı z b o reng-i ḫilāfetdir Ḥüseyn 

Gazel/7 

beyit 

Medhiye -.--/-.--/-.--/-.-  

83 

176 

Hilmî Ḫān bāġına ḳurulmuş ʿāşıḳlarıñ otaġı 

Gülzār-ı ʿaşḳ olupdur ʿaşḳ ehliniñ ṭūraġı 

Gazel/7 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

--./-.--/--./-.-- Şiirde çokça vezin kusuru 

vardır. 

83 

177 

Hilmî Ezel m āḳımız cemʿiyyet-i ḳālū belādandır 

Bizim iḳrārımız nūr-ı Muḥammedle ʿAl dendir 

Gazel/5 

beyit 

Nutk-ı şerîf .---/.---/.---/.---  

84 

178 

Hilmî Ḫorasan şehrinden ẓuhūr eyleyen  

Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  p rimdir 

Gelüp Rūm diyārın irşād eyleyen  

Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  p rimdir 

Koşma/5 

dörtlük 

Medhiye 6 + 5= 11 hece 

vezni 

 

84 

179 

Hilmî Ṭutdum āyine yüzine / ʿAl  görindi gözime 

Nazar ḳıldım kendi özime / ʿAl  görindi gözime 

Koşma/7 

dörtlük 

Alinâme 5 + 3 / 4 + 4= 

8 hece vezni 

 

85 

180 

Hilmî Dost cemālin görmege / Her bir aʿżām göz oldı 

Pāyına yüz sürmege / İçim ṭışım yüz oldı 

Koşma/7 

dörtlük 

Nevruznâme 4 + 3= 7 / 7 

hece vezni 

 

85 

181 

Hilmî Göñül keştisiyle baḥr-i miḥnetde 

Ġirdāb-ı ġamdayım yetiş yā ʿAl  

Emvāc-ı firḳatle ḥāl-i ḥayretde 

Ġirdāb-ı ġamdayım yetiş yā ʿAl  

Koşma/7 

dörtlük 

Alinâme 6 + 5= 11 hece 

vezni  
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86 

182 

Hilmî Sensiñ ezel nūr-ı cel  / Ḥall eyleyen her müşkili 

Müştāḳım cāndan belli / Yā Ḥacı Bektāş Vel  

Koşma/10 

dörtlük 

Medhiye 4 + 4= 8 / 7 

hece vezni  

Şiirin Ⅲ. dörtlüğü eksiktir. 

Mısraların hece sayısında 

uyumsuzluk vardır.   

87 

183 

Pîr Sultan 

Abdâl 

Bir yirde Ḥaḳ ile mihmān gelürse 

Ḳalḳup aña ḫıdmet itmek erkāndır 

O mihmāñda Ḥaḳ nişānı olursa 

Varup aña yüz sürmesi erkāndır 

Koşma/8 

dörtlük 

Erkan-nâme 6 + 5 / 4 + 4 + 

3= 11 hece 

vezni 

 

 

87 

184 

Pîr Sultan 

Abdâl 

(Hatâyî) 

Ben bir mihmān gördüm göñlüm şāẕ oldı 

Hey mihmān sen bize ḫoş ṣāfā geldiñ 

Üstümüzde ġam ġış iken bahār yaz oldı 

Hey mihmān sen bize ḫoş ṣafā geldiñ 

Koşma/5 

dörtlük 

Nefes/Deyiş 6 + 5 / 4 + 4 + 

3= 11 hece 

vezni 

 

Şiir hem Pîr Sultan Abdâl’a 

hem de Hatâyî’ye isnat 

edilmiştir. Mısraların hece 

sayısında uyumsuzluk vardır.   

88 

185 

Pîr Sultan 

Abdâl 

Derdim çoḳdur ḳanġısına yanayım 

Yine tazelendi yürek yarası 

Ben derdime dermān ḳande bulayım 

Meger dost elinden ola çāresi 

Koşma/5 

dörtlük 

Nefes 4 + 4 + 3 / 6 + 

5= 11 hece 

vezni 

 

 

89 

186 

Pîr Sultan 

Abdâl 

(Kul Himmet 

Üstâdım) 

Ben de şu cihāna geldim geleli 

Bir dost bulamadım gün aḫşām oldı 

Ben kendi ḥālime oḳur yazarken 

Bir dost bulamadım gün aḫşām oldı  

Koşma/6 

dörtlük 

Nefes 6 + 5= 11 hece 

vezni 

Şiir hem Pîr Sultan Abdâl’a 

hem de Kul Himmet Üstâdım

’a isnat etmiştir. 

89 

187 

Âşık Veli [ʿAşkıñ āteşine] yanmayan ʿāşıḳ 

Anıñ s nesinde yāre mi olur 

Dosta gidem didim yollar ṭolpaşıḳ 

Ḳorḳarım yollarda ḥarām  olur 

Koşma/4 

dörtlük 

 6 + 5= 11 hece 

vezni 

 

 

90 

188 

Pîr Sultan 

Abdâl 

Ṣabāḥıñ seherinde cünbüşe geldim 

Ṭaġlar dost Muḥammed ʿAl  çaġırır 

Koşma/4 

dörtlük 

Nefes 6 + 5 / 4 + 4 + 

3= 11 hece 
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Bülbülüñ feryādı gülüñ zārından 

Güller dost Muḥammed ʿAl  çaġırır 

vezni 

 

90 

189 

Hilmî Lāleveş rūyına reng virmiş o gül ġonca ʿaceb 

Bürinür cāme-i [zibālara] ol yār bu şeb 

Gazel/5 

beyit 

Âşıkâne ..--/..--/..--/..- 

(-.--)         (--) 

 

90 

190 

Hilmî Yār vaṣlın ile yā Rab bu dil-i zāra naṣ b 

Ḳıl müyesser devlet-i dildār-ı yāri ʿan-ḳar b 

Gazel/5 

beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

91 

191 

Hilmî Göñül ʿaşḳ-ı ḥaḳ ḳ  içre hubbu’lāhdır maḥbūb 

Muḥabbetden ġaraż ancaḳ Rıżāʾu’llāh dir maṭlūb 

Gazel/7 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

.---/.---/.---/.---  

91 

192 

Hilmî Yād idüp laʿliñ gözüm yaşın şarāb itdim bu şeb 

Cismimi nār-ı firaḳıñla kebāb itdim bu şeb 

Gazel/7 

beyit 

Firkatnâme -.--/-.--/-.--/-.-  

91 

193 

Hilmî Dilberā ʿaşḳıñ seniñ dilde beḳā bi’llāhdır 

Cismim anıñçün ṭar ḳatda fenā fi’llāhdır 

Gazel/7 

beyit 

Na’t -.--/-.--/-.--/-.-  

92 

194 

Hilmî Ehl-i şevḳiz meşreb-i rindāneyüz Bektāş yüz 

Zāhid-i bed-ḫūlara b gāneyüz Bektāş yüz 

Gazel/7 

beyit 

Tarikatnâme -.--/-.--/-.--/-.-  

92 

195 

Hilmî Bir bölük merdān-ı ʿaşḳız Şāh-ı Merdānileriz 

Pençe-i Ḫayber-küşā-yı ş r-i yezdānileriz  

Gazel/5 

beyit 

Tarikatnâme -.--/-.--/-.--/-.-  

93 

196 

Aydî Sāḳiyā ṣun bade-i vaṣf[ı] Ḫudānıñ ʿāşḳına 

Faḫr-i ʿālem Muḥammed Muṣṭafānıñ ʿaşḳına 

Gazel/9 

beyit 

Düvaznâme -.--/-.--/-.--/-.-  

93 

197 

Fevzî Neşʾe-mend olmaḳ felekde ʿārife ʿādet degil 

Mey o mey sāḳ  o sāḳ  ḥālet ol ḥālet degil 

Gazel/6 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

94 

198 

Nâdir Ṣayd idin mürġ-i dilim d de-i seḥḥāresidir 

Ḳaṣd iden cān u tene ġamze-i ḫūn āresidir 

Gazel/5 

beyit 

 ..--/..--/..--/..- 

(-.--)         (--) 

 

94 

199 

Nâdir Amāñ Aṣvāṣ düşürdüñ göñlümi bir ṭıfl-ı tersāya 

Varup ʿarż-ı niyāz itmek gerekdir Lāt [u] ʿUzzāya 

Gazel/6 

beyit 

 .---/.---/.---/.---  
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94 

200 

Nâdir Ṣıfātıñ āyetü’l-kübrā ṣaçıñ ve’l-leyl ez-yaḫşı 

Gözüñ ve’l-necmdir ammā ḳaşıñ ḳāvseyn ev ednā 

Gazel/7 

beyit 

Na’t 

 

.---/.---/.---/.--- Şiirin 5, 6, 7. beyitlerinin iç 

kafiyesi uyumlu değildir. 

95 

201 

Garîbî Niçe bir ḥasret vaṣlıñ çekelim ġamcasına 

Düşelim gūşe-i hicrānına mātemcesine 

Gazel/7 

beyit 

Rindâne 

Şuhâne 

..--/..--/..--/..- 

(-.--)         (--) 

Şiirin 2, 7. beyitleri eksiktir.   

95 

202 

Nâbî Dil cefā-yı yāre ögrendi vefāyı n’eylesün 

Leẕẕet aldı derd-i dilberden devāyı n’eylesün 

Gazel/5 

beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

95 

203 

Nâbî Ey nāme sen ol māh-liḳādan mı gelürsiñ 

Ey hüdhüd-i üm d Ṣabādan mı gelürsiñ 

Gazel/10 

beyit 

 --./.--./.--./.--  

96 

204 

Nâbî O dil kim sāġar-ı b -reng-i ṣāḥbā-yı ḥaḳāyıḳdır  

Anı leb-r z-i çirk-āb-ı mecāz itmek ne lāyıḳdır 

Gazel/5 

beyit 

Hakîmâne .---/.---/.---/.--- Şiirin 3, 6. beyitleri eksiktir.   

96 

205 

Nâbî Bir devlet içün çerḫe temennādan uṣandım 

Bir vuṣlat içün yāre müdārādan uṣandım 

Gazel/5 

beyit 

Şikâyetnâme --./.--./.--./.--  

96 

206 

Nâbî Gül gülşeni terk eyledi ṣoḥbet saña ḳaldı 

Bülbül yine meydān-ı muḥabbet saña ḳaldı 

Gazel/5 

beyit 

Hakîmâne --./.--./.--./.--  

97 

207 

Nâbî Gülistān-ı dehre gelidik reng yoḳ bū ḳalmamış 

Sāyeʾ-endāz-ı kerem bir naḫl-ı dil-cū ḳalmamış 

Gazel/5 

beyit 

Hakîmâne -.--/-.--/-.--/-.-  

97 

208 

Bâkî Ey ḫaṭṭ-ı siyāh ʿārıż-ı cānāne ṭolaşma 

Yüz ḳaralıġı eyleme māna ṭolaşma 

Gazel/5 

beyit 

Rindâne --./.--./.--./.--  

97 

209 

Fehim ʿAzm-i ġurbet eyledim cānāna itdim el-vedāʿ 

Merg irişdi gūyiyā ben cānāna itdim el-vedāʿ 

Gazel/5 

beyit 

Firkatnâme -.--/-.--/-.--/-.-  

98 

210 

Nihalî Ol kim idi yek naẓarla ḥüsnüne ḥayrān beni 

Vāh ḳararım ḳopdı ḳıldı zār ser-gerdān beni 

Gazel/5 

beyit 

Firkatnâme -.--/-.--/-.--/-.-  

98 

211 

Mûnis Bāde-i endūh ile memlū olupdur cānımız 

ʿĀşıḳız her dem kedūretle geçer eyyāmımız 

Gazel/5 

beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.-  
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98 

212 

Lâmi’î Çıḳ ey dil tenden istiḳbāle ol rūḥ-ı revān geldi 

Ni ār it cān naḳdin maḳdemine tāze cān geldi 

Gazel/5 

beyit 

 .---/.---/.---/.---  

99 

213 

Nedîm ʿAşḳa düşdüm cān [u] dil naḳd-i cüvānān oldı hep 

Ṣabr u ṭāḳat maṣraf-ı çāk-ı gir bān oldı hep 

Gazel/7 

beyit 

Şûhâne -.--/-.--/-.--/-.- Şiirin 4. beyiti eksiktir.   

99 

214 

Kâni’ 

(Nâzım) 

Ne ʿaceb ḫalḳı uyarsa seḥer  nālelerim 

Bülbülüm bir gül içün her gice feryād iderim 

Gazel/6 

beyit 

 ..--/..--/..--/..- 

(-.--)         (--) 

Mecmuada bulunan Kânî 

mahlaslı bu şiir, Nâzım Efendi

’ye aittir. 

99 

215 

Rif’at Nāliş-i dil-sūz eyler ḥayret-fezādır ney gibi 

Dehşet-efzādır fiġānım naʿre-i hey hey gibi 

Gazel/5 

beyit 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.-  

100 

216 

Ârif Ḳurretu’l-ʿayn-ı Ḥab b-i Kibriyāsıñ yā Ḥüseyn 

Nūr-ı çeşm-i pādişāh-ı Murtażāsıñ yā Ḥüseyn 

Gazel/7 

beyit 

Medhiye -.--/-.--/-.--/-.- Şiirin 3. 4. 5. beyiti eksiktir.   

100 

217 

Sıdkî Ey ṣāba aḥvālimi cānāna bildir baḳ ne dir 

Sergüzeştim ol şeh-i ḫūbāna bildir baḳ ne dir 

Gazel/5 

beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

100 

218 

Ahmed On iki imam Şāh ʿAsker  / Server-i serdārdır ʿAl  

Yez diñ serini kesen / Müʾmine rehberdir ʿAl  

Koşma/6 

dörtlük 

Alinâme 8’li hece vezni Şiiri vezni problemlidir. 

101 

219 

Zeminî ʿAlleme’l-esmā rumūzın / İrivirüp iren kimdir 

Kendi kendi maḫzenini / Fetḥ eyleyüp gören kimdir 

Koşma/13 

dörtlük 

Medhiye 5 + 3 / 4 + 4= 

8 / 8’li hece 

vezni 

 

102 

220 

Sürûrî Men ʿarefden dem urır bañā Mevlā nedir 

Aḥmede nāzil olan Kurʾandaki maʿnā nedir 

Gazel/5 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

-.--/-.--/-.--/-.-  

102 

221 

Şeyhî Şehā tevh d esrārıñ diyen bilmez bilen dimez 

Ḥaḳ ḳat sırr-ı güftārı diyen bilmez bilen dimez 

Gazel/5 

beyit 

İlâhî .---/.---/.---/.--- Şiirin 2. 3. 6. beyitleri eksiktir.   

102 

222 

Nakşî Görelden zāt-ı pākindeñ gözüm nūr-ı tecellāyı 

Göñül ḳan aġlayu ister dem-a-dem ol tecellāyı 

Gazel/4 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

.---/.---/.---/.--- Şiirin 3. beyiti eksiktir.   
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103 

223 

Lâmi’î Ey cemāliñ bezmgāhı Ravża-i Dār’üs-Selām 

Şerbet-i ş r n lebiñ sübḥān men yuḥyi’l-ʿiẓām 

Gazel/5 

beyit 

Âyetleme -.--/-.--/-.--/-.-  

103 

224 

Şânî Fenā bulmaz benim mülk-i ḳıdemden oldı bünyādım 

Benim bir özge şeydir āb [u] ḫāk [u] ateş [ü] bādım 

Gazel/9 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

.---/.---/.---/.---  

104 

225 

Bosnavî Tegil ādem birdir ey dil ḫāl-i taṣv r bir degil 

Rüʾyet-i dünyāyı gör kim rūy-ı taʿb r bir degil 

Gazel/6 

betit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

104 

226 

Nakşî Ben kemāl-ı ʿārifānıñ mezheb-i ʿirfānıyım 

Kāfiriñ küfri żarūr  müʾminiñ mānıyım 

Gazel/8 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

104 

227 

Arşî Yā ʿAl  esrār-ı Fażl-ı Kibriyāsıñ yā ʿAl  

Yā ʿAl  bāb-ı ʿulūm-ı Muṣṭafāsıñ yā ʿAl  

Kasîde/23 

beyit 

Medhiye -.--/-.--/-.--/-.-  

105 

228 

Aydî 

(Abdî) 

Ey şemʿ żiyā olmasa vechiñde niḳābıñ 

Pervāne gibi ey güni yandıra tābıñ 

Gazel/6 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

--./.--./.--./.-- Mecmuada bulunan Aydî 

mahlaslı bu şiir, Aydî 

tarafından terbi’ edilmiştir. 

Şiir Aydî Divanı’nında “

Gazel-i Abdi Terbi-i Aydi” 

başlığı altında yer almaktadır. 

106 

229 

Müfîdî Ey ḳaşıñ ʿunvān-ı Bismi’llāhi’r-raḥmani’r-raḥ m 

Gözleriñ bādem-i ʿayn-ı ḥur-ı cennāti’n-na m 

Gazel/7 

beyit 

Âyetleme -.--/-.--/-.--/-.-  

106 

230 

Âşık Ömer Didi bir p r baña pişmān olursıñ 

Dime sırrıñ Ḥaḳdan ġayrı bir ferde 

Vücūduñ şehrine sulṭān olursıñ 

Ṣabr idersiñ Eyüb gibi bu derde 

Koşma/4 

dörtlük 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

 

6 + 5 / 4 + 4 + 

3= 11 hece 

vezni 

 

Şiirin Ⅳ. dörtlüğü eksiktir.  

106 

231 

Nefîf Zāhidā ṭaʿn itme bizi biz gürūh-ı nāciyüz 

Ẓulmeti refʿ eyleyüp nūr-ı müb n sirācıyüz 

Gazel/9 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  
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107 

232 

Nefîf Gerçi ṣūretde gedāyız s ret-i ʿAnḳā biziz 

Curʿa-i bezm-i elestden nūş iden ṣaḥbā biziz 

Gazel/7 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

107 

233 

Nefîf N k-nām[ı] yile virdik pāy-ı ḫamde yatdıḳ 

Penç ser-i āl-i ʿabānıñ ḳulı olduḳ ḳaldıḳ 

Gazel/11 

beyit 

Şûhâne 

 

..--/..--/..--/..- 

(-.--)         (--) 

 

108 

234 

Budala Var git ṣūf  var git uġraşma bize 

Ḥaḳḳın yār itdiġi ḳul baña n’eyler 

Sende ṣūf  iseñ ṣūf liḳ eyle 

Bende küfr sendeki māna n’eyler 

Koşma/4 

dörtlük 

Nefes 6 + 5 / 4 + 4 + 

3= 11 hece 

vezni 

 

 

108 

235 

Âşıkî ʿAdüvvler elinden ḫalāṣ olursam 

ʿArż idem ḥālimi ḥünkāra bir gün 

Bu dertli göñlüme dermān ararken 

Elim irer mi ola Loḳmāna bir gün 

Koşma/5 

dörtlük 

Nefes 6 + 5 / 4 + 4 + 

3= 11 hece 

vezni 

 

 

109 

236 

Fıtnat Meger ḫurş d ile vezn eylemek ister o meh-rūyı 

Felek destinde beyhūde ṭutar ṣanma terāzūyı 

Gazel/7 

beyit 

Âşıkâne .---/.---/.---/.---  

109 

237 

Ruhî Niçe bir daġdaġa-i ʿaḳlile berbād olalım 

Yüri dem-ḫāneye zāhid biraz ābād olalım 

Gazel/5 

beyit 

Âşıkâne 

Rindâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

109 

238 

-------------- Teşr fin ile ḫānemi reşk-i İrem eyle 

Aġlatma beni iki gözüm gel kerem eyle 

Kıt’a/2 beyit Şarkı --./.--./.--./.-- Şiiri Muâllim İsmail Hakkı 

Bey bestelemiştir. 

110 

239 

Vecdî Ḥalḳa-i mengūş-ı ʿārşıñ cevherisin yā Ḥüseyn 

Merkez-i ʿilm-i ledünüñ kişverisiñ yā Ḥüseyn 

Gazel/7 

beyit 

Medhiye -.--/-.--/-.--/-.-  

110 

240 

Kul Himmet Tā ḳālū belādan sevdik sevişdik 

Bizimle ezel  yārdır muḥabbet 

Üstād naẓarında iḳrār ḳonulduḳ 

Müʾmine ḳad m iḳrār dirür muḥabbet 

Koşma/10 

dörtlük 

Nefes 

 

7 + 4 / 6 + 5 / 4 

+ 4 + 3= 11 

hece vezni 

Şiirin Ⅵ, Ⅹ. dörtlükleri 

eksiktir. 
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111 

241 

Fâzıl Şemʿ-i ʿaşḳ-ı Ḥüseyninim ʿalev yim ʿalev  

Rūḥ-ı āʿdāyı yaḳar āteş-i ʿaşḳım ʿalev  

Gazel/5 

beyit 

Mersiye -.--/-.--/-.--/-.-  

111 

242 

Sûzî ʿAceb ġavġāya düş oldum bu şeb seyrān Ḥaḳdır Ḥaḳ 

Uruldı naʿre-i Ḥaydar bu bir meydān-ı Ḥaḳdır Ḥaḳ 

Gazel/5 

beyit 

İlâhî .---/.---/.---/.---  

112 

243 

Rûhî B -ʿamel ʿilm ile kāmilgeçinen cahildir 

Kim ki ḥaṭṭ-ı ruḫ-ı ḥūbānı oḳur kāmildir 

Gazel/9 

beyit 

Hikemî ..--/..--/..--/..- 

(-.--)         (--) 

 

112 

244 

Rûhî Göñül māh-ı Muḥarremdir ḳanı feryād u efgānıñ 

Niçün virmez cihanı bülbül eşke çeşm-i giryānıñ 

Gazel/7 

beyit 

Mersiye 

 

.---/.---/.---/.---  

112 

245 

-------------- Ey mi li bulunmaz güher-i kān-ı leṭāfet 

İtdim seni ben ḥażret-i Allāha emānet 

Müfred  --./.--./.--./.-- Şiirde mahlas yoktur. 

113 

246 

Şevket Gerdiş-i devriñ meʾāli bāde-i fikret degil 

Baḫt o baḫt ṭāliʿo ṭaliʿ ḳūt o ḳūt degil 

Gazel/5 

beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

113 

247 

Ârif Biz meşreb-i ṣōf lere biñ dürlü belāyız 

Ol s ne-i zühhāda bel  t r-i ḳażāyız 

Gazel/5 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

  

113 

248 

Ârif Rūz [u] şeb vird-i zebānım ibtidā Allāh ker m 

Defʿ olur elbet bu yüzden biñ belā Allāh ker m 

Gazel/7 

beyit 

İlâhî 

Tevhîd 

-.--/-.--/-.--/-.-  

114 

249 

 

-------------- 

Sevdiñ ey dil yine bir tāze gül-i rāʿnāyı 

Artırırsıñ n’ola bülbül gibi vāveylāyı 

Mesken it künc-i ḫārābat olup rüsvāyı 

Def-i ġam ḳılmaḳ içün al eliñe ṣaḥbāyı 

Nazım şekli 

tespit 

edilememişt

ir. 

 -.--/-.--/-.--/-.- Şiirde mahlas yoktur. 

114 

250 

Murât Künci riyādan zāhidā ṣom ṣalavat bir noḳṭadır 

Kaʿbe-i maḳṣūdumuz ḥacc [u] zükūt bir noḳṭadır 

Gazel/5 

beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

114 

251 

Za’fî Bu meẓāhir kim vucūdın muṭlaḳ ıẓhār eyledi 

Kendidir kim kendi özine ʿarż-ı d dār eyledi 

Gazel/11 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  
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115 

252 

Kelîmî Men ʿaref sırrın bilenler ʿārif-i bi’llāh olur 

Ḳanda baḳsa ḥaḳnaẓarla gördigi Allāh olur 

Gazel/5 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

115 

253 

-------------- Ṣāḥib-i deşt-i Kerbelā nāʾib-i Murtażā Ḥüseyn 

Ḳurre-i çeşm-i Muṣṭafā mefḫar-ı evliyā Ḥüseyn 

Gazel/13 

beyit 

Maktel-i 

Hüseyin 

-..-/.-.-/-..-/.-.- Şiirde mahlas yoktur. 

116 

254 

Gülşenî B -vücūdum ʿaşḳ odı bilmem benim nem yandırır 

Yanuben küll-i vücūdum pes daḫi nem yandırır 

Gazel/5 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.- Şiirin 3, 4, 7. beyitleri eksiktir.  

116 

255 

Kalender Biñ cān ile ben ʿāşıḳ-ı d dār Ḥüseynim 

Terk eylemezem ḥaşre ḳadar yār Ḥüseynim 

Gazel/5 

beyit 

Maktel-i 

Hüseyin 

--./.--./.--./.--  

116 

256 

 

Ferdî 

Emān ey kāmiller bildiriñ bize  

Cān Muḥammedcānān ʿAl  degil mi 

Bir ʿāciz kemterim niyāzım size  

Cān Muḥammed cānān ʿAl  degil mi 

Koşma/7 

dörtlük 

Nefes 6 + 5= 11 hece 

vezni 

 

117 

257 

Pîr Sultan 

Abdâl 

Güzel ʿāşıḳ cevrimizi / Çekemezsiñ dimedim mi 

Bu bir rıżā loḳmasıdır / Yiyemezsiñ dimedim mi 

Koşma/6 

dörtlük 

Nefes 4 + 4 / 5 + 3= 

8 hece vezni 

Şiirin Ⅳ. dörtlğü eksiktir. 

117 

258 

Şevkî Ey münafıḳ çün saña hem laʿnetolsun cānıña 

Döndügiçün ṣad hezārān oḳurum ben nāmıña 

Gazel/5 

beyit- 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

117 

259 

Hatâyî 

(Şâhî) 

 

Ḳurbānlar tıġlandı gülbank çekildi 

Ġaflet uyḳusundan uyanageldim 

Dört ḳapu sancaġı anda dikildi 

Cān baş fedā idüp meydāna geldim  

Koşma/7 

dörtlük 

Nutk-ı şerîf 6 + 5= 11 hece 

vezni 

Mecmuada bulunan Hatâyî 

mahlaslı bu şiir, Şâhî’ye aittir. 

118 

260 

Pîr Sultân 

(Şah Hatâyî) 

Ey ṣuf  mezhebim nesin ṣorarsıñ 

Biz Muḥammed ʿAl  diyenlerindeniz 

Gözliye gizli yoḳ sen ne ararsıñ 

Biz Muḥammed ʿAl  diyenlerinden 

Koşma/6 

dörtlük 

Nutk-ı şerîf 6 + 5= 11 hece 

vezni 

Mecmuada bulunan Pîr 

Sultân mahlaslı bu şiir, Şâh 

Hatâyî’ye aittir.  
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119 

261 

Şah Hatâyî Serime bir sevdā geldi / Muḥammed ʿAl den beri 

Yandı bu vücūdum kül oldı / Tā ḳālū belādan beri 

Koşm/8 

dörtlük 

Düvaznâme   

119 

262 

Leylâ Fenā dünyāda sāk maḳṣūdum hep ʿayş [u] ʿişretdir 

Amān bir bāde ṣūn ʿayyāşıña eyyām-ı ruḫṣatdır 

Gazel/7 

beyit 

Âşıkâne .---/.---/.---/.---  

119 

263 

Leylâ Nice bir ey dil-i d vāne sende derd [ü] ġam ṭursun 

Biraz da bāde-nūşol da yanıñda cām-ı Cem ṭursun 

Gazel/5 

beyit 

Âşıkâne .---/.---/.---/.---  

120 

264 

Leylâ Benden saña bir ʿarż-ı muḥabbetdir efendim 

Lāyıḳ saña iḥsān [u] mürüvetdir efendim 

Gazel/5 

beyit 

Münâcât --./.--./.--./.--  

120 

265 

Leylâ Raḥm eyle bu dil-ḫaste-i nā-çara İlāh  

Zaḫm-ı dilime senden olur çāre İlāh  

Gazel7 beyit Münâcât   

120 

266 

Leylâ 

 

İki ʿālemde bize rāh-nümā Ḥaydardır 

Rūz-ı maḥşerde mu n-i żuʿafā Ḥaydardır 

 

Gazel/5 

beyit 

Medhiye 

Alinâme 

..--/..--/..--/..- 

(-.--)         (--) 

Leylâ Hanım Dîvânı neşrinde 

şiirin başında “Der-Vasf-ı 

Hazret-i İmâm ‘Ali 

Radiyallâhu ‘Anhu” başlığı 

yer almaktadır. 

121 

267 

Leylâ Żiyāsından o vech-i āftābı görmeden bildim  

Siyāh kākülden itmişdir niḳābı görmeden bildim 

Gazel/6 

beyit 

Âşıkâne .---/.---/.---/.--- Şiirin 4. beyiti eksiktir. Leylâ 

Hanım Dîvânı neşrinde şiirin 

başında “Nazîre Li-Ceneb-ı 

Nûrî Merhûm” başlığı yer 

almaktadır. 

121 

268 

Leylâ Bu şeb ol şūḫ-ı cefā-p şe ile mey çaḳalım 

Reşk ile tā-be-seḥer ḳalb-i raḳ bi yaḳalım 

Gazel/5 

beyit 

Âşıkâne ..--/..--/..--/..- 

(-.--)         (--) 

 

121 

269 

Leylâ Nūr-ı vechiñ görmegi ṣubḥ [u] mesā ister göñül 

Cebhe-i pākiñ gibi ḳıble-nümā ister göñül 

Gazel/5 

beyit 

Âşıkâne -.--/-.--/-.--/-.-  
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122 

270 

Leylâ Pür-āteşim açdırma benim aġzımı zinhār 

Ẓālim beni söyletme derūnumda neler var 

Bilmez miyim itdikleriñi eyleme inkār 

Ẓālim beni söyletme derūnumda neler var 

Şarkı/4 bend Şarkı --./.--./.--./.--  

122 

271 

Leylâ Felek derd [ü] miḥenle dāne-i ʿömrüm çürütdürdi 

Tenim mecrūḥ idüp ġam asiyābında ögütdürdi 

Gazel/7 

beyit 

Firkatnâme .---/.---/.---/.---  

122 

272 

Leylâ Bir sencileyin dilber-i raʿnā bulunur mı 

Bir bencileyin ʿāşık-ı şeydā bulunur mı 

Gazel/5 

beyit 

Âşıkâne --./.--./.--./.--  

123 

273 

Leylâ Vaṣl-ı ümm d ile o meh-rū oyalandırdı beni 

Gice tā ṣubḥa ḳadar nāfile yandırdı beni 

Gazel/5 

beyit 

Âşıkâne ..--/..--/..--/..- 

(-.--)         (--) 

Şiirin 4. beyiti eksiktir. 

123 

274 

Leylâ Ey māder-i şāh-ı şühedā Ḥażret-i Zehrā 

Maḥşerde mu n-i żuʿafā Ḥażret-i Zehrā 

Gazel/7 

beyit 

Medhiye --./.--./.--./.-- Leylâ Hanım Dîvânı neşrinde 

şiirin başında “İstimdâd Ez-

Cenâb-ı Zevce-i ‘Aliyyü'l-

Murtazâ Binti Habîb-i 

Kibriyâ 

” başlığı yer almaktadır. 

123 

275 

Leylâ ʿAlemde müşābih saña nādirdir efendim 

İnkār idemem meh gibi ẓāhirdir efendim 

Gazel/5 

beyit 

Āşıkâne 

Münâcât 

--./.--./.--./.-- Şiirin makta beyiti eksiktir. 

124 

276 

Leylâ Dil āteş-i ʿaşḳıñ ile yanıḳdır efendim 

Çeşmim yine al ḳana boyanıḳdır efendim 

Gazel/6 

beyit 

Āşıkâne 

Münâcât 

--./.--./.--./.--  

124 

277 

Leylâ ʿAfvıñ dile bād -i ḥużūr oldı Ḫudā yā 

Kārım bu cihānda şer ü şūr oldı Ḫudā yā 

Gūyā baña ş ven daḫi sūr oldı Ḫudā yā 

Dil muʿterif-i cürm ü ḳuṣūr oldı Ḫudā yā 

Murabbâ/6 

bend 

Münâcât --./.--./.--./.--  
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125 

278 

Leylâ Sirişk-i çeşmimi nūş eylerim ben mey nem dānem 

Ṣoyundum ḫān-ḳāh-ı ʿaşḳa ammā ney nem dānem 

Gazel/5 

beyit 

Âşıkâne .---/.---/.---/.---  

125 

279 

Leylâ Bahār eyyāmıdır bir kerre cānā ʿazm-i bāġ olsun 

Açılsun lāleler ʿaşḳıñla s nem dāġ dāġ olsun 

Gazel/5 

beyit 

Âşıkâne .---/.---/.---/.--- Şiirin 4.  beyiti eksiktir. 

125 

280 

Leylâ Bülbül gibi her şām u seḥer nālelerim var 

B hūde degil sen gibi bir ġonca-terim var 

Gazel/6 

beyit 

Āşıkâne 

Firkatnâme 

--./.--./.--./.--  

126 

281 

Gülabî Gelmeden dünyāya ṣūf  kesb-i ʿirfāndır ġaraż  

Yoḫsa ṣanma ekl [ü] şürb [ü] cemʿ-i nisvāndır ġaraż 

Gazel/5 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

126 

282 

Müştâk Ḥaḳḳı bilmekdir ʿaz zim ḫalḳ-ı eşyān ġaraż 

Anı görmekdir gözüm seyr [ü] temāşādan ġaraẓ 

Gazel/7 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

126 

283 

Rûhî Ṣanma ey āce ki senden zer [ü] s m isterler 

Yevme lā yenfaʿuda ḳalb-i sel m isterler 

Gazel/6 

beyit 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

..--/..--/..--/..- 

(-.--)         (--) 

Şiirin 2, 4, 5, 7, 8, 10, 11.  

beyitleri eksiktir. 

127 

284 

Nedîm Mest-i nāzım kim büyütdi böyle b -pervā seni 

Kim yetişdirdi bu gūne serviden bālā seni 

Gazel/7 

beyit 

Âşikâne -.--/-.--/-.--/-.-  

127 

285 

Nef’î ʿĀşıḳa ṭaʿn itmek olmaz mübtelādır n’eylesün 

Ādeme mihr [ü] muḥabbet bir belādır n’eylesün 

Gazel/6 

beyit 

Âşikâne -.--/-.--/-.--/-.-  

127 

286 

Râsih Süzme çeşmiñ gelmesün müjgān müjgān üstüne 
 

Urma zaḫmıñ s neme peykān peykān üstüne 

Gazel/6 

beyit 

Rindâne -.--/-.--/-.--/-.-  

128 

287 

Râgıb Paşa Ḫarābātı görenler her biri bir ḥāletin söyler 

Ṣafāsın naḳl iderken rindān [ü] zāhid ıḳletin söyler 

Gazel/7 

beyit 

Hikemî .---/.---/.---/.---  

128 

288 

Şîrî Cihān var olmadan ketm-i ʿademden 

Ḥak ile birlikde yektāş idim ben 

Var idem bu mülk[ü] çünki ʿademden 

Yazdım taṣv rini naḳkāş idim ben 

Koşma/16 

dörtlük 

Devriye 6 + 5 / 4 + 4 + 

3= 11 hece 

vezni 
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130 

289 

Bosnavî Küntü Kenziñ ḥüccet-i burhāndır bektāş ler 

Sırr-ı Miʿrāc maẓhar-ı ʿirfānıdır bektāş ler 

Gazel/8 

beyit 

Medhiye -.--/-.--/-.--/-.-  

130 

290 

Şâh Hatâyî İḫlāṣ-ı ṭālib iseñ kel gir bu yola 

Gel ulaş ḳıṭāra ʿinād gerekmez 

Ulaş bir rehbere yapış bir ele 

Zerrece ḳalbiñde gümān gerekmez 

Koşma/6 

dörtlük 

Nefes 6 + 5 / 4 + 4 + 

3= 11 hece 

vezni 

 

 

131 

291 

Şâh Hatâyî Görüp şu ʿālemi derdime çāre 

Bulmayan ḳardaş da gerekmez baña 

Aġlayınca sile gözüm yaşını 

Silmeyen ḳārdaş da gerekmez baña 

Koşma/5 

dörtlük 

Nefes 6 + 5= 11 hece 

vezni  

 

131 

292 

Şâh Hatâyî Mürş dine riyā baḳsa bir ṭālib 

Her giz maḳbūl degil getürmeñ der şāh 

Ṭālib didikleri o biñde birdir 

Erenler el çeksün getürmeñ der şāh 

Koşma/6 

dörtlük 

Nefes 6 + 5 / 4 + 4 + 

3= 11 hece 

vezni 

 

 

132 

293 

Sultân Hatâyî Ḥāḳ kendi cismimize naẓar eyledi 

Ṭolmuşum ḳudretden ṭolı ẕāt ile 

Ḥaḳ birdir o bire ulaşdım geldim 

Çār ʿanāṣır ile şeş cihāt ile  

Koşma/10 

dörtlük 

Nefes 6 + 5= 11 hece 

vezni  

Şiirde çokça vezin kusuru 

vardır. 

133 

294 

Şâh Hatâyî Lā-mekān şehrinden misāfir geldim 

Ol mülk-i bekādan geldim bu deme 

Nireniñ selāmın getürdüñ dirseñ 

Ol mülk-i bekādan geldim bu deme 

Koşma/8 

dörtlük 

Devriye 6 + 5 / 4 + 4 + 

3= 11 hece 

vezni 

 

Şiirin 4, 7. dörtlükleri eksiktir.  

134 

295 

Rızâ Devr-i laʿliñdeñ baş egmem bāde-i gül-fāma ben 

Saye-i p r-i muġānda minnet itmem cāma ben 

Gazel/9 

beyit 

Âşıkâne -.--/-.--/-.--/-.- Şiirin 4, 6. beyitleri eksiktir. 
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134 

296 

Mecnûnî Ferāġat gel beh  göñül üm diñ vaṣl-ı dilberden 

Bilürsiñ ki vefā yoḳdur cihān içre güzellerden 

Gazel/5 

beyit 

Âşıkâne .---/.---/.---/.---  

135 

297 

Tâceddînoğlu Ey ṭālib-i Kaʿbe olan / Ḥaḳ bendedir Kaʿbe benem 

Gelsün ḥacc-ı ekber ḳılan / Ḥaḳ bendedir Kaʿbe benem 

Koşma/6 

dörtlüt 

Hikemî 4 + 4= 8 hece 

vezni 

 

135 

298 

Er Mustafa Yerden gökden aġyār imiş bu bühtān 

Ḳaldırup boynuna ṭaḳan aġlasun 

Hiç almamış ḫaber ser-penāhdan 

Evliyā nuṭḳundan çıḳan aġlasun 

Koşma/6 

dörtlüt 

Nefes 6 + 5= 11 hece 

vezni  

 

136 

299 

Kul Himmet 

Üstâd 

Kāfir ḳaldır göñlüñdeki gümānı  

Bu mülküñ ṣāhibi ʿAl  degil mi 

Hem yaratdı on sekiz biñ ʿālemi 

Cümleniñ rızḳın viren ʿAl  degil mi 

Koşma/5 

dörtlük 

Alinâme 6 + 5 / 4 + 4 + 

3= 11 hece 

vezni 

 

Şiirde çokça vezin kusuru 

vardır. 

136 

300 

Sâdık Bir kişi kāmile ḫidmet itmezse 

Aña ādem dinmez vehār didiler 

Eger Ḥaḳḳıñ buyurdıġın ṭutmazsa 

Kendi eliyle evin yıḳar didiler 

Koşma/5 

dörtlük 

Deyiş 

 

6 + 5 / 4 + 4 + 

3= 11 hece 

vezni 

 

 

137 

301 

Sâdık  ʿĀrifler ḥaddedir ʿāşıḳlar teldir 

Çeker o ḥaddeden geçebilirsen 

Üsti aġı ṭāsı altı bal ṭāsı 

Er dirim aġıdan içebilürseñ 

Koşma/5 

dörtlüt 

Deyiş 6 + 5= 11 hece 

vezni  

 

137 

302 

Sürûrî Şöyle ser-mestim ki idrāk itmezem dünyā nedir 

Ben ḫarābāt ehliyim hiç añlamam taḳvā nedir 

Gazel/7 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

138 

303 

Teslîm Abdâl Şu zamāneniñde ḥāsid ḳulları 

Ḳov olup söylenen dilde biz olduḳ 

Nādanlar elinde ġonca gül gibi 

Koşma/5 

dörtlük 

Deyiş 

Nefes 

6 + 5 / 4 + 4 + 

3= 11 hece 

vezni 
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Her dem ṣararup da ṣolan biz olduḳ  

138 

304 

Kâmil Maḥrem öldüñse eger sırr-ı Ḫudāyı itme fāş 

Vāḳıf-ı esrār olup ʿazm-i beḳāyı itme fāş 

Gazel/5 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

138 

305 

Kâmil Beni Mecnūn gibi rüsvā iden dünyāda hep üç ḥārf 

Cihānıñ başıñı böyle yaḳañ ġavġa hep üç ḥārf 

Gazel/5 

beyit 

Firkatnâme .---/.---/.---/.---  

139 

306 

Kâmil Sāye-i mürş dde buldıḳ vüsʿtı Bektāş yüz 

Ḫān-ḳāh-ı p rde itdik ḫıdmeti Bektāş yüz 

Gazel/5 

beyit 

Nutk-ı şerif -.--/-.--/-.--/-.-  

139 

307 

Kâmil Ḥāl- faḳrıñ itme iʿlān Ḫālıḳıñ bilmez mi hiç 

Cümleye inʿām idüp de ya saña virmez mi hiç 

Gazel/5 

beyit 

Firkatnâme -.--/-.--/-.--/-.-  

139 

308 

Zâtî Nedir bu maḫf-ı kenz iken nümāyān oldıġıñ cāna 

Nedir ʿālemde her maʿdenlere kān oldıġıñ cāna 

Gazel/6 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

140 

309 

Şah Hatâyî Ḥāḳ naṣ b eylese dergāha varsam 

Varsam d vānıña ṭursam yā ʿAl  

İnsem eşigiñe niyāz eylesem 

Yüzüm dāmānıña sürsem yā ʿAl  

Koşma/6 

dörtlük 

Alinâme 6 + 5 / 4 + 4 + 

3= 11 hece 

vezni 

 

Şiirin Ⅵ. dörtlüğü eksiktir. 

140 

310 

Şükrî Bir ehl-i vefā girse ele yār idinürdüm 

Ser-rişte-i kākülleri zünnār idinürdüm 

Gazel/5 

beyit 

Āşıkâne --./.--./.--./.--  

140 

311 

Mihr N m-i āyāt-ı ḥüsnüñ ʿarż ḳılsa milket-i Ç ne  

Ser-a-ser fırḳa-i āteş pür-sitān hep gelür d ne 

Gazel/5 

beyit 

Āşıkâne .---/.---/.---/.---  

141 

312 

Vehbî Ḫāl ü ḫaṭṭıñda niçe ḥüsn-i ʿibārāt oḳuruz 

Ebruvānıñla nigāhıñdan işārāt oḳurız 

Gazel/6 

beyit 

Âşıkâne -.--/-.--/-.--/-.- Şiirin 2. beyiti eksiktir. 

141 

313 

Hulûsî Mey içsem cürmüm artar içmesem b gānedir derler 

Ger āb-ı zemzemi nūş eylesem peymānedir derler 

Gazel/9 

beyit 

Firkatnâme .---/.---/.---/.---  
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141 

314 

Kânîʿ Nūş itmedigim dehrde peymāne mi ḳaldı 

Devr itmedigim meclis-i rindāne mi ḳaldı 

Gazel/5 

b3yit 

Rindâne --./.--./.--./.--  

142 

315 

Sâkıb Bilmem ki nidem ol gül-i raʿnā ele girmez 

Ḳanlar ṣaçarım kākül-i Leylā ele girmez 

Gazel/5 

b3yit 

Firkatâne --./.--./.--./.--  

142 

316 

Sâkıb P ç-tāb olmuş yüzünde zülf-i ʿanber-sā mıdır 

Yoḳsa senc-i ḥüsniñ ıṭrā-i vü fend-i ejderhā mıdır 

Gazel/6 

beyit 

Âşıkâne -.--/-.--/-.--/-.-  

142 

317 

Fehîm Yanup bir lāle ruḫsāra çerāġān oldıġıñ var mı 

Seniñ pervāneveş şemʿ-i şebistān oldıġıñ var mı 

Gazel/6 

beyit 

Âşıkâne .---/.---/.---/.---  

143 

318 

Sıdkî Ser-fürū eyler görünce serv-i reftārıñ seniñ 

Lāl olur bülbül işitse zār-ı güftārıñ seniñ 

Gazel/5 

beyit 

Âşıkâne -.--/-.--/-.--/-.-  

143 

319 

Ken’an Bey Sislendi hevā ṭaraf-ı çemenzār nem aldı 

Bülbül yuvadan uçdı gülistānı ġam aldı  

Bāġlar bozılup bezm-i vefā şekline girdi 

Gülzār muḥabbetde yine şenlik azaldı 

Şarkı/3 bend Şarkı --./.--./.--./.-- Şiirin başında “Şarḳı-i Rifʿat 

Beg” başlığı yer almaktadır. 

143 

320 

Cevâbî Ayrı düşdüm mehliḳādan tende cān aġlar bugün 

Āh idüp cān-ı göñülden ʿāşıḳān aġlar bugün 

Gazel/8 

beyit 

Maktel-i 

Hüseiyin 

-.--/-.--/-.--/-.-  

144 

321 

Harâbî Kāf [u] nūn ḫiṭābı iẓhār olmadan 

Biz bu kāʾinātıñ ibtidāsıyüz 

Kimseler vāṣıl-ı d dār olmadan  

Ol ḳāb-ı ḳavseyniñ ev ednāsıyüz 

Koşma/5 

dörtlük 

Devriye 6 + 5 / 4 + 4 + 

3= 11 hece 

vezni 

 

 

144 

322 

Seyrânî İdr s terzilik icād itmeden 

Endāzeden geçdi boyumız bizim 

ʿAnḳā yāradılup Ḳāfa gitmeden 

Biñ bir sırra maẓhar ṭoyumuz bizim 

  6 + 5 / 4 + 4 + 

3= 11 hece 

vezni 

 

Şiirin Ⅱ. dörtlüğü eksiktir. 
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145 

323 

Hâşim Şebber ü Şebbir / Mürş d-i rehber 

Ṣundılar Kev er / El-ḥamdu li’llāh 

 Gülbank   

145 

324 

Nûrî Seni bezm-i ḥafāda eyleyüp dil-şād hem ḫandān 

Beni bu ʿarṣada maġmūn [u] maḥzūn eyleyen kimdir 

Gazel/10 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

.---/.---/.---/.---  

146 

325 

Şânî/Sânî Biz ki yāriñ mihr-i ruḫsār-ı mücellāsındayız 

Āteş-i inn  inne’llāhıñ müsemmāsındayız 

Gazel/9 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

146 

326 

Sâ’îdî Seyl ṣuyı gibi ġam ile bulandım erenler  

Göz baş ile büsbütün ıṣlandım erenler 

Gazel/6 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

--./.--./.--./.--  

146 

327 

-------------- N ze-i cān-ı ḫavāricdir nigāhım yā Ḥüseyn 

Gel çeşm-i ehl-i Ḥaḳdır gerd-i āhım yā Ḥüseyn 

Kıt’a Maktel-i 

Hüseyin 

-.--/-.--/-.--/-.- Şiirde mahlas yoktur. 

147 

328 

 

-------------- 

Bir nidādır ḳıldık be yārānlar uş 

Ṭuyan ṭuysun ṭuymayan da namaz var 

Allāh içün ṭutdıḳ ṣıdḳile bir iş 

Bilen bilsün bilmeyen de namaz var  

Koşma/4 

dörtlük 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

6 + 5 / 4 + 4 + 

3= 11 hece 

vezni 

 

Şiirde mahlas yoktur. 

147 

329 

Rızâ Ḥar m-i gül-şene dil ḫār elinden dāda gelmişdir 

Açıl ey ġonca fem bülbül saña feryāda gelmişdir 

Gazel/6 

beyit 

Rindâne .---/.---/.---/.---  

147 

330 

Şemsî Vaṣl olmaz kimse Ḥaḳḳa cümleden dūr olmadan 

Kenz açılmaz her göñülde tā ki pür-nūr olmadan  

Gazel/7 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

148 

331 

Kazak Abdâl Eşegi ṣaldım çayıra / Otlaya ḳarnın toyura 

Düş görüpde ḫayıra / Göreniñde ʿavratına 

Koşma/5 

dörtlük 

Hiciviye/Taşla

ma 

4 + 4= 8 hece 

vezni 

Şiirin Ⅱ. dörtlüğü eksiktir. 

148 

332 

Sükûtî Maḥrem-i sırr-ı Ḫudā olmaḳ dilerseñ ʿāşıḳ ol 

Maẓhar-ı luṭf [u] ʿaṭā olmaḳ dilerseñ ʿāşıḳ ol 

Gazel/4 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

-.--/-.--/-.--/-.-  

149 

333 

-------------- Ser-a-ser cümle ʿālem emme vechu’llāh imiş bildim 

Giyüp ādem libāsın görinen Allāh imiş bildim 

Gazel/6 

beyit 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

.---/.---/.---/.--- Şiirde mahlas yoktur. 
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149 

334 

 

-------------- 

Allāh Allāh der de yola gidersiñ 

Unutma duʿādan bizi d vāne 

Var ise kimligiñ yaḳaña yasın 

Ṣaḳın bir ḳurāşdan bulma d vāne 

Koşma/5 

dörtlük 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

6 + 5= 11 hece 

vezni 

Şiirde mahlas yoktur. 

150 

335 

Kul Himmet Bir bacıda nurdan ḳuşaḳ ḳuşansa 

Erin ḥaḳ bilmeyince żāy dir emek 

Turāb olup düşeñlere düşense 

Erini ḥaḳ bilmeyince żāy dir emek 

Koşma/5 

dörtlük 

Deyiş/Nefes 6 + 5 / 4 + 4 + 

3= 11 hece 

vezni 

 

 

150 

336 

Cezbî Elest ḫiṭābında eyledi mān 

Müʿminler ervāḥı iḳrāra düşdi 

Getürdiler şekki itdiler gümān 

Münāfıḳ ervāḥı inkāra düşdi 

Koşma/3 

dörtlük 

Deyiş/Nefes 6 + 5= 11 hece 

vezni 

 

151 

337 

Kul Mustafa Mūsā Ṭūr ṭaġında ḳoyun güderken 

İki cihān serverine nūr didi 

Allāh içün ʿibādetin iderken  

Dört ḳurt geldi ḳısmetimiz vir didi 

Koşma/11 

dörtlük 

Deyiş 

 

4 + 4 + 3= 11 

hece vezni 

 

 

152 

338 

Hatâyî Ben anı bilmişim ḳavl-i Ḫudādır 

Anıñ çün oḳurum Yez de laʿnet 

Yez de laʿnet oḳuması ulu ġazādır 

Anıñ çün oḳurum Yez de laʿnet 

Murabba/6 

bend 

Düvaz-nâme .---/.---/.--  

152 

339 

Kul Nesîmî Ey göñül il āyinesine baḳmanıñ fāʾidesi ne 

Sermāyaden żarārıñ var ṣatmanıñ fāʾidesi ne
 
 

Gazel/5 

beyit 

Nefes -.--/-.--/-.--/-.- Şiirde çokça vezin kusuru 

vardır. 

153 

340 

Sâdık Baba ʿAnḳā menzil almaz dik uçma ile 

Menzil alan türāb ile ḫāk olur 

Her cān ʿāşıḳ olmaz mey içme ile 

Koşma/5 

dörtlük 

Deyiş 6 + 5 / 4 + 4 + 

3= 11 hece 

vezni 
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ʿĀşıḳlarıñ s nesinde çāk olur  

153 

341 

İbrâhim (Kul 

Himmet 

Üstādım) 

Biñ bir ism[i]le cihāna geldi 

Allāh bir Muḥammed ʿAl  bir ismi 

Darı cecim üstünde namāz ḳılan 

Ḥünkār Ḥacı Bektaş Vel  bir ismi 

Koşma/5 

dörtlük 

Devriye 6 + 5 / 4 + 4 + 

3= 11 hece 

vezni 

 

 

154 

342 

Şeyh Gâlib Sulṭān-ı rüsul şāh-ı mümeccedsin efendim 

B -vāyelere devlet-i sermedsin efendim 

D vān-ı İlāh de ser-āmedsin efendim 

Meşhūr-ı le amrük le müʾeyyedsin efendim 

Müseddes/7 

bend 

Nât-ı Şerîf --./.--./.--./.-- Naci Okçu’nun “Şeyh Gâlib 

Dîvânı” neşrinde şiirin 

başında “Müseddes-i Na’t-ı 

Şerîf-i Nebevî” başlığı yer 

almaktadır. 

155 

343 

Kâzım Nā-ḥaḳ dökülen ḳanını añdıḳça Ḥüseyniñ 

Ey d de aḳıt yaş yerine ḳurretu’l-ʿaynıñ 

Bu bar-ı belā ḳaddini bükdi ḳamer niñ 

Ḳan aġladı ḳabrinde şeh dān-ı Ḥüseyniñ 

Müseddes/1

4 bend 

Mersiye --./.--./.--./.--  

158 

344 

Eşref Paşa 

Kâzım Paşa 

(Müşterk) 

Şemʿ-i miḥrāb-ı imāmetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

Minber-efrūz-i ḫiṭābetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

Sırr-ı esrār-ı velāyetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

Mefḫar-ı ʿiṣyān-ı ümmetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

Nāzen n-i Rabb-i ʿizzetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

Seyyid-i şebān-ı cennetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

Müseddes/1

4 bend 

Mersiye -.--/-.--/-.--/-.- Pāk-i Dîvân-ı Eşrefü’ş-şuarā’

da şiirin başında “Müseddes-i 

Müşterek Bā-M r Kāẓım” 

başlığı yer almaktadır. 

161 

345 

Sersem Ali Her seḥer her ṣabāḥ erenler virdim 

Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  hū deyu 

Egildim işige niyāz eyledim  

P rim Ḥacı Bektāş Vel  hū deyu 

Koşma/7 

dörtlük 

Nefes 6 + 5 / 4 + 4 + 

3= 11 hece 

vezni 
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162 

346 

Ulvî Ṣanma sencileyin dilber-i raʿnā bulamam 

Bāġ-ı ḥüsnüñ gibi bir özge temāşā bulamam 

Rāzımı açmaġa göñlüm gibi şeydā bulamam 

Saña derdimi disem gerçi tesellā bulamam 

ʿArż-ı ḥāl itmege cānā seni tenhā bulamam 

Seni tenhā bulıcaḳ kendimi aṣlā bulamam 

Müseddes/5 

bend 

Âşıkâne ..--/..--/..--/..- 

(-.--)         (--) 

İsmail Çetin’in “Ulvî Dîvânı” 

neşrinde şiirin başında “

Müseddes Merḥūm Derzi-

zāde ʿUlv  Çelebi” başlığı yer 

almaktadır.  

163 

347 

Leylâ Ḫātır-ı yār içün aġyāra bugün yār oldum 

Dil [ü] cāndan daḫi bu derd ile b -zār oldum 

Hem-çü bülbül giceler tā-be-seḥer zār oldum 

Çıḳası cānım ile cānıma da bār oldum 

Ṣabrı güç çāresi güç derde giriftār oldum 

Muhammes/

5 bend 

Âşıkâne ..--/..--/..--/..- 

(-.--)         (--) 

Bu şiir Hoca Neş’et’in “oldum

” redifli muhammesine 

nazîredir. 

 

163 

348 

Şerîfî Düşüp hengām-i ʿaşḳa yine ṣāḥib-i ser r oldum 

Muḥabbet neydigin bildim dil-i cāndan ḫab r oldum 

Saʿādet āsmānında ne bir māh-ı mün r oldum 

Göñül uṣlanmadı gitdi ġan  oldum faḳ r oldum 

Kemend-i kākül-i yāre düşüp bende es r oldum 

Mey [u] maḥbūbdan el çekmek naṣ b olmadı p r oldum 

 

Müseddes/4 

bend 

Âşıkâne .---/.---/.---/.---  

163 

349 

Sâdık Abdâl Ḫudāya itme ḫāli dāʾimā dilden şükür ismin 

Gözümden dūr ḳılma pertev [ü] envār [u] nūr ismin 

İnmiş āyet didim bu ḳalbe b -ṣabra ṣabūr ismin 

Baña ġayret müyeser eyle ḳıl virdim ġayūr ismin 

Yā māḥv it levḥ-i iṣyāndan bu ʿabd-i pür-ḳuṣūr ismin 

Yāḫūd esmā-i ḥüsnādan çıḳar yā Rab ġafūr ismin 

Müseddes/5 

bend 

Münâcât .---/.---/.---/.---  

164 

350 

Sâfî Nice bir daġdaġa-i ʿaḳl ile ġam-nāk olalım 

Bezm-i cemde dönelim şemʿ-i şebistān olalım 

Muhammes/

15 bend 

Mersiye ..--/..--/..--/..- 

(-.--)         (--) 

 



MARAġLI HACI ALĠ EFENDĠ‟YE AĠT BĠR ġĠĠR MECMUASI      Ferah AVCI 

52 

 

Bu fenā mülketine biz de Süleymān olalım 

Curʿadānı getür abdāl yine ḥayrān olalım 

Satalım māl mülki ʿāleme sulṭān olalım 

167 

351 

Rûhî Bilmem bu felek vefḳ-i murād üzre döner mi 

Bir dem elimiz devlet-i iḳbāle irer mi 

D vāne göñül ʿāḳlını başına direr mi 

Bir merd-ḫudānıñ ele dāmānı girer mi 

Yā Rab bize bir er bulunur himmet ider mi 

Müseddes/5 

bend 

Münâcât --./.--./.--./.--  

169 

352 

Râmiz Feyż-i Ḥaḳḳ māye-i ʿaşḳı dil dānede ḳodı 

Nūr-ı vaḥdet gibi mişkāt-ı mücellāda ḳodı 

Ḥüsni çün āyine-i rūy-ı dil-ārāda ḳodı 

Pertev-i ʿaşḳ[ı] o mirʾāt-ı celādāda ḳodı 

Ḥüsn [ü] ʿaşḳ[ı] biribirine ḍil-dāde ḳodı 

Āyet-i nurun ʿalā nūr bu maʿnāda ḳodı 

Ṣoñra tafṣ l-i şuʾūnatını eşyāda ḳodı  

Ḥüsn[i] ẓāhirde ġam-ı ʿaşḳ[ı] süveydāda ḳodı 

Kimini sevdi Ḫudā kimini sevdāda ḳodı  

Gül[i] ārāyiş idüp bülbül[i] ġavġada ḳod 

Tercî’-

bend/5 bend 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

Nefes 

..--/..--/..--/..- 

(-.--)         (--) 

Şiirin ilk bendinin 9. ve 10. 

mısraı eksiktir. Şiir Muvakkit-

zâde Muhammed Pertev’in “

kodı” redifli müseddes şiirine 

nazîredir. 

 

171 

353 

Eşref Biz nūrdan çerāġ-ı dil yaḳdıḳ ulı 

Bir dest-g re baş kesüp ṭutmuşız eli 

Bir baya yalvarup didik edrikni yā veli 

Ol şāh evliyā bize imdād ider beli 

Ġam çekme elde iken dāmen ʿAl  

Nād-i ʿAl dedir bize vaʿd ***** 

Müseddes 

Tercî’-

bend/15 

bend 

Nefes 

 

--./-.-./.--./-.-  

174 

354 

Vîrânî Ey dilā maʿnā-yı yüzünden defter-i esrār bil 

Ḳıl tefekkür-i ʿālem içre yār [u] aġyār bil 

Müseddes/5 

bend 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

-.--/-.--/-.--/-.-  
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Ṣaḥrāyı heyhāt içinde çerḫ bil duvar bil 

Serseri gezme cihānda ol Ġan  Settār bil 

Gel Muḥammed Muṣṭafā vü Ḥaydar Kerrār bil 

Yek naẓar ḳıl Ḥacı Bektāş Vel  Ḥünkār bil 

Nefes 

175 

355 

Aydî 

(Kalender 

Çelebi) 

Ḫırḳa-i faḳr ile faḫr itse nola ehl-i hüner 

Zerr-i ḫāliṣ düşe ger ḫāk-i siyāh üzre naẓar 

Nāẓıra s ret olup olduñ ise ehl-i baṣar 

Ṭut nefsi virme ṣaḳın āyine-i ḳalbe keder 

İtme derv ş-i ʿabā-puşa ḥaḳāretle naẓar 

O da ḥālince fenā mülketiniñ şāh-ı geçer 

Müseddes/7 

bend 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

Nefes 

-.--/-.--/-.--/-.- Şiir Kalender Çelbiye aiittir. 

Şiirin son dörtlüğünde Aydî 

mahlası bulunmaktadır. 

176 

356 

Zahmi Dilā tecd d-i mātem ḳıl bugün māh-ı Muḥarremdir 

Melekler * ins [ü] cini ḳamusı ehl-i mātemdir 

Velāyet şāhınıñ yā Ḥū şeh d oldıġı bu demdir 

ʿAdūvv-i ekberim ancaḳ benim bu iki ādemdir 

Birisi Şimr Ẕi’l-Cevşen birisi ibn-i Mülcemdir 

Bulara laʿnet itmek dāʾimā müʾm ne elzemdir 

Müseddes/5 

bend 

Mersiye .---/.---/.---/.---  

177 

357 

Pesendî Revā mı ḥaḳ olan evvelde āle iḥtirāz itmek 

Revā mı ḳıbṭ [y]i miḥrābda kūyā imām itmek 

Olur mı nesl-i Peyġamber Yez de hiç ḳıyām itmek 

Ne bāṭıl çār b -zenlik ḫilāfetle merām itmek 

Olur mı bāġ-ı ileyh de serv-i ḫırām itmek 

Muhammes/ 

Tahmîs/6 

bend 

Mersiye .---/.---/.---/.---  

178 

358 

Kanberî Ey şehā mülk-i velāyet ey Ḥaḳḳıñ ḳudret eli  

Menbaʿ-ı nūr-ı nübüvvet evliyālar ekmeli  

Server-i sırr-ı velāyet berḳ urur nūr-ı cel  

Es-selām ey mefḫar-ı nūr-ı Ḫudā nesl-i ʿAl  

Es-selām ey ḳuṭb-ı ʿālem Ḥacı Bektāş-ı Vel  

Müseddes/6 

bend 

Medhiye -.--/-.--/-.--/-.- Şiirin Ⅳ. bendi eksiktir. 

Müseddes nazım şeklinde 

yalımış olan şiirin mecmuada 

her bendinin 4. mısraı 

eksiktir. 
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179 

359 

Halîlî Cemāliñ vaṣfın ey dilber egerçi tende cān söyler 

Lebiñ esrārını ʿaşḳıñ velākin re’y kān söyler 

Ki nuṭḳuñ emr-i Ḥaḳdır men ʿaref sırrın ʿayān söyler 

Eyā ṣūf  sen ṣanma ki senden ṣanma bu güftārı dehān 

söyler  

Veyā terk b olan ʿunṣur veyāhūd laḥm-ı zebān söyler 

Tahmîs/7 

bend 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

Nefes 

.---/.---/.---/.--- Nakşî’nin “söyler” gazelinin 

tahmîsidir. 

 

180 

360 

Usûlî Gir göñül mülküne seyr eyle ulu dergāh gör 

Şeş cihete pertevin ṣalmış dirir ol māhi gör 

Zerre-i nāç zede ḫūrş d olan ol māhi gör 

Her neye kim baḳdıñ ise anda sen Allāhı gör 

Kancaru kim ʿazm ḳılsañ emme vechu’llāhı gör 

Tahmîs/9 

bend 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

Nefes 

-.--/-.--/-.--/-.- Seyyid Nesîmî’nin gör redifli 

gazelinin tahmîsidir. 

181 

361 

Hâşim Ḥaḳ ḳat ẕāt-ı eşyādan ḳamu eşyā ʿayān söyler 

İşit semʿ-i baṣ retle ṣaḳın ṣanma nihān söyler 

Ḳıyāmın añlayup Ḥaḳla ene’l-Ḥaḳḳı hemān söyler 

Eyā sen ṣanma ki senden bu güftārı dehāñ söyler  

Veyā terk b olan ʿunṣur veyā laḥm-ı zebān söyler 

Tahmîs/7 

bend 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

Nefes 

.---/.---/.---/.--- Nakşî’nin söyler redifli 

gazelinin tahmîsidir. 

 

182 

362 

Niyâzî İnne li’r-Raḥman-i ṭarfen ḳadr-i enfās’il-verā 

Küllü mer’in sālikün behcen kad men bil-hevā 

Men lehu aḳlün sel mün yeḳted  bi’l-Muṣṭafā 

Ḳad enāre’l-ʿışḳi li’l-uşşāḳi minhāci’l-hüdā 

Sālik-i rāh-ı ḥaḳ ḳat ʿışḳa eyler iḳtidā 

Tahmîs/7 

bend 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

-.--/-.--/-.--/-.- Şiirin birinci bendinin ilk dört 

mısraı arapçadır. Fuzûlî’nin 

bir gazelinin tahmîsidir. 

183 

363 

Vahdetî Müsemmādan tecell  eyleyen envār-ı esmādır 

Ne esmādır ki her biri yine ʿayn-ı müsemmādır 

Peder ḳuvvet dehen Meryem ḥurūf [u] ṣavt-ı ʿĪsādır 

Bu eşyā ḳaṭrelerdir mevc-i esmā ẕāt-ı deryādır 

Ne deryādır ki mevcinde anıñ bir ḳaṭre eşyādır 

Tahmîs/7 

bend 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

.---/.---/.---/.--- Za’fî’nin bir gazelinin 

tahmîsidir. 
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184 

364 

Leylâ ʿAşḳ[ı] pinhān idemem nāle vü efgāndır bu 

Niçe āh itmeyeyim fürḳat -ı cānāndır bu 

Aġlarım şām [u] seher d de-i giryāndır bu 

Gerçi ṣabr it diyemem āteş-i sūzāndır bu 

Var ise ṣabrıñ eger vaṣldan āsāndır bu 

Tahmîs/5 

bend 

Âşıkâne 

Sofiyâne/ 

Ârifâne 

..--/..--/..--/..- 

(-.--)         (--) 

“Leylâ Hanım Dîvânı” 

neşrinde şiirin başında “

Tahmîs-i Gazel-i ‘İzzet” 

başlığı yer almaktadır.  

185 

365 

Leylâ Nice bir fikr-i dilberile ʿāşıḳlar ḫayāl olsun 

Ḫayāl-i zülf-i yār ile ża f [ü] b -mecāl olsun 

Biraz keşf-i niḳāb it ʿāşıḳa ʿarż-ı cemāl olsun 

Ġam-ı ḫaṭṭıyla yāriñ iye bir dil pür-melāl olsun 

Sür ey sāḳ  ayaġı mūr-ı ġussa pāy-māl olsun 

Tahmîs/5 

bend 

Âşıkâne 

 

.---/.---/.---/.--- “Leylâ Hanım Dîvânı” 

neşrinde şiirin başında “

Gazel-i Bâkî-i Tahmîs-i Leylā

” başlığı yer almaktadır. 

186 

366 

Usûlî Yā İlāh  vād -i ʿiṣyānda ḳaldım b -meded 

ʿAbd-i ʿāṣ yim ṣuçum çoḳ b -ḥad cürmüm b -ʿaded 

Şimdi dergāhıña geldim ḳılma ben derv ş red 

Fażilıña bil baġladım yā Vāḥid [ü] Ferd [ü] Eḥad 

Cümleniñ maḳṣūd[ı] sensiñ dāʾimā Ḥayy-i ebed 

Tahmîs/7 

bend 

Münâcât 

 

.---/.---/.---/.--- “Usûlî Dîvânı” neşrinde şiirin 

başında “Taḫm s-i Uṣūl  

Ġazel-i Seyyid” başlığı yer 

almaktadır. 

187 

367 

Sâfî  Ey ṭālib-i yār olanlar şehr[i] berberden ṣor 

Fiʿl-i pāk-i raḫşanı baḥr eyle hem birden ṣoruñ 

Ḳadd-i bālāsın anıñ naḫl ṣanu birden ṣoruñ 

Ṭāḳ-ı ebrūsun giydik miḥrāb [u] minberden ṣoruñ 

B -nevāya luṭf [u] iḥsānını ḳanberden ṣoruñ 

Muhammes/

9 bend 

Medhiye -.--/-.--/-.--/-.-  

188 

368 

Eşref Şuʿle-i berḳ-i tecell -i dem-a-demdir şarāb 

Revnaḳ [u] tāb-dil-i maġmūm [u] pür-hemdir şarāb 

Veche taṣv r-i temā l-i müressemdir şarāb 

Cevher-i āy ne-i sırr-ı dü-ʿālemdir şarāb 

Āfitāb-ı feyż-baḫş-ı cān-ı ādemdir şarāb 

Tahmîs/7 

bend 

Rindâne 

Medhiye 

-.--/-.--/-.--/-.- Fehîm-i Kadîm’in “Şarâb” 

redifli gazelinin tahmîsidir. 
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189 

369 

Hâfız Zāhidā ser-mest-i ṣaḥbā-yı ṣafā dirler bize 

ʿAşḳ-bāz-ı merd-i meydān-ı vefā dirler bize 

Ṭālib-i şāh-ı ser r-i kul kefā dirler bize 

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ muḥibb-i Muṣṭafā dirler bize 

Dert ile ġayret-keş-i āl-i ʿabā dirler bize 

Tahmîs/5 

bend 

Medhiye -.--/-.--/-.--/-.- Hâfız, Dertli’nin bir gazelini 

tahmîs etmiştir. 

190 

370 

Hâfız Söylenür āşüfte-i ḥālim dillere destāneyim 

Deşt-i sevdādır güzārım Ḳays ile yeksāneyim 

Gerçi kim ʿālemde rind-i nām ile efsāneyim 

ʿĀḳılım bāṭında ammā ṣūretā d vāneyim 

Kimse fehm itmez beni kim ben neyim ammā neyim 

Tahmîs/5 

bend 

Âşıkâne -.--/-.--/-.--/-.- Hâfız, Alî Rızâ’nın bir 

gazelini tahmîs etmiştir. 

191 

371 

Hâfız Maẓhar-ı ẕāt-ı Ḫudā esrāra başım baġlıdır 

Meşʿal-i mihr ü vefā envāra başım baġlıdır 

Server-i mülk-i beḳā dildāra başım baġlıdır 

Nesl-i pāk-i Ḥaydar-ı Kerrāra başım baġlıdır 

Yaʿn  ḳuṭb-ı ʿālem ol ḫünkāra başım baġlıdır 

Muhammes/

7 bend 

Düvaz-nâme -.--/-.--/-.--/-.-  

192 

372 

Rızâ Mülk-i dilde ʿaşḳ [u] sevdāsı olmasa v rānedir 

Kenz-i esrar-ı ḥaḳ ḳat bilmeyen b -gānedir 

Gāh[i] mest [ü] gāh[i] maḫmūr olmayan d vānedir 

ʿAyş [u] nūşum şimdi mey hem menzilim mey-ḫānedir 

Yār-ı ġār-ı rindeyim hem meşrebim sekrānedir 

Tahmîs/5 

bend 

Rindâne -.--/-.--/-.--/-.- Rızâ, Hâfız’n bir gazelini 

tahmîs etmiştir. 

193 

373 

Hâfız Ayā ṣūf  ne tesb ḥ [u] ne ḫod ḫuşk-i riyāmız var 

Ne ḫavf-ı ḥavlet-i maḥşer ne bir bāk-i lefāmız var 

Ne ġam dilde ne aġyāra temennāmız recāmız var 

Gedāyız ṣūretā gerçi bir ʿāl-i pādişāhımız var 

Bizim bāb-ı tażarruʿda bir özge mültecāmız var 

Muhammes/

5 bend 

Rindâne .---/.---/.---/.---  
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194 

374 

Hâfız Ayā ṣūf  ne tesb ḥ [u] ne ḫod ḫuşk-i riyāmız var 

Ne ḫavf-ı ḥavlet-i maḥşer ne bir bāk-i lefāmız var 

Ne ġam dilde ne aġyāra temennāmız recāmız var 

Gedāyız ṣūretā gerçi bir ʿāl  pādişāmız var 

Bizim bāb-ı tażarruʿda bir özge mültecāmız var 

Tahmîs/7 

bend 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

-.--/-.--/-.--/-.- Hâfız, Misâlî’nin bir gazelini 

tahmis etmiştir. 

195 

375 

Esʿad/Şeyh 

Gâlîb 

Ṣanma bizi kim beste-kemer-i nef-i ḳav yiz 

Ḫāk-i ḳadem āl-i ʿabā Muṣṭafav yüz 

Ne ḫavf-ı em rān bilüriz ne bedev yüz 

Rāż - şüde-i ḥükm-i ḳażā Murtażav yüz 

İḳrārımıza ser viririz ʿahde ḳav yüz 

Biz Şāh-ı Velāyet ḳulıyuz hem ʿalev yüz 

Müseddes/3 

bend 

Mersiye --./.--./.--./.-- Şiirin Ⅱ. Ve Ⅲ. bendleri 

eksiktir. 

195 

376 

Kurban Abdâl Sever cānım fedā eyler ʿāşıḳlar diler bāsına 

Naẓar eyle dergāhında bu ʿaşḳıñ yol gedāsına 

Oḳurum sebʿu’l-me ān
 
cemāliñ fātiḥasına 

Yedi āyet yedi noḳṭa yedi ḫāṭṭ-ı istivāsına 

Yedi yerde niyāzım var iki ḳāşıñ arasına 

Yazıldı saṭır-ı bismi’llāh cemāliñ ve’ḍ-ḍuḥāsına 

Müseddes/ 

Tasdîs/4 

bend 

Nefes .---/.---/.---/.---  

196  

377 

Hâfız Ey gezen ġāfil nedir ẕātıñda esrārı bil 

ʿĀrif ol ʿilme’l-yaḳ n envār-ı vech-i yār[i] bil 

Ġel Ḫal l ol nār-ı ʿaşḳa cān atup gülzārı bil 

Maḥv ṣarfa baṣ ḳadem meydāna gir kimvarı bil 

Maẓhar-ı esrār-ı ḥikmet seyy d-i serdār[ı] bil 

Ṣāḥib-i şemş r-i ḳudret Ḥaydar-ı Kerrār[ı] bil 

Müseddes/7 

bend 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

-.--/-.--/-.--/-.-  

197 

378 

Hâfız Mest-i cām-ı ʿaşḳ olup da gezmeyenler serser  

Virmeyenler ʿaşḳ meydānında tā cān [u] seri 

Bilmedi bu ʿālemiñ kim seyy di kim serveri 

Muhammes/

7 bend 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

-.--/-.--/-.--/-.-  
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Olmadı çün yāra vāṣıl bulmayanlar Ḥaydarı 

Rāh-ı ḥaḳda bilmeyenler Ḥaydarı Ḥaḳ rehberi 

199 

379 

Hâfız Şular kim nūr-ı Aḥmedden temāşā eylemiş ẕātı 

Fedā idüp fenā varın ider mesken ḫarābātı 

Egerçi şöhret [ü] şānı bıraḳmış resm [ü] ʿādātı  

Fenā dārına gel gör şevket-i ehl-i ḫarābātı  

Ki Dārā görmedi ʿömründe hergiz böyle dārātı 

Tahmîs/5 

bend 

Rindâne .---/.---/.---/.--- Hâfız, Ubeydî’nin bir gazelini 

tahmîs etmiştir. 

199 

380 

Kalbî Ne ẓan itdiñ gözüm nūrı ʿāşıḳlıḳ dervişānlıḳdır 

Ar oldır nefsine ṣabr [u] ḳanāʿat pehlivānlıḳdır 

Cihānıñ ʿazze vü cāhı devlet bir mülk-i ḫānlıḳdır 

Anıñ mülkünde bayġuşlar öter āh-ı v rānlıḳdır 

Çerāġ şemʿañı söyündirme cehd it yol ḳaranlıḳdır 

Ṭuraġ-ı menzili fikr it devir pek ġāfilānlıḳdır 

Müseddes/4 

bend 

Nefes .---/.---/.---/.---  

200 

381 

Ulvî Sevdiñ ey dil yine bir tāze gül-i raʿnāyı 

Artırırsañ n’ola bülbül gibi vāveylāyı 

Mesken it künc-i ḫarābāt[ı] olup rüsvāyı 

Defʿ-i ġam ḳılmaḳ içün al eliñe ṣaḥbāyı 

ʿAyş [u] nūş eyle bugün añma ġam-ı ferdāyı 

Saña ıṣmarlamadılar mı şu yalan dünyāyı 

Tesdîs/5 

bend 

Âşıkâne/Rindâ

ne 

..--/..--/..--/..- 

(-.--)         (--) 

Tesdîs ez-Güftehâ-yı Derzi-

zâde ʿUlvî Çelebi Raḥmetu’

llahî ʿaleh 

 

202 

382 

Hilmî Dede Devşirüb māh-ı muḥarremde Yez d ʿaskerini 

Seçdiler āl-i Neb  düşmeniniñ eñ şerrini 

Giydirüb zırh-ı veġā cevr ü cefā miġferini 

Sevḳ idüb ceyş-i melā niniñ aṣl ekferini 

Żabṭ idüb kerb-i belā ʿarṣasınıñ her yerini 

Çekdiler āl-i ʿabā ḳatline ḫançerlerini 

Müseddes/ 

14 bend 

Mersiye -.--/-.--/-.--/-.-  
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205 

383 

Eşref Paşa 

Kâzım Paşa 

(Müşterek) 

ʿĀzim-i sūy-ı Rıżāyım şāhrāhımdır ʿAl  

Bende-i āl-i ʿabāyım pādişāhımdır ʿAl  

Ḫāk-i pāy-ı Muṣṭafāyım ʿizz [ü] cāhımdır ʿAl  

Melceʾim faḫr-ı rüsuldār-ı penāhımdır ʿAl  

Cānda mihrimdir Muḥammed dilde māhımdır ʿAl  

Ḳıblegāhımdır Muḥammed secdegāhımdır ʿAl  

Müseddes/ 

14 bend 

Medhiye -.--/-.--/-.--/-.- Pāk-i Dîvân-ı Eşrefü’ş-şuarā’

da şiirin başında “Medḥiye-i 

müşterek-i bā-m r Kāẓım” 

başlığı yer almaktadır. 

208 

384 

 

 

------------ 

Bülbül-i bāġ-ı kerāmetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

Ġonca-i gülzār-ı cennetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

Şāh-ı iḳl m-i velāyetdir Ḥüseyn-i Kerbelā   

Ḳurretu’l-ʿayn-ı risāletdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

İftiḫār-ı ehl-i seneddir Ḥüseyn-i Kerbelā 

Şāf -i rūz-ı ḳıyāmetdir Ḥüseyn-i Kerbelā   

Müseddes/5 

bend 

Mersiye .---/.---/.---/.--- Şiirde mahlas yoktur. 

209 

385 

Mir’atî ʿĀlem-i ke retde ḳalma ey göñül gel ba-ḥużūr 

Yevme tüblā olmadan cehdeyle nefsiñ bāşın ur 

Kendini bilmekdir ancaḳ ādeme ḫayre’l-umūr 

Görene yüzden görinür devre düşer ehl-i ḳubūr 

Et-tenād  ve’l-münād ler meded çalındı ṣūr 

Eyyühe’n-nās iʿlemū hāẕā budur yevmü’n-nüşūr 

Muhammes/

6 bend 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

-.--/-.--/-.--/-.-  

210 

386 

Harâbî İtmeyüb Şāh-ı Peġamberden ḥayā Ḥaḳdan ḥaẕer 

Kūfiyān-ı b -vefālar naḳż-ı ʿahd itmiş meger 

Ḳurre’tül-ʿayn-ı Resūlü eylemişler der-be-der 

Var ise ger ḫāṭır-ı Şāh-ı Resūl’ullāh eger 

Ey ṣabā var Kerbelā deştinde eyle bir güzer 

Vir bize luṭf it Ḥüseyn ibn-i ʿAl den bir ḫaber 

Müseddes/ 

9 bend 

Mersiye -.--/-.--/-.--/-.-  

212 

387 

Hâfız 

Hasırcızâde 

Mātem ayı geldi yine cān bunda ṭayanımız 

Ḳan aġlasa da d delerim giryeye ḳanmız 

Muhammes/

9 bend 

Mersiye --./.--./.--./.--  
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 Bu anda yanup aġlamayan Ḥaḳdan utanmaz 

Yansun o göñül āteşe bu ḥāle ki yanmaz 

Kör olsun o gözler ki bu dem ḳana boyanmaz 

213 

388 

Neyzen Ẕāt-ı sulṭān-ı beḳā yaʿni meʿān  ḫüsrev  

Sāz [u] söz āhengin itmiş ʿaşḳa burhān-ı ḳav  

Ben ezel sermestiyim meydānım ʿarş-ı müstev  

ʿAks idince göñlüme şems-i ḥaḳ ḳat Pertev  

Meyde Bektaş  göründüm neyde oldum Mevlev  

Muhammes/

5 bend 

Nefes -.--/-.--/-.--/-.-  

214 

389 

Neyzen Vād -i sevdāya düşdüm pür-ġamım şāhım ʿAl  

Kimsesiz ḳaldım ḳaranlıḳ günde gümrāhım ʿAl  

Ṭoġmuyor mihr-i üm dim çıḳmıyor māhım ʿAl  

Gelmiyor mı gūşuña bu āh [u] eyvāhım ʿAl  

Merḥamet it ḥālime her şeyʾe āgāhım ʿAl  

Var mı senden başḳa söyle ilticāgāhım ʿAl  

Müseddes/ 

12 bend 

İkrârnâme 

Nefes 

-.--/-.--/-.--/-.-  

216 

390 

Kalender 

Abdâl 

Dün gice seyrimde bāṭın yüzünde 

Hünkār Ḥacı Bektaş Vel yi gördüm 

Elif tāc başında niḳāb yüzünde 

Aṣl[ı] imām nesl-i ʿAl yi gördüm 

Koşma/5 

dörtlük 

Deyiş 6 + 5 / 4 + 4 + 

3= 11 hece 

vezni 

 

 

217 

391 

Fuzûlî Vefā her kimseden kim istedim andan cefā gördüm  

Kimi kim bu fenā dünyāda gördüm b -vefā gördüm 

Gazel/6 

beyit 

Âşıkâne .---/.---/.---/.--- Şiirin 5. Beyiti eksiktir. 

217 

392 

Fuzûlî Girüp mey-ḫānede muġ-meşrebiyle kim ki ḫū eyler 

Olup müʾmin behişte kāfirem ger ārzū eyler 

Gazel/6 

beyit 

Âşıkâne .---/.---/.---/.---  

217 

393 

Fuzûlî Mürde cismim iltifātıñdan bulur her dem ḥayāt 

Ölürüm ger ḳılmasa her dem baña bir iltifāt 

Gazel/6 

beyit 

Nât-ı Şerîf -.--/-.--/-.--/-.-  
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218 

394 

Fuzûlî Penbe-i merhem-i daġ içre nihāndır bedenim 

Diri olduḳça libāsım budur ölsem kefenim 

Gazel/7 

beyit 

Âşıkâne ..--/..--/..--/..- 

(-.--)         (--) 

 

218 

395 

Fuzûlî Şemʿ-i şām-ı firḳatim ṣubḥ-ı viṣāl[i] n’eylerim 

Bulmuşum yanmaḳda bir ḥāl özge ḥāl[i] n’eylerim 

Gazel/7 

beyit 

Âşıkâne -.--/-.--/-.--/-.-  

218 

396 

Fuzûlî Secdedir her ḳanda bir büt görsem āy nim benim 

āh kāfir āh müʾmin ṭut budur d nim benim 

Gazel/6 

beyit 

Âşıkâne -.--/-.--/-.--/-.- Şiirin 5. Beyiti eksiktir. 

219 

397 

-------------- İlāh  göñlüme girüp / Dilimde söyleyen sensiñ 

Başımı ġavġaya virüp / Nāleler eyleyen sensiñ 

Koşma/6 

dörtlük 

İlâhî 5 + 3= 8 / 8 

hece vezni 

Şiirde mahlas yoktur. 

219 

398 

Muhyiddîn Cān ider beni ṣorana / Ben bir ulu bendeyim 

ʿAşḳelinden baġrım ḳat  /Aşḳa düşdüm devrandayım 

Koşma/3 

dörtlük 

İlâhî 4 + 4= 8 hece 

vezni 

 

219 

399 

Muhyiddîn Ey şu beni olur diyenler / Şu ben olmazam bilsünler 

Ṭoġmaḳ ṭolanmaḳ erkāndır / Bu söze em n olsunlar 

Koşma/3 

dörtlük 

İlâhî 4 + 4= 8 hece 

vezni 

 

220 

400 

Ârif Ḳadrim ola ber-ter şeref-i nādi ʿAl den 

Nuṣret bulayım dem-be-dem evlād-ı ʿAl den 

Meydān-ı muḥabbetdeki feryād-ı ʿAl den 

Şehzāde-i ʿālā iki şimşād-ı ʿAl den 

Yā Rab bizi dūr eyleme evlād-ı ʿAl den 

Muhammes/

4 bend 

Nutk-ı şerif --./.--./.--./.-- Şiirin Ⅳ. bendi eksiktir. 

220 

401 

 

-------------- 

Çeker dil āh [u] vāveylā cigerden ḫūn-ı cān itdiñ 

Behiştiñ nāzen niñ ḥāllerin ġāyet yamān itdiñ 

Dem-i firḳat dem-i ṣoḥbet diyüp şöhretle şān itdiñ 

Niçe ḳıydıñ bu bāġıñ cümle evrāḳın ḫazān itdiñ 

Niçe biñ ʿāşıḳ-ı b -çāreniñ baġrın ḳan itdiñ 

Tahmis/7 

bend 

Mersiye .---/.---/.---/.--- Şiirde mahlas yoktur. 

222 

402 

Râmiz  Nevā yoḳ bezm-i ġurbetde fiġān [u] āhdan ġayrı 

Kime dem-sāz olur dil nāle-i cāngāhdan ġayrı  

Ne hem-dem var ne sāḳ  bir dil-i güm-rāhdan ġayrı  

Tercî’-

bend/5 bend 

Münâcât .---/.---/.---/.---  
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Ḫaṭ-ı sāġarda yazmaz ḥayf ile eyvāhdan ġayrı  

Çemende nāle yoḳdur bu dil-i āgāhdan ġayrı 

Gül-i üm d virmez būy yeʾs-i cāhdan ġayrı  

Sefer itsem ref ḳ olmaz ġubār-ı rāhdan ġayrı  

Ḳarār itsem yerim yoḳ bezm-i ş vengāhdan ġayrı 

Ŝorar yoḳ ḫāṭırım ḥüzn [ü] ġam [u] cāngāhdan ġayrı  

Tesell -baḫş ider yoḳ ṭāliʿ-i bed- āhdan ġayrı  

Ġar bim b -kesim yoḳdur en sim āhdan ġayrı  

Penāhım dest-g rim ḳalmadı Allāhdan ġayrı  

224 

403 

Ziyâ Paşa Sāḳ  getür ol bādeyi kim māye-i cāndır 

Ārām-dih-i ʿaḳl-ı melāmet-zedegāndır 

Ol mey ki olur ṣayḳal-ı dil ehl-i kemāle 

Nā-puḫteleriñ ʿaḳlına bād -i ziyāndır 

Bir cām ile yap ḫaṭırı z rā dil-i v rān 

Mehcūr-ı ḫarābāt olalı ḫayli zamāndır 

Sāḳ  içelim ʿaşḳına rindān-ı Ḫudānıñ 

Rindān-ı Ḫudā vāḳıf-ı esrār-ı nihāndır 

Sāk  içelim raġmına ṣūf -i ḥar ṣiñ 

Kim maḳṣadı Kev er emeli ḥūr-i cināndır 

ʿAşḳ olsun o p r-ı mey-perverde-i ʿaşḳa 

Kim bādesi ṣad-sāle [vü] sāk si civāndır 

P r-i meye ṣor mesʾelede var ise şüpheñ 

Vāʿiẓleriñ efsāneleri hep heẕeyāndır 

Ben añladıġım çarḫ ise bu çarḫ-ı çep-endāz 

Yaḫşi görinür ṣūreti ammā ki yamandır 

Beñzer felek ol çenber-i fānūs-ı ḫayāle 

Terkîb-

bend/12 

bend 

Hicviye --./.--./.--./.-- Rûhî-i Bağdâdî’nin Terkîb-

Bend’ini Ziyâ Paşa tanzîr 

etmiştir. 
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Kim naḳş-ı temā li ser üʿl-cereyāndır 

Sāk  bize mey ṣun ki dil-i tecribet-āmūz 

End şe-i encām ile vaḳf-ı ḫalecāndır 

İç bāde güzel sev var ise ʿaḳl [u] şuʿūruñ 

Dünyā var imiş ya ki yoḳ olmuş ne umūruñ 

231 

404 

Sâmî Ṣūf  gibi ẓann itme bizi sübḥa-be-destiz 

Biz dāne-şümār-ı güher-i ʿahd-i elestiz 

Erbāb-ı riyānıñ serine cürʿa-ni ārız 

Peymāne-i serşār-ı mey-i ʿaşḳ ile mestiz 

Kuhlü’l-baṣarız sāye gibi d de-i mihre 

Ḫāk-i ḳadem-i ehl-i melāmetde ki pestiz 

Kaʿbe ile ṣanem-ḫānede yek-reng-i sücūduz 

Biz ḫānḳah-ı dilde ki Allāh-perestiz 

Bilmezse n’ola ḳadrimizi zāhid-i ḫod-b n 

Ol āyine[y]iz biz kim küf[ü] jengide şikestiz 

Ser-geşteleriz dūr olalı menbaʿımızdan 

Seyl-āb-ı ṣaḥār  gibi b -cāy nişestiz 

Sāġar be-kef-i mey-kede-i ʿaşḳ-ı Ḫudāyız 

Farḳ-ı felege cürʿa-feşān ṭurfe gedāyız 

Terkîb-

bend/13 

bend 

 --./.--./.--./.-- Rûhî-i Bağdâdî’nin Terkîb-

Bend’ini Sâmî tanzîr etmiştir. 

236 

405 

Leylâ Zāhid bizi taʿn itme ki Allāh-perestiz 

Ol şevḳ-i maḥabbet ile peymāne-şikestiz 

Tā rūz-ı elestden beri mey nūş ide geldik 

Ṣanmañ bizi ẓāhirdeki mey-ḫānede mestiz 

Ḫāk-i rehiyiz curʿa-ṣıfat p r-i muġānıñ 

Düşdük der-i mey-ḫāneye biz āk ile pestiz 

Yetmez mi ʿaz zim bize bu luṭf [u] keremler 

Terkîb-

bend/6 bend 

Âşıkâne 

Rindâne 

--./.--./.--./.-- Rûhî-i Bağdâdî’nin Terkîb-

Bend’ini Leylâ Hanım tanzîr 

etmiştir. 
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Hep ehl-i maʿārif ile biz dest-be-destiz 

Her gūşe-i mey-ḫāne bizim meskenimizdir 

Çoḳdan bu ḫarābātda biz bāde-perestiz 

Ez-cān u göñül gūş ideriz nāy [u] rebābı 

Mey-ḫānede nūş eylemişiz köhne şarābı 

238 

406 

 

Seyfî N’olduñ ey b -çārederviş zār [u] ser-gerdānsıñ 

N’oldı ey āvāre misk n derd-i b -dermānsıñ 

N’oldı ey Ḥāḳ dertlisi ṭutdu iñidin ʿālemi 

N’oldıñ ey dost bülbüli tā-ṣubḥ dek nālānsıñ  

N’oldı ey her yerde nūr-ı Ḥāḳḳ[ı] görmek isteyen 

ʿĀlem[i] naḳş [u] temāşādan ʿaceb ḥayrānsıñ 

Sende cemʿ olmuş ʿulūm-ı evvel n [ü] āḫir n 

Ey baṣ retsiz saña baḳ defter-i d vānsiñ 

Sensiñ ol āy ne-i İskender-i ʿālem-nümā 

Bir naẓar ḳıl sen seni gör ne ʿaẓ mü’ş-şānsıñ 

Ẕerresiñ ẓāhirde ammā ḫurş di raḫşānsıñ 

Ḳaṭresiñ ṣūretde gerçi baḥr-i b -pāyansıñ 

Tercî’-

bend/5 bend 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

-.--/-.--/-.--/-.-  

240 

407 

Nigârî Ey āce ki biz bende-i merdān-ı Ḫudāyız 

Maʿnāda şehiz gerçi ki ẓāhirde gedāyız 

B -ḳayd-ı cihānız bize ḥükm eylemez ʿālām 

Aḥrārlarız bende-i sulṭān-ı beḳāyız 

Ser-geşte-i kūhız geh  āvāre-i ṣaḥrā 

Hercāy leriz çünki ṭaleb-kār-ı liḳãyız 

Evṣāf-ı derūn-ı dili iẓhāra ne ḥācet 

Maʿlūmdur aḥvālimiz aṣḫāb-ı ṣafāyız 

Ser-mest-i müdāmız vel  esrāra ḫab riz 

Terkîb-

bend/2 bend 

Nasihatnâme/ 

Pendnâme 

--./.--./.--./.-- Şiirin ilk bendi ve ikinci 

bendinin ilk 6 mısrası yer 

almaktadır. 
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Tā zülf-i girih-g r ile biz ʿuḳde-güşāyız 

Düşdi yere her kim ki bize ḳıldı ʿadāvet 

Kim derd-keşiz t r-i ḳażāyız fuḳarāyız 

Ruḫsāre-i mehveşlere dil virmişiz ammā 

Ẓan itme ki müstaġraḳ-ı deryā-yı ḫaṭāyız 

Naḳşa nigeh ey āce ki naḳḳãşa nigehdir 

Ṣanma ruḫ-ı z bāya nigeh ʿayn-ı günehdir 

241 

408 

Şîrzâd Şāmiyān ben nūr-ı çeşm-i Muṣṭafāyım öldiriñ 

Öldiriñ rūḥ-ı ʿAliyyü’l-Murtażāyım öldiriñ 

Cedd-i pākimdir Muḥammed bāb-ı ẕ -şānım ʿAl  

Benden eyler aḫẕ-i ā ār-ı velāyet her vel  

Cebhe-i pākimde envār-ı İlāh  müncel  

Maẓhar-ı esrār [ü] esmā-yı Ḫudāyım öldiriñ 

Şāmiyān ben nūr-ı çeşm-i Muṣṭafāyım öldiriñ 

Öldiriñ rūḥ-ı ʿAliyyü’l-Murtażāyım öldiriñ 

Tercî’-

bend/10 

bend 

Mersiye -.--/-.--/-.--/-.-  
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2.6. Mecmuada Şiirleri Bulunan Şairler ve Şiirleri 

 

Mecmuada yer alan Ģairler ve Ģiir numaraları aĢağıdaki gibidir. 

 

Tablo 2.2. Mecmuada Şiirleri Bulunan Şairler ve Şiir Sayıları Tablosu 

 

Sıra Şair Şiir Numarası Şiir 

Sayısı 

1 Ahmed 218 1 

2 Ârîf 247-248 2 

3 Arşî 227 1 

4 Âşık Ömer 230 1 

5 Âşık Veli 187 1 

6 Âşıkî 235 1 

7 Aydî 196-228-355 3 

8 Bâkî 208 1 

9 Bosnavî 289-225 2 

10 Budala 234 1 

11 Cevâbî 320 1 

12 Cezbî 336 1 

13 Er Mustafa 298 1 

14 Eşref 72-73-74-75-76-77-78-79-80-81-82-83-84-85-86-368 16 

15 Eşref 353 1 

16 Eşref-Kâzım  344-383 2 

17 Fâzıl 241 1 

18 Fehim 209 1 

19 Ferdî 256 1 

20 Fehîm 317 1 

21 Fevzî 197 1 

22 Fitnat 236 1 

23 Fuzûlî 53-54-55-56-57-58-59-60-61-62-391-392-393-394-395-396 16 

24 Garîbî 201 1 

25 Gülâbî 281 1 

26 Gülşenî 254 1 

27 Hâfız 63-64-65-66-67-68-69-70-71-369-370-371-373-374-377-378-379 17 

28 Halîlî 359 1 

29 Harâbî 321-386 2 

30 Hasırcızâde 

Hâfız 

387 1 

31 Hâşim 323- 361 2 
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32 Hilmî Dede 175-176-177-178-179-180-181-182-189-190-191-192-193-194-195-

382 

16 

33 Hulûsî 313 1 

34 İbrâhim/Kul 

Himmet 

Üstâdım 

341 1 

35 Kalbî 380 1 

36 Kalender Abdâl 390 1 

37 Kâmil 304-305-306-307 4 

38 Kanberî 358 1 

39 Kâniʿ  214-314 2 

40 Kaygusuz Abdâl  107-108-109-110-111-112--115-116-117-118 10 

41 Kaygusuz 

Alâeddin 

113 1 

42 Kazak Abdâl 331 1 

43 Kâzım 30-31-32-343 4 

44 Kelîmî 252 1 

45 Ken’an Bey 319 1 

46 Kethüdâzâde 

Ârif  

216-400 2 

47 Kul Himmet 240-335 2 

48 Kul Himmet 

Üstâd 

299 1 

49 Kul Mustafa 337 1 

50 Kurban Abdâl 376 1 

51 Lâmiʿî 212-223 1 

52 Leylâ Hanım 262-263-264-265-266-267-268-269-270-271-272-273-274-275-276-

277-278-279-280-347-364-365-405 

23 

53 Mecnûnî 296 1 

54 Mevlûdî 367 1 

55 Mihr 311 1 

56 Mir’atî 385 1 

57 Muhyiddîn 398-399 2 

58 Mûnis 211 1 

59 Murāt 250 1 

60 Müfîdî 229 1 

61 Müştâk 282 1 

62 Nefîf 231-232-233 3 

63 Nâbî 202-203-204-205-206-207 6 

64 Nâdir 198-199-200 3 

65 Nakşî 222-226 2 

66 Nefʾî 285 1 

67 Nedîm 213-284 2 
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68 Nesîmî 40-41-42-43-44-45-46-47-48-49-50-51-52-339 14 

69 Neyzen Tevfik 1-2-388-389 4 

70 Nigârî / Mîr 

Nigârî 

136-137-138-138-139-140-141-142-143-144-145-146-147-148-149-

150-151-152-153-154-155-156-157-158-159-160-161-162-163-164-

165-166-167-168-169-170-171-172-173-174-407 

41 

71 Nihâlî 210 1 

72 Niyâzî Mısrî 87-88-89-90-91-92-93-94-95-96-97-98-362 13 

73 Nûrî 324 1 

74 Nüzûlî 130-131-132-133-134-135 6 

75 Pesendî 357 1 

76 Pîr Sultan 

Abdâl 

183-184-185-186-188-257-260-299 8 

77 Râgıp Paşa 287 1 

78 Rahmî 384 1 

79 Râmiz 352-402 2 

80 Râsih 286 1 

81 Rızâ 295-329-372 3 

82 Rifʿat 215 1 

83 Rûhî 237-243-244-283-351 5 

84 Sâdık  349 1 

85 Sâdık  300-301-340 3 

86 Sâfî 350 1 

87 Sâ’idî 326 1 

88 Sâkıb 315-316 2 

89 Sâmî 404 1 

90 Sânî/Şânî 325 1 

81 Sersem Ali 345 1 

92 Seyfî/Seyfullah 

Nizâmoğlu 

3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-19-20-21-22-23-24-25-26-

27-28-29-114-406 

29 

93 Seyrânî 322 1 

94 Sezâî 99-100-101-102-103-104-105-106 8 

95 Sıdkî 217-318 2 

96 Sûzî 242 1 

97 Sükûtî 332 1 

98 Sürûrî 220-302 2 

99 Şah Hatâyî 259-261-290-291-292-293-294-309-338 9 

100 Şânî 224 1 

101 Şemsî 330 1 

102 Şerîfî 348 1 

103 Şevket 246 1 

104 Şevkî 258 1 

105 Şeyh Galib/ 

Es’ed 

342-375 2 
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106 Şeyhî 221 1 

107 Şîrî 288 1 

108 Şîrzâd/Muallim 

Feyzî 

408 1 

109 Şükrî 310 1 

110 Tâceddînoğlu 297 1 

111 Teslîm Abdâl 303 1 

112 Ulvî 346-381 2 

113 Usûlî 360-366 2 

114 Vahdetî 363 1 

115 Vecdî 239 1 

116 Vehbî 312 1 

117 Vîrânî Abdâl 33-34-35-36-37-38-39-354 8 

118 Yûnus  119-120-121-122-123-124-125-126-127-128-129 11 

119 Zaʿfî 251 1 

120 Zahmi 356 1 

121 Zâtî 308 1 

122 Zeminî 219 1 

123 Ziyâ Paşa 403 1 

 Mahlası tespit 

edilemeyen 

şİirler 

238-245-249-253-327-328-333-334-397-401 10 

123 MAHLASI TESPİT EDİLEN TOPLAM ŞAİR  

ŞAİRİN MAHLASI TESPİT EDİLEN TOPLAM ŞİİR  398 

TOLAM ŞİİR 408 

 

Mecmuda aynı Ģaire ait farklı mahlaslarla yazılmıĢ Ģiirler Tablo 2.2.‟de aynı satırda 

gösterilmiĢtir. Farklı Ģaiirlere ait olan veya isnat edilen Ģiirlerin Ģairlerinin mahlasları 

yazılırken Tablo 2.1.‟de yazıldığı Ģekliyle mecmuada yer alan Ģiirlerde yazılı bulunan 

mahlaslar esas alınarak verilmiĢtir. 
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2.7.  Mecmuada Kullanılan Vezin ve Nazım Şekilleri  

 

Mecmuada yer alan Ģiirlerin nazım Ģekillerine göre vezinleri aĢağıdaki gibidir. 

 

Tablo 2.3. Mecmuada Kullanılan Vezin ve Nazım Şekilleri Tablosu 

 

 

Mecmuada Kullanılan Arûz Kalıpları 
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Bahr-i Hezec                 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün  64  1    2 7 6   1   81 

Mefā lün/Mefā lün/Feʿūlün  12 1 1  2          16 

Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün  30 3  1 3 2 2  4  4    49 

Bahr-i Rezec                 

Müstefʿilün/Müstefʿilün/Müstefʿilün/Müstefʿilün 1 6              7 

Müfteʿilün/Mefāʿilün/Müfteʿilün/Mefāʿilün  2              2 

Bahr-i Remel                 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün  1  1            2 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 1 117 2     5 7 10   2  1 144 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün  23      2 1 1 1  1   29 
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(Fāʿilātün)                                (Faʿlün) 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün  6              6 

Bahr-i Muzâri’                 

Mefʿūlü/Fāʿilātün/Mefʿūlü/Fāʿilātün   2              2 

Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefā lü/Fāʿilün  1        1   1   3 

Bahr-i Münserih                 

Mecmuada Kullanılan Hece Vezinleri                 

7 + 4 / 6 + 5 / 4 + 4 + 3= 11 hece vezni              1  1 

6 + 5 / 4 + 4 + 3= 11 hece vezni              23  23 

4 + 4 + 3 / 6 + 5= 11 hece vezni              1  1 

6 + 5= 11 hece vezni              15  15 

4 + 4 + 3= 11 hece vezni              1  2 

5 + 3 / 4 + 4= 8 hece vezni              1  1 

5 + 3 / 4 + 4= 8 / 8’li hece vezni               1  2 

4 + 4 / 5 + 3= 8 / 8’li hece vezni              1  1 

4 + 4= 8 / 4 + 3= 7 hece vezni              2  2 

4 + 4 / 5 + 3= 8 hece vezni              1  1 

4 + 4 / 5 + 3= 8 hece vezni              2  2 

4 + 4= 8 / 8’li hece vezni              1  4 
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4 + 4= 8 hece vezni              2  1 

8’li hece vezni              2  2 

4 + 3= 7 / 7 hece vezni              3  1 

4 + 4= 8 / 7              1  1 

Tespit edilemeyen              7  7 

TOPLAM 2 271 6 3 1 4 2 12 15 21 2 4 4 55  408 
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3. MECMUANIN ÇEVİRİ YAZISI 

 

Bismillāhi’r-raḥmāni’r-raḥ m 

             1
*
 

         Neyzen Tevfiḳ Beg
*
 

         İskelet
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Sen ey tār ḫ-i millet ey şehādet-nāme-i ecdād 

Ḫaber vir böyle günlerde iderdiñ kimden istimdād 

 

2 Uyan bir kerre baḳ mülke sen ey pür-şān olan māż  

Yıḳıldı üstüñe ḥāliñ şu ḳanlı kirli enḳāżı 

 

3 Şu biñlerce zinā-zāde vaṭan bāz çe olmuşdur 

Ocaḳlardan esās-ı devlete ḳundaḳ ḳonulmuşdur 

 

4 Ṣunıldı millete zehr-āb-ı şer cām-ı cehāletle 

Yed-i İbl si būs itdi eşekler ḥüsn-i niyyetle 

 

5 Mülevve dir bugün cümle devāʾir şeyn ü ẕilletle 

Yazılmışdır vuḳūʿāt-ı āḫ re ḫūn-ı milletle 

 

6 Neẓāretler irādetler virildi usṭa
 
Cāv de 

O demde başladı aylıḳları ehlince tezy de 

 

7 Uyup her dāʾire ḳānūna çevrildi fırıldaḳlar 

Uṣūl-ı ḍarbı ṭutdı Mecl s-i Mill de yardaḳlar 

  

8 Çıḳup kürs -i istiḳrāża keşkül dest-i devletde 

Beyān-ı nuṭḳ iden bir cān fedādır rāh-ı milletde 

 

9 Davul boynunda ḫalḳıñ parṣayı bir ḳaç şaḳ ṭoplar 

Ki onlar da Cemāl Enver ile Ṭalʿat gibi hoplar 

 

                                                 

*
 1 MHEM s 1, NT s 14.  

*
 Neyzen Tevfiḳ Beg: 14 Mart 1879’da Bodrum’da dünyaya gelmiştir. Ailesinin yaşadığı Urla’da bir 

neyzenden nota bilgileri alarak kendini bu alanda geliştirmiştir. İzmir Mevlevihanesi’nde Arapça ve 

Farsça öğrenmiştir. İstanbula yerleştikten sonra Galata ve Kasımpaşa Mevlevihanelerine devam etmiş, 

1902 yılında Bektaşi dervişi olmuştur. Ocak 1953’te vefat etmiştir. Neyzenlikteki ustalığına rağmen yergi 

ve taşlamalarıyla ünlenmiştir (Ada, 2009: XIII). 
*
 Başlık: İskelet MHEM. 
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10 Ḳaçarlar d deden olmaḳ nihān onlarca bir şeyʾ mi 

Vaṭan uġrunda tebd l-i mekān onlarca bir şeyʾ mi 

 

11 Ṣadedden çıḳdım amma ḫāṭıra bir fıḳra gelmişdir 

Eger taṣd  idersem de geçilmez çünki pek nādir
*
 

 

        2
*
 

          Fıḳra
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün 

 

1 Var imiş Çingenede bir ayı bir de maymūn 

Oynadır bunları gündüz üçi birden olup memnūn
*
  

 

2 Olaraḳ ʿavdet iderler aḫıra her gün aḫşam
*
  

Gel yoġurtsuz ṭuramazmış acıḳırmış bu aġam 

 

3 Yolda bir kāse yoġurdı alaraḳ ṣaḳlarmış 

O çıḳınca dışarı maymūn onı ḥaḳlarmış 

 

4 Her ne artarsa dibinde ayınıñ çehresine 

Sürerek hem çekilirmiş köşede ḥücresine 

 

5 Ḳahveden vaḳti gelince çıḳaraḳ Çingāne 

Uzanırmış aḫıra doġrı yoġurtla nāne 

 

6 Bir baḳarmış ki içinde çanagıñ yeller eser 

Bu işi hangisiniñ yapdıġını ʿaḳlı keser 

 

7 Öyle ya işte nā maymūn yatıyor başda yular 

Aġzını burnını durmaz öteki vira yalar 

 

8 Yapışırmış ṣopaya Çingāne işte o zamān 

Dayaġı yer ayı maymūn köşede ḫande-künān 

 

9 Şu bir fıḳra faḳaṭ insan içün şāyān ʿibretdir 

                                                 

*
 Eski harfli metinde bu beyitten sonra manzum 9 beyitlik bir fıkra bulunmaktadır. İskelet şiiri fıkranın 9. 

beytinden sonra devam etmektedir. 
*
 2 MHEM s 2, NT s 14.  

*
 Başlık: Fıkra MHEM. 

*
 12b olup- NT. Kelime vezni bozmaktadır. 

*
 13a gün- NT. Kelime vezni bozmaktadır. 
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Gülüp de geçme taṭb ḳ it tamāmen bir ḥaḳ ḳatdir 

 

12 ʿAdem-ābād-ı māżiden gelür bir nevḥa-i efsūs 

Ṣımāḫ-ı millete çarpar duyan kim mevce-i kābūs 

 

13 Bu ḫalḳıñ rūḥunı iẕʿānını boġmuş cehaletle 

Çaḳal doġmuşdur arslandan beşer şeklinde bir kitle 

 

14 Ḳanında ḳalmamış ecdādınıñ ā ār-ı vicdānı 

Ṭaḳılmış boynuna ṭavḳ-ı esāret işte burhānı 

 

15 Berāt-ı ʿacz ü ẕillet cebhesinde ḫılḳaten masṭūr 

Necāt u fevz ü ḥürriyet ẓafer ʿindinde hep menfūr 

 

16 Tereddüd gözlerinde b -karār ye işāretdir 

Sözünden ṭabʿ-ı b -rengi nükūle bir ʿalāmetdir  

  

17 Ḳoşar ser-der hevā her bir leʾ miñ māverāsından 

Nedir maḳsad ṣorulsa b -ḫaberdir mācerāsından 

 

18 Edān niñ elinde şerre ālet ḥaḳḳ-ı maẓlūma 

Ocaḳlarda düner her dem müşābih būm-ı meşʾūma 

 

19 Dilinde metn-i fetvā-yı cināyet vird-i dāʾimdir 

Ẓulümle ḳan aḳıtmaḳ ṣanki d n  bir merāsimdir 

  

20 Belā-yı ḳahr u istibdāda teşne şuʿlesiz gözler 

O kābūs-ı girānı vuṣlat-ı cānān gibi özler 

 

21 Ocaḳda and içirmişler bu ḫūn-lisān-ı maʿlūma 

Hep onlar āşinā merkezdeki esrār-ı mektūma 

 

22 Biçer elbetde kendi ekdigin her kes bu ʿālemde 

Beḳā yoḳ sūr-ı şād de vü nā-şād -i mātemde 

 

23 Faḳaṭ ḳānūn-ı ḥikmetde budur ser-nāme-i defter 

Fāẓ let muḥy -i şad  cehālet mātem-i müncer 

 

24 Esās-ı pāyidār-ı vaṭan devlet-i ʿadāletdir 

Maʿārif ʿilm ü fen ṣanʿat birer bāb-ı saʿādetdir 
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25 Belā-yı cūʿ ile end şe-i ferdā soḳaḳlardan 

Teme ül eylemiş şekl-i ahāl de geçer her ān 

 

26 Bütün gün milleti taʿḳ b ider d v-i nevm d  

Girer saḳf u cidārından büyütüñ ṭayf-ı tehd di  

 

27 Emeller t şe-i ġamla ḳazılmış ḥufrede medfūn 

Göñül küsgün ḳararış d deler erbāb-ı Ḥaḳ mescūn 

 

28 Açılmış dest-eytām u erāmil ʿarş-ı Raḥmāna 

Ḳapanmış perde-i raḥmet bu ẓulmistān-ı ḫüsrāna  

 

29 Şikāyet var meḥākim yoḳ maraż çoḳdur devā mefḳūd 

Belā çoḳ defʿ iden yoḳdur yanar belde ṣular mesdūd 

 

30  Giden gelmezse serḥade gelen de dönmez elbetde 

Firār itmişse ʿaskerden ḳarār eyler şeḳāvetde 

 

31 Ṣadāḳat ḥüsn-i ḫidmet hep mükāfāta muḳābildir 

Güler yüz iltifāt iḥsān u elṭāfa muʿādildir 

 

32 Görüb ahkām-ı ʿaṣrı münḥarif ṣıdḳ u selāmetden 

Çekildim ʿizzet ü iḳbāl ile bāb-ı hükūmetden 

 

33 Diyen şu dāh -i aʿẓam rehā peymā-yı milletdir 

Açup tār ḫi ḳabristānda ṣay emsālini bir bir 

 

34 Dayaḳ zindān nefiy ġurbet meẓālim ḳatl u istibdād 

Ḥaḳ ḳat ehline tāṭb ḳ olunmāḳ bizdedir muʿtāt 

 

35 Evet üç beş den  meydān-ı ıḍlāle atılmışdır 

Hemān beş on beyinsiz bu erāc fe ṭaḳılmışdır 

 

36 Cehālet perde-pūş-i naẓra-i idrāk ü istiʿdād 

Rez let sālib-i şerm u ḫacālet herçibādābād 

 

37 ʿAṭāletden uyuşmuş mār-ı sermā-d deye beñzer 

Ḥaż ẓ-i meskenetden sem ṣaçar bu melaʿnet göster 

 

38 İnānmaz ʿilme taḳd re ḳulaḳ aṣmaz tedāb re 

Pes ü bālāsını görmek gelir güç çünki ḫınz re 
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39 Şu on yıllıḳ idāre ṣarṣdı mülki tā esāsından 

ʿAnāṣır da vilāyetler gibi ayrılmada her an 

 

40 Açıldı ṣaf-be-ṣaf ḥarb ü sefer ḫāricde dāḫilde 

Ḳurıldı ḫaymeler merkezde serḥadde menāzilde 

 

41 Vaṭan evlādı öñce başlanıldı maḥv u iʿdāma 

Büründi ser-te-ser her yer seḥāb-ı ẓulm ālāma 

 

42 Ẓuhūra yüz ṭutunca bizdeki ā ār-ı iżmiḥlāl 

Görüldi başlarında hepsiniñ sevdā-yı istiḳlāl 

 

43 Cehāletden ser r-i ḥākimiyet çökdi alçaldı 

Ḫulāṣā mülk ü milletden ḳurı bir iskelet ḳaldı 

 

Temmet f  10 kānūn-ı ān  sene [1]340 M  

 

                  3
*
 

           Ġazel
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 “Bi-ḥamdi’llāh”
7
 ki islāmım

*
 del lim Muṣṭafā geldi 

Em rim rehberim şāhım ʿAliyyü’l-Murtażā geldi 

 

2 İmāmım ol kerem kānı
*
 niçe ben sevmiyem anı 

Resūlüñ ḳurretu’l-ʿaynı Ḥasan Ḫulḳ-ı Rıżā
*
 geldi 

 

3 Fedā olsun aña cānım ki
*
 oldır d nim mānım 

İki ʿālemde sulṭānım Ḥüseyn-i Kerbelā geldi 

 

4 Aña ins ü melek bende eñ edna bendesi bende  

Cihānıñ ḳuṭb[ı] ʿālemde ʿAl  Zeyne’l-ʿAbā geldi 

 

5 Muḥammed Bāḳır ol cānım imām Caʿfer durır
*
 māhım 

                                                 

*
 3 MHEM s 7, SND s 339. 

*
 Ġazel- SND. 

7
 Bi-ḥamdi’llāh: “el-hamdu li’llâh” Hamd, Allah’a mahsustur Kur’ân-ı Kerim 1/2. 

*
 1a islāmım / islāma SND. 

*
 2a kānı: ḳanı SND. 

*
 2b Ḫulḳ-ı Rıżā: Ḫulḳu’r-Rıżā SND. 

*
 3a ki: hem SND. 
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Bulardan Mūsā-yı Kāẓım ki ol nūr-ı Ḫudā geldi 

 

6 Yüzidir “Ḳāf ve’l-Kurʾan”
 8 

 mezārı
*
 Kaʿbe-i ʿirfān

 
 

 C hāna raḥmet-i Raḥmān ʿAl  Mūsā Rıżā geldi 

 

7 Taḳ  şāh-ı velāyetdir Naḳ  nūr-ı hidāyetdir 

 Bular maḳbūl-i ḥażretdir ki bize reh-nümā geldi 

 

8 Ḥasan ʿAsker durır māhım
*
 eşigi ṭaşıdır Kaʿbem 

 Yolunda bāş u cān virmek
*
 baña ġāyet ṣafā geldi 

 

9 Muḥammed Mehd -i āḫir gele bir gün ola ẓāhir 

 O vaḳtiñ ḫāric münkir bu dergāhdan cüdā geldi 

 

10 Behey ḳardaş gözüñ aç baḳ cihān bunlar ile
*
 revnaḳ 

 Bularıñ baṣdıġı ṭobraḳ gözime tūtiyā geldi 

 

11 Sözüñ Seyf
*
 ilah dir cevābıñ nuṭḳ-ı şāh dir 

 Ḥaḳ ḳat burc-ı māh dir bu yola b -riyā geldi 

 

                4
*
 

      Ġazel
*
 

 4 + 4 / 5 + 3= 8 / 8 hece vezni 

 

        Ⅰ 

Dostlar bilüñ şimdengerü  

Nām ü n şān olmaz baña 

Ben dost ile dost olmuşum  

 Belli mekān olmaz baña 

                                                                                                                                               

*
 5a cānım: şāhım / Caʿfer dürir: Caʿferdir SND. 

8
 Ḳāf ve’l Ḳurʾān: “Kâf ve’l-kur’âni’l-mecîd.” Kâf. Mecîd (şerefli) Kur’ân’a andolsun. Kur’ân-ı Kerim, 

50/1. 
*
 6a mezār: görüñdi SND.  

*
 8a Ḥasan ʿAsker dürir māhım: Ḥasan el-ʿAsker kıblem SND. 

*
 8b Yolunda bāş u cān virmek: Yolına cān u baş virmem SND. 

*
 10a ḳardaş gözüñ aç baḳ cihān bunlar ile: derv ş gözüñ açup cihān bunlarladur

 
SND. 

*
 Seyf : Asıl adı Seyyid Seyfullâh Kâsım olan şair Seyyîd Nizâmoğlu sanıyla bilinmektedir. Seyfî, Seyyid 

Seyfî ve Nizamoğlu mahlaslarını kullanmıştır. İstanbul’da doğmuştur. Doğum tarihi tam olarak 

bilinmeyen Seyfî, H. 1010/M. 1601 yılında İstanbul’da vefat etmiştir. Şiirlerinde çokça, İlâhî aşkı, Ehl-i 

Beyt sevgisini ve on iki imama bağlılık konusunu işlemiş ilahileri asırlarca okunmuş tekke şairlerindendir 

(Öztürk, Çakır, 2013). 
*
 4 MHEM s 7, SND s 519.  

*
 Ġazel- SND. Hece vezniyle yazılmış olan şiirin başında “gazel” başlığı bulunmaktadır. 
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       Ⅱ 

Ḥaḳḳıñ tecell si yitdi  

Cismim ṭobraġın ṭoz itdi 

Hep benligim benden
*
 gitdi  

 Yādlı
*
 yaman olmaz baña 

      Ⅲ 

Ne cānım ḳaldı
*
 ne tenim  

Ne evimdir ki
*
 ne benim 

Ben beni bilmezem kimim  

Ad ile ṣan olmaz baña 

      Ⅳ 

Naẓar eyleñ baña n’oldum  

Ölüm yoḳ dirilik
*
 buldum 

Ṣūr u
*
 ḥisāb hep ben oldum  

Ṣırāṭ m zān olmaz baña 

      Ⅴ 

 ʿAcāʾib devrāna irdim   

Lāsı yoḳ illādır virdim 

Ben Mevlām d dārın gördüm  

Özge seyrān olmaz baña 

      Ⅵ 

Çünki ben yār ile yārım  

Manṣūr oldum dikiñ dārım 

Nes m yim
*
 yüzüñ derim  

Iṣṣı ziyān olmaz baña 

      Ⅶ 

Görüñ Seyyid Seyfu’llāhı  

Kendiñde bulmuş Allāhı  

Ben dostı buldum bi’llāhi  

Şekk ü gümān olmaz baña 

  

                  5
*
 

        Ġazel
*
 

                                                 

*
 Ⅱ/3 benligim benden: benden benligim SND. 

*
 Ⅱ/4 Yadlı: Benli SND. 

*
 Ⅲ/1 ḳaldı: ḳalur SND. 

*
 Ⅲ/2 evimdir ki: evüm derin SND. 

*
 Ⅳ/2 Ölüm yoḳdirilik: Ölümi yoķdirlik SND. 

*
 Ⅳ/3 Ṣūr u: Ṣuver SND. 

*
 Ⅵ/3 Nes m yim- MHEM.  

*
 5 MHEM s 8, SND s 297.  

*
 Ġazel- SND. 
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 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün
*
 

 

1 Çün ṣaḳındıñsa
*
 cānıñı var itme cānān ārzūsın 

 Her kimiñ derdi yoḳ ise eyler
* 

o dermān ārzūsın 

 

2 Müftiniñ fetvālarından ḳorḳup da
*
 ʿaşḳdan el yuduñ 

 Zümre-i ʿuşşāḳ içinde itme sen
*
 ʿirfān ārzūsın 

 

3 Sen Nes m  gibi postuñ virmediñ dostuñ
*
 uġrına 

 ʿĀşıḳa tensiz ne ḥācet eylemeklik
*
 cān ārzūsın 

 

4 Ḥaḳḳı sen
*
 ḥāżır görmediñ kendiñde Manṣūr gibi sen 

 Dāre ber-dār olmaġa gel itme sen
*
 urġān ārzūsın 

 

5 Müʾminiñ ḳalbi Beytu’llāh bilmediñse itdiñ günāh
*
 

 Sen buña itme iştibāh ḳılma gel
*
 Şeyṭān ārzūsın 

 

6 Hey ne ġafletdir bu ġaflet dār-ı ʿuḳbāyı ḳoyup da
*
 

 Ḳomadıñ aldın b -çāre bu dünyā
*
 v rān ārzūsın 

 

7 Bir göñülde ḥubb-ı dünyā olsa Seyyid Seyf sen
*
 bil 

 İtmesün ol kimse hergiz d n ü mān ārzūsın 

  

           6
*
 

      Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

                                                 

*
 MHEM’de mısralarında hece fazlalığı olan şiirin vezni kusurludur. SND’de şiirin vezni “Fāʿilātün/Fāʿ

ilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün” şeklindedir. 
*
 1a ṣaḳındıñsa: ṣaḳınduñ SND. 

*
 1b ise eyler: n’iyler SND. 

*
 2a ḳorḳup da: ḳorḳup SND. 

*
 2b sen- SND. 

*
 3a dostuñ: dost SND. 

*
 3b ʿĀşıḳa: ʿAşḳa / eylemeklik: eylemek SND. 

*
 4a sen- SND. 

*
 4b sen- SND. 

*
 5a ḳalbi Beytu’llāh bilmediñse itdiñ günāh: ķalbidür Allāhuñ evi sen bilmedüñ SND. 

*
 5b Sen buña itme iştibāh ḳılma gel: Ṭopṭolı itdin varup ol evi SND. 

*
 6a da- SND. 

*
 6b aldın b -çāre bu dünyā: b -çāre bu dünyāyı SND. 

*
 7a sen- SND. 

*
 6 MHEM s 8, SND s 185. 

*
 Ġazel- SND. 
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1 Merḥabā ey nesl-i pāk-i nūr-ı Yezdān merḥabā 

 Merḥabā ey
*
 cāmiʿ-i āyāt-ı Ḳurʾān merḥabā 

 

2 Merḥabā olsun saña ey Ḥamza-i ṣāḥib-i Ḳurʾān
*
 

 Berḳ urır yüzüñde şāhım nūr-ı mān
*
 merḥabā 

 

3 Merḥabā ey zübde-i āl-i Muḥammed merḥabā 

 Merḥabā evlād-ı Ḥaydār Şāh-ı Merdān merḥabā 

 

4 Merḥabā ʿammüñ Ḥasan Ḫulḳ-ı Rıżādır
*
 çün seniñ 

 Merḥabā ceddiñ Ḥüseyn Şāh-ı şeh dān merḥabā 

 

5 Merḥabā Zeyne’l-ʿAbā vü Bāḳır u Caʿfer ẕek
*
 

 Sende ẓāhir olmuş ol ādāb [ü] erkān
*
 merḥabā 

 

6 Merḥabā Mūsā-yı Kāẓım hem ʿAl  Mūsā Rıżā
*
 

 Sırrına maḥrem
*
 olan sulṭān-ı ʿirfān merḥabā  

 

7 Merḥabā olsun Taḳ  vü bā-Naḳ  hem ʿAsker  

 Bunlarıñ ḳāʾim-maḳām-ı p ri p rān merḥabā 

 

8 Merḥabā şāhım Muḥammed Mehd den evvel gelüp 

 Mürde diller ḳıldıñ iḥyā
*
 cāna cānān merḥabā 

 

9 Merḥabā redd itme Seyyid Seyf  bendeñdir seniñ 

 Yüz sürer dergāha her günde
*
 ġar bān merḥabā 

    

            7
*
 

     Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

                                                 

*
 1b ey: de SND. 

*
 2a saña ey Ḥamza-i ṣāḥib-i Ḳurʾān: Ebūbekr [ü] ʿÖmer nūrı ile SND. 

*
 2b mān: ʿO mān SND. 

*
 4a Ḥasan Ḫulḳ-ı Rıżādır: Ḥasanü’r-Rıżādır SND. 

*
 5a Zeyne’l-ʿAbā

*
 vü Bāḳır u Caʿfer ẕek : Zeynü’l-ʿibād-ü Bāķır u Caʿfer deki SND. 

*
 5b ādāb [ü] erkān: ādāb-ı erķāna SND. 

*
 6a Mūsā Rıżā: Mūsā’r-Rıżā SND. 

*
 6b maḥrem: mażhar SND. 

*
 8b iḥyā: iḥya-yı SND. 

*
 9b dergāha her günde: dergāhına her gün SND. 

*
 7 MHEM s 8, SND s 247. 

*
 Ġazel- SND. 
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1 Ṭālib rāh-ı ḥaḳ ḳāt buġz-ı evlād eylemez 

 Buġż-ı āl-i Ḥaydarı kendüye muʿtād eylemez 

 

2 Ehl-i mānım diyen ṭutmaz Yez diñ cānibin 

 Şefḳatinden Muṣṭafānıñ gitdigin
*
 yād eylemez 

 

3 Biz muḥibb-i Ehl-i Beyt-i Muṣṭafādan olmuşuz
*
 

 Ānıñ içün cevr ider devrān bizi şād eylemez  

 

4 Devlet-i d dār-ı bāḳ  isteyen yevmü’l-ḥisāb  

 Miḥnet-i derd ü
*
 belādan bunda feryād eylemez  

 

5 Kerbelāda Şāh Ḥüseyniñ kim işitse
*
 ḥālini   

 Seyfiyā v ran ider göñlüni
*
 ābad eylemez 

 

                       8
**

 

       Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Muṣṭafā vü Murtażā ecdādımız 

 Seyyid-i sādāt olupdur adımız  

 

2 Kimse taʿl m ile ʿālim olmadın
*
 

 Oldı Cebrāʿil-i em n üstādımız 

 

3 Geldi gökden cedd-i ʿālāma kitāp 

 Oldı Ḳurʾān-ı ʿaẓ m evrādımız 

 

4 Ehl-i Beyt-i Muṣṭafādan oldıġı
*
 

                                                 

*
 2b Şefḳatinden Muṣṭafānıñ gitdigin: Muṣṭafānıñ şefḳatinden kendüzin SND. 

*
 3a Ehl-i Beyt-i Muṣṭafādan olmuşuz: ḫanedān-ı Muṣṭafāyuz şübhesüz SND. 

*
 4b derd ü: derd- i SND. 

*
 5a işitse: işide SND. 

*
 5b göñlüni: göyñüni SND. 

*
 8 MHEM s 9. SND s 251. 

*
 9, 10- MHEM. Beyitler araında takdim tehir yapılmıştır. Takdim tehirler dipnotu arttıracağından 

gösterilmemiştir. Eksik olan beyitler SND’de şöyledir:  

Devlet-i ʿizzet-i saʿādet yiter 

Fāŧıma bint-i Resūldür anamuz 

Seyfiyā eger beḳānuñ çeşmine   

Doḳanısar ḥançer-i bürrānımuz 
*
 Ġazel- SND. 

*
 2a Kimse taʿl m ile ʿālim olmadın: Kimse taʿl miyle ʿālim olmadıḳ SND. 

*
 4a Muṣṭafādan oldıġı: Muṣṭafā oldıġumuz SND. 
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 Bize bu ʿizzet yeter bünyādımız 

 

5 Ḥaḳḳa daʿvet ideriz her kişiyi 

 Ceddimiz irşādıdır irşādımız 

 

6 Ölüñiz hem diriñiz olmaz
*
 temiz 

 Añılamaz ise egerçi adımız
*
 

 

7 Kesilür ṣanmañ Resūlüñ neslini  

 Dünyā ṭurduḳça ṭurur evlādımız 

 

8 Münkir olmañ nesline Peyġamberiñ 

 Muṣṭafāya irişür feryādımız 

 

9 Seyfiyā biz āḫiret sulṭāniyüz
*
 

 Oldı dünyāda v rān
*
 ābādımız 

 

              9
*
 

         Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Kim ki sevmez Muṣṭafā evlādını 

 Bilmemişdir dünyānıñ bünyādını 

 

2 Ḳanġı melʿūn sevmese seyyidleri 

 Olısar anlar cehennem itleri 

 

3 Her kim anlara riʿāyet ḳılmaya 

 Muṣṭafādan hem şefāʿat bulmaya 

 

4 İtmeyen āl-i Resūle ʿizzeti 

 Laʿnet dir laʿnet dir laʿnet  

 

5 Seyfiyā sev cān u dilden anları 

 Ṭamuya girmez sevenler bunları 

                                                 

*
 6a hemdiriñiz olmaz: diriñiz olmazdı SND. 

*
 6b Añılamaz ise egerçi: Ger eger anılmasaydı SND. MHEM’de hece fazlalığı vardır. 

*
 9a Seyfiyā biz Āḥiret sulṭāniyüz: Aḫiretde padişāh-ı ʿalemüz SND. 

*
 9b dünyāda v rān: v rān dünyāda SND. 

*
 9 MHEM s 9, SND s 321.  

*
 Ġazel- SND. 
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               10
*
 

           Ġazel
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Feʿūlün 

   Ⅰ 

 Muḥammed Muṣṭafānıñ nesliyim ben 

Baña münkir olan inkāra laʿnet 

ʿAliyyü’l-Murtażānıñ sırrıyım ben 

Beni ḥaḳ bilmeyen murdāra laʿnet 

  Ⅱ 

Erişüpdür baña ceddimden irşād 

Gelüp biʿat idenler oldılar şād 

Beni ḥaḳ bilmeyenler ḳaldılar yād 

İkilikde ḳalan mekkāra laʿnet  

  Ⅲ 

Benim ʿammüm Ḥasan Ḫulḳ-ı Rıżādır 

Atam Şāh-ı şeh d-i Kerbelādır 

Beni ḥaḳ bilmeyen Ḥaḳdan cüdādır 

Cehennem kelbi ehl-i nāra laʿnet 

  Ⅳ 

Cemālim hep celālim diyü geldim  

Güneş gibi beni ṣanmañ ṭolandım 

Veliydim ġāʾib olmuşdum bulundum 

Beni ġayr  bilen ʿaġyāra laʿnet 

  Ⅴ 

Benim Seyyid Niẓāmoġlıdır adım 

Bu ad ile beni ṣanmañ ki yādım 

Yiyenler niʿmetimnen bildi ṭadım 

Bu niʿmetden ḳalan eşrāra laʿnet 

 

            11
*
 

        Ġazel
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Bu dehr-i p re zenden geçmeyen Mevlāsını bilmez 

 Göñül tevḥ d ile pāk itmeyen taḳvāsını bilmez 

 

                                                 

*
 10 MHEM s 10, SND s 374.   

*
 Ġazel- SND. Murabba nazım şeklinde yazılmış olan şiirin başında “gazel” başlığı bulunmaktadır. 

*
 11 MHEM s 10, SND S 245. 

*
 Ġazel- SND. 
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2 Temāşā itmeyen mirʾāt-ı dilde kendi aḥvālin 

 Bir āḫir kişiniñ seyr itdigi rüʾyāsını bilmez 

 

3 Ḥaḳ ḳat ʿāleminden dem uran dünyāya ṭālibler 

 Ne kim
*
 söyler inanmaḳ itdigi daʿvāsını bilmez 

 

4 Beḳā mülk ü
*
 ṣafāsından ḫaberdār olan ʿāşıḳlar 

 Bu çarḫ-ı b -vefānıñ aṣlı yoḳ iġvāsını bilmezler 

 

5 Göñül āy ne-i İskender[i] nūr-ı hidāyetdir
*
 

 Bunı seyr itmeyen ḳandan gelür aʿdāsını bilmez 

 

6 Tecellā-yı cemāl-i yāre her kim maẓhar oldıysa 

 Yaḳar pervāneveş ol şemʿa kim pervānesi
*
 bilmez 

 

7 ʿAcep mi Seyfiyā devrānıña daḫl itmese herkesi
*
 

 Başında ʿāşıḳ-ı şür deniñ sevdāsını bilmez 

 

                     12
*
 

         Ġazel
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Muḥabbet bezminiñ cām-ı cemiñ her cāna virmezler  

Anı ser-mest-i ʿaşḳ olan içer ḥayrāna virmezler  

 

2 Yüri ʿAnḳā gibi Ḳāf-ı ḳanāʿat iḫtiyār it kim  

Muḥabbet geşt ü zārından saña bir dāne virmezler 

  

3 Şeyh-i ʿaşḳ olmaḳ isterseñ çeküp ten cübbesin çāk it 

Ki z ra cāme-i şāhı ki her ʿüryāna virmezler 

  

4 Şarāb-ı bezm-i vaḥdetden naṣ biñ yoḳdur ey ṣūf   

Bu meclisde olan b -gāneye peymāne virmezler  

 

5 Diyār-ı dilde ey Seyf  mekān-i ṭıfl
*
 vardır kim  

                                                 

*
 3b Ne kim: Yalanlar SND. 

*
 4a mülk ü: mülki SND. 

*
 5a hidāyetdir: İlāh dür SND. 

*
 6b Yaḳar: Yanar / kim pervānesi: pervānesini SND. 

*
 7a daḫl itmese herkesi: ki daḫl itse ʿāşıḳlar SND. 

*
 12 MHEM s 11, SND s 226. 

*
 Ġazel- SND. 
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 Mıṣır ṣulṭānı olan Yūsıf-ı Kenʿāna virmezler 

 

            13
*
 

 
 

       Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Cümle ʿālemden müberrā bendedir 

 Kūh-ı Ḳāfım bil ki ʿAnḳā bendedir 

 

2 Ṣūretā bir ḳaṭreyim gerçi ki ben 

 ʿĀlem-i maʿnāda deryā bendedir 

 

3 Bende ḥūr  bende ġılmān bendedir 

 Bende cennet bende ṭūbā bendedir 

  

4 ʿĀlem-i vaḥdetde yoḳdur ġayr [ı] hiç 

 Cümle mevcūdāt-ı eşyā bendedir 

 

5 Ger dilerseñ Ḥaḳḳ[ı] görmek Seyfiyā 

 Gel berü gel Ṭūr-ı Mūsā bendedir 

 

        14
*
 

    Ġazel
*
 

 4 + 4 / 5 + 3= 8 hece vezni 

       Ⅰ 

 Naẓar itdim saña baña  

 Sen ben hemān bir söz imiş 

 Bu dünyānıñ öñi ṣoñı  

 Bir ḳarışcıḳdan
*
 az imiş 

       Ⅱ 

 Manṣıb devlet diyü yılma
*
  

 Aṭlaslar giyüp ḳurulma 

 Aç göziñi ġāfil olma  

 Cehennemden bir köz imiş 

       Ⅲ 

                                                                                                                                               

*
 5a mekān-ı ṭıfl: meʿān -i ṭıflı SND. 

*
 13 MHEM s 11, SND s 227. 

*
 Ġazel- SND. 

*
 14 MHEM s 11, SND s 484.  

*
 Ġazel- SND. Hece vezniyle yazılmış olan şiirin başında “gazel” başlığı bulunmaktadır. 

*
 Ⅰ/4 ḳarışcıḳdan: ḳārış yirden SND. 

*
 Ⅱ/1 yılma: gelme SND. 
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 Dünyāyı yıḳup ni’dersiñ  

 Öñ ṣoñ burakup gidersiñ 

 Seniñle bile gidecek 

 Beş altı arşun bez imiş 

       Ⅳ 

 Müʾminler dünyāda gülmez  

 Nefsi murādınca olmaz 

 Bunda gam çeken ʿāşıḳlar  

 Āḫiretde hep şād imiş  

       Ⅴ      

 Seyyid Seyf  yetmiş ancaḳ  

 Mürş d elin ṭutmuş ancaḳ 

 Dürlü dürlü ḫayālleri  

 Göñül evinden ḳazımış 

   

         15
*
 

                  Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Dil naẓargāh-ı Ḫudādır yıḳma göñlün
*
 kimseniñ 

 Kaʿbe-i Merve Ṣafādır yıḳma göñlün
*
 kimseniñ 

 

2 Müʾmin iseñ al ele bir müʾminiñ göñlin
*
 çalış 

 Z rā ḳavl-i Muṣṭafādır yıḳma göñlün
*
 kimseniñ 

 

3 Şol kişi kim dāʾimā göñlün yıḳar dervişleriñ 

 Ṭāʿat [ü] zühd-i hebādır yıḳma göñlün
*
 kimseniñ 

 

4 Müʾminiñ ḳalbidir Allāhıñ evi sen bilmediñ 

 İnkisār itme ḫaṭadır yıḳma göñlün
*
 kimseniñ 

 

5 Şeyḫ Niẓāmoġlı göñül yap kim bilür kimde ne var 

 Ḥaḳḳ ile dil āşinādır yıḳma göñlün kimseniñ  

 

                                                 

*
 15 MHEM s11, SND s 265. 

*
 Ġazel- SND. 

*
 1a göñlün: göynüñ SND. 

*
 1b göñlün: göynüñ SND. 

*
 2a göñlin: göynüñ SND. 

*
 2b göñlün: göynüñ SND. 

*
 3b göñlün: göynüñ SND. 

*
 4b göñlün: göynüñ SND. 
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              16
*
 

          Ġazel
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Bizim bilmezsiñ ey ṣūf
*
 ulu dergāhımız vardır 

 Göñül āy nesi gibi temāşāgāhımız vardır 

 

2 Murād-ı nefs içün şāhı cihāna iḳtidā itmem 

 Bizi maʿdūm iken mevcūd iden Allāhımız vardır 

 

3 Ṣakın vāʿiẓ görüp ʿāşıklarıñ ʿaşḳına daḫl itme 

 Derūn-i s neden ʿarşa irişür āhımız vardır 

 

4 “Bi-ḥamdi’llāh”
9
  ḍalālet yolların Allāha döndürdük 

 Ḥużūr-ı ḥażret-i Ḥaḳḳa gider bir rāhımız vardır 

 

5 Niẓāmoġlı ʿacep mi ʿasker-i nefse fenā virsiñ  

 Bizim tevḥ d gibi bi’llāh Seyfu’llāhımız vardır 

 

              17
*
 

          Ġazel
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Feʿūlün 

 

1 Ṣaçıñ “ve’l-leyli”
10

 yüzüñ “ve’ḍ-duḥā”dır
11

 

  Cemāliñ pertev-i nūr-ı Ḫudādır  

 

2 Yüzüñde āyet-i Ḳurʾān yazılmış 

 Anı kim oḳumaz Ḥaḳdan cüdādır 

 

3 Dudaġıñ āb-ı Kev erdir ruḫuñ hem 

  Biri mihr ü birisi mehliḳādır
*
  

 

4 K tāb-ı ḥikmet-i Ḥaḳdır dehānıñ 

                                                 

*
 16 MHEM s 12, SND s 223. 

*
 Ġazel- SND. 

*
 1a bilmezsiñ ey ṣōf : ey ṣofi bilmezsüñ SND. 

9
 Bi-ḥamdi’llāh: “el-hamdu li’llâh” Hamd, Allah’a mahsustur Kur’ân-ı Kerim 1/2. 

*
 17 MHEM s 12: SND s 218. 

*
 Ġazel- SND. 

10
 ve’l-leyli “ve’l-eyli izâ secâ” karanlık çöktüğü vakit geceye andolsun ki Kur’ân-ı Kerîm 93/2. 

11
 ve’ḍ-duḥā Kuşluk vaktine andolsun Kur’ân-ı Kerîm 93/1. 

*
 3b birisi mehliḳādır: biri māh-ı liḳādur SND. 
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 Kelām-ı naṭūḳuñ müşkil-küşādır 

 

5 Cemāliñ kim görüp itmez sücūdı 

 Aña emr itdi Ḥaḳ laʿnet sezādır
*
 

 

6 Ayaġıñ ṭopraġı ey mihr-i enver
*
 

 Cihān ḫalḳı gözine tūtiyādır 

 

7 Seniñ dört kiprigiñle
*
 iki ḳaşıñ 

  Siyāh ṣaçıñ “ʿale’l-ʿarşi’s-tevā”dır
12

 

 

8 Seniñ Seyyid Niẓāmoġlı yoluñda 

 Nes m  gibi cān virse revādır 

 

               18
*
 

           Ġazel
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Feʿūlün 

 

1 Dilerseñ eyleye Allāh tecellā 

 Göñül mirʿātini var it mücellā 

 

2 Seni sen lā ile nefy eyle gitsün 

 Ki i bāt ide illa’llāh[ı] illā 

 

3 Ḳaçan bir ḳaṭreyi baḥre bıraḳsañ 

 Gider ḳaṭre ḳalur deryāda deryā 

 

4 Saña sen perdesiñ sen senligiñ
*
 ḳo 

 Seniñle saña keşf olmaz bu maʿnā 

 

5 Unut her bildigiñ yazdıḳlarıñ yu 

 Ne dersiñ ḳala ne ders-ḫāne mollā
*
 

 

6 Varup bir ehl-i Ḥaḳḳıñ dāmenin ṭut 

                                                 

*
 5b sezādır: revādur SND. 

*
 6a mihr-i enver: mażhar-ı Ḥaḳ SND. 

*
 7a kiprigiñle: kirpigüñe SND. 

12
 ʿale’l-ʿarşi’s-tevā: Arş’a kurulmuştur Kur’ân-ı Kerim 20/5. 

*
 18 MHEM s12, SND s 197. 

*
 Ġazel- SND. 

*
 4a sen senligiñ: senligi SND. 

*
 5b dersiñ ḳala: ders ķalsun / mollā: ne monlā SND. 5. beyit SND’de 6. beyittir.  
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 Bilesiñ neydügin ism ü müsemmā
*
 

 

7 Niẓāmioġlı kendin yoḳ idelden 

 Beḳā mülkünde oldı
*
 ferd ü yektā 

 

        19
*
 

     Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Rāż yüz dehriñ cefāsına vefādan geçmişüz 

 Ṭālib-i miḥnet biziz
*
 ẕevḳ ü ṣefādan geçmişüz 

 

2 Terk-i tecr düz fenā mülkinde abdāl olmuşuz 

 Varımuz terk eyledik tāc u ḳabādan geçmişüz 

 

3 Āteş-i ʿaşḳ ile yaḳduḳ nefsimiz kelbini biz 

 Āşināyı ʿaşḳ olaldan māsivādan geçmişüz 

 

4 Dil ṣaçı Leylāsına Mecnūn olaldan dil-beriñ 

  Kūh-ı miḥnet meskenimdir āşiyāndan
*
 geçmişüz 

 

5 Ṣūf ister bizi irşādide kendi yolına 

 Seyfiyā biz ehl-i ʿaşḳız ol riyādan geçmişüz 

 

      20
*
 

   Ġazel
*
 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

 

1 Yā Rāb beni dūr eyleme evlād-ı ʿAl den 

 Kim bendesiyim ben
*
 bularıñ ḳālū bel den 

 

2 Dönmem ger eger ḫāric ler başımı kesse 

 S nemde muḥabbetleri vardır ezel den 

                                                 

*
 6. beyit SND’de 5. beyittir. 

*
 7b oldı: ḳaldı SND. 

*
 19 MHEM s 13, SND s 246. 

*
 Ġazel- SND. 

*
 1b biziz- SND. 

*
 4b āşiyāndan: āşinādan SND. 

*
 20 MHEM s 13, SND s 291. 

*
 Ġazel- SND. 

*
 1b ben- MHEM. 
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3 Cān u dil ile bende olur āl-i Resūle 

 Her kime ʿināyetnaẓarı irse vel den 

 

4 Aʿmā idi d delerim oldı çü b dār
*
 

 Ḫāk-i reh-i seyyidlere ʿaynım süreliden 

  

5 Çün buldı ḥayātı ezel  bunlara Seyf  

 Cānını fedāʾ başını ṭob eyleyeliden 

 

             21
*
 

         Ġazel
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ḥaḳ ḳat sırr-ı esrārın cihānda ehl-i ḥāl añlar 

 ʿAvām olan ne bilsün ḥālet-i ʿaşḳı vebāl añlar 

 

2 Görir mi her ṭahāretsiz ṣanursıñ ʿālemi ḳalbde 

 Göñül sırrın beyān itseñ baṣ retsiz ḫayāl añlar 

 

3 Oḳurlar levḥ-i maḥfūẓuñ kitābın ehl-i ʿaşḳ olan 

 Ḳalan ẓāhirde bi’llāh[i] hemān bir ḳ l ü ḳāl añlar 

 

4 Beḳā cām-ı şarābından müyesser olmayan şaḫṣa 

 Cihānıñ zehrini nūşidüben
*
 b -çāre bāl añlar 

 

5 Tefekkür ide mi Seyf  rumūz-ı ʿaşḳ[ı] her ādem 

 Ḥaḳ ḳat sözlerin her şaḫṣ ne bilsün ḫoş-ḫiṣāl añlar 

 

            22
*
 

        Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Yā İlāh  cümle sensiñ cümle sen 

 Sen ṭurırken diyemezim baña ben 

                                                 

*
 4a b dār: b nā SND. 

*
 21 MHEM s 13, SND s 237. 

*
 Ġazel- SND. 

*
 4b idüben: eyleyüp SND. 

*
 22 MHEM s 14, SND s 291. 

*
 Ġazel- SND. 
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2 Ẕāt-ı Ḥaḳḳa vāṣıl olmaz ol kişi  

 Geçmeyince cümle kendi kendinden 

 

3 Rüʾyet-i
*
 d dārı dost olmaz naṣ b 

 Nār-ı ʿaşḳa yanmayınca bu beden 

 

4 Cümle varlıḳ varlıġıñdır var yoḳ 

 Varlıġıñdır var[ı] yoġı var iden
*
 

 

5 Ben baña baḳsam görünmez baña ben  

 Görinen d dār-ı Ḥaḳdır cümleten
*
 

 

6 Ben de bildim ki bilinmez yaradan 

 Kişi kendi çıḳmayınca aradan 

 

7 Görinen Ḥaḳdır gören Ḥaḳ gösteren 

 Yā Niẓāmoġlı iki görmeñ neden 

 

          23
*
 

      Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Dost ilinden bu ile geldim mekānım andadır 

 Bunda tendir seyr iden maʿnāda cānım andadır 

 

2 Pādişāhım ben ḳuluñ gönderdi bunda ḫidmete 

 Ṭāvūs-ı ḳuds-i Ḫudāyım āşiyānım andadır 

 

3 Ẓulmet-i dünyāya geldim içmege āb-ı ḥayāt 

 Bunda ārām eylemez dil mihribānım andadır 

 

4 Cūşa geldi baḥr-i vaḥdet ṭaşra itdi ḳaṭresin 

 B -ḳarār oldum anıñçün arzūmānım andadır 

 

5 Bunda Seyyid Seyf  Rūm  gerçi didiler baña  

                                                 

*
 3a Rüʾyet-i: Rüʾyeti SND. 

*
 4. beyit SND’de 5. beyittir.  

*
 5b cümleten: cümleden SND. 5. beyit SND’de 4. beyittir. 

*
 23 MHEM s 14: SND s 237. 

*
 Ġazel- SND. 
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Aṣıl adım bu degildir ad u ṣānım andadır   

 

   24
*
 

            Ġazel
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Feʿūlün 

 

1 Fenāy  ol fenāy  ol fenāy  

 Dilerseñ bulmaġa mülk-i beḳāyı 

 

2 Yüri sen senligiñ
*
 terk eyle derv ş 

 Müyesser ola tā görmek Ḫudāyı 

  

3 Muḥammed Muṣṭafā nūrına maẓhar 

 Bulursañ pek yapış bir evliyāyı 

 

4 Ḳul u ḳurbānı ol sen
*
 cān u dilden 

 Gider gitsün göñülden māsivāyı 

 

5 Bu dil pāzārı yol pāzārı dirler 

 Bu dergāhda ḳabūl olmaz mürāy  

 

6 Eger dertli iseñ var bir ṭab be 

 Oñulmaz derdiñe iste devāyı 

 

7 Varılmaz Seyf  yol menzil alınmaz 

 İdinmeyince reh-ber Muṣṭafāyı 

   

             25
**

 

         Ġazel
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Feʿūlün 

 

1 Ḳaçan bir kişi nefsin itse
*
 idrāk 

 Bilürmiş ol kişi ilāhını pāk
*
 

                                                 

*
 24 MHEM s 14, SND s 320. 

*
 Ġazel- SND. 

*
 2a senligiñ: senlügi SND. 

*
 4a Ḳul u: Ḳulı / sen: var SND. 

*
 25 MHEM s 15, SND s 432.  

*
 1-47- MHEM. Mecmuada şiirin son 9 beyiti yer almaktadır. 

*
 Gazel- SND. Mesnevî nazım şeklinde yazılmış olan şiirin başında gazel başlığı bulunmaktadır. 

*
 1a nefsin itse: itse nefsüñ SND. 

*
 1b ilāhını pāk: ḥaḳ ḳatı ḥaḳḳı bi pāḳ SND. 
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2 Budur bilmek ola nefsini ʿārif 

 Daḫi kesb ide rūḥān  maʿārif 

 

3 Ki yaʿn  nefsiñ ʿaybını bile ol 

 Anıñ ıṣlāḥı üzre ola meşġūl 

 

4 E er ḳalmaya nefsān  hevādan 

 Teberrā
*
 eyleye bu māsivādan 

 

5 Ḳaçan bir ḳuş ḳafesden ola āzād 

 Olur ol dem be-ġāyet ḥurrem ü şād 

 

6 Hemān gökden yaña pervāz ider ol 

 Görir her cānibin ḳanda gider ol 

 

7 Gidicek aradan nefsiñ ʿuyūbı 

 Bilürsiñ sen de “ġaffārü’ẕ-ẕünūb”ı
13

  

 

8 Bu nefsi niçe taʿb r eylemişler 

 Beyānın dürlü dürlü söylemişler 

 

9 Benim ʿaḳlım buña yetişdi ancaḳ 

 Eger ʿaybıñ bilürseñ bilinür Ḥaḳ 

 

   26
*
 

           Ġazel
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Feūlün 

 

1 Muḥammeddir ḳamu derdler devāsı 

 ʿAl dir cümle nāsıñ muḳtedāsı 

 

2 Resūlüñ ḳurretu’l-ʿaynı Ḥasandır 

 Ḥüseyn-i Kerbelā cānlar ṣafāsı 

 

3 ʿAl  Zeyne’l-ʿAbāyı kim ki sevmez 

 Başından eksik olmasıñ belāsı 

                                                 

*
 4b Teberrā: Teberrü SND. 

13
 ġaffārü’ẕ-ẕünūb: “Ve innî legaffârun” Şüphe yok ki ben son derece affediciyim. Kur’ân-ı Kerîm 20/82. 

*
 26 MHEM s 15, SND s 326. 

*
 Ġazel- SND. 
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4 Muḥammed Bāḳır envār-ı Ḫudādır 

 İmām Caʿferde göründi żiyāsı 

 

5 İmām Mūsā-yı Kāẓım nesl-i Ḥaydar 

 ʿAl  Mūsā e’r-Rıżā Ḥaḳ evliyāsı
*
 

 

6 Taḳ dir ber-güz n-i āl-i Aḥmed 

 Naḳ yi sevmeyenler oldı ʿāṣ  

 

7 Ḥasan el-ʿAsker niñ baṣdıġı yer 

 Benim gözlerimiñdir
*
 tūtiyāsı 

 

8 Muḥammed Mehd  bir gün ola ẓāhir 

 Elinde ola Muḫtārıñ livāsı 

 

9 Muḥibb ol Seyfiyā āl-i Resūle 

 Görine saña Allāhıñ
*
 liḳāsı 

 

               27
*
 

            Ġazel
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Feūlün 

 

1 Çerāġ-ı mescid ü
*
 miḥrāb u minber 

 ʿAl  hem Fāṭıma “Şebbir ü Şebber”
14

 

 

2 ʿAl  Zeyne’l-ʿAbāya bendeyim ben 

 Muḥammed Bāḳıra cān oldı çāker
*
 

 

3 İmām
*
 Caʿfer-i Ṣādıḳ yolunda 

 Fedā olsun eger var ise biñ ser 

 

                                                 

*
 5b Mūsā e’r-Rıżā: Mūsā’r-Rıżā SND. MHEM’de hece fazlalığı vardır. 

*
 7b gözlerimiñdir: bu gözlerimüñ SND. 

*
 9b Allāhıñ: ilāhuñ SND. 

*
 27 MHEM s 16, SND s 234. 

*
 Ġazel- SND. 

*
 1a mescid ü: mescidi SND. 

14
 Şebbir ü Şebber: “Şepper-Şüpeyr” Arapça’da Hasan ve Hüseyin anlamlarını ihtiva eden Süryanice iki 

kelime. Bu isimler Hz. Harun’un iki oğlunun adı olup, Hz. Peygamber (s.a.v.) tarafından, Hz. Ali’nin 

(r.a.) oğullarına verilmiştir (Cebecioğlu, 2008: 252). 
*
 2b çāker: server SND. 

*
 3a İmām: İmāmım SND. 
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4 İmām Mūsā-yı Kāẓım d n ü dünyā 

 ʿAl  Mūsā Rıżā
*
 āl-i Peyamber 

 

5 Taḳ yi kim ki sevse müttāḳ dir 

 Naḳ yi sevmeyenler oldı ebter 

 

6 Ḥasan el-ʿAsker  nūr-ı İlāh  

 Muḥammed Mehd  oldı d ne server 

 

7 Yeter Seyyid Niẓāmoġlına ʿizzet 

 Olupdur bende-i evlād-ı Ḥaydar 

 

          28
*
 

       Ġazel
* 

 
Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün  

 

1 Murtażānıñ çākeriyüz muḳtedāmız Muṣṭafā 

 Tūtiyā-yı d demizdir ḫāk-i
*
 şāh-ı evliyā 

     

2 İki göz ile nice baḳmaz Resūlüñ
*
 ālini 

 Ḳurretu’l-ʿaynıñ birisidir Ḥasan Ḫulḳ-ı Rıżā 

 

3 Mātem ile boyanup ḳanıñla
*
 ol gerçek şeh d 

 Tā ref ḳiñ ola her yirde Ḥüseyn-i Kerbelā 

 

4 Gir ʿibādet-ḫānesine giy melāmet şālını  

 Göstere nūr-ı cemālin tā
*
 saña Zeyne’l-ʿAbā 

 

5 Gel Muḥammedden işit kim evvel ü āḫir nedir 

 Vāri -i ʿilm-i ledünüñ Bāḳır-ı ḫayru’l-verā 

 

6 Yetmiş iki milletiñ hiçbiri nāc olmadı 

 Meẕheb-i ḥaḳ ister iseñ Caʿfer  ol dāʾimā 

 

7 Zehr-i cevr-i düşmeni yutduñ velāyet sendedir 

                                                 

*
 4b Mūsā Rıżā: Mūsā’r-Rıżā SND. 

*
 28 MHEM s 16, SND s 188. 

*
 Ġazel- SND. 

*
 1b ḫāk-i: ḥāḳ-ı SND. 

*
 2a Resūlüñ: seversiñ SND. 

*
 3a Mātem: Māʾim / ḳanıñla: ḳan ile SND. 

*
 4b cemālin tā: cemālini SND. 
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 Ḥażret-i Mūsā-yı Kāẓımdan irişdiyse duʿā 

 

8 P r-i irşādımsıñ ey şāh-ı Ḳurʾān
*
 el-meded 

 Gel yetiş ben pāy-māle yā ʿAl  Mūsā Rıżā
*
 

 

9 Gel Taḳ ye
*
 cān ile sırr-ı Muḥammed gör nedir 

 D n-i ḥaḳdır vācib oldı müʾmin iseñ iḳtidā
*
 

 

10 Ol ʿAliyyü’l-Murtażānıñ sırrıdır ẕāt-ı Naḳ  

 Pāk meẕheb pāk-meşreb pāk dildir
*
 evliyā 

 

11 Ḫulḳıdır anıñ Ḥasan gözler mevāl  ʿaskeri
*
 

 ʿAsker  cānıña ṭoġsıñ bu
*
 güneş gibi żiyā 

 

12 Gözlemekden göziñe diksün hidāyet sancaġın 

 Gün gibi her
*
 gün ṭoġa tā Mehd -yi ṣāḥib livā 

 

13 On iki burc-ı hidāyetdir Niẓāmoġlı bular 

 Fırḳa-i nāc  ola bunlara iden iḳtidā 

 

            29
**

 

        Ġazel
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Benim bu d n ü mānım Muḥammed Muṣṭafādandır 

 Tenim içindeki cānım ʿAliyyü’l-Murtażādandır 

 

2 İçirdi ibn-i Süfyān ile Mervān zehri ol Şāha 

 Ciger biñ pāre oldıġı Ḥasan Ḫulḳ-ı Rıżādandır
*
 

                                                 

*
 8a Ḳurʾān: Ḫorāsān SND. 

*
 8b Mūsā Rıżā: Mūsā’r-Rıżā SND. 

*
 9a Taḳ ye: Taḳ  ol SND. 

*
 9b iḳtidā: ittiḳā SND. 

*
 10 b pāk dildir: ṣāf dildār SND. 

*
 11a gözler mevāl Asker : kūz-i meʿvāl  ʿaskerüñ SND. 

*
 11b cānıña ṭoġsıñ bu: ol cānıña ṭoġsun SND. 

*
 12b her: bir SND. 

*
 29 MHEM s 17, SND s 215. 

*
 8- MHEM. Beyitler arasında takdim tehir yapılmıştır. Takdim tehirler dipnotu arttıracağından 

gösterilmemiştir. Eksik olan beyit SND’de şöyledir: 

Gürūḥ-ı ehl-i İslāmuñ Taḳ dür mutedāsı bil 

Żiyāsı d n ü dünyānuñ Naḳ  nūr-ı Ḫudādandur 
*
 Ġazel- SND. 

*
 2b Ḫulḳ-ı Rıżādandır: ḫulķu’r-Rızādandur SND. 
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3 Yez dler ḳıydılar āl-i Resūlüñ ṣaçdılar ḳanın
*
 

 Anıñçün cūş iden ḳanım Ḥüseyn-i Kerbelādandır 

 

4 Vücūdun eylediler yetmiş iki pāre ol Şāhıñ 

 Şereḥler çekdigim bu s neme Zeyne’l-ʿAbādandır 

 

5 Muḥammed Bāḳır ʿilmiñ baḥridir evlād-ı eyġamber 

 Aña miḥr-i muḥabbet eylemek ʿayn-ı māndandır 

 

6 Hele ben Caʿfer-i Ṣādıḳ yolunda ḫāk-i pāy oldum 

 Kemāle irdigim ol pādişāha iḳtidādandır
*
 

 

7 Eridüp ḳurşun aġzına aḳıtdı hep
*
  ḫāvāricler  

 İmam Mūsānıñ ʿaşḳına yananlar evliyādandır 

 

8 Ḳatup engūre zehri virdiler gizlice ol
*
 Şāha 

 Sararup ṣoldıġım bu hep ʿAl  Mūsā Rıżādandır
*
 

 

9 Ḥasan el-ʿAsker  mülk-i velāyet pādişāhıdır 

 Ẓuhūr-ı Mehd niñ ʿāşıḳlara derde devādandır 

 

10 Yüri Seyyid Niẓāmoġlı ḥavāric ḳahrına ṣabr it 

 Bize bu derd ü miḥnetler Cenāb-ı Kibriyādandır 

 

          30
*
 

       Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

      

1 Vāḳıf-ı sırr-ı ʿulūm-ı Muṣṭafāsıñ yā Ḥüseyn 

 Maẓhar-ı tāmm-ı Cenāb-ı Kibriyāsıñ yā Ḥüseyn 

 

2 Nūr-ı vechiñdir ḳar r-i çeşm-i Zehrā-yı Betül 

 Ġonca-i gülzār ṣulb-ı Murtażāsıñ yā Ḥüseyn 

 

                                                 

*
 3a ḳanın: ḥūnüñ SND. 

*
 6- SND. 

*
 7a ḳurşun aġzına aḳıtdı hep: aġzına ḳurşun aḳıtdılar SND.  

*
 8a virdiler gizlice ol: ḳan ile virdiler o SND. 

*
 8b ṣoldıġım bu hep ʿAl  Mūsā Rıżādandır: ṣolduġı benzüm ʿAl  Mūsā’r-Rıżādandur SND. 

*
 30 MHEM s 18. MA s 30. 

*
 Ġazel- MA. 
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3 Cevher-i eczā-yı nūrı ʿunṣuruñdur ʿaḳl-ı küll 

 Şuʿle-i miṣbāḥ-ı mişkāt-ı hüdāsıñ yā Ḥüseyn 

 

4 Fayṣal-ı dārü’l-ḳażādır cedd-i vālā cevheriñ 

 Sen ser r-arā-yı kerb-i Kerbelāsın yā Ḥüseyn 

 

5 Müntesibdir her meṣāʾib dergeh-i iclāliñe 

 Şehriyār-ı mülk-i ālām [u] belāsıñ yā Ḥüseyn 

 

6 Revnaḳ-ı miḥrāb u minber z net-i arż u semā 

 Rūḥ-ı ʿālem muḳtedā-yı eṣfiyāsıñ yā Ḥüseyn 

 

7 Pādişāhım iddiʿā-yı bendeg  ḥadem degil 

 Ben gedāyım sen şeh-i mülk-i beḳāsıñ yā Ḥüseyn 

 

8 Dergeh-i ẕ şānınıñ bir rū-siyeh Ḳıṭm riyim 

 Cümle maḫlūḳāt içün şefḳat-nümāsıñ yā Ḥüseyn 

 

9 Dāmen-i iḥsānıña düşdüm meded ḳurtār beni 

  “ʿUrvetü’l-vü ḳā”-yı
15

 erbāb-ı recāsıñ yā Ḥüseyn 

 

10 Ben ne ḥācet söyleyem ḥāl-i dil-i nā-kāmımı 

 Ḥālime her bir cihetden āşinasıñ yā Ḥüseyn 

 

11 Kāẓım-ı
*
 b -çāre kim red itme bābıñdan emān 

 Baḥr-i b -pāyān-ı iḥsān-ı Ḫudāsın yā Ḥüseyn  

 

         31
*
 

     Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Şemʿ-i şeb-p rā-yı bezm-i ibtilāsıñ yā Ḥüseyn 

 Merd-i gerdān-dāde-i t ġ-i ḳażāsıñ yā Ḥüseyn 

 

                                                 

15
 ʿUrvetü’l-vü ḳā: sağlam kulp (müslümanlık) Kur’ân-ı Kerîm 2/256; 31/22. 

*
 Kāẓım: H. 1237/M. 1821 yılında Koniçe’de doğmuştur. Asıl adı Mûsâ Kâzım’dır. H. 1307/M. 1890 

senesinde İstanbul’da vefat etmiştir. Encümen-i Şu’arâ mensubudur. Ehl-i Beyt muhibbi olarak 

tanınmıştır. Özellikle kaside, na’t ve mersiyeleriyle bunu ortaya koyan Kâzım Paşa, Bedevî tarikatından 

hilafet almış ve Celvetiyye tarikatından da taç giymiştir. Hicivleri meşhurdur (Arslan, 2014). 
*
 31 MHEM s 18. MA s 55.  

Başlık: Mersiye-i diger MA. 
*
 Ġazel- MA. 
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2 Ḫāṭır-ı meksūrına rāḥat meger peykānedir 

 Her belā-yı dehr-i dūna mübtelāsıñ yā Ḥüseyn 

 

3 Bir vücūb-ā ār-ı mümkündür vücūd-ı kāmiliñ 

 Vech-i Ḥaḳ sırr-ı cenāb-ı Muṣṭafāsıñ yā Ḥüseyn 

 

4 Sende cemʿ oldı velāyetle nübüvvet cevheri 

 Cevher-i baḥrin ʿazz [u] iṣṭifāsıñ yā Ḥüseyn 

  

5 Sendedir Ḫulḳ-ı Ḥasan sırr-ı ʿAl  feyżü’l-Betül 

 “Ḳurre-i çeşm-i
16

 Ḥab b-i Kibriyāsıñ yā Ḥüseyn 

 

6 Senden ister kām-ı dil ger mücrim ü ger müttaḳ  

  Rūḥ-ı ʿālem melceʾ-i şāh-ı gedāsıñ yā Ḥüseyn 

 

7 Mübtelāyım dergeh-i iḥsānıña düşdüm meded 

 Ehl-i ḥācāta melāẕ-ı mültecāsıñ yā Ḥüseyn 

 

8 Rāh-ı ʿaşḳıñda şehādetdir murādım ḥāṣıl it 

 Ḳābil-i ḥācāt-ı erbāb-ı recāsıñ yā Ḥüseyn 

 

9 Yaḳdı cānım dökdi ḳanım intiẓār [ü] iştiyāḳ  

 Merḥamet ḳıl merḥamet kān-ı ʿaṭāsıñ yā Ḥüseyn 

 

10 Ben maʿāṣ -p şe bir ednā ḳuluñ Kāẓım gibi 

 Sen ser r-ārā-yı mülk-i innemāsıñ yā Ḥüseyn 

 

11 Ẕātıña evlādıña olsun ṣalāt-ı b -ʿaded 

 Tā ki revnaḳ-baḫş-ı ḫāk-i Kerbelāsıñ yā Ḥüseyn 

 

       32
*
 

   Ġazel 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

 

1 Ey Aḥmed u Maḥmūd u Ebū’l-Kāsım u Ṭāhā 

 Yāsin-i laḳab maẓhar-ı teşr f-i feterḍā 

                                                 

16
 Ḳurre-i çeşm: “Kurretü’l-ayn” daha çok evlat ve çok değer verilen şeyler için göz nuru, gözün aydın 

olacağı nimet mânâlarında kullanılır (Yımaz, 1992: 96). Göz bebeği, göz sevinci (gönül açan) Kurân-ı 

Kerîm 25/74.  
*
 32 MHEM s 19. Mecmuada bulunan Kâzım mahlaslı bu şiir Dîvân-ı Kâzım Paşa’da, Makâlîd-i Aşk’ta ve 

Mersiye’de yer almamaktadır. Şiirin Kâzım mahlaslı başka şairlere ait olma ihtimali de vardır.  
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2 Maḥbūb-i aḥad nūr-i ṣamed seyyid-i emced 

 Sulṭān-ı ümem pādişāh-ı ṣūret-i maʿnā 

 

3 Ḫāk-i der-i küḥl-i güher-i d de-i c ryal 

 Naʿl-ı ḳadem [ü] tāc-ı ser-ı ʿarş-ı muʿallā 

 

4 D bāce ṭırāzende-i mecmūʿa-i levlāk 

 Ser-saṭr-ı şeref-nāme-i d vān-ı ev ednā 

 

5 Ey bülbül-i ḳuds  nefesim gülşen-i tevḥ d 

 Gül-naḫl-ı hevā serv-i çemen-z b-i tecellā 

  

6 Gül-berg-i ruḫ-ı aḳdesiniñ ʿāşıḳı Allāh 

 Aḫlāḳ-ı kerem-küsteriniñ mādiḥ-i dünyā 

 

7 Evṣāfıñı neşr itmege indi yere Ḳurʾān 

 Miʿrācıñı keşf itmege çıḳdı göge ʿĪsā 

 

8 Bir ʿabd-i enā- ān kim ey mefḫar-ı ʿālem 

 Aḫlāḳ-ı derūnum saña maʿlūm-ı hüveydā 

 

9  Kāẓım yetişür perde-b rūn-edeb olma 

 Erbāb-ı kemāl eylemez esrārını ifşā 

 

          33
*
 

            V rān  Abdāl
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Biz urum abdālıyuz Ḥaydar durır sulṭān bize 

 Muṣṭafānıñ faḫr-ı rūşen d n ile
*
 mān bize 

            

2 Terk-i tecr d Ḥasandır varımız dünyā degil 

 Cemʿ-i māl itsek bu yolda irişür noḳṣān bize 

 

3 Yek nefesde ḳad-i nās
*
 itdik deyü lāf eyledik 

 Pes ne maʿnādan bu dünyā yār
*
olur ey cān bize 

                                                 

*
 33 MHEM s 19, VSD 72b.  

*
 Başlık: V rān  Abdāl MHAM. 

*
 1a faḫr-ı rūşen d n ile mān bize: faḳrıdır ūş d n ü VSD. 

*
 3a Yek nefesde ḳad-i nās: Bir nefesle ḳaṭʿ-i nās VSD. 



MECMUANIN ÇEVĠRĠ YAZISI   Ferah AVCI 

102 

 

 

4 Biz Ḥüseyn yüz deyü
*
 daʿvā-yı vaḥdet itmişüz  

 Ol sebeb Zeyne’l-ʿAbādan faḫr olur erkān bize 

 

5 Er nefesdir her
*
 nefes erdir muḥaḳḳaḳ ṭālibā  

 Bu sözi böyle buyurmuş
*
 vaḥy ile Sübḥān bize  

 

6 Bāḳır Caʿfer yolunda tā budur iḳrārımız 

 Dönmeziz biz
*
 ger olursa ḫāṣṣ u ʿāmm düşmān bize 

 

7 Mūsā-yı Kāẓım ʿAl  Mūsā Rıżānıñ
*
 ʿaşḳına 

 Pāre pāre ḳılsalar
*
 olmaḳ gerek iḥsān bize 

 

8 ʿAsker ye ʿAsker yüz çün
*
 şehādet eyledik  

 Ol ecelden geldi ḫoş cān eylemek ḳurbān bize
*
 

 

9 Gelme gelme dönme dönme didiginden maʿnā bu  

 Şāh Taḳ  vü bā-Naḳ  ol rāh-ı Ḥaḳ merdān bize
*
 

  

10 Ḫāk-i Mehd yüz vel  evlāda iḳrār virmişüz
*
 

 Pes nice kār eylesün bu meẕheb-i Nuʿmān bize 

 

11 Tā ezelden ḫānedāna ḳılmışuz iḳrār biz
*
 

 Ḳanda dönsek ḳıble oldı her ṭaraf
*
 her yan bize 

  

12 Fażl-ı Ḥaḳdan ḫānedānıñ sırrını bir ẕerrece 

 Fehm idelden keşf olupdur maʿnā-yı Ḳurʾān
*
 bize 

 

13 Ey V rān
*
 men ʿaref sırrın ne bilsün hod-ḥar ṣ

*
 

                                                                                                                                               

*
 3b maʿnādan: ne maʿnādır / yār: lāf VSD.

 

*
 4a: deyü: didik VSD. 

*
 5a her: hem VSD. 

*
 5b buyurmuş: dimişdir VSD. 

*
 6b Dönmeziz biz: Dönmeyevüz VSD. 

*
 7a ʿAl  Mūsā Rıżānıñ: ʿAl  Mūsā e’r-Rıżānıñ VSD. 

*
 7b ḳılsalar: itseler VSD. 

*
 8a ʿaskeriyüz çün: ʿaskeriz didik VSD. 

*
 8b ecelden geldi ḫoş cān eylemek: sebebden vācib oldı cān u bāş VSD. 8. beyit VSD’de 9. beyittir. 

*
 9b merdān: fermān VSD. 9. beyit VSD’de 8. beyittir. 

* 
10a Ḫāk-i Mehd yüz vel  evlāda iḳrār virmişüz: Ḫak-pāy-ı Mehd yüz evlāda iḳrār itmişüz

 
VSD. 

*
 11a Tā ezelden ḫānedāna ḳılmışuz iḳrār biz: Ḫānedāna cān u dilden ḳılmışız iḳrār biz VSD. 

*
 11b dönsek: döndük / her ṭaraf: ol sebeb VSD. 

*
 12b Ḳurʾān: ḳurbān VSD. 
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 Āşikāra bā-yı bismillāh ile Raḥmān bize 

   

              34
*
 

           Ġazel
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Feʿūlün 

  

1 Gel ey ʿāşıḳ bulam derseñ ḥayātı 

 Gider küfri vel  bul
*
 Nūḥ-ı necātı 

 

2 Oḳu ḫaṭṭ-ı ḫuṭūṭuñ defterini 

 Göresiñ ʿayn ile esmāʾ-i ẕātı 

 

3 İriş sen Kaʿbe-i ẕāta
*
 pāk-bāz ol 

 Süregör aradan Lāt u Menātı
17

 

  

4 Ṭavaf idüp oḳu “el-ḥamdu li’llāh”
18

 

 Yedi āyet ṣıfātıñ ümmehātı 

 

5 V rān Abdāl ʿAl niñ sāyesinde 

 Muʿ n eyledi her müşkilātı
*
 

 

            35
*
 

        Ġazel
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 “Ḥamdu li’llāh”
19

 anı gördüm
*
 elimde defterim vardır 

                                                                                                                                               

*
 V rān  Abdāl: Doğum ve ölüm tarihleri tam olarak bilinmemektedir. Bazı kaynaklarda on altıncı, bazı 

kaynaklarda ise onyedinci yüzyıl şairi olarak kabul edilmektedir. Manzum ve mensur eserlerinde tasavvuf 

erkân ve adâbını anlatmış, Hz. Muhammed ile Hz. Ali arasındaki ilişkiyi, On iki İmamı, Alevi-Bektaşi 

inanç perspektifinden değerlendirerek Hurufiliğe göre yorumlamıştır. Alevi-Bektaşi topluluğunun “Yedi 

Ulular” diye adlandırdığı Fuzuli, Nesimi, Yemini, Hatai, Pir Sultan, Kul Himmet arasında sayılmaktadır.  

Divan’ı ve Hurufilikle ilgili bir risalesi vardır. Şiirlerinde Virâni, Virân Baba, Virân Abdâl mahlaslarını 

kullanmıştır (Özmen, 1998: Ⅱ, 429).   
*
 13a hod ḥar ṣ: ḫūk u ḫar VSD. 

*
 34 MHEM s 20, VDFN 138. 

*
 Ġazel- VDFN. 

*
 1b Gider küfri vel  bul: Gidedur kufru dilden VDFN. 

*
 3a İriş sen Kaʿbe-i ẕāta: Arıt Kaʿbe-i ḳalbüñ VDFN. 

17
 Lāt u Menāt: Lât, Uzzâ ve Menât İslâm öncesi Arap toplumunda en fazla saygı gösterilen putların 

isimleridir. “el-lâte ve’l-‘uzzâ ve menâte” Kur’ân-ı Kerîm 53/19-20. 
18

 el-ḥamdu li’llāh: Hamd, Allah’a mahsustur Kur’ân-ı Kerim 1/2. 
*
 5b MHEM’de hece eksikliği olan mısraın vezni kusurludur. 

*
 35 MHEM s 20, VSD 68b. 

*
 Ġazel- VSD. 

19
 Ḥamdu li’llâh: Hamd, Allah’a mahsustur Kur’ân-ı Kerim 1/2. 
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 Dilimde” lā-fetā illā ʿAliyyü’l-ekber”im
20

 vardır 

 

2 Bugün mest-i ḫarābātım elimde curʿa-i sāḳ  

 İçüp nūş eylerim
*
 anı ʿAl  den Kev erim vardır  

 

3 Fenā-yı faḫr-ı fi’llāhım ferāġat rāhına girdim 

 Şükür minnet ʿAl  gibi oḳumda rehberim vardır
*
 

 

4 Ne ġam āṣṣ-ı āricden dilā ki ẕerre şübhem yoḳ
*
  

 İki ʿālemde sulṭānım benim ki Ḥaydarım vardır
*
 

 

5 Ḥasan Şāh-ı Ḥüseynim var İmām Zeyn ve’l-Bāḳır
*
 

 Ḥaḳ ḳat ḥaddine ʿālem-i
* 

ḥaḳ ḳat Caʿferim vardır 

 

6 İmāmım Kāẓım Rıżā [vü] Taḳ  şāhım Naḳ  nūrum
*
 

 Tamāmı elli biñ nāc  Ḥüseyn
*
 ʿaskerim vardır 

 

7 Muḥammed Mehd niñ yolunda ben ki ḫāksār oldum
*
 

 Muḥaḳḳaḳ cānıma minnet göñülden
*
 istegim vardır 

 

8 Yez dler ḥabek oldı ʿāşıḳlar ʿarṣa-i pāk oldı
*
 

 Bu cismim cümle hep ṭoldı
*
 içimde cevherim vardır 

 

9 V rān yim beni bil āl u evlāda fedā cānım
*
 

 Yez dler boynun urmaġa elimde teberim vardır
*
 

 

              36
*
 

                                                                                                                                               

*
 1a Ḥamdu li’llāh anı gördüm: Bi-ḥamdi’llāh enā-gūyem VSD. 

20
 lā-fetā illā ʿAl : Lâ-fetâ illâ Ali, Lâ-seyfe illâ Zû’lfikâr “Ali’den başka genç (yiğit er), Zü’lfikâr’dan   

keskin kılıç yoktur” (Yılmaz, 1992: 100). 
*
 2b eylerim: eyledim VSD. 

*
 3. beyit VSD’de 4. beyittir. 

*
 4a āṣ: ġuṣṣa / ki: bir / şübhem: ḫavfım VSD.  

*
 4b sulṭānım benim ki: bi’llāh benim bir VSD. 4. beyit VSD’de 3. beyittir. 

*
 5a şāh-ı: gibi / Zeyn ve’l-Bāḳır: ʿĀbidin Bāḳır VSD. 

*
 5b Ḥaḳ ḳat ḥaddine ʿālem-i: Ḥaḳāyıḳ ʿilmine hādi-i VSD. 

*
 6a İmāmım: İmām / Taḳ  şāhım Naḳ  nūrum: şāhım Taḳ  d nim Naḳ  mānım VSD. 

*
 6b Tamāmı: Tamāmet / Ḥüseyn : Güz de VSD. 

*
 7a yolunda ben ki: cāna yolunda / oldum: olsam VSD. 

*
 7b cānıma minnet göñülden: cāna minnetdir göñülde VSD. 

*
 8a ḫabek: zaḥm-nāk / ʿarṣa-i pāk: ʿaşḳ-ı pāk VSD. Mısraın vezni kusurludur. 

*
 8b hep ṭoldı: ḫāk oldı / cevherim: gevherim VSD. 

*
 9a beni bil āl u evlāda fedā cānım: biliñ cānım fedādır āl [u] evlāda VSD. 

*
 9b Yez dler: Münāfıḳ / teberim: ḫançerim VSD. 
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         Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Gel beri ey ḳavm-i ʿadüv ben Ḫudādan
*
 dönmenem  

Çün şehādet eylemişim Muṣṭafādan dönmenem 

 

2 Pāre pāre bu vücūdum ṣad hezārān etseler  

Men ġulām-ı ḫānedān-ı Murtażādan
*
 dönmenem 

 

3 Zehrini nūş eyledim virdim Ḥasan rāhına baş  

Uş Ḥüseyn yim Ḥüseyn  Kerbelādan dönmenem 

 

4 Şāh ʿAl  Zeyne’l-ʿAbā Bāḳır ḥaḳiçün zāhidā  

S nemi ḳalḳan idindim her belādan dönmenem 

 

5 Çün baña keşf eyledi Caʿfer ene’l-Ḥaḳ sırrını  

Mūsā-yı Kāẓım ʿAl  Mūsā Rıżādan
*
 dönmenem 

 

6 Tā tabāyiʿden Ṭaḳ  ördi bināyı
*
 cismime  

Şol sebebden ḫāk-i pāy-ı reh-nümādan dönmenem 

 

7 Mesken itdi Şāh Naḳ  dil mülkünüñ sulṭānıdır  

ʿAsker  ol Mehd -i ṣāḥib-livādan dönmenem 

 

8 Ḫāric ler zümresine çoḳ teberrā ḳılmışım  

Āl-i evlāddan
*
 bugün medḥ ü enādan dönmenem 

 

9 Çün V rān Abdāl didi ismim ʿAliyyü’l-Murtażā 

Cümle vārım Ḥaydar dir bezl-i evliyādan
*
 dönmenem 

 

            37
**

 

                                                                                                                                               

*
 36 MHEM s 21, VSD 52b. 

*
 Ġazel- VSD. 

*
 1a ey- VSD / Ḫudādan: Murtażādan VSD. 

*
 2b ḫānedān-ı Murtażādan: Murtażāyım ḫānedāndan VSD. 

*
 5b Mūsā Rıżādan: Mūsā er-Rıżādan VSD. 

*
 6a Ṭaḳ  ördi bināyı: bināyı Ṭaḳ  ördi VSD. 

*
 8b evlāddan: evlāda VSD. 

*
 9b Ḥaydar dir: Ḥaydarıñdır / bezl-i VSD. MHEM’de hece fazlalığı vardır.  

*
 37 MHEM s 21, VSD 85b. 

*
 5, 6- MHEM. Beyitler araında takdim tehir yapılmıştır. Takdim tehirler dipnotu arttıracağından 

gösterilmemiştir. Eksik olan beyitler VSD’de şöyledir: 

 Anı bize daʿvā ḳılur ẓann ile 
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         Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Gel beri ey daʿvāda
*
 sulṭān olan  

Hiddetinden heft ser- üʿbān olan 

 

2 Añladıñ bu
*
 menzili insān iseñ  

Kendi ẓannı üzre ḫoş insān olan 

 

3 Bunca loḳma nūş
*
 idersiñ ṣubḥ u şām  

Ḳanġı loḳmadır
*
 ṭamarda ḳan olan 

  

4 Söyleyenler küfr ü mān bir imiş  

Ḳanġı küfürdür size mān olan 

 

5 Allāh Allāh çün zamān oldı zamān 

 Daʿva-i insān ider ḥayvān olan 

 

6 ʿĀḳılem
*
 deyü bu dem daʿvā ḳılur  

Maʿnāda nā-bāliġ oġlan olan 

 

7 Şöyle merdim deyü
*
 cihānda laf ider  

Şehvetiñ baḥrinde ser-gerdān olan 

 

8 Derviş oldum der tecr dde
*
 ey aḫ   

Ḳoltuġunda s m [ü] zer pinhan olan 

 

9 Dünyāda hiç nesneye baş egmedi  

Evliyāya cān ile ḳurbān olan  

 

10 Ṣūret-i şeklin düzer
*
 mi ey dedem  

                                                                                                                                               

 Afyūnı emrine fermān olan 

 Şunı şundan şunı şundan ḥacc ider 

 Söz bilürüm deyüben ʿirfān olan 
*
 Ġazel- VSD. 

*
 1a daʿvāda: daʿvā ile VSD. 

*
 2a bu: mı VSD. 

*
 3a nūş: ekel VSD. 

*
 3b loḳmadır: loḳmañdır VSD. 

*
 6a ʿĀḳılem: ʿālimem VSD. 

*
 7a merdim deyü: merdimdir VSD.  

*
 8a der tecr dde: tecr dimdir VSD. 

*
 10a düzer: düze VSD. 
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Rāh-ı Ḥaḳda ṣāḥib-i erkân olan 

 

11 Kim vefādır kime bidʿad
*
 diyesiñ 

 Onda ola
*
 kim nedir noḳsān olan 

 

12 Derv ş ü abdāl olanlar oldırır  

Başı ṭob hem
*
 elleri çevgān olan 

 

13 Ḫoş bu ʿālem-i Mervāndan
*
 ḫavf yoḳ 

 Zerre deñlü menzil-i meydān olan 

 

14 Ḫānedāna cān ile bil
*
 baġlayan 

 Maʿnāda oldır biñ cānān
*
 olan 

 

15  Ḫoş bu ḫalḳıñ ṭaşını ḳıldı
*
 ḳabūl 

 ʿAşḳ yolunda s nesi ḳalḳan olan 

 

16 İt ürür kerbān geçer pervā yimez 

 Ṭaʿn oḳuna ʿaşḳla nişān olan 

 

17 Ẓulmet-i hecriñ
*
 elinden aġlamaz 

 Kāsesinde
*
 çeşme-i ḥayvān olan 

 

18 Murtażānıñ āline baş egmedi 

Aṣl-ı Firʿavn tā 
*
ezel Şeyṭān olan 

 

19 Ey V rān  bu cihāndan geçdi yol
*
 

 Cān u dilden bende-i fermān
*
 olan 

 

           38
*
 

                                                 

*
 11a vefādır kime bidʿad: rāfıż  kim bidʿatdır VSD. 

*
 11b Onda ola: Andan aña VSD. 

*
 12b hem- MHEM. 

*
 13a Ḫoş bu ʿālem-i Mervāndan: Ḫalḳ-ı ʿālem ṭaʿna senden VSD. 

*
 14a cān ile bil: ʿaşḳile bel VSD. 

*
 14b biñ cānān: bilen cāna VSD. 

*
 15a Ḫoş: İş / ḳıldı: ḳıldıḳ VSD. 

*
 17a hecriñ: Ḫıżıñ VSD. 

*
 17b Kāsesinde: Kāsesinden VSD. 

*
 18b Firʿavn tā ezel: fırḳa-i ezel VSD. 

*
 19a bu cihāndan: dü cihānda / yol: öñ VSD.  

*
 19b fermāñ: merdān VSD. 

*
 38 MHEM s 22. 
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        Ġazel
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Vücūdum şehrine girdim o şehri pür-ṣafā gördüm 

 Ḥaḳ ḳat ʿilmine girdim aceb nūr-ı Ḫudā gördüm 

 

2 Şer at ṭarzını bildim ṭar ḳat ehline geldim 

 Ḥaḳ ḳat baḥrine ṭaldım ʿAliyyü’l-Murtażā gördüm 

 

3 Ḥaḳ ḳat ʿilminiñ sırrın ne bilsün her ṭahāretsiz 

 Bu sırra irmedi münkir anıñ ḳatlin revā gördüm 

 

4 Göñül şehrini ol yārkim benim Rūḥu’l-Em nimdir 

 Yüzin “ve’t-t n ve’z-zeyt n”
21

 yedi ḫaṭṭ-ı istivā gördüm 

 

5 Ḳamu eşyā vücūdunda sen ol settār-ı ʿālemsiñ 

 Ḫayāliniñ āsitānında V rān
*
 ben gedā gördüm 

                                                                                                                                               

Mecmuada bulunan Vîrânî mahlaslı bu şiir, Vîrânî Sultan Dîvânı’nda ve Vîrânî Dîvânı ve Risâlesi 

Buyruğu neşrinde bulunmamaktadır. Şiir, Hatayî Dîvânı neşrinde şu şekilde yer almaktadır: 

Vücudum şehrine girdim o şehri pur ziyâ gördüm 

Velâyet ilmine erdim aceb nûr-i Hudâ gördüm 

Şeriat şartını bildim tarikat yoluna vardım 

Hakikat bahrine daldım Aliy-yel Murtazâ gödüm 

Hakikat ilminin sırrın ne bilsün her tahâretsiz 

Bu sırra ermedi münkir anın katlin revâ gördüm 

Gönül şehrine ol dilber benim ruh-ul emînimdir 

Yüzün Seb’ulmesânî’de yedi hat istivâ gördüm 

Elestü Rabbüküm sırrı dehânından ayân oldu 

Gözün Vettîni vezzeytün yüzün Şems-i duhâ gördüm 

Vücûdum şehrine girdim eriştim gevher-i kâna 

Serâser gönlümün şehrin bilin nûr-i Hudâ gördüm 

Kamu eşya vücûdundan sen ol seyyâr-i âlemsin 

Cemâlin âstânında Hatâyî'yi gedâ gördüm (Ergun, 1956: 158). 

Aynı şiir Şâh İsmail Hatâyî (Divan, Dehnâme, Nasihatnâme ve Anadolu Hatâyîleri)’de ise şöyledir: 

Vücudum şehrine girdim o şehri pur ziyâ gördüm 

Vilâyet ilmine erdim aceb nûr-i Hudâ gördüm 

Hakîkat bahrine daldım Aliyye’l Murtezâ gödüm 

Hakîkat ilminin sırrın ne bilsin her tahâretsiz 

Bu sırra ermedi münkir anın katlin revâ gördüm 

Gönül şehrine ol dilber benim ruhü’l eminimdir 

Yüzün seb’ul-mesânîdir yedi hat istiva gördüm 

Elestü rabbiküm sırrı dehanından ayan oldu 

Gözün vetitni vezzeytun yüzün şemsü’d-duhâ gördüm 

Vücûdum şehrine girdim eriştim gevher-i kâna 

Cemâlin âstânında Hatâyî'yi gedâ gördüm (Aslanoğlu, 1992: 285). 
*
 Ġazel- VSD. 

21
 ve’t-t n ve’z-zeyt n: İncire ve zeytine andolsun. Kur’ân-ı Kerîm 95/1 

*
 Saddettin Nüzhet Ergun ve İbrahim Aslanoğlu şiiri Şâh İsmail Hatâyî’ye isnat etmişlerdir. 
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   39
*22

 

            Ġazel
*
 

 6 + 5= 11 hece vezni 

 

   Ⅰ 

 Bā vü “bismi’llāh”[ı]
 
bilmeyen faḳ  

 Fātiḥa oḳusa imām olamaz
*
 

 “El-ḥamdu” Muḥammed “li’llāh”
*
 Murtażā 

 İkisin bilmeyen Ḥaḳḳı bilemez
*
 

   Ⅱ
*
 

 “Rabbi’l-ʿālem n” Ḥad cetü’l-Kübrā 

 Maḳbūl ṣalavat Fāṭımatü’z-Zehrā 

 “E’r-Raḥman” bāḳ dir ol Ḫulḳ-ı Rıżā 

 Baḥre girmeyenler dürri bulamaz 

   Ⅲ 

 “E’r-Raḥ m”den Şāh
*
 Ḥüseyne irmeyen 

 İsmini vird idüp cismin
*
 görmeyen  

 İḳrār virüp yaḳınında
*
 ṭurmayan 

 Naḳş-ı ḫayāl geçer ʿamel ḳılamaz 

                                                                                                                                               

Şâh İsmail Hatâyî, Safevi Devleti’nin kurucusu ve Erdebil Tekkesinin şeyhidir. H. 892/M. 1487 tarihinde 

Erdebilde doğmuştur. Yaşamını, Safevi devletinin sınırlarını genişletmek ve şiiliği yaymak için yaptığı 

savaşlarla geçirmiştir. Şiilik Anadolu’ya doğru hızla yayılınca Osmanlı’larla çatışmış ve 1514’te Çaldıran’

da Yavuz Sultan Selim’e yenilmişitir 1524 tarihinde Tebriz’de ölmüştür Şâh İsmail, şiirlerinde Hatâyî 

mahlasını kullanmıştr Şiilikle ilgili siyasi yorumlarını, Alevi ve Hurufi düşüncelerini dile getirmiştir. Aruz 

ve hece vezniyle Tasavvufî ve Aşıkane şiirler yazmıştır (Özmen, 1998: 117). 
*
 39 MHEM s 22, AAD s 221. Dörtlükler ve mısralar arasında takdim tehir yapılmıştır. Takdim tehirler 

dipnotu arttıracağından gösterilmemiştir. 
22

 Kur’an-ı Kerim, klasik Türk edebiyatının en temel kaynağınıdır. Şairler, Kur’an-ı Kerim’den şiirlerde 

Kur’an-ı Kerim ayetlerinin orijinal lafızlarıyla iktibas edilmesi, ayetlerin mealen iktibas edilmesi, ayetlere 

telmihte bulunulması ve Kur’an-ı Kerim’in farklı isimlerinin ve sure isimlerinin, sevgilinin yüzü için teşbih 

unsuru olarak kullanılması şeklinde istifade etmişlerdir (Taş, 215: 103). Dini tasavvufi Türk şiirinde hece 

vezni ile ve daha ziyade dörtlüklerle ortaya konulan ayetleme, Kuran’daki surelerin ayet ayet hatta kelime 

kelime ele alınıp bunların inanç ve düşünce ile birleştirildiği, yorumlandığı şiir türüdür. Bu şiiri Doğan 

Kaya, “Âşık Şiirinde Ayetlemeler” başlıklı makalesinde Fatiha Suresinin ayetlere ve kelimelere 

bölünerek surenin yorumlandığı Vîrânî’ye ait bir ayetleme örneği olarak tanıtmıştır (Kaya, 2016: 205-

222). Şiirin tamamında yer verilen ayetler dipnotu arttıracağından gösterilmemiştir. Fâtihâ Suresi Kur’ân-

ı Kerîm’in ilk sûresidir Kur’ân-ı Kerîm 1/1-7. 
*
 Ġazel- AAD. 

*
 Ⅰ/2 olamaz: olmaz AAD. 

*
 Ⅰ/3 li’llāh: lâilâhe AAD.  

*
 Ⅰ/4 İkisin bilmeyen Ḥaḳḳı bilemez: İkisini birlemeyen sıkılmaz AAD. 

*
 Ⅱ- AAD. 

*
 Ⅲ/1 E’r-Raḥ mden Şāh: Errahîm İmam AAD. 

*
 Ⅲ/2 İsmini vird idüp Cismini: İsmin zikr eyleyip Hasan AAD. 

*
 Ⅲ/3 İḳrār: Bi’at / yaḳınında: ikrârına AAD. 
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   Ⅳ 

 “Mālik-i yevmi’d-d n” Zeyne’l-ʿAbādır 

 Muḥammed Bāḳır da
*
 Ḥaḳ reh-nümādır 

 Bāṭın bilmez faḳ  cümle
*
 ʿamādır 

 Biñ sene oḳusa
*
 ʿālim olamaz 

   Ⅴ 

 “İyyāke naʿbudu” Caʿfer-i Ṣādıḳ 

 Anlarıñ yoluna cānımız ḳodıḳ
*
 

 Maʿrifet ābıyla cismimiz
*
 yudıḳ 

 Murdar olan ḳalb āy nesin silemez
*
 

   Ⅵ 

 Varlıḳ Ḥaḳḳıñ biz bir ednā ḳuluyız 

 Kārımız “iyyāke” biz bir bendeyiz
*
 

 “Nesta nü” Rıżādır rāh kuluyuz
*
 

 Münker cenāzeyi tem z göremez
*
 

   Ⅶ 

 “Ṣırāṭa’l-müstaḳ m”
*
 Taḳ  bilmeyen 

 Naḳ  niñ nuṭḳundan ḫaber almayan 

 Sūre-i aʿẓamda
*
 secde ḳılmayan 

 Namazı fāsiddir miḥrāb bulamaz 

   Ⅷ 

 “Ṣırāṭa’l-leẕ n”dir
*
 ʿAsker  beyān 

 “En ʿamte ʿaleyhim” Mehd dir inan
*
 

 “Ġayri’l-maġḍūbi
*
 ʿaleyhim” secde[y]i ḳılan 

 Münkir bu maʿnā [y]ı ḥarfde bulamaz
*
 

   Ⅸ 

 Fātiha bunlardır bilmeyen nādan 

 On dört maʿṣūm-ı pāk bunlardır ʿayān 

 Bektāş  Vel den
*
 ġar ye varan 

                                                 

*
 Ⅳ/2 da- MHEM. 

*
 Ⅳ/3 bilmez faḳ  cümle: bilmeyen ʿālimler AAD. 

*
 Ⅳ/4 Biñ: Yüz bin / oḳusa: okur AAD. 

*
 Ⅴ/2 Anlarıñ: Erenler / ḳodıḳ: koyduk AAD. 

*
 Ⅴ/3 ābıyla cismimiz: abından cesedi AAD. 

*
 Ⅴ/4 āy nesin: aynasın AAD. MHEM’de hece fazlalığı vardır. 

*
 Ⅵ/2 Kārımız iyyāke: Ve iyyâke Kâzım’ın / bir bendeyiz: bendesiyiz AAD. 

*
 Ⅵ/3 Nesta nü Rıżādır rāh kuluyuz: Neste’în Rıza yolunda ölüyüz AAD. 

*
 Ⅵ/4 Münker cenāzeyi tem z göremez: Şükür cenazemiz tecellâ kılmaz AAD. 

*
 Ⅶ/1 Ṣırāṭa’l-müstaḳ m: İhdinessıratal müstakîm AAD. 

*
 Ⅶ/3 Sūre-i aʿẓamda: Sücüd-ı Adem’e AAD. 

*
 Ⅷ/1 Ṣırāṭa’l-leẕ ndir: Sıratellezîne oldu AAD. 

*
 Ⅷ/2 inan: İmam AAD. 

*
 Ⅷ/3 maġḍūbi: mağdûbi’ye AAD. 

*
 Ⅷ/4 bu maʿnā [y]ı ḥarfde bulamaz: ise secdesini kılamaz AAD. 
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 Arayup derdine dermān bulamaz 

   Ⅹ 

 “Vele’ḍ-dāll n” azġın oldı zişt-g r
*
 

 Meded ḳıl yetiş gel
*
 yā Ḥażret-i P r 

 ʿAl  Muḥammed im ş d Allāhım bir
*
 

 V rān  ġayrıdan loḳmān bulamaz
*
 

 

             40
*
 

      Ġazel
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Yüzüñdür maḳṣadım
*
 ḳıblem lebiñdir āb-ı ḥayvānı 

Ayā serv-i ser-efrāzım fedā olsun saña cānım 

  

2 Ki sensiñ derdime dermān yüzüñ Furḳān ḫaṭıñ reyḥān 

 Fedā olsun saña biñ cān ki sensiñ şāh u sulṭānım 

 

3 En sim rehberim yārim güler yüzli gül-endāmım 

 ʿAb rim
*
 ʿanberim müşküm boyı serv-i ḫırāmānım 

    

4 Kelāmım ẕikr ü Ḳurʾānım kitābım fikr ü tevḥ dim
*
 

 Namāzım rāzım ü secdem
*
 bi-külli cümle erkānım 

 

5 Fażılım kāmilim meylim murādım maḳṣadım
*
 göñlüm 

 Cevābım mesʾelem sözüm dilimde cümle destānım 

 

6 Ḥayātım rāḥatım mihrim necātım ülfetim
*
 ẕātım 

 Ṭab bim şerbetim Ḥıżrım vücūdum saʿatım cānım 

 

7 Ezeldendir benim derdim sözi gerçek ḳamer bedrim 

                                                                                                                                               

*
 Ⅸ/3 Bektāş  Vel den: Hünkârın yolundan AAD. 

*
 Ⅹ/1 Vele’ḍ-dāll n azġın oldı zişt-g r: Aleyhim ve leddâllîn eyledi dur AAD. 

*
 Ⅹ/2 ḳıl yetiş gel: mürvet yetiş Aad. 

*
 Ⅹ/3 ʿAl  Muḥammedim ş d Allāhım bir: Dü cihanda Ali birdir Ali bir AAD. 

*
 Ⅹ/4 loḳmān bulamaz: imdat olamaz AAD. 

*
 40 MHEM s 24, NSD s 226. 

*
 Ġazel- NSD. 

*
 1a maḳṣadım: maḳṣûdum NSD. 

*
 3b ʿAb rim: ʿAb r MHEM. 

*
 4a ẕikr ü Ḳurʾānım: Ḳurʾānım ẕikrim / fikr ü tevḥ dim: tevḥ dim fikrim NSD. 

*
 4b rāzım ü secdem: secdem ü şükrüm NSD. 

*
 5a maḳṣadım: maḳṣûdum NSD. 

*
 6a ülfetim: varlığım NSD. 
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 Muḥibbim sevdigim mihrim siyah ẕülf-i per şānım 

 

8 Ẓar fim genc
*
 ü mālım Nes mim

*
 ʿāşıḳım ʿaşḳım 

 Ḥab bim vey ʿaz zim ey
*
 ezelde kāmil insānım 

 

   41
*
 

            Ġazel
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Feʿūlün 

 

1 Yüzüñdür levḥ-i Mūsā ḳāmetiñ Ṭūr 

 Ḫaṭıñ Furḳān yüzüñdür raḳḳ-ı menşūr 

 

2 Kelām’ullāhıñ aṣlı s  vü ḥarfi
*
 

 Cemāliñ levḥimizde
*
 oldı mesṭūr 

 

3 Ṣaçıñdır küfrümüz yüzüñdür
* 

mān 

 Ne küfr mān olur ẓulmāt ile nūr  

 

4 Cemāliñ küntü kenzidir eyā cān 

 Benim göñlüm ḫarābın ḳıldı maʿmūr 

 

5 Gören sensiñ benim ʿaynımda yā Rab 

 Ne nāẓırsıñ ne manẓarsıñ ne manẓūr  

 

6 Boyuñ Ṭūbā dudaġıñ āb-ı ḥayvān 

 Ruḫuñdur Cennet-i ʿAdn [ü] ḫaṭıñ ḥūr  

 

7 Nes m  sözine ḳılıñ tetebbuʿ 

 Ne fażl oldı bu ʿabd-i Fażl[a] düstūr  

                                                 

*
 8a genc ü: gencim ü NSD. 

*
 Nes m : Seyyid İmâdüddîn Nesîmî, biyografi yazarlarınca farklı kaynaklarda Nesîmüddîn, Abdülmenâf 

Seyyid İmâdüddîn, İmâdüddîn, Ömer İmâdüddîn, gibi farklı isimlerle zikredilmiştir. Şairin, şiirlerinde 

başta Nesîmî olmak üzere Hâşimî, Seyyid, Hüseynî, Alî, İmâd gibi mahlasları kullandığı da bilinmektedir 

Nesîmî’nin doğum tarihi bilinmemektedir. Doğum yeri ve ölüm tarihi hakkında ihtilaflar var ise de genel 

kabul H. 807/M. 1404-05’te Halep’te derisi yüzülerek öldürüldüğü yönündedir Nesîmî, Manzum, mensur 

eserlerinde Hurûfî ve tasavvufî düşüncelerini tebliğ etmiştir. Alevi-Bektaşi geleneğine göre “yedi ulu 

ozan” dan biridir (Özmen, 1998: Ⅰ, 249). 
*
 8b vey ʿaz zim ey: izzetim izzim NSD. 

*
 41 MHEM s 24, NSD s 115. 

*
 Ġazel- NSD. 

*
 2a ḥarfi: hat NSD. 

*
 2b levḥimizde: levhimizdir MHEM. 

*
 3a küfrümüz yüzüñdür: küfr ü yüzün nûr-ı NSD. 
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          42
*
 

      Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ey yüzüñ “naṣrun mina’llāh” ey ṣaçıñ “fetḥun ḳar b”
23

 

 Ey beşer ṣūretli Raḥmān ey melek-s mā hab b 

 

2 Vālihim ḥüsnüñe ey ş r n lebiñden
*
 münfaʿil 

 Cennetiñ bāġında reyḥān sünbülüñ ç ninde ṭ b 

 

3 Zülf [ü] ruḫsārıñdır
*
 “er-Raḥmānu ʿale’l-ʿarşi’s-tevā”

24
  

 Kaʿbeniñ miḥrābı ḳāşıñ fitnelü ʿaynıñ ḥaṭ b 

 

4  ʿAnber-efşān sünbülüñ esrār[ı] oldı āşikār 

 Geldi Rūḥu’llāh [u] mensūḫ oldı zünnār [u] ṣal b 

 

5 Ṣūretiñ levḥinde
*
 indirdi kitābı Cebrā l 

 Ey cemāliñ Ḥaḳ kelāmı
*
 “innehu şeyʾün ʿac b”

25
 

 

6 ʿĀşıḳıñ esrārını Ḥaḳḳı bilen ʿārif bilür 

 Āşinā ḥālin ne bilsün nefsini bilmez ġar b 

 

7 Kim ki sevdāsından aldı ḥaber
*
 şehlā gözleriñ 

 Şerbeti ş r n lebiñdir ʿĪsāv  nuṭḳuñ ṭab b 

 

8 Ḫūblarıñ ʿaşḳından ey zāhid beni menʿ eyleme 

 Çün baña ʿaşḳ eyledi ḳısmet gününde Ḥaḳ naṣ b 

 

9 Ey ed b oy virme ādābındañ ehl-i vaḥdete 

                                                 

*
 42 MHEM s 24, NSD s 81. 

*
 Ġazel- NSD. 

23
 1a nasrun minallâhi / fethun karîb(karîbun): Allah’tan bir yardım ve yakın bir fetih (Mekke’nin fethi). 

(Ey Muhammed!) Mü’minleri müjdele! Kur’ân-ı Kerîm 61/13. 
*
 2a ḥüsnüñe ey ş riñ lebiñden: hüsnünde ey müşkîn saçından NSD. 

*
 3a ruḫsārıñdır: rusârındır NSD. 

24
 er-Raḥmānu ʿale’l-ʿarşi’s-tevā: Rahmân, Arş’a kurulmuştur Kur’ân-ı Kerîm 20/5. NSD’de hece fazlalığı 

vardır. 
*
 5a levḥinde: levḥinden NSD. 

*
 5b kelāmı: kitābı NSD. 

25
 innehu şeyʾun ʿac b: “inne hâzâ le şey’un acîbun” Gerçekten bu çok şaşılacak bir şey. Kur’ân-ı Kerîm 

11/72. 
*
 7a aldı ḥaber: oldu sayrı NSD. 
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 Ebsem ol niçün ki ʿaşḳ ādābını bilmez ed b 

 

10 Cennet-i ʿAdniñ gülistānı ruḫuñdur
*
 şek degil 

 Ey gülistānıñda Rūḥu’llāh[a] Rıḍvān ʿandel b 

 

11 Ey Nes m  çün raḳ biñ yār
*
 imiş yaʿn  İlāh 

 Luṭf ile ḳahr oldı vāḥid hem ḥab b oldı raḳ b 

 

        43
*
 

    Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Dilberā zülfüñ şebinde māh-ı tābān gizlidir   

 ʿAnber n zülfüñde dāʾim ʿanber-efşān gizlidir 

 

2 Yazılıdır ṣafḥasında ṣūretiñ
*
 “innā fetāḥ”

26
 

 Ḥarf-be-ḥarf
*
 anıñ yüzünde ḫatm-i Ḳurʾān gizlidir  

 

3 Lebleriñden dāʾimā aḳar ḥayāt-ı cāvidān 

 Şol sebebden dil-beriñ ābıñda
*
 ḥayvān gizlidir  

 

4 Ṭoġradı ġamzeñ ḫadengi baġrımı ḳan eyledi 

 Ol sihāmıñ ġamzesinde zaḫm-ı peykān gizlidir 

 

5 Gözi kördür
*
 görmedi yüzünde mān nūrını 

 Gül yanāġıñ çevresinde nūr-ı mān gizlidir  

 

6 Derdimiñ çün kim devāsın bilmedi ṣordum ṭab b 

 Şol sebepden kim seniñ derdiñde dermān gizlidir  

 

7 ʿAhd [ü] peymān istedi senden Nes m  ey nigār  

 ʿAhd [ü] peymānında anıñ ʿahd [ü] peymān gizlidir 

                                                 

*
 10a ruḫuñdur: yüzündür NSD. 

*
 11a raḳ biñ yār: refîkin Fazl NSD. 

*
 43 MHEM s 25, NSD s 103. 

*
 Ġazel- NSD. 

*
 2a Yazılıdır: Ṣūretiñiñ / ṣūretiñ: yazılı NSD. 

26
 innā fetaḥ: “İnnâ fetahnâ leke fethan mubînâ”: Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik Kur’ân-ı Kerîm 

48/1. 
*
 2b Ḥarf-be-ḥarf: Harf harf NSD. 

*
 3b ābıñda: la’linde NSD. 

*
 5a kördir: körler NSD. 
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       44
*
 

    Ġazel
*
 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Feʿūlün
*
 

 

1 Ṭurmañ yanalım āteş-i ʿaşḳa 

 Şuʿle virelim āteş-i ʿaşḳa 

 

                                                 

*
 44 MHEM s 25. 

Bu şiirin farklı kaynaklarda değişik varyantları bulunmaktadır. Şiir, Türk Musikisi Antolojisi’nde şu 

şekilde yer almaktadır: 

Durman yanalım âteş-i aşka 

Şu’le verelim âteş-i aşka 

Evvel aldandım key ḳolay ṣandım 

Kat-be-kat yandım âteş-i aşka 

Aşḳ ile geldim meydana girdim 

Bağrımı köydüm âteş-i aşka 

Aşk eri ölmez sırdır anlamaz 

Yanmadan bilmez âteş-i aşka 

Bî-ser ü bî-pâ derd-i dil ârâ  

Yana gör cânā âteş-i aşka 

Terk ide kali anla Ḫayâlî 

Yak per ü bâli âteş-i aşka (Ergun, 1942: 393). 

Aynı şiir Hayâlî Gülşenî Dîvânı’nda ise şöyledir: 

Durma yanalım āteş-i ʿaşḳa 

Şuʿle virelim āteş-i ʿaşḳa 

Gel beru cānım bir göre ḥālim 

Yanmadın varım āteş-i ʿaşḳa 

Evvel aldandım key ḳolay ṣandım 

Ḳat-be-ḳat yandım āteş-i ʿaşḳa 

ʿAşḳ ile geldim meydāna girdim 

Baġrımı köydüm āteş-i ʿaşḳa 

D de-i giryān yādlı sūzān 

Durma sen de yan āteş-i ʿaşḳa 

ʿAşḳ eri ölmez sırdır añlamaz 

Yanmadan bilmez āteş-i ʿaşḳa 

Ḳaʿrına dalan bulmadı pāyān 

İşde sen yan āteş-i ʿaşḳa 

B -ser ü b -pā derd-i dil-ārā  

Yana gör cānā āteş-i ʿaşḳa 

Yitmez anda yanmayan bunda 

Yana gör sen de āteş-i ʿaşḳa 

Leẕẕetiñ bilmez ḥāldir añlanmaz 

Yanan uṣanmaz āteş-i ʿaşḳa 

ʿĀşḳ eri bilür cān fedā ḳılur 

Durmadın köynür āteş-i ʿaşḳa 

Terk ide ḳāli añla Ḫayāl  

Yaḳ per ü bāli āteş-i ʿaşḳa (Hayâlî-i Gülşenî Dîvânı, HGDMK Nüshası, v.: 57a).  
*
 Ġazel- NSD. 

*
 MHEM’de varyant farklılığı olan şiirin vezni kusurludur. Hayâlî Gülşenî Dîvânı’nda şiirin vezni “Fāʿ

ilātün/Fāʿilātün/Faʿlün” şeklindedir. 
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2 Evvel aldandım pek ḳolay ṣandım 

 Ḳat-be-ḳat yandım āteş-i ʿaşḳa 

 

3 ʿAşḳ ehli ölmez yerde çürümez 

 Yanmayan bilmez āteş-i ʿaşḳa 

 

4 Ey pādişāhım ʿafv it günāhım 

 Yanmaḳdır kārım āteş-i ʿaşḳa 

 

5 Seyyid Nes m
*
 terk id resmi 

 Yandır bu cismi āteş-i ʿaşḳa 

 

       45
*
 

     Ġazel Murabbaʿ
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

          Ⅰ 

 Dürr-i deryā-yı meʿān  genc-i pinhān noḳṭadır 

 Feyẓ-i envār-ı Ḫudā cān içre cānān noḳṭadır 

 Kenz-i esrār-ı İlāh  ʿilm ü ʿirfān noḳṭadır 

 Ḥarf-i bismi’llāh ile āyāt-ı Ḳurʾān noḳṭadır 

         Ⅱ 

 Noḳṭa-i ḳudret idi nūr-ı Muḥammed Muṣṭafā 

 Oldı ol noḳṭa ezel bezminde mirʿāt-i Ḫudā 

 Noḳṭa ʿaşḳ u noḳṭa ʿāşıḳ noḳṭa d dār-ı liḳā 

 Noḳṭa sācid noḳṭa mescūd nūr-i mān noḳṭadır 

         Ⅲ 

 Noḳṭadır Aḥmed yedinde
*
 ḫatm esrār eyleyen 

 Noḳṭadır var eyledi ʿālemleri var eyleyen 

 Noḳṭadır levlāke levlāk sırrın iẓhār eyleyen 

 Kāf u nūnuñ aṣlı oldı ṣunʿ-ı Raḥmān noḳṭādır 

                                                 

*
 Mecmuada bulunan Nesîmî mahlaslı bu şiir, Ahmed Hayâlî-i Gülşenî’ye ait olup Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu TY Nu. 213’te kayıtlı Hayâlî-i Gülşenî Dîvânı v.: 57a’da bulunmaktadır.  Şiir, Türk 

Musikisi Antolojisi’nde de Hayâlî-i Gülşenî’ye isnat edilmiştir (Ergun, 1942: 393).  

Hayâlî-i Gülşenî’nin asıl adı Ahmed, lakabı ise Şemseddin’dir. İbrahim Gülşenî’nin halifesidir. Hayâlî 

mahlasını kullanmıştır. H. 890/M. 1485 yılında Tebriz’de dünyaya gelmiştir. Hayâlî H. 977/M. 1569 yılında 

vefat etmiş ve Gülşenî Tekkesi’ne defnedilmiştir. Bestelenmiş şiirleri Gülşenî muhitlerinde ve diğer 

tarikat çevrelerinde icra edilerek günümüze kadar ulaşmıştır (Macit, 2015).  
*
 45 MHEM s 26, ABŞA C 3 s 65.  

Bendler ve mısralar arasında takdim tehir yapılmıştır. Takdim tehirler dipnotu arttıracağından 

gösterilmemiştir. 
*
 Başlık: Ġazel Murabbaʿ MHEM. 

*
 Ⅲ/1 yedinde: nurunda ABŞA C 3. 



MECMUANIN ÇEVĠRĠ YAZISI   Ferah AVCI 

117 

 

         Ⅳ 

 Kabża ḫāk ü ḳaṭre āb ü
*
 noḳṭadır bād ile nār 

 Noḳṭa gül noḳṭa eczā noḳṭa cism-i
*
 āşikār 

 Dü cihānda noḳṭa-i elvān iden
*
 perverdigār 

 Sürḫ-i leb çeşm-i siyāh çāh-ı zenaḫdān noḳṭadır  

         Ⅴ    

 Noḳṭa ʿarş ü noḳṭa kürsi noḳṭa eflāk noḳṭa mah 

 Noḳṭa encüm noḳṭa ḥūrş d noḳṭadır Fażl-ı İlāh 

 Noḳṭadır çeşmiñ içinde eyleyen her dem nigāh 

 Noḳṭa d de
*
 nergis-i çeşm içre mestān noḳṭadır 

        Ⅵ 

 Noḳṭa levḥ-i maḥfūẓ ḳalem
*
 noḳṭadır ḫaṭṭ [u] raḳam 

 Zülf [ü] ebrū ile müjgān oldı yedi ḫaṭṭ ümm
*
 

 Maʿnā-yı ümm’ül-kitāb beyāż idi vech üzre ḳalem
*
 

 Rāḳḳ-ı menşūr-i ilah
*
 vechiñde burhān noḳṭadır 

        Ⅶ 

 Dür dişiñdir otuz iki noḳṭa lebiñ cānıdır
*
 

 Nefḫa-i ʿĪsā kelāmıñ bil anı
*
 ol cāndır 

 Bāde-i ʿayn’ül-ḥayātıñ cism-i
*
 pākiñ kānıdır 

 Çeşme-i ḳudret dehānıñ āb-ı ḥayvān noḳṭadır 

        Ⅷ
*
 

 Ḳāle teʿālā ʿayna vü lisāna vü şefeteyn-i d dār
*
 

 İki noḳṭa üç ḥurūf dört kitāb andan çıḳar 

 Ḥāl-i yek noḳṭa ʿaşḳ-ı ʿālem ʿirfān-ı ḍ dār 

 F ’l-cümle eşyānıñ gevher-i kān[ı] noḳṭadır 

        Ⅸ 

 ʿİlm-i ḥikmet sırr-ı vaḥdet noḳṭadır der
*
 selef 

 Noḳṭadır nūr-ı ḥaḳ ḳat-ı m r-i taḥt-ı men ʿaref  

 Taḥtı bāde noḳṭayım didi ʿAl  Şāh-ı Necef 

                                                 

*
 Ⅳ/1 Kabża ḫāk ü ḳaṭre āb ü: Kabza-i hak katre-i ab ABŞA C 3. 

*
 Ⅳ/2 Noḳṭa gül: Noktadır nur / eczā noḳṭa cism-i: a’za noktadır çeşm ABŞA C 3. 

*
 Ⅳ/3 Dü cihānda: Nakş-ı hüsnü / iden: idüb ABŞA C 3. 

*
 Ⅴ/4 Noḳṭa d de: Nūr-i diden ABŞA C 3. 

*
 Ⅵ/1 Noḳṭa: Noḳṭadır / maḥfūẓ ḳalem: cemalin ABŞA C 3. 

*
 Ⅵ/2 ümm: alem ABŞA C 3. 

*
 Ⅵ/3 ümm’ül-kitāb beyāż idi: Ümmülkitab’ı yazdı ABŞA C 3. MHEM’de hece fazlalığı vardır. 

*
 Ⅵ/4 Rāḳḳ: Ḥakk / İlāh : ilâh ABŞA C 3. 

*
 Ⅶ/1 dişiñdir: dişin / cānıdır: mercanıdır ABŞA C 3. 

*
 Ⅶ/2 bil anı: mürdenin ABŞA C 3. 

*
 Ⅶ/3 cism: çeşm ABŞA C 3. 

*
 Ⅷ- ABŞA C3. 

*
 Ⅷ/1 MHEM’de hece fazlalığı onan mısraın vezni kusurludur. 

*
 Ⅸ/1 der: dedi ABŞA C 3. 
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 Bā-yı Bismi’llāhi’r-raḥman Şāh-ı Merdān noḳṭadır 

        Ⅹ 

 İki noḳṭa nūr-i d deñ üç ḥurūf leblerle lisān
*
 

 Miʿrācdır dört kitābıñ anı bezl ider
*
 dehān 

 Noḳṭalar seyrān ider levḥ-i lisān eyler beyān 

 Çār kitābıñ kelāmı ḳalb içre
*
 mihmān noḳṭadır 

        Ⅺ
*
 

 Noḳṭadır bu ʿālem içre çarḫ idüben dāʾimā 

 Ẕikr olunan ḫavāt n içinde cüzzü’n-nisā 

 Baʿde hāẕā luṭf idici bint-i Aḥmed Fāṭıma 

 Yoḳ iken var eyleyen kevn ü mekān bir noḳṭadır 

        Ⅻ 

 Ḥüsn içinde noḳṭadır Ḫulḳ-ı Ḥasan
*
 ʿayne’l-yaḳ n 

 Noḳṭadır bā-yı belā-yı Kerbelāya Şāh-ı Zeyn
*
 

 Noḳṭadır Bāḳır ki nūr-i
*
 çeşm-i Zeyne’l-ʿĀbid n 

 Caʿfer-i Kāẓım Rıżā Şāh-ı Ḫorasān noḳṭadır  

     ⅩⅢ  

 Maḥzen-i lm-i ledüne noḳṭadır nūr-ı Naḳ  

 Noḳṭadır nūr-i nübüvvet
*
 maʿden-i taḳvā Taḳ  

 ʿAsker  ol noḳṭadır
*
 sırrın bilen bilür Ḥaḳḳı 

  Mehd -yi
*
 ʿayn-ı hidāyet ḳuṭb-ı devrān noḳṭadır 

      ⅩⅣ 

 Noḳṭa-i tāc-ı serimdir çār-deh-i maʿṣūm pāk
*
 

 Çāker-i āl-i ʿabādır
*
 ḫāk-i-pāy-ı s ne-çāk 

 Bāb-ı Ḥaydarda Nes m
*
dāʾim ol ḫāk ile ḫāk 

 Ş r-i Ḥaḳ Şāh-ı Velāyet fażl-ı Yezdān noḳṭadır 

 

                                                 

*
 Ⅹ/1 d deñ: d de / leblerle: lebler ABŞA C 3. MHEM’de hece fazlalığı vardır. 

*
 Ⅹ/2 Miʿrācdır dört: Mahz-ı Hayderdcn / anı bezl ider: bezl eder ayet ABŞA C 3. 

*
 Ⅹ/4 kitābıñ kelāmı ḳalb içre: kitab oldu kelam içinde ABŞA C 3. 

*
 Ⅺ- ABŞA C3. 

*
 Ⅻ/1 Ḫulḳ-ı Ḥasan: Hulkı’r-Rıza ABŞA C 3. 

*
 Ⅻ/2 Noḳṭadır bā-yı belā-yı Kerbelāya Şāh-ı Zeyn: Nokta-i bâ-i belâdır Kerbelâ’da Şah-ı din ABŞA C 3. 

*
 Ⅻ/3 nūr-i: nūr-u ABŞA C 3. 

*
 ⅩⅢ/2 Noḳṭadır: Nokta-i / nübüvvet: nebiden ABŞA C 3. 

*
 ⅩⅢ/3 ʿAsker ol noḳṭadır: Askeriden noktanın ABŞA C 3. 

*
 ⅩⅢ/4 Mehd -yi: Mehdidir ABŞA C 3. 

*
 ⅩⅣ/1 Nokta-i: Noḳṭadır / serimdir: sermed MHEM.  

*
 ⅩⅣ/2: ʿAbādır: abâyım ABŞA C 3. 

*
 Mecmuada bulunan Nesîmî mahlaslı bu şiir, Nesîmî Dîvânı neşrinde yer almamaktadır. Şiir, Alevi 

Bektaşi Şiirleri Antolojisi’nde Kasımî’ye isnat edilmiştir. Kasımî’nin asıl adı, doğum ve ölüm tarihleri ile 

gerçek kimliği ve eserleri tam olarak bilinmemektedir. Kasımî, onyedinci yüzyılda yaşadığı sanılan bir 

Bektaşi şairidir. Şairin hayatı hakkında fazla bilgi bulunmamaktadır. Noktavilik, Hurufilik ve Melametilik 

anlayışlarını yansıtan şiirleri vardır (Özmen, 1998: Ⅲ, 65).   



MECMUANIN ÇEVĠRĠ YAZISI   Ferah AVCI 

119 

 

          46
*
 

       Ġazel
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 “Seḳāhum rabbuhum”
27

 ḫamrı dudaġıñ Kev erindendir 

 Bu meyden içeniñ nuḳlı ḥad iñ sükkerindendir
*
 

  

2 Ṣabā müşg n deminden kim muʿaṭṭar ḳalmış āfāḳı 

 Muʿanber zülf-i pür-ç niñ ʿab r-i
*
 ʿanberindendir 

 

3 Eger çi ehl-i tevḥ de ṣaçıñ ḥablü’l-met n oldı 

 “Sevādü’l-vechi f d-dāreyn”
28

 anıñ sevdālarındandır 

  

4 Dem-i ʿĪsā gibi laʿliñ dirildir cümle eşyāyı
*
 

 Bu muʿciz cānfezā laʿliñ müferriḥ cevherindendir 

  

5 Ḳıyāmet ḳobdı ḥüsnüñden çalındı ṣūr [u] ḥaşr oldı 

 Bu ġavġālar ki yayılmış anıñ şūr [u] şerindendir 

 

6 Behiştiñ esvedü’l-ʿaynı ki ḥūru’l-ʿayn durur adı 

 Yazılmış ḫalḳa bir āyet cemāliñ defterindendir 

 

7 Faḳ h ey aḥsen-i ṣūret seni mescūd eger bilmez 

 Bu ʿāṣ  d v-i melʿūnuñ ḫaṭāsı reh-berindendir 

 

8 Yüzüñdür “ḳul hüve’r-raḥman” ṣaçıñdır “alleme’l-Ḳurʾān”
29

 

 ʿAceb şol cānlarıñ cānı ne kān[ın] gevherindendir 

 

9 Nigārıñ nergis-i mesti ne fettān ʿayn imiş gör kim 

 Niçe Rūḥu’l-Em n esrik ḫumārın ʿabherindendir
*
 

 

                                                 

*
 46 MHEM s 27, NSD s 160. 

*
 Ġazel- NSD. 

27
 Seḳāhum rabbuhum: “sekâhum rabbuhum şerâben tahuren” Rableri onlara tertemiz bir içecek 

içirecektir. Kur’ân-ı Kerîm 76/21. 
*
 1b sükkerindendir: şekkerindendir NSD. 

*
 2b ʿab r-i: abîr ü NSD. 

28
 Sevādü’l-vechi f d-dāreyn: Allah’da tam anlamıyla fena bulmak. Gerçekte fakr, Allah’a ve asli yokluğa 

dönüş işte budur. Bir kısım sufiler “fakr tam olunca o Allah’tır” demişlerdir (Cebecioğlu, 2008: 236). 
*
 4a gibi laʿliñdirildir cümle eşyāyı: kimi nutkundiriltir cânsız eşbâhı NSD. 

29
 ḳul hüve’r-raḥman: De ki: “O, Rahmân’dır” Kur’ân-ı Kerîm 67/29 / alleme’l-Ḳurʾān: Rahmân Kur’ân’ı 

öğretti Kur’ân-ı Kerîm 55/1-2. 
*
 9a ḫumārın ʿabherindendir: humârinab herindendir NSD. 
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10 Gel ey cān ʿıyda ḳurbān ol ki ḳurbān olmayan ʿıyda 

 Ne oldı fıṭra ʿıydından ne anıñ ekberindendir 

 

11 Cihānıñ miḥneti çoḳdur anıñ derd-i serinden geç 

 Ki Ḥaḳdan düşdigiñ maḥcūb anın derd-i serinden 

 

12 Nes m  mā-sivā’llāhdan kesildi dil-berin
*
 buldı 

 Nes m  n’eylesün nitsün ʿināyet dil-berindendir  

 

         47
*
 

     Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 İçmişim ʿaşḳıñ şarābın nergis-i mestāneden 

 Gör nice mest olmuşum ben yek ṭolu peymāneden 

 

2 Cānımı odlara yaḳdım şuʿle-i d dār içün 

 Ey göñül ögrenigör ʿāşıḳlıġı pervāneden 

 

3 Özini ṣarf itmeyenler bulmadılar gevheri 

 Dünyā seni terk idenler çıḳdılar v rāneden 

 

4 Gerçi mescidden
*
 gelür ẕikr-i ṣadā-yı yā İlāh 

 Ġāfil olma yek nefes yā hū gelür mey-ḫāneden 

 

5 Ey Nes m
*
 on sekiz biñ ʿālemiñ maʿbūd-ı Ḥaḳ 

 Kim ki bu sırdan şinās olmaz ḳoġ anı ḫānedān  

 

         48
*
 

     Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

  

1 Göñlümüz her dem hemān şāhın tecellāsındadır 

 ʿĀşıḳ-ı vālālarıñ cānları Mevlāsındadır 

                                                 

*
 12a dil-berin: dil-beri NSD. 

*
 47 MHEM s 28. 

*
 Ġazel- NSD. 

*
 4a mescidden: mescidādan MHEM. Vezin gözetilerek tarafımızdan düzeltilmiştir.  

*
 Mecmuada bulunan Nesîmî mahlaslı bu şiir, Nesîmî Dîvânı neşrinde yer almamaktadır. Şiirin Nesîmî 

mahlaslı başka şairlere ait olma ihtimali de vardır. 
*
 48 MHEM 28.  

*
 Ġazel- NSD. 
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2 Sen aña ʿāşıḳdime kim yāri ḳor cānın sever 

 ʿĀşıḳ oldur göñli dāʾim şāh[ı] sevdāsındadır 

 

3 Kaʿbe-i Beytü’l-Ḥarem yār işigidir kim benim 

 Vāʿiẓiñ mescidi deyr-i kibriñ künyesindedir 

 

4 Ey Nes m
*
 aḥsen-i taḳv m içün ḳılġıl sücūd 

 Cānıñı bil ki Ḥaḳḳıñ raḥmet[i] deryāsındadır 

 

           49
*
 

      Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

  

1 Dil-berā men senden ayrı ʿömr ü
*
 cānı n’eylerim 

 ʿÖmr ü cānı tāc [u] taḫt[ı
 
]

*
 ḫānümānı n’eylerim 

 

2 İsterim vaṣlıñ cemālin tā ḳılam derde devā 

 Ben seniñ b mārıñım özge devāyı
*
 n’eylerim 

 

3 Çoḳ duʿālar ḳılmışım ben Ḫālıḳıñ dergāhına 

 Çün murādım ḥāṣıl olmaz ben duʿāyı
*
 n’eylerim 

 

4 Ey müselmānlar ṭuyuñ kim yār ile ḫoşdur cihān
*
 

                                                 

*
 Mecmuada bulunan Nesîmî mahlaslı bu şiir, Nesîmî Dîvânı neşrinde yer almamaktadır. Şiirin Nesîmî 

mahlaslı başka şairlere ait olma ihtimali de vardır. 
*
 49 MHEM s 28, NSD s 252.  

Mecmuada bulunan Nesîmî mahlaslı bu şiir, On Yedinci Yüzyıl Tekke Şairi Kul Nesîmî’de şu şekilde yer 

almaktadır: 

Dil-berâ ben senden özge ömr-ü cânı neylerem 

Tâc-ü tahtı mâl-ü mülkü hânümânı neylerem 

İsterem vaslıı cemâlin tâ kılam derde devâ 

Ben senin bimârınam özge tımârı neylerem 

Çok dualar kıluram ol Hâlikın dergâhına 

Çün muradım hasıl olmaz ben duayı neylerem 

Ey müselmanlar takdir yazıla hoşdur bu visâl 

Çünkü yârdan ayrı düşdüm bu cihanı neylerem 

Dilber eydür ey Nesîmî sabr kıl etme figan 

Ben bugün sabr eyleyüp nale figanı neylerem (Öztelli, 1969: 62). 
*
 Ġazel- NSD. 

*
 1a ʿömr ü: tende NSD. 

*
 1b ʿÖmr ü cānı tāc [u] taḫt[ı]: Mâl ü mülkü taht u tâcı NSD. 

*
 2b devāyı: devânı NSD. 

*
 3b duʿāyı: du’ânı NSD. 

*
 4a ṭuyuñ kim: bilin NSD / bu- MHEM. 
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 Şimdi yārdan ayrı düşdüm ben
*
 cihānı n’eylerim 

 

5 Dil-ber eydür ey Nes m
*
 ṣabr ḳıl itme

*
 fiġān 

 Ben bugün ṣabr eyleyüp yārın
*
 fiġānı n’eylerim 

 

       50
*
 

                                                 

*
 4b Şimdi: Ben ki / ben: bu NSD. 

*
 Bu şiiri Cahit Öztelli Kul Nesîmî’ye isnat etmiştir. Kul Nesîmî’nin doğum tarihi, ölüm tarihi, kim olduğu 

tam olarak bilinmemektedir. Nesîmî, Seyyid Nesîmî, Kul Nesîmî, Seyyid mahlaslarını kullanan şairi, 

Bağdatlı Nesîmî’den ayırmak için Cahit Öztelli bu şaire “Kul Nesîmî” demiştir. Hurufilik, vahdet-i vücûd 

ve devir inancı, Ehl-i Beyt ve on iki imam muhabbeti, tevella-teberra anlayışı ve Alevilik yoluna dair 

şiirleri vardır (Pehlivan, 2014). 
*
 5a Dil-ber eydür ey Nes m  ṣabr ḳıl itme: Ey Nesîmî neyiçin eylersin efgân ü NSD. 

*
 5b eyleyüp yārın: eylesem tanla NSD. 

*
 50 MHEM s 28. 

Bu şiirin farklı kaynaklarda değişik varyantları bulunmaktadır. Şiir, Seyyid Nesîmî’nin Yayımlanmamış 

Şiirleri’nde şu şekilde yer almaktadır: 

Çünki bildüñ müʾminüñ ḳalbinde beytullāh var  

Niçün ʿarż itmedüñ ol dem ki evel Allāh var 

Her ne var ādemdedür ademde[n] iste Ḥaḳḳ[ı] sen  

Olma İblis-i şaḳ  ādemde seddullāâh var 

Gel “ene’l-Ḥaḳ” defterinden al ṣebaḳ iy ẕāt-ı Ḥaḳ 

Dem-be-dem bāṭıl taṣavvur itme ḥakkullāh var 

Sen saña lāf eyleyüp çün daʿvā-yı ḫām eyleme 

Lā-cerem ḫāli
 
degül meydānda her dem şāh var 

Ṣūf nüñ ḳalbinde eger varsa ẕikr-i “lā ilāh” 

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳlaruñ ḳalbinde “illallāh” var 

Kimseyi ṭaʿn itme ey dil sırr-ı Ḥaḳḳa vākıf
*
 ol 

Nūr-ı Ḥaḳdır cümle eşyā ṣānma ṣaṭru’llāh var 

Kim ki maʿmūr eyledi v rāne ḳalbin Ḥaḳḳ-içün  

Āfer n taḥs n anuñ sırrında şeydullāh var 

Maḳṣūda irmek dilerseñ ṭālib-i vech-i ilāh
 

Lā-cerem vücūd evinde hasbeten lillāh var 

 Pehlivān oldur ki cehdle ḥırṣ-ı nefs[i] ḳatl ide 

 Hem erenler meclisinde anlara eyva’llāh vardır 

Yılda bir kez hacc olursa Kaʿbe’de gel ḥāc  sen  

Dilleri eyle ṭavāf her demde ḥaccu’llāh var 

Çünki maḫf dir ḥaḳ ḳa[t] iy Nes m  söyleme  

Epsem ol fāş itme kim yolda nice gümrāh var (Köksal, 2009: 91). 

Aynı şiir On Yedinci Yüzyıl Tekke Şairi Kul Nesîmî’de ise şöyledir: 

Çünki  bildiñ mü’miniñ ḳalbinde Beytullah var 

Niçün izzet etmedin olarda kim Allah var 

Gel enelhak defterinden al sabak ey zât-i pâk 

Dem-be-dem bâtıl tasavvur etme Hakk-ullah var 

Her ne vâr âlemde, var âdemden iste Hakkı sen 

Olma İblis-i şakî, âdemde sırrullah var 

Kimseyi tân etme ey dil sırr-ı Hakka vâkıf ol 

Nûr-ı Hakdır cümle eşyâ, sanma gayrullah var 

Kim ki mâmur eyledi vîrâne gönlün Hak içün  

Âferin tahsin anın beytinde sırrullah var 

Sofinin ger var ise dilinde zikr-i lâ ilâh 
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      Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Çünki  bildiñ müʿminiñ ḳalbinde Beytu’llāh var 

 Niçün ʿizzet itmediñ ol evde ki Allāh var 

 

2 Her ne var ādemde var ādemden iste Ḥaḳḳı sen 

 Olma İbl s-i şaḳ  Ādemde çoḳ ṣabru’llāh var 

 

3 Yılda bir kez ḥacc olursa Kaʿbede ey ḥāc  gel 

 Gir göñüller kaʿbesine niçe ḥaccu’llāh var 

 

4 Pehlivāndır şol kişi kim nefsini ḳatl eyleye 

 Hep erenler meclisinde aña eyva’llāh var 

 

5 Kimseyi ṭaʿn itme ey dil ṣabr-ı Ḥaḳḳa maḥrem ol 

 Cümle eşyā nūr-ı Ḥaḳdır ṣānma ġayru’llāh var 

 

6 Kenz-i maḫf dir ḥaḳ ḳat ey Nes m  epsem ol 

 Sırrıñı key fāş itme ki ʿālemde çün gümrāh var 

 

            51
*
 

                                                                                                                                               

Âşık-ı sâdıkların kalbinde illâllah var 

Pehlivân-ı aşk olur nefsini fehm-eyleyen 

Hem erenler meclisinde ana eyvallah var 

Genc-i mahfîdir hakîkat ey NESÎMÎ söyleme 

Ebsem ol fāş eyleme burada çok gümrâhvar (Öztelli, 1969: 77). 
*
 Ġazel- NSD. 

*
 51 MHEM s 29.  

Bu şiirin farklı kaynaklarda değişik varyantları bulunmaktadır. Şiir, Seyyid Nesîmî’nin Yayımlanmamış 

Şiirleri’nde şu şekilde yer almaktadır:  

Dil binā-yı Kibriyādur yıḳma göñlin kimsenüñ  

Genc-i esrār-ı Ḫudādur yıḳma göñlin kimsenüñ 

Ḳalb-i müʾmin beyt-i Ḥaḳdur ḥacc-ı ekber andadur  

Secdegāh-ı Muṣṭafādur yıḳma göñlin kimsenüñ 

Dest-i ḳudretle yazıldı ṣunʿ -ı Ḥaḳḳ-ı lem-yezel  

Ẕü’l-fiḳār-ı lā-fetādur yıḳma göñlin kimsenüñ 

Hem ḥad inde buyurdı seyyid-i ḫayru’l-beşer  

Sidre vü ʿarşe’l-ʿ alādur yıḳma göñlin kimsenüñ 

Evliyānuñ muʿcizātı enbiyānuñ himmeti  

Andadur fi’l-cümle eşyāʿ yıḳma göñlin kimsenüñ 

Ey Nes m  nūr-ı Ḥaḳdur andadur esrār-ı Ḥaḳ 

Cilvegāh-ı evliyādur yıḳma göñlin kimsenüñ (Köksal, 2009: 100). 

Aynı şiir On Yedinci Yüzyıl Tekke Şairi Kul Nesîmî’de ise şöyledir: 

Dil bina-yı Kibriyâdur yıkma gönlün kimsenin 

Genc-i esrar-ı Hüdâdur yıkma gönlün kimsenin 



MECMUANIN ÇEVĠRĠ YAZISI   Ferah AVCI 

124 

 

      Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Dil penāh-ı Kibriyādır yıḳma göñlün kimseniñ 

 Genc-i esrār-ı Ḫudādır yıḳma göñlün kimseniñ 

 

2 Dest-i ḳudretle yapıldı sunʿ-ı Mevlādır göñül 

 Mülk-i iḳdār-ı beḳādır yıḳma göñlün kimseniñ 

 

3 Ḳalb-i müʾmin beyt-i Ḥaḳdır ḥacc-ı ekber andadır 

 Secdegāh-ı Muṣṭafādır yıḳma göñlün kimsenin 

 

4 Müʾminiñ ḳalbin İlāh āl-i ʿizzet ḥürmet idüp 

 Z rā envār-ı Ḫudādır yıḳma göñlün kimseniñ 

 

5 Ey Nes m  bil ki Ḥaḳḳıñ kendi vaḥdet ḫānesi 

 Cilvegāh-ı Muṣṭafādır yıḳma göñlün kimsenin 

 

              52
*
 

          Ġazel
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Serāy-ı kenefgānıñ ḥükmüne fermān iden Ḥaydar 

 Ḥab bini muʿallā taḫtına sulṭān iden Ḥaydar 

 

2 Nice itdiñ felek sen nūr-i çeşm-i siti Zehrāyı 

 Bugünlerde ciger kan aġlasun efġān iden Ḥaydar 

 

3 Melekler intiḳāmın almaġa kan aġladı her şeb 

 Şafaḳ ṣanma kenār-ı āsmānı ḳan iden Ḥaydar 

                                                                                                                                               

Dest-i kudretle yapılmış sun'-i Mevlâdır gönül  

Milk-i aksâ, dil bekaadır yıkma gönlün kimsenin 

Kalb-i mümin beyt-i Hakdır, hacc-ül ekber andadır  

Secdegâh-ı Muştafadır yıkma gönlün kimsenin 

Hem hadisinde buyurdı seyyid-i hayru’l-beşer  

Sidre vü arşe’l- alâdur yıkma gönlün kimsenin 

Evliyanuñ mu' cizâtı enbiyanuñ himmeti  

Andadur fi’l-cümle eşyâ’ yıkma gönlün kimsenin 

Ey NESÎMÎ bil ki Hakkın kendi vahdethanesin  

Cilvegâh-ı enbiyâdır, yıkma gönlün kimsenin (Öztelli, 1969: 72). 
*
 Ġazel- NSD. 

*
 52 MHEM s 29. 

*
 Ġazel- NSD. 
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4 Degil mātem Ḥüseyniñ mātemi ʿayne’l-viṣāl oldı  

 Cemāl [ü] ʿaynına ḳoç ḳuzusın ḳurbān iden Ḥaydar 

 

5 Muḥarremdir ḳızıl ḳurbān olam kūyında ruḫṣat vir 

 “Seḳāhum”
30

 ḫamrını evlādına ʿaṭşān iden Ḥaydar 

 

6 ʿAl  nāmın ṣıfāt-ı ẕātı sırr-ı sübḥāndır
*
 

 Bilinmez söylenilmez ʿāleme bürhān iden Ḥaydar  

 

7 Elinde ṭop iken sırr-ı ḳader meydān-ı ḥikmetde 

 Ne mümkündür ʿadūye sevdigin iḥsān iden Ḥaydar 

 

8 Ned m-i bezm-i ḥāṣṣü’l-ḫāṣ iken miḥnet sarāyında 

 Bu bezm içre dil-i sūzānımı büryān iden Ḥaydar 

 

9 Şeh d-i Kerbelānıñ meşhed i ḳalb-i sel m[i]dir 

 O meşhedde Nes m
*
 serser  giryān iden Ḥaydar 

 

            53
*
 

         Ġazel
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Benim tek hiç kim zār ü per şān olmasun yā Rab 

 Es r-i derd-i ʿaşḳ u dāġ-ı hicrān olmasun yā Rab 

 

2 Dem-a-dem cevrlerdir çekdigim b -raḥm bütlerden
*
 

 Bu kāfirler es ri bir müselmān olmasun yā Rab 

 

3 Görüp end şe-i ḳatlimden o māhı budur derdim 

 Ki ol end şeden ol meh peş mān olmasun yā Rab 

 

4 Çıḳarmaḳ etseler tenden çeküp peykān-ı müjgānı
*
 

                                                 

30
 Seḳahum: “sekâhum rabbuhum şerâben tahuren” Rableri onlara tertemiz bir içecek içirecektir. Kur’

ân-ı Kerîm 76/21. 
*
 6a MHEM’de hece eksikliği olan mısraın vezni kusurludur. 

*
 Mecmuada bulunan Nesîmî mahlaslı bu şiir, Nesîmî Dîvânı neşrinde yer almamaktadır. Şiirin Nesîmî 

mahlaslı başka şairlere ait olma ihtimali de vardır. 
*
 53 MHEM s 30, FD s 145. 

*
 Ġazel- FD. 

*
 2a bütlerden: bütler MHEM.  

*
 4a peykān-ı müjgānı: peykânın ol servin FD. 
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 Çıḳan olsun dil-i mecrūḥ peykān olmasun yā Rab 

 

5 Cefā vü cevrile muʿtādım anlarsız n’olur ḥālim 

 Cefāsına ḥad ü cevrine pāyān olmasun yā Rab 

 

6 Dime ki ʿadli yoḳ ẓulümi var
*
 her ḥāl ile olsa 

 Göñül taḫtına andan özge
*
 sulṭān olmasun yā Rab 

 

7 Fużūl
*
 buldı genc-i ʿāḳıbet

*
 mey-ḫāne küncünde 

 Mübārek mülkdür ol mülk v ran olmasun yā Rab 

 

         54
*
 

     Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿlātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ol ki her sāʿat gülerdi çeşm-i giryānım görüp 

 Aġlar oldı ḥālime b -raḥm cānānım görüp 

 

2 Eyleyen taʿy n-i eczā-yı
*
 müdāvā derdüme 

 Terk idüp cemʿ itmedi ḥāl-i per şānım görüp 

 

3 Lāle ruḫlar gögsümüñ çākine ḳılmazlar naẓar 

 Hiçbir raḥm eylemezler dāġ-ı hicranım görüp 

 

4 Ṭut gözüñ ey dūd-i dil çerḫiñ ki devrin terk idüp 

 Ḳalmasun ḥayretde çeşm-i gevher-efşānım görüp 

 

5 Pertev-i ḫūrş d ṣanmañ yerde kim devr-i felek 

                                                 

*
 6a Dime ki: Demen kim / ẓulümi var: yâ ẓulmü çok FD. 

*
 6b özge: gayrı FD. 

*
 Fużūl : Fuzûlî’nin asıl adı Mehmet’tir. Doğum yeri ve doğum tarihi tam olarak bilinmemekle beraber 

Türkçe Dîvânı’nın mukaddimesine atfen Fuzûlî-i Bağdâdî diye anılmıştır. H. 888/M. 1483 yılında 

doğduğu kabul edilmektedir. H. 963/M. 1556 yılında Kerbela’da vefat etmiştir. Fuzûlî, Alevi-Bektaşi 

meclislerinde yedi ulu ozandan biri olarak kabul edilmiştir. Klasik şiirin aşk, şarap, ayrılık ve ıstırap gibi 

konularını işlerken tasavvufî dilin mecaz ve sembollerini ustaca kulandığı çok katmanlı bir mânâ ve ifade 

zenginliğine sahip, tasavvufi tevile açık Arapça, Farsça ve Türkçe manzum ve mensur eserler vermiştir. 

Özellikle Leylâ ve Mecnun Mesnevisi Türk edebiyatının en lirik eserleri arasında yer almıştır. 

Bestelenmeye oldukça elverişli, farklı sanatkârlar tarafından bestelenerek musiki meclislerinde icra 

edilmiş şiirleri vardır. Günümüzde dahi hala işret meclislerinde gazelleri sevilerek ve şevkle 

okunmaktadır (Macit, 2013). 
*
 7a ʿāḳıbet: âfiyet FD. 

*
 54 MHEM s 30, FD s 148.  

*
 Ġazel- FD. 

*
 2a eczā-yı: cezâ-yi FD. 
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 Yire inmiş
*
 āftābın māh-ı tābānım görüp 

 

6 Ṣuda ʿaks-i servi
*
 ṣanmañ kim ḳoparup bāġbān 

 Ṣuya ṣalmış servini serv-i ḫırāmānım görüp 

 

7 Ey Fużūl  bil ki ol gül-ʿārıżı görmüş degil  

 Ol
*
 ki ʿayb eyler benim çāk-i gir bānım görüp  

 

       55
*
 

   Ġazel
*
 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

 

1 Dil
*
 virme ġam-ı ʿaşḳa ki ʿaşḳ āfet-i cāndır 

 ʿAşḳ āfet-i cān oldıġı meşhūr-ı cihāndır 

 

2 ʿAşḳ āfet-i cān oldıġı andan bilünür
*
 kim 

 Her kimse ki ʿāşıḳdır işi āh u fiġāndır 

 

3 Yaḫşi görinür  ṣūreti mehveşleriñ ammā 

 Yaḫşi naẓar itdikde ser-encām yamāndır 

 

4 Yād itme ḳara gözlüleriñ merdüm-i çeşmin 

 Merdüm deyü
*
 aldanma ki içdikleri ḳandır 

 

5 Sūd isteme sevdā-yı ġam-ı ʿaşḳda hergiz 

 Kim ḥāṣıl-ı sevda-yı ġamı ʿaşḳa ziyāndır 

 

6 Her ebrū-yı ḫam ḳatlime
 *

 bir ḫançer-i ḫūn-r z 

 Her zülf-i siyeh ḳaṣdıma
*
 bir ef  yılandır 

 

7 Ger derse Fużūl  ki güzellerde vefā var 

 Aldanma ki şāʿir sözi elbetde yalandır 

                                                 

*
 5b inmiş: urmuş FD. 

*
 6a servi: serv FD. 

*
 7b Ol: Kim FD. 

*
 55 MHEM s 30, LM s 64. Beyitler arasında takdim tehir yapılmıştır. Takdim tehirler dipnotu 

arttıracağından gösterilmemiştir. 
*
 Ġazel: Ġazel-i üstâd LM. 

*
 1a Dil: Cān LM. 

*
 2a āfet-i cān oldıġı: içre ʿaẕāb oldıġın / bilünür: bilürem LM.  

*
 4b deyü: deyüp LM. 

*
 6a ḫam ḳatlime: ham ḳatlüne LM. 

*
 6b ḳaṣdıma: ḳaṣduna LM. 
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         56
*
 

      Ġazel
*
 

 Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

 (Fāʿilātün)   (Faʿlün) 

 

1 Ramażān oldı çeküp şāhid-i mey perdeye rū 

 Mey içün çeng ṭutup taʿziye açdı g sū  

 

2 Bildi muṭr b ki nedir ḥāl götürdi ḳopuzın 

 Bezmden çekdi ayāġını sürāḫ  vü sebū 

 

3 Bezm ḳanūnı bozuldı ne içün çeng ile def 

 Yıġılup itmeyeler ḥākim eşiginde ġulū 

 

4 Ramażān ayı gerek açıla cennet ḳapusı 

 Ne revā kim ola mey-ḫāne ḳapusı baġlu  

 

5 Fetḥ-i mey-ḫāne içün oḳuyalım Fātiḥalar 

 Ola kim yüzimize açıla bir baġlı ḳapu 

  

6  Āftāb-ı ḳadeḥ itmez Ramażān ayı ṭulūʿ 

 Ne belādır bize yā Rab ne ḳara gündür bu 

 

7 İntiẓār-ı mey-i gül-gūn
*
 ile bayrām ayına 

 Baḳa baḳa inecekdir gözümüze ḳara ṣu 

 

8 Ramażān oldı budur vehmi Fużūl niñ kim 

 Niçe gün içmeye mey zühd ile nā-geh ṭuta ḫū 

 

             57
*
 

         Ġazel
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Beni cāndan uṣandırdı cefādan yār uṣanmaz mı 

                                                 

*
 56 MHEM s 31, FD s 247. 

*
 Ġazel- FD. 

*
 7a gūn: reng FD. 

*
 57 MHEM s 31, FD s 259. Beyitler arasında takdim tehir yapılmıştır. Takdim tehirler dipnotu 

arttıracağından gösterilmemiştir. 
*
 Ġazel- FD. 
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 Felekler yandı āhımdan murādım şemʿi yanmaz mı 

 

2 Gül-i ruḫsārıña ḳarşu gözümden ḳanlı aḳar ṣu 

 Ḥab bim faṣl-ı güldür bu aḳan
*
 ṣular bulanmaz mı  

 

3 Degildim ben saña māʿil sen itdiñ ʿaḳlımı zāʾil 

 Beni ṭaʿn eyleyen cāhil ʿaceb Ḥaḳdan
*
 utanmaz mı 

 

 

4 Ḳamu dertlilere dermān devā-yı vaṣl
*
 ider iḥsān 

 Niçün ḳılmaz baña dermān beni b -mār ṣanmaz mı  

  

5 Şeb-i hicrān yanar cānım döker ḳan çeşm-i giryānım  

 Uyarır
*
 ḫalḳı efġānım ḳara baḫtım uyanmaz mı 

 

6 Ġamım pinhān ṭutardım ben didiler yāre ḳıl rūşen  

 Disem ol b -vefā bilmem inanur mı inanmaz mı 

 

7 Fużūl  rind-i şeydādır hem şe ḫalḳa rüsvādır 

 Görün ki
*
  bu ne sevdādır bu sevdādan uṣanmaz mı 

 

           58
**

 

       Ġazel
*  

 

 Feiʿlātün/Feiʿlātün/Feiʿlātün/Feiʿlün 

 (Fāʿilātün)   (Faʿlün) 

 

1 Küfr-i zülfüñ ṣalalı raḫneler mānımıza 

 Kāfir aġlar bizim aḥvāl-i per şānımıza 

 

2 Seni görmek müteʿaẕẕir görinür böyle ki eşk 

 Saña baḳdıḳça
*
 ṭolar d de-i giryānımıza 

 

3 Cevri çoḳ eyleme kim olmaya nā-geh tükene
*
 

                                                 

*
 2b aḳan: aḳar FD. 

*
 3b Beni: Bana / cāhil ʿaceb Ḥaḳdan: ġāfil seni görgeç FD. 

*
 4a dertlilere dermān: b -mārına cānān / dervâ-yı derd FD. 

*
 5b Uyarır: Uyadır FD. 

*
 6b Görün ki: Sorun kim FD. 

*
 58 MHEM s 32, LM s 110. 

*
 5- MHEM. Eksik olan beyit LM’de şöyledir: 

 Var her halka-i zencîrümüzün bir ağzı  

Muttasıl vermeğe ifşâ gam-ı pinhânumuza 
*
 Ġazel: Bu ġazel Mecnūn dilindendir LM.  

*
 2b baḳdıḳça: bahdukda LM. 



MECMUANIN ÇEVĠRĠ YAZISI   Ferah AVCI 

130 

 

  Ar edüp cevr ü cefālar ḳıluban
*
 cānımıza 

 

4 Eksik olmaz ġamımız bunca ki bizden ġam alur
*
 

 Her gelen ġamlı gider şād gelüp yanımıza 

 

5 Ġam-ı eyyām Fużūl  bizi b -dād itdi 

 Gelmişüz ʿacz ile dād itmege ṣulṭānımıza 

 

           59
*
 

       Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāiʿlātün/Fāiʿlātün/Fāʿilün 

   

1 Her gören ʿayb itdi āb-ı d de-i giryānımı 

 Eyledim taḥḳ ḳ görmüş kimse yoḳ cānānımı 

 

2 Laḥẓa laḥẓa ḫūbları
*
 gördüm ki dil ḳaṣdındadır 

 Pāre pāre eyledim ben hem dil-i sūzānımı 

 

3 Çoḳ yetürme göklere efġānım ey kāfir ṣaḳın 

 İncinür nā-geh Mes ḥā işidüp efġānımı  

 

4 Ḳılma her sāʿat beni rüsvā-yı ḫalḳ ey berḳ-i āh 

 Eyleme rūşen şeb-i ġam külbe-i aḥzānımı  

 

5 Çıḳma ey d vāne pāzār-ı melāmetden deyü 

 Muttaṣıl çāk-i gir bānım ṭutar dāmānımı 

 

6 Ḳanġı
*
 bütdür bilmezem mānımı ġāret ḳılan 

 Sende mān yoḳ ki sen aldıñ diyem mānımı 

 

7 Ey Fużūl  cāna yetmişdim
*
 göñülden şükr kim 

 Baġladım bir dil-bere ḳurtardım andan cānımı 

 

      60
*
 

                                                                                                                                               

*
 3a tükene: dükene LM. 

*
 3b Ar: Az / ḳıluban: kılasen LM.  

*
 4a alur: alup LM. 

*
 59 MHEM s 32, FD s 259. 

*
 Ġazel- FD. 

*
 2a ḫūbları: hûblar FD. 

*
 6a Ḳanġı: Hansı FD. 

*
 7a yetmişdim: yetmişti FD. 
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   Gazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāiʿlātün/Fāiʿlātün/Fāʿilün 

 

1 Yaḳma cānım nāle-i b -iḫtiyārımdan ṣaḳın 

 Dökme ḳanım āb-ı çeşm-i eşk-bārımdan ṣaḳın 

 

2 Ṣu virir her ṣubḥ-dem göz yaşı tiġ-i āhıma 

 Çoḳ beni incitme t ġ-i ābdārımdan ṣaḳın 

  

3 Cevr odı yaḳdı beni yanımda ṭurma ey göñül  

 Bir ṭutuşmuş āteşim ḳurb u civārımdan ṣaḳın 

 

4 Ten evinden raḫtını cehd eyle ey dil
*
 ṭaşra çek 

 Āfet-i seyl-i irişk-i b -ḳarārımdan ṣaḳın 

 

5 Gerçi bir ḫāk-i rehim kimse beni almaz göze 

 Çoḳ ḥaḳāretle naẓar ḳılma ġubārımdan ṣaḳın 

 

6 Şāh-ı mülk-i miḥnetim ḫayl [ü] sipāhım derd ü ġam 

 Ḫayl ü b -ḥadd ü sipāh-ı b -şümārımdam ṣaḳın 

 

7 Ey Fużūl  ḳanġı maḥbūbı severseñ
*
 raḥmi var 

 Ḳıl ḥaẕer ancaḳ benim b -raḥm yārımden ṣaḳın 

 

         61
*
 

     Gazel
*
 

 Mefʿūlü/Fāʿilātün/Mefʿūlü/Fāʿilātün 

 

1 Merhem ḳoyup oñarma s nemde ḳanlı daġı 

 Söndürme öz eliñle yandırdıġın çerāġı 

 

2 Uymuş cünūna göñlüm ebrūña der meh-i nev 

 Ne iʿtibār aña kim seçmez ḳaradan aġı 

 

3 Ḳaddiñ ġamında serviñ sormaġa żaʿf-i ḫālin 

                                                                                                                                               

*
 60 MHEM s 32, FD s 239.  

*
 Ġazel- FD. 

*
 4a dil: can FD. 

*
 7a ḳangı: hansı / severseñ: ki sevsen FD. 

*
 61 MHEM s 33, FD 258. 

*
 Ġazel- FD. 
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 Gülzārdan kesilmez ırmaḳlarıñ ayaġı 

 

4 Dür tek dişiñ sözini her dem işitmek ister 

 Baḥriñ müdām anıñçün sāḥildedir ḳulaġı  

 

5 Zülf[i] siyeh ṣanemler olmuş senin es riñ 

 ʿAşḳında her birinin öz zülf[i] boynı baġı 

 

6 Ger müşg derse ʿāşıḳ ol būy-ı zülfe sāk  

 Tünd olma bir ḳadeḥ vir ter eylesün dimāġı 

 

7 Devrān ḥavādi inden yoḳ bākimiz Fużūl  

 Dārü’l-emānımızdır mey-ḫāneler bucaġı 

 

          62
*
 

      Ġazel
*
 

 Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

 (Fāʿilātün)   (Faʿlün) 

 

1 Dehenin derdime dermān dediler canānıñ 

 Bildiler derdimi yoḳdur didiler dermānıñ 

 

2 Olsa maḥbūblarıñ ʿaşḳ[ı] cehennem sebebi 

 Ḥūr u ġılmānı ḳalur kendüsine Rıḍvānıñ 

 

3 Geçdi mey-ḫāneden il mest-i mey-i ʿaşḳıñ olup 

 Ne meleksin ki ḫarāb itdiñ evin şeyṭānıñ 

 

4 Urmazam ṣıḥhat içün merhem oḳuñ yāresine 

 İsterem çıḳmaya ẕevḳ-i elem-i peykānıñ 

 

5 Ne bilür oḳumayan muṣḥaf-ı ḥüsnüñ şerḥin 

 Yere gökden ne içün indigini Ḳurʾānıñ 

 

6 Yerden ey dil göge ḳavuşdı sirişkim melegi 

 Anda hem ḳoymayacaḳdır oları efġānıñ 

 

7 Ey Fużūl  oluben
*
 ġarḳa-i girdāb-ı cünūn 

                                                 

*
 62 MHEM s 33, FD s 208.  

*
 Ġazel- FD. 

*
 7a oluben: olubam FD. 
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 Gör ne ḳahrın çekerem döne döne devrānıñ 

 

          63
*
 

      Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Bād-ı āhım āteş-i ʿaşḳa virince şiddeti 

 Ḫāk-i pāye ben de dökdüm āb-ı rūy-ı ʿizzeti 

 

2 Ne hevālarda yiler ṭopraḳ raḳ biñ başına 

 Ben leb-i cūda o āteş-i ruḫla itdim ülfeti 

 

3 S ne sūzān d de giryān intiẓār-ı vaṣlda 

 Kül turāb itdi beni yāriñ hevā-yı vuṣlatı 

 

4 Āb [u] ḫāki gördi ṣūretde hemān ol kör dil 

 Nār-ı istikbār berbād itdi şeytān-ı nikbeti 

 

5 Ṣıfat-ı cemʿ ʿanāṣır-ı çār ebyātındadır 

 Eyledi dert üstüne ḥaḳā ki Ḥāfıẓ
*
 himmeti 

 

        64
*
 

                 Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Bir per  vechinde ẓāhir görinür esrār-ı Hū 

 Çün münevver cebhesinde berḳ urır envār-ı Hū 

 

2 Dāne dāne ḫālidir nev-bāde-i
*
 bāġ-ı İrem 

 Naḫl-i ḳadd-i ḥikmet-eng zidir
*
 eşcār-ı Hū 

 

3 Lālezār-ı ḥüsndür kim ravża-i Ḫuld-i ber n 

 Tāze tāze her seḥergāh açılur ezhār-ı Hū 

 

                                                 

*
 63 MHEM s 34. 

*
 Ġazel- DHM. 

*
 Mecmuada bulunan Hâfız mahlaslı bu şiir, Hâfız-ı Mar’aşî Dîvânı neşrinde yer almamaktadır. Şiirin 

Hâfız mahlaslı başka şairlere ait olma ihtimali de vardır. 
*
 64 MHEM s 34, DHM s 233. 

*
 Ġazel- DHM. 

*
 2a bāde: bāve DHM. 

*
 2b ḥikmet-eng zidür: ḥikmet-engizidürür DHM. 
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4 Lafżla
*
 mevṣūf olan “f -taḫti cennāti’n-na m”

31
 

 Lebleri ser-çeşmesinden ṣaçılur enhār-ı Hū 

 

5 D de-i Ḥaḳ-b n ile kim ṣūretin seyr eylese 

 Cān u dilden lā-cerem ẓāhir olur iḳrār-ı Hū 

 

6 Gūş-i cān ile işitdim nāy-ı vaḥdet nālesin 

 Ḫalḳa-i zülfünde her dem oḳunur eẕkār-ı Hū 

 

7 Eyleyüpdür ḫāne-i ʿaşḳında Ḥāfıẓ
*
 iʿtikāf 

 emme vechu’llāha
32

 ḳarşu çaġırır her bār Hū 

 

           65
*
 

       Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 ʿAyb ḳılma zāhidā rindāne-meşreb gezdigim 

 Gūşe-i mey-ḫānede mestāne-meşreb gezdigim 

 

2 Çünki zindān oldı ḳanda cāy-ı z bā var baña 

 Anıñ içün dāʾimā v rāne-meşreb gezdigim 

 

3 Lāʾübāli ṣanma görseñ ḫırḳa-i pejmürdemi 

 Zerreveş hem ḫāk ile yeksāne-meşreb gezdigim 

 

4 Ḫānḳāh-ı vaḥdetimden hem-dem-i cānāndeyim
*
 

 Cām-ı vaṣlıñ ḫālidir d vāne-meşreb gezdigim 

 

5 Bir gedāyım ʿālem-i ke retde gerçi Ḥāfıẓā 

                                                 

*
 Lafżla: Naṣṣ ile DHM. 

31
 f -taḫti cennāti’n-na m: “fî cennâti’n-nâ’îm” Onlar Naim cennetlerindedirler Kur’ân-ı Kerîm 37/43. 

*
 Ḥāfıẓ: Asıl adı Halîl olan Hâfız-ı Mar’aşî, 19. yüzyılda yaşamış bir divan şairidir. Hâfız’ın doğum ve vefat 

tarihleri kesin olarak bilinmemektedir. Mahlasının Hâfız, kendisinin de Maraşlı olduğuna dair tek bilgi 

kaynağı Dîvân’ıdır. Hâfız-ı Mar’aşî aynı zamanda bir hafız-ı Kur’an’dır. Farsça gazel yazmıştır. Birçok 

şairin gazelini tahmis etmiştir. Tahmislerinin bir kısmı harabati ve rintmeşrep bir eda taşırken büyük 

çoğunluğu Âl-i Abâ sevgisi ve On İki İmam’a bağlılık çerçevesinde yazılmış şiirlerdir.  Hâfız, İslami 

değerlere saygılı, şiirlerinde Bektaşi neşvesi görülen mutasavvıf bir şairdir. Şiirlerindeki bu yanı sıra 

dünyevi aşkı da terrenüm etmiştir (Alıcı, 2010: 17-22).  
32

 emme vechu’llāh: “fe eynemâ tuvellû fe semme vechullâh” Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü işte 

oradadır Kur’ân-ı Kerîm 2/115. 
*
 65 MHEM s 34, DHM s 218. 

*
 Ġazel- DHM. 

*
 4a vaḥdetimden: ḫalvetimde / cānāndeyim: cānāneyim DHM. 
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 Mülk-i vaḥdet içre gör şāhāne-meşreb gezdigim 

 

            66
*
 

         Ġazel
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Bu gülzār içre feryādıñ nedir şeydā mısıñ bülbül 

 ʿAceb müştāḳı hüsn-i ġonce-i ḥamrā mısıñ bülbül 

 

 2 Nihāl-i gülde eylersiñ bu hengām-ı seḥer zārı 

 Nedir ḥāliñ hevādār-ı gül-i raʿnā mısıñ bülbül 

 

3 Ḥüseyn den urup demler çekersiñ nāle-i cān-sūz 

 Muḥabbet bezmine sen muṭrib-i gūyā mısıñ bülbül 

 

4 Ṣadā-yı nāle-i āhıñla
*
 çıñlatdıñ felek ṭāsın 

 Es r-i dest-i dildār-ı sitemkāra mısıñ bülbül 

 

5 Görüp gül maḥrem-i ḫār-ı cefākār oldıġın böyle 

 İdüp terk-i vaṭan şimdi cihān-peymā mısıñ bülbül 

 

6 Nes m-i nāfe-i zülf-i per veşlerlesün şimdi 

 Per şān-ḫāl olan üftādeye hem-pā mısın bülbül 

 

7 Ḫarāb-ı bāde-i ʿaşḳ[ı] olup her
*
 laʿl-i gülfāmıñ 

 Cihāna sen daḫi Ḥafıẓ gibi gūyā
*
 mısıñ bülbül 

 

          67
*
 

      Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Māh-ı mātemdir bugün ey ehl-i mānım diyen 

 S ne-çāk eyler muḥibb-i şāh-ı z -şānım diyen 

 

2 D de-i islām[a]
* 

deşt-i Kerbelāda çün bugün 

                                                 

*
 66 MHEM s 35, DHM s 213. 

*
 Ġazel- DHM. 

*
 4a nāle-i āhıñla: āteş n-āhıñla DHM.  

*
 7a bir: her DHM 

*
 7b gūyā: rüsvā DHM. 

*
 67: MHEM s 35, DHM s 228. 

*
 Ġazel- DHM.  
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 Çekdiler ʿasker Yez d  fiʿl-i merdānım diyen 

 

3 İtdiler pey-der-pey
*
 b -ḥad nesl-i pāk-i Ḥaydara 

 Döḳdiler ḳanın Ḥüseyniñ ḳavm-i Süfyānım diyen 

 

4 ʿArşdan tā ferşe cümle mā-ḫalaḳ ḳan aġladı 

 Ya niçe ḳan aġlamaz bu demde insānım diyen 

 

5 Eşk-i çeşmin laʿl-gūn itmek iken şarṭ-ı vefā 

 B -ḫaber olmaḳ nedir ey misl-i mānım diyen 

 

6 ʿArṣa-i dehre nihāl-i ẓulm kim dikdi anıñ 

 Cānına eyler teberrā ḥubb-ı merdānım diyen 

 

7 Şāh Ḥüseyniñ ser-güẕeştin fikr idüp ṭutsun ġazā 

 Ḥafıẓā bu
*
 ṭālib-i elṭāf-ı Raḥmānım diyen 

 

         68
*
 

      Gazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Nār-ı ʿaşḳa cān atup sūzāna varmaḳ niyyetim 

 Per yanup
*
 pervāne-meşreb yanavarmaḳ niyyetim 

 

2 Bülbül-i şūr deveş biñ dād ile feryād ile 

 Gül-ʿiẕār-ı ḥüsnüñi seyrāna varmaḳ niyyetim 

 

3 Āteş-i ʿaşḳıñla yana yana oldum teşne-leb  

 Kev er-i laʿliñe dil-ʿaṭşāna varmaḳ niyyetim 

 

4 Merḥamet eyler mi bilmem ol şeh-i mülk-i ḥüsün 

 Ḥālim iẓhār itmege d vāna varmaḳ niyyetim 

 

5 Ol gülüñ vaṣlı temennāsından içün Ḥāfıẓā 

 Ḫāk-i pāy-ı ḥażret-i sulṭāna varmaḳ niyyetim 

                                                                                                                                               

*
 2a D de-i islām[a]: Zübde-i İslāma: MHEM. 

*
 3a pey-der-pey: b -dād DHM. 

*
 7b bu: kim DHM. 

*
 68: MHEM s 35, DHM s 214. 

*
 Ġazel- DHM. 

*
 1b yanup: yaḳup DHM. 
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         69
*
 

     Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Nergisin devrinde göñlüm dilberā şād itmediñ 

 Şād idüp bir dem beni aġyār[ı] nā-şād itmediñ 

 

2 Ṭaşa düşmüş cām tek biñ pāre itdiñ güñlümi  

 N’oldı raḥmıñ yoḳ mı ẓālim terk-i b -dād itmediñ 

 

3 Eşk-i gül-gūnuñ ruḫ-ı zerdimde seyl-ābıñ gürüp 

 Bir nevazişle nedir ḥāliñ deyü yād itmediñ 

 

4 Lāleveş b ñ daġlar baṣup dil-i sūzānıma 

 Var mı bir dem kim ciger ḳanın baña zād itmediñ 

 

5 Āh kim ḥasretle her şām u seḥer Ḥāfıẓ gibi  

 Zāra ey āfet n’olur bir laḥẓa imdād itmediñ 

 

          70
*
  

       Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Çoḳ temāşā dil-rübā itdim vefā yoḳ görmedim 

 Bāġ-ı dehre seyr ḳıldım h ç ṣafā yoḳ görmedim 

 

2 Ehl-i dil ṣāḥib-vefā bir cāna bend ol
*
 b -riyā 

 Eylerim çoḳ pāyına cānım fedā
*
 yoḳ görmedim 

 

3 Dil temennā vaṣlı cānān itmedin ġāfil degil 

 Niçe demler geçdi ammā bir ʿaṭā yoḳ görmedim 

 

4 Bend idüp
*
 tesl m-i cān itdim tevekkül bābına  

 Bir
*
 ṭarafdan ġayrı ben bir mültecā yoḳ görmedim 

                                                 

*
 69 MHEM s 36, DHM s 205. 

*
 Ġazel- DHM. 

*
 70 MHEM s 36, DHM 215. 

*
 Ġazel- DHM. 

*
 2a bend ol: irsem DHM. 

*
 2b çoḳ pāyına cānım fedā: cānım fedā çün pāyına DHM. 

*
 4a olup: idüp DHM. 
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5 Herkese ḥālince feyż-i Ḥaḳ müyesserdir vel  

 Ḥāfıẓāsā nā-tüvān u b -nevā yoḳ görmedim 

 

         71
*
 

      Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Seyr iden ruḫsārıñı gülzār-ı gülterden
*
 geçer 

 Nāfei ḫāliñ gören sevdā-yı ʿanberden geçer 

 

2 Yād ider mi Selseb l[i] lebleriñ ẕevḳin gören
*
 

 Laʿliñi nūş eyleyen ṣaḥbā-yı Kev erden geçer 

 

3 Ravża-i s neñ temāşā eyleyen ʿāşıḳlarıñ 

 Ārzū-yı cennet ü serv [ü] ṣanevberden geçer 

 

4 Gūş iden ş r n-kelāmıñ
*
 ḥikmet-engiziñ seniñ 

 Āyet-i Tevrāt[ı] itmez yād ez-berden geçer 

 

5 Mihr-i ʿālem-tāb-ı ḥüsnüñden niḳāb alṣañ eger 

 Nüh felek māhın atup ḫurş d-i enverden geçer 

 

6 Görse Keyḫüsrev seniñ dārāt-ı ḥüsnüñ lā-cerem 

 Çāker-i ḫimet-güẕārıñ olup efserden geçer 

 

7 Cem atup āy ne-i ʿālem-nümāsın bir yaña 

 Cām-ı Cem terkin urup Cemş d kişverden geçer 

 

8  Bildi Ḥāfıẓ çün metāʿ-ı vaṣlıña cāndır bahā 

 Rāh-ı ʿaşḳıñda revān idüp
*
 fedā serden geçer 

 

        72
*
 

                                                                                                                                               

*
 4b Bir: Bu DHM. 

*
 71 MHEM s 36, DHM s 174. 

*
 Ġazel- DHM. 

*
 1a gülterden: gülümzārdan MHEM. Mânâ ve ezin gözetilerek tarafımızdan düzeltilmiştir. 

*
 2a gören: bilen DHM. 

*
 4a kelāmıñ: kelām-ı DHM. 

*
 8b idüp: ider DHM. 

*
 72 MHEM s 39, PDE s 179. 
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    Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Dāġ açar t ġ-i felāket dil-i nā-çārımıza  

 Cān atar t r-i ḳażā s ne-i b mārımıza 

 

2 Dāmen-i feyżde deryūze [vü] keş nāmiyedir 

 Ṭūbā-yı bāġ-ı İrem ṣaḥn-ı çemenzārımıza 

 

3 Mest-i ṣahbā-yı ṭarab-ḫāne-i şevḳiz ki müdām 

 Rūḥ-ı Cem ġıbṭa ider sāġar-ı serşārımıza 

 

4 Yaşlıca lücce-i ḫūndur ki ʿaceb zaḫm-ı ciger 

 Pāy-ı mecrāsı çıḳar d de-i ḫūn-bārımız 

 

5 Bizi bir ḥüsne dūçār eyledi kim ṭāliʿ-i ʿaşḳ 

 Zerredir mihr-i felek ʿārıż-ı dildārımıza 

 

6 Bāġ-ı yek reng ṣafāyız ki ḫazāndan sālim 

 Bülbül ʿāşüftedir ārāyiş-i ezhārımıza 

 

7 Sūḳ-ı ġam tāciriyüz ẕevḳ ṣatar derd alurız 

 ʿAḳl-ı ḥayretde ḳalur kerem-i pāzārımıza 

 

8 S ne-çāk olmayacak ḫāme gibi ey Eşref
*
 

 Kimse maḥrem olamaz çarḫda esrārımıza 

 

9 Cürmümüz geçse de kerratı ʿibādet ṣayılur 

 Çoḳ mı bu luṭf u kerem sāye-i kerrārımıza 

  

                                                                                                                                               

Eşref Paşa’nın bilinen tek eseri Dîvân’ıdır. Dîvân, 1278 yılında Dîvân-ı Eşrefü’ş-Şu’arâ adıyla İstanbul’da 

basılmıştır. Ayrıca Dîvân’ın Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi No: 3464’teki yazma nüshası 

üzerine Serap Urğun Doğan ve Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi No: 749’da kayıtlı 

bulunan yazma nüshası üzerine Gülçin Tanrıbuyurdu tarafından Yüksek lisans tezleri hazırlanmıştır. 

Bizim çalışmamıza esas olan Erzurumluoğlu Mecmuası’nda yer alan şiirlerin çoğunluğu bu iki nüshada da 

bulunmamaktadır. Dolayısıyla biz çalışmamızda Pâk-i Dîvân-ı Eşrefü’ş-Şu’arâ adlı baskı nüshayı esas 

aldık. 
*
 Ġazel- PDE. 

*
 Eşref Paşa: Asıl adı Mustafa Eşref’tir. H. 1234/M. 1820 yılında Bursa’da doğmuştur. M. 1894 yılında 

İstanbul’da vefat etmiştir. Eşref Paşa, Muhibb-i Âl-i Abâ’dır. Bilinen tek eseri Dîvân’ında Ehl-i Beyt 

sevgisini, Şiilik, Hurüfilik ve Bektaşîliğe meylini gösterdiği şiirleri vardır. Eşref Paşa edebi yeniliğin 

aydınları sardığı 19. yüzyılda eski tarz şiiri devam ettiren şairlerdendir. Encümen-i Şu’arâ toplantılarına 

da katılmıştır (Arslan, 2014). 
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          73
*
 

      Ġazel
* 

 Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün 

 (Fāʿilātün)    (Faʿlün) 

 

1 Āh o kāfir beççe ʿālemde müselmān olsa 

 Raḥm ider ʿāşıḳa gögsünde ger mān olsa 

  

2 Sūz-i dil faṣlına der-ḥāl idersiñ āġāz 

 Ġonca ey bülbül ḥasret-zede ḫandān olsa 

 

3 Çār faṣılı süremiz belde-i Kütahya 

 Erbaʿindir bütün aḥkāmı ḥaz rān olsa 

 

4 Şekve-i narḫ-ı viṣāl eylemez ammā ʿUşaḳ 

 Ḳıymet-i kāle-i viṣāli o mehiñ cān olsa 

 

 

5 Ḥażret-i Seyf -i naẓm-āver iderdi tanẓ r 

 Eşrefā bu ġazelim raġbete şāyān olsa 

 

            74
**

 

         Ġazel
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 ʿAz zim menzil-i ālāda maḥv ol cisr-i lādan geç 

 Bu yüzdendir geçeydiñ nefy ü ebāt-ı Ḫudādan geç 

 

2 ʿAbe dir ʿāḳile end şe-i müstaḳbel ü māż  

 Felekde gör geçenden geç gelen gelsün evrāddan geç 

 

3 Geçinmekse ġaraż bunda düşünme ʿarż-ı taḳvāya 

 Geçer bir kāra ṣūf  ḥaṣr-ı vaḳt it bu riyādan geç 

 

4 Televvündür cihād-ı ekber-i nefse büyük maḥẕūr  

                                                 

*
 73 MHEM s 39, PDE s 178.  

*
 Ġazel- PDE.  

*
 74 MHEM s 39, PDE s 135. 

*
 6- MHEM. Eksik olan beyit PDE’de şöyledir:  

Cihānda ḥadde-i māndan geçmekse maḳṣūduñ 

Sülūk it rāh-ı Tāc ye civār-ı Kerbelādan geç 
*
 Ġazel- PDE. 



MECMUANIN ÇEVĠRĠ YAZISI   Ferah AVCI 

141 

 

 Meṭ n ṭur lāubāl -meşreb ol ḫavf u recādan geç 

 

5 Geçelerde baña bir p r nuṣḥ itmişdi ey Eşref 

 Rıżā bābında bir el ṭut ḫāyāl-i mā-sivādan geç 

 

          75
*
 

       Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Cān behādır kemter n iḥsānıña cāndan
*
 gelür 

 Çoḳ seḫāvet māldandır az viriş cāndan gelür 

 

2 Nev ḫırāmım hiç açılmaz meclis-i ʿuşşāḳda  

 Ṣanki bir āhū-yı vaḥş dir beyābāndan gelür 

  

3 Ẕevḳ bulmazsa n’ola ṣūf  mey-i maḥbūbdan 

 Mey içün maḥbūb sevmek farṭ-ı ʿirfāndan gelür 

 

4 Ḳanda menşūr-ı meserret nāme-i vuṣlat ḳanı 

 ʿĀşıḳa peyk-i ṣabā hep kūy-i hicrāndan gelür 

 

5 Şevket-i Rūmum revāc-ı dürr-i naẓmım öyle kim 

 Müşter si Eşrefā Īrān [u] Tūrāndan gelür 

 

6 Ravża-i sulṭān rıẓādan Rūma cevher naḳl ider 

 Her nes m ṣaç kim semt-i Ḫorasandan gelür 

 

      76
*
 

   Ġazel
*
 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

 

1 Bend oldı der-i mey-kede ẓannım Ramażāndır 

 İmsāḳ-ı şarāb ʿārife yā Rab ne yamandır 

 

2 Cānānıma biñ cān niçe āmācıña olmāz 

 Müjgānları t r-i ecel ebrūsı kemāndır 

                                                 

*
 75 MHEM s 40, PDE s 137. 

*
 Ġazel- PDE. 

*
 cāñdan: cānandan PDE. 

*
 76 MHEM s 40, PDE s 141. 

*
 Ġazel- PDE. 
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3 Terk-i edeb itdimse de nāmusa ṭoḳunmaz 

 Rüsvāylıḳ üftādelere şöhret ü şāndır 

 

4 Ol meh vire biñ būse baña ʿıyd gününde 

 Yā Rab ʿaceb ol ṣubḥ-ı mübārek ne zamāndır 

  

5 Ẕ -ḳıymet iden cevher-i eşʿārımı Eşref 

 Ḥüsn-i naẓar Ḥażret-i serdār-ı cihāndır 

 

      77
*
 

   Ġazel
*
 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

 

1 Aṣḥāb-ı teberrāya muḫālif ʿAlev yüz 

 Biz āteş-i pür-tāb-ı tevellā ʿAlev yüz 

 

2 Taḥte’l-şecer iḳrārını dilden ele
*
 aldıḳ 

 Ol b ʿat-ı mān bilüriz ʿahde ḳav yüz 

 

3 Nā-ki leri
*
 peyrev ṭutarız i r-i ʿavāma 

 El-minnetü li’llāh ki ḫavāṣṣ-ı rıżav yüz 

 

4 Mehd -i müb n bedreḳa-i Ḳāfilemizdir 

 Ṣapmaz yolumuz sālik-i şehrāh-ı sev yüz 

 

5 Maʿn de şuʾūnātdan āzādeyiz Eşref 

 Ṣūretde vel  ser-zede-i nefse ḳav yüz 

 

      78
*
 

   Ġazel
*
 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

 

1 El-minnetü li’llāh ki ʿabā-puş-ı Rıżāyız 

 Biz çāker-i ḫāliṣ-i güher āl-i ʿabā yız 

                                                 

*
 77 MHEM s 40, PDE s 153. 

*
 Ġazel- PDE. 

*
 2a dilden ele: elden dile PDE. 

*
 3a Nā-ki : Nā-kes MHEM. Mânâ gözetilerek tarafımızdan düzeltilmiştir. 

*
 78 MHEM s 41, PDE s 151. 

*
 Ġazel- PDE. 
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2 Yoḳdur heves-i cāh-ı cihān ḫāṭırımızda 

 Biz ḳavm-i melāmet-zede-i faḳr u fenāyız 

 

3 Seccāde-i d n sübḥa-i telḳ n elimizde 

 Miḥrāb-ı ḥaḳ ḳat gözedir ḳıble-nümāyız 

 

4 Müstaġn -i zād-ı sefer-i vaḥdetiz ammā 

 Bu şeh-reh-i terk bde b -berg ü nevāyız 

 

5 Ḥaḳdan bilüriz sūd u ziyān her ne gelürse 

 Fāriġ-şede-i daġdaġa-i çūn u çirāyız 

 

6 Her vechile meydāndadır devr-i nübüvvet 

 Bir devr-i velāyet-ararız ehl-i ḫafāyız 

 

7 Hep vaḥy ile inşād ideriz naẓmı biz Eşref 

 Şāʿir degiliz mevrid-i ilhām-ı Ḫudāyız 

 

    79
*
 

           Ġazel
*
 

 Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefā lü/Fāʿilün 

 

1 B -ḳayd olurdum ʿālem ile ülfet itmesem 

 Dām-ı heves belālarını daʿvet itmesem 

 

2 Nisān-ı ādemiyyeti bulmazdı vücūdum
*
 

 Nā-merdümān-ı ʿaṣr ile ünsiyet itmesem 

 

3 Çekmez idim cihānda ḫum-bāze-i ām l 

 ʿİẓhār-ı ʿaczden çeküp ʿiffet itmesem 

 

4 Ser-nāme-i cemālde ince bir
*
 nüktedir 

 Giysū-yı yāri ḥalledemem diḳḳat itmesem 

 

5 Üç günde bir elā e-i ġassāl eylerim 

 Eşref bu bezmgāhda hiç
*
 ʿişret itmesem 

                                                 

*
 79 MHEM s 41, PDE s 164. 

*
 Ġazel- PDE. 

*
 2a vücūdum: cevherim PDE. 

*
 4a ince bir: bir ince PDE. 
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           80
*
 

        Ġazel
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Göñül hiç ḫalḳa-i ẕülf-i siyah yārdan geçmez  

 Ki mürġān-ı şeb-ārā-yı āşiyān tārdan geçmez 

 

2 Geçen gün bezm-i vuṣlatda gir bān-çāk itmişler 

 Yine ol āfet-i kāfir-perest aġyārdan geçmez 

 

3 Olur nāz u niyāz[ı] rast gelse cān[ı] kim ʿuşşāḳ 

 Muḫayyer olsa semt-i kūçe-i dildārdan geçmez 

 

4 Göz açdırmaz cefā vü cevr ile ehl-i dile her dem 

 Mürüvvet hiç ḫayāl-i ġamze-i Tātārdan geçmez 

 

5 Açılsa s nesinde dāġ-ı derdi lāleveş Eşref 

 Sevüp bir ġonca-i nev-res o güller ḫasārdan geçmez 

 

         81
*
 

     Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Öyle
*
 Mecnūnum ki vaḥş lerledir ünsiyyetim 

 Tūtiyā-yı çeşm-i Leylādır nigāh-ı vaḥşetim 

 

2 Kendi bāġım ḥāṣılātından ḳadeḥ-nūşum müdām 

 Ḫūn-ı dildir sāḳiyā ṣahbā-yı bezm-i ʿişretim 

 

3 Ḥayra yormam menzil-i maḳṣūda bir gün fālımı 

 Ġulġul-ı cām-ı şarāb olmazsa kūs-ı rıḥletim 

 

4 Künc-i maḥviyyet tükenmez mālikānemdir benim 

 Cevher-i faḳr u fenādır vāridāt-ı servetim 

                                                                                                                                               

*
 5b hiç- MHEM. 

*
 80 MHEM s 41, PDE s 152. 

*
 Ġazel- PDE. 

*
 81 MHEM s 42, PDE s 164. 

*
 Gazel- PDE. 

*
 1a öyle: özge PDE. 
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5 Dām-ı teşv şe düşürdi ġayret-i aḳrān beni 

 Ḳayd-ı āsāyişle meslūb oldı ẕevḳ [ü] rāḥatım  

 

6 Bir çekilmez
*
 derddir Eşref mümāşāt-ı cihān 

 İşte bu hep keş-me-keşler kesdi tāb u ṭāḳatim 

  

7 Merḥamet senden teh -dest-i rıżāyım yā ʿAl  

 ʿAczdir vārım meded kārım māndır ḳudretim 

 

          82
*
 

       Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Zāhidā ʿāşıḳ-ı ser-bāz ki derler o benim 

 Deşt-i sevdāda ser-efrāz ki derler o benim 

 

2 Bülbül [e] nāle-i cān-sūzum olur reşk-efzā
*
 

 Gülşen-i ʿaşḳda dem-sāz ki derler o benim 

 

3 Behre-mend olamadım kār ki ṣūretde 

 Tācir-i derd ile enbāz ki derler o benim 

 

4 Eyledim ʿilm-i debistān sebaḳdan
*
 taḥṣ l 

 ʿĀrifim vāḳıf her rāz ki derler o benim 

 

5 Şerḥalar açdı dile ḫançer-i ser-t z-i nigāh 

 Küşte-i ġamze-i ġammāz ki derler o benim 

 

6 Ḳayd-ı fikre düşürir her ġazelim yārānı 

 Eşrefā muʿciz-perdāz
*
 ki derler o benim 

 

 

                83
**

 

                                                 

*
 6a çekilmez: çekmez MHEM. Mânâ ve vezin gözetilerek tarafımızdan düzeltilmiştir. 

*
 82 MHEM s 42, PDE s 161. 

*
 Gazel- PDE. 

*
 2b reşk-efzā: reşk-efrā MHEM. Mânâ gözetilerek tarafımızdan düzeltilmiştir. 

*
 4a sebaḳdan: sebaḳda PDE. 

*
 6b Eşrefā muʿciz-perdāz: Eşref muʿcize-perdār PDE. 

*
 83 MHEM s 42, PDE. 

*
 6- MHEM. Eksik olan beyit PDE’de şöyledir: 



MECMUANIN ÇEVĠRĠ YAZISI   Ferah AVCI 

146 

 

             Ġazel
*
 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

 

1 Şemş r-i nigāhıñla uruldum cigerimden 

 Cānā dökilen ḳanlara baḳ çeşm-i terimden 

 

2 Uyur yılanıñ ḳuyruḳuna baṣma ḫaṭardır 

 Zülüf-i siyeh-yāre ṭoḳunmam ḥaẕerimdan 

 

3 Cān ḳāfile-i derd [ü] miḥen merḥalesidir 

 Ey dil reh-i ʿaşḳ içre neler geçdi serimden 

 

4 S nem oḳudur ḫançer-i hicr itdi ki mecrūḥ 

 Cellād ḳażāʾ-i raḥme gelür şerḥalarımdan 

 

5 Biñ ḫār-ı belā māniʿ-i gülç n iken Eşref 

 Bir ġonca ḳopardım yine bāġ-ı hünerimden 

 

          84
*
 

      Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Şerm-i laʿlinden ḳızarmışdır görüp ṣahbā seni 

 Kim ḥicāb itmez görünce ey gül-i raʿnā seni 

 

2 Dil es r kākülüñ cān mübtelā-ı sünbülüñ 

 İdemem ārām bir an görmesem cānā seni 

 

3 Mübdeü’l-feyyāż ḳılmış serve niyyet ser-firāz 

 Gül-sitān-ı ḥüsnde ey naḫlı istiġnā seni 

 

4 Rūy-i ter şek lāf-ı telḫiñ ṭavr-ı ḫuşkuñ olmasa 

 Hiç ḳavil eyler mi ṣūf  ṣoḥbet-i ḥelvā seni 

 

5 ʿİffet-i ẕātiyyedir terk-i müdārā Eşrefā 

 Ġam degil menfūr iderse tabʿ-ı b -pervā seni 

                                                                                                                                               

 Ṭūbā-yı gülistān-ı kerem m r-i ḫal liñ 

 Dūr itmeye Ḥaḳ sāye-i luṭfin üzerimden 
*
 Ġazel- PDE. 

*
 84 MHEM s 43, PDE s 182. 

*
 Ġazel- PDE. 
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6 Yā ʿAl  red itme geldim bābıña anı daḫ l 

 “Hel etā”
33

 naẓmında böyle medḥ ider Mevlā seni 

 

         85
*
 

     Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ṣānma her peymāneniñ ẕevḳi tām eyler seni 

 Cām-ı ʿaşḳıñ ḳaṭresi mest-i müdām eyler seni 

 

2 Ḫalḳa-i tevḥ dde seyr eyle devr-i kāmili 

 Ancılāy lā-vālā-yı bedr-i tām eyler seni 

 

3 Ṭaʿn-ı aʿdādan ne ġam medḥ-i eḥibbādan çeh-sūd 

 Şehr-i vaḥdetde melāmet n k-nām eyler seni    

 

4 Der-kem n [ü] ḫudʿadır ey dil baṣ ret üzre ol 

 Nefs-i emmāre dūçār-ı inhizām eyler seni 

- 

5 Ḫān-ı beyyinet ḳanāʿatdır cihānda Eşrefā 

 Sofra-i żiyyet elbet telḫ-kām eyler seni 

 

       86
*
 

               Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 İmtiḥān-ı ẕevḳe çekdi neşʾe-i ṣaḥbā beni 

 Pek ḫarāb etdi amān ol sāḳ i tersā beni 

 

2 Ḫāb ḳoymaz çeşmime bir dem ḫayāl-i kākülüñ 

 Tā beñi b -rāḥat eyler ey per  sevdā beni 

 

3 Cān [u] dil düşmen baña ben ḳalmışım bir arada 

 Ḳāleb-i b -rūḥdur elbet gören cānā beni 

 

                                                 

33
 Hel etā: Geldi geçti mi? Kur’ân-ı Kerîm 76/1. 

*
 85 MHEM s 43, PDE s 183. 

*
 Gazel- PDE. 

*
 86 MHEM s 43, PDE s 182. 

*
 Gazel- PDE. 
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4 Şöhre-i şehr-i ḫarābāt oldıġım taʿr ż idüp 

 Eyledi ol k ne-cū düşnām ile rüsvā beni 

 

5 Eşrefā ferdāya ḳalmış fayṣal-ı daʿvā-yı ʿaşḳ 

 Ṣuç benim oldı yine öldirdi yār ammā beni 

 

6 Rūz-ı cān-sūz-ı ḳıyāmet ġayra el açmam yine 

 Merḥametle sāk -i Kev er ider iḥyā beni 

 

           87
*
  

      Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Sen seni bilmeḳdir ancaḳ p re ülfetden ġaraż 

 Noḳṭa[y]ı fehm eylemekdir ʿilm [ü] ḥikmetden
*
 ġaraż 

 

2 Ḫalḳı bunca enbiyā kim geldi daʿvet eyledi 

 Vaḥdetiñ sırrı bilinmekdir o daʿvetden ġaraż 

 

3 Ṣāniʿi
*
 gör günde yüz biñ dürlü ṣanʿat gösterir 

 Kendini bildimek
*
 içündir o ṣanʿatdan ġaraż 

 

4  Hep celāliñ perdesidir küfr ü isyāndan murād 

 Baḥr-i cūdun
*
 ḳaṭresidir fażl [u] raḥmetden ġaraż 

 

5 Nefsini bilen irermiş bir tükenmez devlete  

 Faḳr u faḥr dir Niyāz
*
 bil o devletten ġaraż 

 

              88
* 

        Ġazel
*
 

                                                 

*
 87 MHEM s 44, Dİ s764. 

*
 Ġazel- Dİ. 

*
 1a ḥikmetden: irfândan Dİ. 

*
 3a Ṣāniʿi: Sâni-i Dİ. 

*
 3b bildirmek: göstermek Dİ. 

*
 4b Baḥr-ı cūdun: Bahr-ı vücûdun Dİ. 

*
 Niyāz : Niyâzî-i Mısrî, H. 1027/M. 1618 yılında Malatya’da dünyaya gelmiştir. Asıl adı Muhammed/ 

Mehmed’dir. Niyâzî mahlasını kullanmıştır. H. 1105/M. 1694’te Limni’de vefat etmiştir. Niyâzî-i Mısrî’nin 

gerek Türkçe gerek Arapça çok sayıda eseri bulunmaktadır. Musavvıf bir şair olarak şiirlerinde hem hece 

veznini hem de aruz veznini kullanmıştır. Dinî ve tasavvufî muhtevanın esas alındığı ilahî formunda 

yazılmış manzumeleri vardır (Kavruk, 2014). 
*
 88 MHEM s 44, Dİ s 665. 

*
 Ġazel- Dİ. 
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 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Rumūz-ı enbiyāʾyı vāḳıf-ı
*
 esrār olandan ṣor 

 Ene’l-Ḥaḳ sırrını cāndan geçüp ber-dār olandan ṣor 

 

2 Yüri var ehl-i tecr di ʿalāyıḳ ehline ṣorma 

 Anı cān u cihānı terk idüp deyyār olandan ṣor 

 

3 Geh  ḳahrıñ
*
 geh  luṭfuñ kemālin bilmek isterseñ  

 Fenā-ender-fenāda yoḳ olup hem var olandan ṣor 

 

4 Dilā bu Mantıḳu’ṭ-ṭayrı feṣāḥat ehli añlamaz  

 Bunı encüm veyā ʿAṭṭār yāḫud
*
 Ṭayyār olandan ṣor

 
 

  

5 Anadan ṭoġma gözsüzler
*
 kemāh  görmez eşyāyı 

 Niyāz  vech-i dildārı “uli’l-ebṣār”
34

 olandan ṣor 

    

         89
**

 

     Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ey göñül gel ġayrıdan geç ʿaşḳā eyle iḳtidā 

 Zümre-i ehl-i ḥaḳ ḳat ʿaşḳa eyler
*
 muḳtedā 

 

2 Cümle mevcūdāt [u] maʿlūmāta ʿaşḳ aḳdem dirür 

 Z rā ʿaşḳıñ evveline bulmadılar intihā
 *

 

 

3 Dilerim senden Ḫudāya eyle tevf ḳiñ ref ḳ 

 Bir nefes göñlüm seniñ ʿaşḳıñdan itme gel cüdā 

 

                                                 

*
 1a Rumūz-ı enbiyāʾyı vāḳıf-ı: Rumuz-u Enbiyâ-yı vâkıf Dİ. 

*
 3a ḳahrıñ: kahr-ü Dİ. 

*
 4b encüm veyā: ancak ya / yāḫud: veyahut Dİ. 

*
 5a gözsüzler: gözsüz MHEM. Vezin gözetilerek tarafımızdan düzeltilmiştir. 

34
 uli’l-ebṣār: Basiret sahipleri. “İnne fî zâlike le ibreten li-uli’l-ebsâr” basireti olanlar için bunda elbette 

ibret vardır Kur’an-ı Kerîm 3/13. 
*
 89 MHEM s 44, Dİ s 83. 

*
 3- MHEM. Eksik olan beyit Dİ’de şöyledir. 

Hem dahi cümle fena buldukta aşk baki kalır 

Bu sebebden dediler kim aşka yoktur intiha 
*
 Ġazel- Dİ. 

*
 1b ʿaşḳa eyler: anı kılmış Dİ. 

*
 2b intihā: ibtidā Dİ. 
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4 Māsivā-yı ʿaşḳınıñ sevdāsını göñlümden al 

 ʿAşḳıñı eyle iki ʿālemde baña āşinā 

 

5 ʿAşḳ ile ṭāmūda olmaḳ cennetidir ʿāşıḳıñ 

 L k cennetde olursa ṭāmūdur ʿaşḳsız aña 

 

6 Ey Niyāz  mürşid isterseñ bu yolda ʿaşḳa uy 

 Enbiyā vü evliyāya ʿaşḳ olupdur reh-nümā 

 

          90
**

 

      Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 İki ḳaşıñ arasında çekdi ḫaṭṭ-ı istivā 

 “ʿAlleme’l-esmā”yı
35

 taʿl m itdi ol ḫaṭdan Ḫudā 

 

2 Ẕāt-ı ʿilme Muṣṭafā esmāya Ādemdir em n 

 İkisinden ẓāhir oldı çün
*
 ʿulūm-i enbiyā  

 

3 Secde eyle Ādeme tā ki
*
 Ḥaḳḳa ḳul olasın 

 İden Ādemden ibā Ḥaḳdan daḫi oldı cüdā 

 

4 Ṣūretā gördiler Allāh d nini
*
 olmuş faḳ r 

 Ṣandılar Allāh faḳ rdir kendileri aġniyā 

 

5 Kenz-i lā-yefnā[yı] bilmez ḳandedir illā faḳ r 

 Baḥr-i b -pāyān[ı] bulmaz itmeyen terk-i sivā 

 

6 Ravża-i Ḫaḍrāyı bilmez Ḥıżra yoldaş olmayan 

 Āb-ı ḥayvānı
*
 bu ẓulmi görmeyenler ṣandı māʿ 

 

                                                 

*
 90 MHEM s 45, Dİ s 204. 

*
 3- MHEM. Beyitler araında takdim tehir yapılmıştır. Takdim tehirler dipnotu arttıracağından 

gösterilmemiştir. Eksik olan beyit Dİ’de şöyledir: 

 Zat-u esmâ vü sıfat ef’âl-u âsar cümleten 

Her zamanda bir velinin vechine bunlar ziya 
*
 Ġazel- Dİ. 

35
 ʿAlleme’l-esmā: “Ve alleme Âdeme’l-esmâ’ küllehâ” Allah Âdem’e bütün varlıkların isimlerinin 

hepsini öğretti.” Kur’ân-ı Kerîm 2/31. 
*
 2b oldı çün: olmuştur Dİ. 

*
 3a kim: ki Dİ. 

*
 4a d nini: diyeni Dİ. 

*
 6b ḥayvānı: havan-ı Dİ. 
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7 Bil ki seddeyn iki kaş İskender ortasındadır 

 Cemʿ-i cemʿü’l-cemʿle fetḥ oldı ebvāb-ı Ḫudā 

 

8 Ḳande bulur Ḥaḳḳı
*
 inkâr eyleyen Mıṣr yi  

 Ẓāhir olmuşken yüzünde nūr-ı Ẕāt-ı Kibriyā 

 

             91
*
 

         Ġazel
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 ʿİlm-i baḥr-i vücūd aṣdāfınıñ dürdānesiyim ben 

 Maʿārif kenz-i dil vaṣṣāfınıñ v rānesiyim ben 

 

2 Ledün ʿilmi ḳatında müctehidler ʿāciz olmuşlar
*
 

 Vel  ʿilm-i İlāh niñ deli d vānesiyim ben 

 

3 Birer ḥāle şu ʿālem ḫalḳı bir bir rāż  olmuşlar
*
 

 Benim bir ḥāle meylim yoḳ Ḥaḳḳıñ bilmem nesiyim ben 

 

4 Bi-küll  ʿālemiñ ḫalḳı bilürler bende bir ḥāl
*
 var 

 Bilinmez sevdigim kimdir kimiñ
*
 mestānesiyim ben 

 

5 Egerçi ṣūretā āḫirde geldim ʿālem-i mülke 

 Ne māż yim ne müstaḳbel her ānıñ ānesiyim ben 

 

6 Yitirdim benligi benlik baña ḥaḳ benligindendir 

Tekellümde ḫiṭāb-ı ġıybetiñ ker-ḫānesiyim
*
 ben 

 

7 Ne Mıṣr yim ne Mehd yim ne ʿİsāyım ne insānım 

 Şu
*
 yanan dāʾimā şemʿiñ vel  pervānesiyim ben 

 

      92
*
 

                                                 

*
 8a Ḥaḳḳı: Hak-kı Dİ. 

*
 91 MHEM 45, Dİ s 1078. 

*
 Ġazel- Dİ. 

*
 2a Ledün ʿilmi: Benim ilmim / olmuşlar: oldular Dİ. 

*
 3a şu ʿālem: cihānıñ / olmuşlar: oldular Dİ. 

*
 4a ḥāl: dert Dİ. 

*
 4b kimiñ: neniñ Dİ. 

*
 6b ker-ḫānesiyim: kârhânesiyim Dİ. 

*
 7b Şu: Bu Dİ. 

*
 92 MHEM s 45, Dİ s 740. 
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           Ġazel
*
 

 Müstefʿilün/Müstefʿilün/Müstefʿilün/Müstefʿilün 

 

1 Dermān arardım derdime derdim baña dermān imiş 

Bürhān arardım
*
 aṣlıma aṣlım baña bürhān imiş 

 

2 Ṣāġım ṣolum gözler idim dost cemālin
*
 görsem deyü 

Ben ṭaşralarda
*
 arardım ol cān içinde cān imiş 

 

3 Ṣavm ṣalavat [u] ḥacc ile ṣanma zāhid biter
*
 işin 

 İnsān-ı kāmil olmaġa lāzım olan irfān imiş
*
 

 

4 Öyle ṣanurdum ben ayrıyım dost ġayrı
*
 ben ġayrıyım 

  Benden görüp işideni bildim ki ol cānān imiş
*
 

 

5 Ḳande gelür seniñ yoluñ
*
 ya ḳande varır menziliñ 

 N’ire
*
 gelüp gitdigini añlamayan ḥayvān imiş  

 

6 Mürş d gerekdir bildire Ḥaḳḳı saña Ḥaḳḳa’l-yaḳ n  

 Mürş di olmayanlarıñ bildikleri gümān imiş 

 

7 Her mürş de dil virme kim yoluñı
*
 ṣarpa uġradır 

 Mürş di kāmil olanıñ ġāyet işi
*
 āsān imiş 

 

8 Añla hemān bir söz durır yoḳuş degil düpdüz
*
dirür 

 ʿĀlem ḳamu bir yüz dirür gören anı ḥayrān imiş 

 

9  İşit Niyāz niñ sözin anda açagör cān gözin
*
 

 Ḥaḳdan ʿayān bir nesne yok gözsüzlere pinhān imiş 

                                                 

*
 Ġazel- Dİ. 

*
 1b arardım: sorardım Dİ. 

*
 2a Ṣāġım: Sağ u / cemālin: yüzünü Dİ.  

*
 2b ṭaşralarda: taşrada Dİ. 

*
 3a ṣalāvat: sâlât / zāhid biter: biter zâhid Dİ. Mânâ, vezin ve imlâ gözetilerek kelime “ṣalāt” olarak 

yazılmıştır. 
*
 3. beyit Dİ’de 4. beyittir. 

*
 4a ben- Dİ / ġayrı: gayrıdır Dİ. Mısraın vezni kusurludur. 

*
 4. beyit Dİ’de 3. beyittir. 

*
 5a seniñ yoluñ: yolun senin Dİ.  

*
 5b N’ire: Nerden Dİ. 

*
 7a yolıñı: yolun Dİ. 

*
 7b işi: yolu Dİ. 

*
 8a degil düpdüz: değildir düz Dİ. 

*
 9a anda açagör cān gözin: bir nesne örtmez Hakk yüzün Dİ. 
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 Bir nesne örtmez Ḥaḳ yüzün
*
 

  

         93
**

 

     Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Tende cānım cānda cānānındır Allāh hū diyen 

 Dilde sırrım sırda sübḥānımdır Allāh hū diyen 

 

2 Dest-i ḳudretle yazılmış yüziñe āyāt-ı Ḥaḳḳ 

 Göñlümüñ taḥtında sulṭānımdır Allāh hū diyen 

 

3 Giceler tā ṣubḥ olunca iñledir bu derd beni  

 Derdimiñ içinde dermānımdır Allāh hū diyen 

 

4 Yere göge ṣıġmayan bir müʾminiñ ḳalbindedir 

 Ḳaṭreniñ
*
 içinde ʿummānımdır Allāh hū diyen 

 

5 Kisve-i tenden muʿarrā seyr ider bu gökleri 

 Çarḫ uran abdāl-ı ʿuryānımdır Allāh hū diyen 

 

6 Her kişiye kendüden aḳreb olan dost ẕātıdır 

 Ey Niyāz  dilde mihmānımdır Allāh hū diyen 

  

            94
*
 

        Ġazel
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Elā ey Mürş d-i ʿālem ḫaber vir ʿilm-i Mevlā dan 

 Elā ey maʿnā-yı ādem ḫaber vir remz-i esmādan 

 

2 Ne sırdır Ādem ü Ḥavvā ne sırdır “ʿalleme’l-esmā”
36

 

                                                 

*
 Bir nesne örtmez Ḥaḳ yüzün: Mecmuada 9. beyitin 2. mısraının altına yazılmıştır. 

*
 93 MHEM s 46, Dİ s 1012. 

*
 3- MHEM. Eksik olan beyit Dİ’de şöyledir: 

Cümle â’zâdan gelir zikr-i Enel Hak nârası 

Cism içinde zâr u efgânımdır Allâh hû diyen 
*
 Ġazel- Dİ. 

*
 4b Ḳaṭreniñ: Ḳaṭremiñ Dİ. 

*
 94 MHEM s 46, Dİ s 1026. 

*
 Ġazel- Dİ. 

36
 ʿalleme’l-esmā: “Ve alleme Âdeme’l-esmâ’ küllehâ” Allah Âdem’e bütün varlıkların isimlerinin hepsini 

öğretti.” Kur’ân-ı Kerîm 2/31. 
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 Ne sırdır Sidre vü Ṭūbā ḫaber vir ʿarş-ı ālādan 

 

3 Nedir dillerdeki ʿilmeyñ nedir kim
*
 remz-i Ẕülḳarneyn 

  Ne yerdir Mecmaʿü’l-baḥreyn ḫaber vir
*
 Ḥıżr u Mūsādan 

 

4 Ne yerdir merkez-i ednā nedir yā
*
 ḫalḳa-i vusṭā 

Bilinmez zerre-i Kübrā
*
 ḫaber vir sen bu ṣuġrādan 

 

5 Kimiñdir feyż [ü] hem iḥyā ne sırdır hem dem-i ʿĪsā 

Nedir Meryemdeki deryā ḫaber vir dürr-i yektadan 

 

6 Nedir Ḳurʾānıñ esrārı nedir esrarıñ envārı 

Nedir Mehd niñ eṭvārı ḫaber vir sırr-ı esrādan 

 

7 Nedir Mıṣr  nedir Kenʿān sel m kimdir ne
*
 kimdir ān 

 Ḫaber virdi bunı Ḳurʾān ḫaber vir sebʿ-i ḳaradan
*
 

 

      95
*
 

   Ġazel
*
 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

 

1 Esmā-i ilāhiyyede b ḥad hünerim var 

 Her demde semāvāt-ı ḥurūfa seferim var 

 

2 Göñlüm gögünüñ yıldızınıñ
*
 hiç ʿadedi yoḳ 

 Her burçda benim biñ güneş bin ḳamerim var 

 

3 ʿĀlimlere
*
 ebced ācesi olmaḳ olur ʿār 

 Alçaḳ görünen ebcede ʿāl  naẓarım var 

 

4 ʿArş [u] semāvātı ʿulūmuñ budur el-ḥaḳḳ 

 Hem daḫi ẕem ninde tükenmez güherim var 

                                                 

*
 3a kim: ya Dİ. 

*
 3b vir- Dİ. 

*
 4a yā: tâ Dİ. 

*
 4b zerre-i Kübrā: Devr-i Kübrâ Dİ. 

*
 7a ne: ya Dİ. 

*
 7b ḳaradan: kurrâdan Dİ. 

*
 95 MHEM s 47, Dİ s 231. 

*
 Ġazel- Dİ. 

*
 2a yıldızınıñ: yıldızıdır Dİ. 

*
 3a ʿĀlimlere: Âlimler Dİ. 
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5 Bunuñla bir oldı dem-i ʿĪsā ile Mıṣr  

 Göñlüme daḫi ne gelür ne giderim var
*
 

 

       96
*
 

               Ġazel
*
 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

 

1 Dost illeriniñ
*
 menzili key ʿāl  göründi 

ʿĀşıḳlara dermān yine derd daġı
*
 görindi 

 

2 Ṭūṭilere şekker
*
 bāġınıñ ẕevḳi irişdi 

  Bülbüllere cānān
*
 gülünüñ ṭalı göründi 

 

3 Mecnūn gibi ṣaḥraları aġlayı gezerken 

Leylā ṭaġınıñ lālesiniñ alı göründi 

 

4 Ten Yaʿḳūbunuñ gözleri açılsa aceb mi 

Cān Yūsūfunuñ gül yüziniñ ḫāli göründi 

 

5 Ḳāl ehliniñ aḥvālini terk eyle Niyāz  

 Şimden geri ḥāl ehliniñ aḥvāli göründi 

 

     97
*
 

              Ġazel
*
 

 Müstefʿilün/Müstefʿilün/Müstefʿilün/Müstefʿilün 

 

1 Bir şehre uġradı
*
 yolum dörd yanı düz meydān ḳamū 

Aña giren görmez ölüm içer āb-ı ḥayvān ḳamū 

 

2 Bir hōş güzel yapusı var otuz iki ḳapusı var 

Cümle şehirlerden ulu her yanı bāġ bostan ḳamū 

                                                 

*
 5b gelür: gelirim Dİ. Hece eksikliği vardır. 

*
 96 MHEM s 47, Dİ s 1252. 

*
 Ġazel- Dİ. 

*
 1a illeriniñ: illerinden Dİ. 

*
 1b ʿĀşıḳlara: Derd-i dile / yine derddaġı: olan Elmalı Dİ. 

*
 2a şekker: sükker Dİ. 

*
 2b cānān: cān MHEM. Mânâ ve vezin gözetilerek tarafımızdan düzeltilmiştir. 

*
 97 MHEM s 47, Dİ s 1126. Kasîde nazım şeklinde yazılmış olan şiirin başında gazel başlığı 

bulunmaktadır. 
*
 Ġazel- Dİ. 

*
 1a uġradı: erişti Dİ. 
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3 Āb [u] havāsı muʿtedil giren çıḳamaz ay ile
*
 yıl 

Ṭaġları lāle aġ ḳızıl bāġları
*
 gül-i ḫandān ḳamū 

 

4 Bülbülleri nālān ider cān u dili ḥayrān ider 

Bāġçeleri seyran ider her köşede ḫūbān ḳamū 

 

5 Eşcārda sazlar çalınur dallarda meyve ṣālınur 

Sen ṣunmadan ol bulunur her emriñe fermān ḳamū 

 

6 Kim selsebilden nūş ider bāyıḳ anı ser-ḥōş
*
 ider 

Tesn m ider b -ḥōş ider olur imiş
*
 mestān ḳamū  

 

7 Bu dedigim cennet degil anlara o minnet degil 

Bunuñ ṣafā vü
*
 zevḳine ehl-i cinān ḥayrān ḳamū 

 

8 Şehr-i ḥaḳ ḳatdır adı Ḥaḳ sırrını bunda ḳodı 

Ol sırra ʿārif olanı eyledi Ḥaḳ
*
 mihmān ḳamū 

 

9 Olmaz olarda
*
 hiç fesād buġż [u] ḥased kibr [ü] ʿinād 

Cümle biliş yoḳ aṣlā yād birbirine iḫvān ḳamū 

 

10 Özleri cānlardan ʿaz z sözleri ballardan lez z 

Yoḳ anda sen ben siz [ü] biz birlik ile yeksān ḳamū 

 

11 Ol şehre Mürsel gelmedi anları dāʿvet ḳılmadı 

Anlar yolı yañılmadı evṣāfları Ḳurʾān ḳamū 

 

12 Ḥaḳ mezhebi mezhebleri deryā-yı ẕāt meşrebleri 

Ḥāṣıl ḳamū maṭlūbları
*
 ḳadr içredir her an ḳamū 

 

13 Yoḳdur anlarda
*
 iḫtilāf günden ʿayān Ḥaḳ b -ḫilāf 

Her işleri Ḥaḳḳa mużāf rūḫ eylemiş Yezdān ḳamū 

                                                 

*
 3a ile: u Dİ. 

*
 3b baġları: bağlar Dİ. 

*
 6a bāyıḳ: raḥ ḳ / ser-ḥōş: bi-hûş Dİ. 

*
 6b ider b -ḥōş: ebed sarhoş / imiş: içen Dİ. 

*
 7b ṣafā vü: safâsı Dİ. 

*
 8b ʿārif: vâkıf / eyledi Ḥaḳ: Hak eyledi Dİ. 

*
 9a olarda: anlarada Dİ. 

*
 12b maṭlūbları: matlableri Dİ. 

*
 13a anlarda: onlardan Dİ. 
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14 Terk eylemişler ḳāl ü ḳıyl lāl olmuş anlarda bu dil 

Her ḥālleri Ḥaḳḳa del l hep maẓhar-ı Raḥmān ḳamū 

 

15 Gerçi saña baḳup gözi ṣoḥbet ider söyler sözi 

Lākin Ḥaḳḳı bulmuş özi söyleşdigi Furḳān ḳamū 

 

16 Dünyāya anlar gelmedi geldiyse de eglenmedi 

Şeyṭān anları görmedi anda olan
*
 pinhān ḳamū 

 

17 Aña girerse bir kişi gider göñülden teşv şi 

Başına bu devlet ḳuşu ḳonan olur Sulṭān ḳamū 

 

18 Hemān ki ol şehre gelür her ḳorḳudan azād olur 

Yollarda bellerde ḳalur
*
 d v [u] per  şeyṭān ḳamū 

 

19 Dār’ül-emāndır ol şehir lākin girer yüz biñde bir 

Ṣanma aña dāḥil olur ḥūr [u]
*
 melek Rıḍvān ḳamū 

 

20 Kim ki o şehri özledi erenler izin izledi 

Ādāb-ı Ḥaḳḳı gözledi irşād idüp
*
 p ran ḳamū 

 

21 Her semt ol şehriñ yoludur lākin girenler vel dir 

Anıñ için ṭopṭoludur Türk [ü] ʿArab Süryān ḳamū 

 

22 Ehlini bul o illeriñ ṣarpın geçürsiñ yollarıñ
*
 

Yırtar yalıñız gideni ḳurd [u] peleng arslān ḳamū 

 

23 Ehline anlar bellidir z rā bilür bir illidir 

Her birisi aḥsen ṣıfat her müşküle bürhān ḳamū 

 

24 Gir enbiyānıñ silkine bin bu vücūduñ fülküne 

Ḳahr eyle nefsiñ ʿaskerin ġarḳ eylesün ṭūfān ḳamū 

 

25 Var “ emme vechu’llāh”ı
37

 bul tā görine saña bu yol
*
 

                                                 

*
 16b olan: olar Dİ. 

*
 18b ḳalur: kahr Dİ. 

*
 19b ḥūr [u]: hûri Dİ. 

*
 20b idüp: ider Dİ. 

*
 22a geçürsiñ yolların: geçersin bellerin Dİ.  

37
 emme vechu’llāh: “fe eynemâ tuvellû fe semme vechu’llâh” Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü işte 

oradadır Kur’ân-ı Kerîm 2/115. 
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Senden saña eyle sefer kim idesiñ seyrān ḳamū 

 

26 Cāndan riyāżāt-ı teʿab çeksiñ anı idüp ṭaleb 

Olur riyāżatıñ
*
 ṣoñı dertleriñe dermān ḳamū 

 

27 Çek s neñe dāġ üzre dāġ şol ḫasta göñlüñ ola ṣāġ 

Şāyet ola dāġ üstü bāġ yādlar ola yārān ḳamū 

 

28 Cān irmeyince aṣlına bülbül gibi gül faṣlına 

Hep cenneti ʿarż eyleseñ olur bütün
*
 n rān ḳamū 

 

29 Cān ilidir vaṣf itdigim derd ile taʿr f itdigim 

Bundan inüp dökildiler bu tenlere her cān ḳamū 

 

30 Gel tende ḳoma cānıñı aʿlaya çıḳ bul kānıñı 

Lāyıḳ mıdır insāna kim yeri ola n rān
*
 ḳamū 

  

31 Ṭut bu Niyāz niñ sözin bunda aça gör gözin 

Bir gün gidersiñ ansızın uymaz saña
 *

 karbān ḳamū 

 

32 Var ol ḥaḳ ḳat şehrine ir anda Ḥaḳḳıñ sırrına 

 Ṭolsun seniñ de ḳalbine
*
 deryā olup ʿirfān ḳamū 

 

               98
*
 

         Ġazel
*
 

 Fā lātün/Fā lātün/Fā lātün/Fā lün 

 

1 Ol menem kim vāḳıf-ı esrār-ı ʿilm-i Ādemim 

Kāşif-i genc-i ḥaḳ ḳat hem ḥayāt-ı ʿālemim 

 

2 Bende maḫf oldı ġaybü’l-ġaybıñ esrārı hem n 

Bendedir sırr-ı
*
 emānet aña kenz-i mübhemim 

 

                                                                                                                                               

*
 25a bu yol: ol il Dİ. 

*
 26b riyāżatıñ: riyâzat Dİ. 

*
 28b bütün: ana Dİ. 

*
 30b n rān: zindân Dİ.  

*
 31b uymaz saña: görmez seni Dİ. 

*
 32b ḳalbiñe: gönlüne Dİ. 

*
 98 MHEM s 49. Dİ s 925. 

*
 Ġazel- Dİ. 

*
 2b sırr-ı: sır-ı Dİ. 
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3 Ben cemāl-i Ḥaḳḳı cümle şeyde ẓāhir görmüşüm 

Bu mezāyāya
*
 anıñçün baḳdıḳımca ḫurremim 

 

4 Her sözüm miftāḥ-ı ḳufl-i küntü kenz olmuş durır 

Hem dem-i ʿĪsā ile her bir nefisde maḥremim 

 

5 Cümle mevcūdātı virdim ben vücūd-ı vāḥide 

Ẕāt [u] esmāʾ [ü] ṣıfātıñ ile ḥālā yek demim 

 

6 Yerde gökde her ne ki
*
 var baġlıdır bāşı baña 

Āşikāre vü nihāne ben ṭılsım-ı aʿẓāmım 

 

7 Ben o Mıṣr yim vücūdum Mıṣrına şāh olmuşum 

 Ḥādi im gerçi vel  maʿn de sırr-ı aḳdemim 

 

           99
*
 

        Ġazel
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Bu ten tekye göñül ḳand l [ü] revġan feyż fitil[i] āh 

 Yaḳupdur nār-ı ʿaşḳile tecell  eyleyüp Allāh 

 

2 Ḫal fe eylemiş ol tekyede bir p r-i nūrān  

 Odur mirʾāt-ı Sübḥān  baḳan Ḥaḳḳı görir her gāh 

 

3 Ṣalā eyler o tekyede ne deñlü var ise abdāl
*
 

 Geliñ esrār-ı Ḥaḳḳān [ye] bilüñ
*
 andan oluñ āgāh 

 

4 O p re
*
 baş ḳoyup tesl m olanlar oldılar kāmil 

 Aña ser-keş olan rāh-ı ḍalālet içredir güm-rāh 

 

5 Maʿārif söyle gel ey dil vel  senden ṣaḳın ṣanma
*
 

 Ki nāṭıḳdır bunı Allāh Sezāʾ
*
 gel inan bi’llāh

*
 

                                                 

*
 3b mezāyāya: merāyāya Dİ. 

*
 6a ki: kim Dİ. 

*
 99 MHEM s 50, HSD s 482. 

*
 Ġazel- HSD. 

*
 3a Ṣalā eyler: İder daʿvet / ne deñlü var ise abdāl: olan ḫādimlere ol şeyḫ HSD. 

*
 bilüñ: yiñ HSD. 

*
 p re: şeyḫe HSD. 

*
 5a ey dil vel  senden ṣaḳın ṣanma: ʿilm-i ledünn den SEZĀYĪ l k HSD. 
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       100
*
 

     Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Kimse olmaz nefse ʿārif kāmil ādem olmasa 

 Dürr olur mı āb-ı n sān vāṣıl-ı yemm olmasa 

 

2 Şāh-ı b -maʿẕūl olur genc ne-i ḥaḳḳı
*
 bulan 

 Şāh-ı faḫrı kim bulurdı
*
 ibn-i Edhem olmasa 

 

3 Gel “nefaḫtu f hi min rūḫ niñ”
38

 añla sırrını 

 Kimse bulmazdı ḥayāt-ı bāḳ  ol dem olmasa 

 

4 Murġ-ı cānı beyża-i tenden tevellüd eylemez 

 Nefsini ʿaḳd eyleyüp bir merde maḥrem olmasa 

 

5 Sūret-i insān[ı] mirʾāt eylemişdir vechine 

 ʿAksini görmezdi herkes sırr-ı mübhem olmasa 

 

6 Böyle tesl m eylemezdi ṭavrıña erbāb-ı ʿaşḳ 

 Derd-i ʿaşḳ-ı yār-ı cān saña müsellem olmasa 

 

7 Āşinālıḳ tā ezeldendir Sezā  yār ile 

 Bu ṭaleb ḳandan gelür rüʾyet maḳaddem olmasa 

 

           101
*
 

         Ġazel
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Çıḳup Ṭūr-ı vucūdumda idüp Ḥaḳ a münācātı 

                                                                                                                                               

*
 Sezā : Asıl adı Hasan, mahlası Sezâyî’dir. Sezâyî, H. 1080/M. 1699-70’te doğmuştur. Tezkirelere göre 

doğum yeri farklılık arzetmektedir. H. 1151/M. 1738 tarihinde vefat etmiştir. Câbî Dede olarak 

bilinmektedir. Gülşenî şeyhlerindendir. Âşıkâne ve ârifâne şiirleri vardır (Aksoyak, 2015). 
*
 5b Ki nāṭıḳdır bunı Allāh Sezā  gel inan bi’llāh: Vel  senden ḳıyās itme ki nāṭıḳdur bunı Allāh HSD.  

*
 100 MHEM s 50, HSD s 473. 

*
 Ġazel- HSD. 

*
 Haḳḳı: faḳrı HSD. 

*
 Şāh-ı faḫrı: Şān-ı faḳrı / bulurdı: bilürdi HSD. 

38
 nefaḫtu f hi min rūḫ : “Fe izâ sevveytuhu ve nefahtu fîhi min rûhî fe kaû lehu sâcidîn” Onu şekillendirip 

içine ruhumdan üflediğim zaman onun için saygı ile eğilin. Ḳurʾān-ı Kerîm 15/29; 38/72 
*
 101 MHEM s 50, HSD s 494. 

*
 Ġazel- HSD. 
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 Didim ḳaldır gide benden bu benligim iżāfātı 

 

2 Bu nāsūt[ ] ḥicābından nice bir olayım maḥcūb 

 Beni ḳurtar bu berzaḫdan idem seyr-i maḳāmātı 

 

3 Görünsüñ ʿālem-i lāhūt olayım mest-i d dārıñ 

 Hüviyyet zevḳini bulam geçüp
*
 naḳṣ [u] kemālātı 

 

4 Sarāy-ı l -maʿallāh[ı] bañā menzil-geh it yā Rab 

 Görünmesün girü andan cihānıñ hiç ḫayālātı 

 

5 Sezā  rüʾyetiñ ister ki olsun zevḳ-i dāʾimde 

 Olup b dār-ı vaṣlıñ görmesün hergiz münāfātı
*
 

 

           102
*
 

        Ġazel
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Olar kim bezm-i bāḳ de içüp mest ü ḫarāb oldı 

 Olar her şeyde Ḥaḳḳı gördiler refʿ-i ḥicāb oldı 

 

2 Olar yoḳluḳ libāsını giyüp
*
 ẕillet ḳabūl itdi 

 Olar mülk-i ḥaḳ ḳatda vel
*
 ṣāḥib-niṣāb oldı 

 

3 Olar çün mekteb-i ʿirfān-ı vaḥdetden sebaḳ aldı 

 Olara her şeyʾ āyetdir her āyet bir kitāb oldı 

 

4 O mektebde çün olmaz ḳıyl u kāl [ü] ḥarf [u] ṣavt aṣlā
*
 

 Oḳurlar vaḥdet[i] sırdan olar ehl-i ḫiṭāb oldı   

 

5 Olarıñ menzilin kimse Sezā  eylemez idrāk 

 Günāh[ı] anlarıñ z rā gör
*
 ebrāra ṣevāb oldı 

 

         103
*
 

                                                 

*
 3b geçüp: geçem HSD. 

*
 münāmātı: münāfātı MHEM. Mânâ gözetilerek tarafımızdan düzeltişmiştir. 

*
 102 MHEM s 51, HSD s 507. 

*
 Ġazel- HSD. 

*
 2a yoḳluḳ libāsını giyüp: giydi melāmet cāmesin HSD. 

*
 2b Olar: Vel  / vel : olar HSD.  

*
 4a çün: ki / aṣlā- HSD. 

*
 5b Günāh[ı] anlarıñ z rā gör: Olaruñ seyyiʾātı çünki HSD. 
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      Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Şāh-ı istiġnā-yı mülk oldum recā bilmem nedir 

 İlticāʾ-i Ḥaḳdan özge mültecā bilmem nedir  

 

2 Fāriġ[im] dünyā vü ʿuḳbā [ya] hiç teʿalluḳ itmezem
*
 

 Terk [ü] tecr dim bugün ḥubb-ı sivā bilmem nedir 

 

3 Şöyle Mecnūnum bugün Leylā da
*
 zencirimdedir 

 İñlerim ʿaşḳından Allāh
*
 cān fedā bilmem nedir 

 

4 Rāhıña ḳılsam telef bu cānı] cānā ġam degil 

 Ḥüsnüñe pervaneyim şemʿ-i żiyā bilmem nedir
*
 

 

5 Mest-i cām-ı vaḥdetim kendi özüm farḳ itmezem
*
 

 Lāubāl -meşrebim çūn [ü] çirā bilmem nedir 

 

6 Her ne eylerseñ revā cānān ben-i
*
 dil-ḫasteye 

 Ben Sezā yem anıñçün nā-sezā bilmem nedir 

 

        104
*
 

     Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ġarḳ-ı baḥr-i ẕāt-ı Ḥaḳḳ oldum ṣıfātım ḳalmadı  

 Çün ḥayāt-ı Ḥayya irişdim memātım ḳalmadı 

 

2 Fetḥ-i nefsile ḳuyūdı fetḥ-i dilden hem nuḳūş 

 Çünki fetḥ-i rūḥ-ı maḥż oldum ebātım ḳalmadı 

 

3 D n [ü] dünyā zühd [ü] taḳvā ṣabr [u] ʿaḳlım gitdi hep 

                                                                                                                                               

*
 103 MHEM s 51, S s 248, HSD s 358. 

*
 Ġazel- HSD. 

*
 2b itmezem: itmeden HSD. 

*
 3a Şöyle: öyle / bugün: ki / da: bend-i HSD. 

*
 3b İñlerim ʿaşḳından Allāh: Eylerem ʿaşḳuñda amma HSD. 

*
 4- HSD. 

*
 5b kendi özüm farḳ itmezem: Ben özgeyi fark eylemem HSD. 

*
 6a eylerseñ: eylerse / ben-i: men-i HSD.  

*
 104 MHEM s 51, S s 525, HSD s 499. 

*
 Ġazel- HSD. 
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 Varlıġım maḥv oldı külliyyen cihātım ḳalmadı 

 

4 Farḳ olunmaz sāḥil[i] bir baḥre indi fülk-i ten  

 Düşmüşüm girdāb-ı cemʿe hiç necātım ḳalmadı 

 

5 Şāh-ı ʿaşḳa ḳul olaldan ey Sezā  olmuşum 

 Men ʿaref sırrına vāḳıf müşkilātım ḳalmadı 

 

          105
*
 

        Ġazel
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Dilim kenz-i İlāh dir anıñ v rānesiyim ben 

 Ẓuhūr itmiş o kenz [in] gevher-i yek-tānesiyim ben 

 

2 Vücūdum muṣḥafından
*
 sırr[ı] “min ḥabli”

39
 oḳur ʿārif 

 Maʿārif ʿilminiñ illā ki
*
 mekteb-ḫanesiyim ben 

 

3 Elimde cām-ı vaḥdet e’ṣ-ṣalādir nūş iden ṭālib 

 Elestiñ bāde-i ḥamrāsınıñ mestānesiyim ben 

 

4 Bugün meydān-ı ʿaşḳ içre
*
 rubūde ṭōp-ı tevḥidi 

 Şikār aldım bu meydānıñ bugün merdānesiyim ben 

 

5 Benim kān ḥaḳ ḳatda bendedir gevheriñ aṣlı
*
 

 Bu sırra mālikim dimem Ḥaḳḳıñ ammā nesiyim ben 

 

6 Cemāl-i āfitāb[ın] b -cihet ʿarż eyleyüp cānā
*
 

 Alup ʿaḳlım ezelden tā ebed mestānesiyim ben 

 

7 Numūne isteyen sırr-ı tecellāden naẓar ḳılsıñ 

 Sezā  pes ʿayān görsüñ ki anıñ ā nesiyim
*
 ben 

                                                 

*
 105 MHEM s 52, HSD s 446. 

*
 Ġazel- HSD. 

*
 2a muṣḥafından: muṣḥaf MHEM. 

39
 min ḥabli: “nahnu akrebu ileyhi min habli’l-veridi” biz ona şah damarından daha yakınız Kur’ân-ı 

Kerîm 50/16.  
*
 2b Maʿārif: Ledünn  / illā ki: el-āne HSD. 

*
 4a Bugün meydān-ı ʿaşḳ içre: İdüp çevgān-ı ʿaşḳile HSD. 

*
 5a kāñ ḥaḳ ḳatda bendedir gevheriñ aṣlı: kāñ-ı ḥaḳ ḳat bende maḫf  gevher-i aṣl  HSD. 

*
 6a Cemāl-i āfitāb: Cemāli āfitābın / cānā: cānān HSD. 

*
 7b ā nesiyim: ānesiyem HSD. 
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       106
*
 

     Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Vech-i dilberden cemāliñi
*
 tecellā eylediñ 

 Ehl-i ʿaşḳı ol tecelliyle tesellā eylediñ 

 

2 Nūr-ı ḥüsnüñle cemāl-i dilbere virdiñ żiyā 

 Çeşm-i ʿuşşāḳı o nūr ile mużayyā eylediñ 

 

3 ʿAşḳ ile maʿşūḳ [u] ʿāşıḳ
*
 ismin iżhār eyleyüp 

 Maʿn de ḥüsnüñ gerüsinden temāşā eylediñ 

 

4 Men ʿarefden oḳudup dil mektebinde ʿārifi 

 Küntü kenzin maʿnāsında bunca ifşā
*
 eylediñ 

 

5 Varlıġım
*
 maḥv eylediñ virdiñ Sezā ye fenā 

 Vir beḳā ẕātına
*
 cānā çünki ifnā eylediñ 

 

          107
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Feʿūlün 

 

1 Beni bir rind-i ḫarābāt dimişler 

 Ḫarābāt lere üstād dimişler 

 

2 Ḫarābāt-ḫāne[y]i mesken idinmiş 

 Ne tesb ḥ bilür ne ṭāʿat dimişler 

 

3 Ṭanıḳlıḳ virdiler bengiligime 

 Ehl-i sünnet ve’l-cemāʿat dimişler 

 

4 Müselmānlık yolna varmaz yatarmış 

 Yola gelince heyhāt dimişler 

                                                 

*
 106 MHEM s 52, HSD s 421. 

*
 Ġazel- HSD. 

*
 1a cemāliñi: cemālünle HSD. 

*
 3a maʿşūḳ [u] ʿāşıḳ: ʿāşıḳ u māʿşūḳ HSD. 

*
 4b maʿnāsında: maʿnāsındañ / ifşā: inşā SHD. 

*
 5a Varlıġım: Varlıġuñ SHD. 

*
 5b ẕātına: ẕātınla SHD. 

*
 107 MHEM s 53. Şiirde çokça vezin kusuru vardır. 
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5 Şarāb[ı] içüp esrārı yiyecek 

 Yemege maḳsūd niʿmet dimişler 

 

6 Dāʾim
*
 mest ḫarābāt mey-ḫānelerde 

 Bu Müslümān degil feryād dimişler 

 

7 Ne belli tersādır ne ḫod müselmān 

 Ne belli terk itmiş ṭāʿat dimişler 

 

8 Beline baġlamış cāndan ḳılarız 

 P r-i ḫarābāta ḫidmet dimişler 

 

9 Ne sünnet[i] bilür ḳaṭʿā ne farżı 

 Ne del l bilür ne āyet dimişler 

 

10 Dāʾim esrār yir ḳırḳar ṣaḳālın  

 Göreñ dehr [yi] bidʿat dimişler 

 

11 Ġayġusuz Abdāl
*
 bu ʿaşḳ yolunda  

 ʿĀşıḳ var imiş kişi māt dimişler  

 

             108
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Feʿūlün 

 

1 Beni bir beng-deng-i ser dimişler 

 Dāʾimā yedigi esrār dimişler 

 

2 Şarāb içer p ri mey-ḫānelerde 

 Yolunda tersādan kemter dimişler 

 

3 Dāʾim ṭanbur çalar söyler tenāne 

                                                 

*
 6b Dāʾim: Dāʾimā MHEM. Vezin gözetilerek tarafımızdan düzeltilmiştir. 

*
 Ġayġusuz Abdāl: Kaygusuz Abdâl’ın hayatına dair bilgiler Menakıpname’den öğrenilmektedir. Asıl adı 

Alaeddin Gaybi’dir. Doğum tarihi ve ölüm tarihi hakkında farklı görüşler vardır. Genel kanı XIV. asrın 

ortalarında Alanya’da doğmuş, XIV. asrın ikinci yarısı ile XV. asrın ilk yarısında yaşamış olduğudur. 

Alevi-Bektaşiler tarafından Kaygusuz Sultan olarak anılan Kaygusuz Abdâl, yedi ulu ozandan biri kabul 

edilmektedir. Kaygusuz Baba, Baba Kaygusuz, Kaygusuz Sultan, Kaygusuz Sultan Abdâl, Miskin 

Kaygusuz, Miskin Sarayi, Kul Kaygusuz mahlaslarını kullanmııştır. Aruz ve hece vezniyle şiirler yazmıştır. 

Heceyle yazdığı şiirleri şathiye karakterindedir Manzum mensur eserlerinde Vahdet-i vücud, din, ibadet, 

dünya, kendini bilmek nefis gibi tasavvufi konuları işlemiştir. (Ayaz, 2015). 
*
 108 MHEM s 53. 
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 Yeridir ḫāne-i ḫammār dimişler 

 

4 Mescide vardıġın hiç kimse görmez  

 Vel  mey-ḫānede yaşar dimişler 

 

5 Ḫarābāt-ḫānede mest-i ḫarābāt 

 Zih  bed-nam ile bed-kār dimişler 

 

6 Müdām ḳulluḳ ider put-ḫānelerde 

 Beline baġlamış zünnār dimişler 

 

7 Zāhidler gürūhı beni göricek 

 Göreñ bu melʿūnı kāfir dimişler 

 

8 Vel  ṣādıḳ kişi ḥālime baḳmış 

 Ḫab rdir her ḥāl-i şār dimişler 

 

9 ʿĀşıḳlar göricek iʿtikād itmiş 

 Erenlerden bu da bir er dimişler 

 

10 Ḳamu cihān ḥalḳı aḫ  sözünden  

 Budur ol ʿayyār u mekkār dimişler 

 

11 Ḳamu göñülleriñ sırrını bilmiş 

 Ḳamu dilleri bu añlar dimişler 

 

12 Ġayġusuz Abdālı her kim ki gördi 

 Muḥibb-i Aḥmed  Ḥaydar dimişler 

 

13 İnkār itdigi iḳrāra gelmese 

 Vel  iḳrārına inkār dimişler 

 

           109
*
 

                                                 

*
 109 MHEM s 54. Kaygusuz Abdâla isnat edilen bu şiirin farklı bir varyantı Tekke Şiiri Antolojisi’nde şe 

şekildedir: 

 Ali’nin sırrını Mustafa bildi 

Ali’dir mâni-i Kur’an Ali’dir 

Ceberutta odur bebr ü gazenfer 

Melekût bağına gülşan Ali’dir 

Muhammed kim Ali bildi cihanda 

Anınçün kâmil-i insan Ali’dir 

O kim vuslat diler vahdet deminde 
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 Mefā lün/Mefā lün/Feʿūlün 

 

1 Cihāna cism [ü] ṣūret cān ʿAl dir 

 Ḥaḳ ḳ[i] gevher-i maʿden ʿAl dir 

 

2 ʿAl dir maḳṣūdı ehl-i niyāzıñ 

 ʿĀşıḳlar göñlünde mihmān ʿAl dir 

 

3 ʿAl dir ḫātem evliyā cihānda 

 Ḥaḳ ḳat gevher-i ʿ mān ʿAl dir 

 

4 ʿAl dir her başa devlet iḳbāli 

 ʿAl dir göñülde her kān ʿAl dir 

 

5 Esedu’llāh didi Ḳurʾānda Tañrı 

 ʿAl dir ol şāh-ı merdān ʿAl  

 

6 Ḳurʾān başdan başa vaṣfını ṣöyler 

 ʿAl dir maʿnā-yı Ḳurʾān ʿAl  

  

7 ʿAl niñ sırrını Muṣṭafā ṭuydı 

 Anıñçün didiler sulṭān ʿAl dir 

 

8 Ceberūtda oldur p r-i ġażanfer 

 Melekūt bāġında gülşen ʿAl dir 

 

9 Muḥammed ʿAl yi bildi cihānda 

 Anıñ içün kemāl insān ʿAl dir 

 

10 O kim vuṣlat didi vaḥdet deminde  

 ʿAl dir del l-i bürhān ʿAl  

 

                                                                                                                                               

Ali’dir delili burhan Ali’dir 

Ali’dir her gönülde biten esrar 

Ali’dir hikmet-i Lokman Ali’dir 

Ne kim var aşikâr gizli cihanda 

Ali’dir cümlesi yeksan Ali’dir 

Budur hemen arifler sohbetinde 

Bînişana heman nişan Ali’dir 

Ali de daima Kaygusuz Abdâl 

Zira evvel âhır heman Ali’dir 

Ali’yi sevenin hâk ol yolunda 

Bilirsen derdine derman Ali’dir (Kocatürk, 1968: 37-38). 
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11 ʿAl dir her göñülde biten esrār 

 ʿAl dir ḥikmet-i Loḳmān ʿAl  

 

12 Ne kim var aşikār gizli cihānda 

 ʿAl dir cümlesi yeksān ʿAl  

 

13 Budur taḥḳ ḳ ʿārifler ṣoḥbetinde 

 B -nişāndan hemān nişān ʿAl dir 

 

14 ʿAl yi seveniñ ḥāk ol yolunda 

 Bilesiñ derdiñe dermān ʿAl dir 

 

15 ʿAl dir dāʾimā Ġayġusuz Abdāl 

 Z rā evvel ü āḫir hemān ʿAl dir 

 

          110
*
 

         Ġazel 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

  

1 Bu yolı böyle ṣanmazdım baña benlik ḥicāb imiş 

 Oḳudum añladım bildim baña benlik ḥicāb imiş 

 

2 Ne var ise ʿibādātım eger zühd eger ṭāʿātım 

 Perde imiş hep ʿādātım baña benlik ḥicāb imiş 

 

3 Hiç ben bu sırra irmezdim derler idi inanmazdım 

 Bu yolı böyle bilmezdim baña benlik ḥicāb imiş 

 

4 Bize bizden yaḳındır Ḥakk oldur ol fāʿil-i muṭlaḳ 

 İrāde benim nesnem yoḳ baña benlik ḥicāb imiş 

 

5 Ġayġusuz eydür ey ġan  şeker olsun bulduḳ seni 

 Ayrıḳ añmayım ben beni baña benlik ḥicāb imiş 

 

  111
**

 

                                                 

*
 110 MHEM s 55. 

*
 111 MHEM s 55, ABŞA C 1 s 30.  

*
 Ⅵ, Ⅶ, Ⅹ, Ⅻ- MHEM. Dörtlükler ve mısralar arasında takdim tehir yapılmıştır. Takdim tehirler 

dipnotu arttıracağından gösterilmemiştir. Eksik olan dörtlükler ABŞA’da şöyledir: 

Sen özünü bil nesin 

Hak sende sen kandesin 

Hakk’ı bilmek dilersen 
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           Ġazel
*
 

  4 + 3= 7 / 7 hece vezni
*
 

  Ⅰ 

 Allāh vāḥid
*
 yaradan 

 Nūş idegör
*
 curʿadan 

 Yār ile yār olagör  

 Aġyār çıḳsun
*
 aradan 

  Ⅱ 

 Ṭıfıllayın dem-be-dem 

 Ṭab [u] ṭub söyleme
*
 

                                                                                                                                               

Geç ağ ile kareden 

Dünya ahret demegil 

Biliş ü yad demegil 

Uzak savaşa düşme 

Geç kuru sehhareden 

Aşık olan bu yolda 

Can ile baş oynadır 

Sen dahi aşık isen 

Bakma gel kenareden 

Aklına akıl deme 

Sözüne delil deme 

Çünki kurtaramazsın 

Nefsini emmareden 

Şiir, Abdurrahman Güzel’in “Kaygusuz Abdâl” neşrinde ise şu şekilde yer almaktadır: 

Allâh Tanrı yaradan 

Günde beş kez cur’adan 

Yâr ile yâr olugör 

Ağyâr çıksun aradan 

Gönül bostânm sakın 

Su sıgırı girmesin 

Bekle uçurmayasın 

Kanlıyı minâreden 

Ger insânı sorarsan 

Hak’dan gayrı degüldür 

Sıfâtı nûr-ı Mutlak 

Hırkası dört pâreden 

Dembedem duhûl gibi 

Tamb u tumb eylemegil 

Mansûr’layın ölürsin 

Bilmezsin müdâreden 

Bu Kaygusuz Abdâl’un 

Hüneri ni’met yimek  

Andan artuk hüneri 

Umma bu bî-çâreden (Güzel, 1981: 219). 
*
 Ġazel- ABŞA C 1.  

*
 Başında “gazel” başlığı bulunan şiirin hece ölçüsü ve muhtevası göz önünde tutularak koşma olduğu 

düşünülmektedir. Şiirin kafiye örgüsü kusurludur. 
*
 Ⅰ/1 vāḥid: Tanrı ABŞA C 1. 

*
 Ⅰ/2 Nūş idegör: Gel içegör ABŞA C 1. 

*
 Ⅰ/4 Aġyār çıḳsun: Çıksın ağyar ABŞA C 1. 



MECMUANIN ÇEVĠRĠ YAZISI   Ferah AVCI 

170 

 

 Olursıñ Manṣūr gibi 

 Bilmeseñ
*
 müdāradan 

  Ⅲ 

 İnsān nūr-ı ḳad mdir 

 Ḫaste degil ḥak mdir 

 Sözidir vaḥiy
*
 muṭlaḳ  

 Ḥırḳadır
*
 çār-pāreden 

  Ⅳ 

 Sen insānı ṣorarsañ  

 Ḥaḳḳ dan ayrı degildir 

 Ger izʿānıñ var ise
*
 

 Añlagil işāreden
*
 

  Ⅴ 

 Ṣaḳla
*
 göñül bustānın 

 Ṣu ṣıġırı girmesün 

 Ġāfil olma düşürüñ
*
  

 Ḳandili mināreden 

  Ⅵ 

 Fil yükün ḳarıncaya 

 Yükletme çekebilmez 

 Laʿl [ü] gevher ḳıymetin 

 Umma seng-i ḫāreden 

  Ⅶ 

 Ḥacca varan kişiniñ  

 Ḫayr [u] iḥṣāndır işi
*
 

 Ḳılaġuzsuz ḳuş uçmaz  

 Bunca daġ [u] dereden 

  Ⅷ 

 Ḥacca vardım derseñ 

 Niçe gitdiñ
*
 ḥacca sen 

 Göñül Ḥaḳḳıñ beytidir  

 Pek ṣaḳın
*
 emmāreden 

                                                                                                                                               

*
 Ⅱ/2 Ṭab [u] ṭub: Dambu dambu ABŞA C 1. MHEM’de hece eksikliği vardır. 

*
 Ⅱ/4 Bilmeseñ: Bilmezsen ABŞA C 1. 

*
 Ⅲ/3 Sözidir vaḥiy: Sıfatı zat-ı ABŞA C 1. 

*
 Ⅲ/4 Ḥırḳadır: Hırkası ABŞA C 1. 

*
 Ⅳ/3 Ger izʿānıñ var ise: Sen dahi insan isen ABŞA C 1. 

*
 Ⅳ/4 Añlagil işāreden: Anla bu esrareden ABŞA C 1. 

*
 Ⅴ/1Ṣaḳla: Bekle ABŞA C 1. 

*
 Ⅴ/3 Ġāfil olma düşürüñ: Key sakın uçursun ABŞA C 1. 

*
 Ⅶ/2 Ḫayr [u] iḥṣāndır işi: Gönül yapmak işidir ABŞA C 1. 

*
 Ⅷ/2 Niçe gitdiñ: Kanda vardın ABŞA C 1. 

*
 Ⅷ/4 Pek ṣaḳın: Sakın sen ABŞA C 1. 
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  Ⅸ 

 Ġayġusuzun hüneri  

 Ḥelvā [ü] biryān yimek 

 Bundan
*
 özge hüneri  

 Umma sen
*
 b -çāreden 

 

    112
*
 

          Ġazel
*
 

 4 + 3= 7 / 7 hece vezni
*
 

  Ⅰ 

 Bu ādem didikleri  

 El ayaḳ baş degil 

 Ādem maʿnā dirler  

 Bu ṣūret fāş degil 

                                                 

*
 Ⅸ/3Bundan: Andan ABŞA C 1. 

*
 Ⅸ/4 sen: bu ABŞA C 1. 

*
 112 MHEM s 55.  Başında “gazel” başlığı bulunan şiirin hece ölçüsü ve muhtevası göz önünde tutularak 

koşma olduğu düşünülmektedir.  

Bu şiirin farklı bir varyantı Alevi Bektaşi Şiirleri Antolojisi’nde şe şekilde yer almaktadır:  

Bu adem dedikleri 

El ayakla baş değil 

Adem manaya derler 

Suret ile kaş değil 

Gerçi et ü deridir 

Cümlenin serveridir 

Hakk’ın kudret sırrıdır 

Gayre bakmak hoş değil 

Adem mana-yı mutlak 

Ademdedir nutk-ı Hak 

Ademden gafil olma 

Nefsi de serkeş değil 

Ademdedir külli hal 

İlm ü hikmet güft ü kal 

Adem katında alem 

Dane-i haşhaş değil 

Adem odur ey hoca 

Gıdası mana ola 

Maksud ademden ahi 

Hayal ile düş değil 

Kendi özünü bilen 

Maksudun bulan kişi 

Hakk’ı bilen doğrudur 

Yalancı kallaş değil  

Bu Kaygusuz Abdāl’a 

Aşık demen dünyada 

Nakş ü suret gözetir 

Maksudu nakkaş değil (Özmen C 1, 1998: 228). 
*
 Ġazel- ABŞA C 1. 

*
 Şiirdeki varyant farklılığından dolayı bazı mısralarda vezin bozulmuştur. 
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  Ⅱ 

 Gerçi etdir deridir  

 Cümleniñ serveridir 

 Ḥaḳḳıñ ḳudret elidir 

 Ġayrı baḳmaḳ ḫoş degil 

  Ⅲ 

 Ādem cānıdır cānı 

 Bil insān insānı 

 Bu sözüñ yüzine baḳ  

 Ḳaḳma ṣavaş degil 

  Ⅳ 

 Ādemdir maʿnā-yı muṭlaḳ 

 Ādemdir sırr-ı nuṭḳ-ı Ḥaḳ 

 Ādemden olma ġāfil 

 Ādem içdir ṭış degil 

  Ⅴ 

 Ādem dirür küll-i ḥāl  

 ʿİlm [ü] ḥikmet ḳıyl u ḳāl 

 Ādem ḳatında ʿālem  

 Dāne-i ḫaşḫaş degil 

  Ⅵ 

 Ādem miler ol kişi ki 

 Ḥaḳḳı bilmedigi çün 

 ʿAşḳ yoluna varlıġı  

 Yaġmā-yı ṭurraş degil 

  Ⅶ 

 Bu Ġayġusuz Abdāla 

 ʿĀşıḳ dimeñ dünyāda 

 Naḳş-ı ṣūret görinür  

 Maḳṣud naḳḳāş degil 

 

     113
*
 

  Ġazel
*
 

 4 + 4 / 5 + 3= 8 hece vezni
*
 

    Ⅰ 

                                                 

*
 113 MHEM s 56, TTŞA C 1 s 130.  

Mecmuada bulunan Gaygusuz mahlaslı bu şiir, Türk Tasavvuf Şiiri Antolojisi’nde Kaygusuz Alâeddin’e 

isnat edilmiştir.  
*
 Ġazel- TTŞA C 1. 

*
 Başında “gazel” başlığı bulunan şiirin hece ölçüsü ve muhtevası göz önünde tutularak koşma olduğu 

düşünülmektedir.  
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 Oldıḳ fenā ender fenā  

 Ṣanma
*
 bizi var ehliyüz 

 Meşhūdumuz
*
 Ḥaḳdır bizim  

 Biz vaṣl-ı d ẕār
*
 ehliyüz 

    Ⅱ 

 Ḥaḳdır bize viren ṣabaḳ  

 Cān gözin[i] aç sende baḳ 

 Günden ʿayāndır adı Ḥaḳ 

 Maḫzen-i
*
 esrār ehliyüz 

    Ⅲ 

 Ḥaḳ varlıġıdır varımız  

 Anıñladır pazārımız 

 Oldur bizim eẕkārımız  

 Şimdi biz ol kār ehliyüz 

    Ⅳ 

 P rim ʿAl  sulṭānımız
*
  

 ʿAl  Muḥammed
*
 sırrımız 

 Nūr-ı Ḫudādır nūrumuz  

 Esrār-ı envār ehliyüz 

    Ⅴ 

 Ġayġusuz
*
der şāh-ı cihān 

 Başı ḳabaḳ
*
 teni ʿuryān 

 Bizimdir āyet-i Ḳurʾān  

 Biz vaṣl-ı d ẕār
*
 ehliyüz 

 

            114
*
 

         Ġazel
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

  

                                                 

*
 Ⅰ/2 Ṣanma: Sanman TTŞA C 1. 

*
 Ⅰ/3 Meşhūdumuz: Maʻşûkumuz TTŞA C 1. 

*
 Ⅰ/4 vaṣl-ı d ẕār: ehl-i didar TTŞA C 1. 

*
 Ⅱ/4 Maḫzen-i: Mazhar-ı TTŞA C 1. 

*
 Ⅳ/1 P rim: Pir / sulṭānımız: Sultan pirimiz TTŞA C 1. 

*
 Ⅳ/2 ʿAl Muḥammed: Muhammed Ali TTŞA C 1. 

*
 Ġayġusuz: Kaygusuz Alâeddin’in ismi Alâeddin Ali’dir. Şiirlerinde Kaygusuz mahlasını kullanmışır. 

Bazı kaynaklarda kendisi için Acemî lakabı da zikredilmektedir. Doğum yeri ve tarihi hakkında bilgi 

bulunmamaktadır. Çoğu hecenin 7’li ve 8’li kalıplarıyla yazılmış tasavvufi neşve taşıyan şiirleri vardır. 

Kısa aruz vezinleriyle yazılmış şiirleri de bulunmaktadır (Er, 2015). 
*
 Ⅴ/2 ḳabaḳ: kaba TTŞA C 1. 

*
 Ⅴ/4 d ẕār: didar TTŞA C 1. 

*
 114 MHEM s 56, SND s 223. 

*
 Ġazel- SND. 



MECMUANIN ÇEVĠRĠ YAZISI   Ferah AVCI 

174 

 

1 Cemāliñ āfitābından iki ʿālem münevverdir 

 Muġayyer būy-ı mūyuñdan sekiz cennet muʿaṭṭardır 

 

2 Yüzüñ birmāh-ı tābāndır ki yüzüñden
*
 cihān rūşen 

 Ki eṭrāfında mürseller ṣanaṣıñ ki bir
*
 aḫterdir 

 

3 Seniñ evlādıña her kim muḥabbet eylemez bunda 

 O melʿūndur ḳıyāmetde Şeyāṭ n zinde anlardır
*
 

 

4 Ḥab bim ẕikr ider her dem mübārek nāmıñı
*
 ṭurmaz 

 Muḳarrerdir ki ol kimse muʿaṭṭardır muʿaṭṭardır
*
 

 

5 Cemāliñ yüziyiñ
*
 şevḳi tecell  ideli ḳalbe 

 Anıñçün Seyfiniñ göñli ki çün
*
 ʿarşda ber-ā-berdir 

 

           115
*
 

                                                 

*
 2a bir: bu / yüzüñden: nūrından SND. 

*
 2b ki bir: būrc-ı SND. 

*
 3b melʿundur: melʿūnlar / Şeyāṭ n zinde anlardır: Şeyāṭ nden de ebterdür SND. 

*
 4a Ḥab bim ẕikr ider her dem mübārek nāmıñı: Mübārek nāmını her kim ḫab büm ẕikr ider SND. 

*
 ki- MHEM / muʿaṭṭardır muʿaṭṭardır: muṭahhirdür muṭahhirdür SND. 

*
 5a yüziyiñ: nūrınuñ SND. 

*
 5b ki- MHEM / çün: çāk SND. 

*
 115 MHEM s 56. Bu şiirin farklı kaynaklarda değişik varyantları bulunmaktadır. Şiir, Hak Âşıklarından 

Deyişler’de şu şekilde yer almaktadır:  

Bize ağyâr olana Hakk yâr olsun 

Gör kim bu dünyâda berhudâr olsun 

Bizim ardımızca taşlar atanın 

Kollarına kuvvet, eli var olsun 

Bizim önümüzce kuyu kazanın 

Ana yardımcı Perverdigâr olsun 

Bizi dünyada olmasun diyenin 

Dünyalar durdukça ömrü var olsun 

Bizi cehenneme lâyık görenin 

Cennet makamı gülizâr olsun 

Her kim ki bizi bunda zemmederse 

Şefâatçisi ana Muhtar olsun 

Kaygusuz’u kim mezemmette söylerse 

Anın hakkında nasip dîdâr olsun (Gürel, 1980: 128). 

Aynı şiir Kaygusuz Abdâl/Alâaddin Gaybî’de işe şöyledir: 

Bize agyâr olana Hakk yâr olsun 

Göreyim dünyâda berhüdâr olsun 

Bizüm önümüzce kuyu kazana 

Ana yardımcı Perverdigâr olsun 

Bizüm ardumuzca taşlar atanın 

Kollarına kuvvet, eli vâr olsun 

Bizi dünyâda ölsün diyenler 

Dünyâlar durdukça ömrü vâr olsun 
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         Ġazel 

 Mefā lün/Mefā lün/Feʿūlün 

 

1 Bize aġyār olana Ḥaḳ yār olsun 

 Göreyim dünyāda berḫudār olsun 

 

2 Bizim ardımıza ṭaşlar atanıñ  

 Ḳonlarına ḳuvvet eli var olsun 

 

3 Bizi bunda her kim ẕemm ider ise 

 Şefāʿatçi aña kim Muḫtār olsun 

 

4 Bizi cehenneme lāyıḳ göreniñ 

 Yeri cennet maḳāmı gül-ʿiẕār olsun 

 

5 Ġayġusuz Abdāl her kim söylerse 

 Anıñ naṣ bi Ḥaḳdan d dār olsun 

  

        116
**

 

     Ġazel
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Didim ey
*
 dilber ḳuluñum yüri hey ṭorlaḳ der 

 Sen daḫi yonulmamışsıñ
*
 sözleriñ ṭaslaḳ der 

 

2 Sen niçe dilber seversiñ
*
 sende yoḳdur s m ü zer 

 ʿAḳılsız sersem d vāne
*
 cimr  [vü] çıplaḳ der 

 

                                                                                                                                               

Bizi Cehennem’e layık görenler 

Yiri Cennet, makâmı gülzâr olsun 

Bizi her kim ki bunda zemm iderse 

Şefâatçi ana kim Muhtâr olsun 

Kaygusuz Abdâl’a her kim sögerse 

Anun Rabb’inden nasîb dîdâr olsun (Güzel, 2004: 328). 
*
 116 Em s 57, ABŞA C 1 s 226. 

Alevi Bektaşi Şiirleri Antolojisi’nde dörtlükler halinde yazılan şiirin vezin ve kafiye gözetilerek gazel 

olduğu düşünülmektedir.  
*
 Mecmuada beyitler arasında takdim tehir yapılmıştır. Takdim tehirler dipnotu arttıracağından 

gösterilmemiştir. Şiirde çokça vezin kusuru vardır. 
*
 Ġazel- ABŞA C 1. 

*
 1a ey- MHEM. 

*
 1b yonulmamışsıñ: yolunmamışsın ABŞA C 1. 

*
 2a Sen niçe dilber seversiñ: Yürü hey derviş yoluna ABŞA C 1. 

*
 2b d vāne: zavallı ABŞA C 1. 
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3 Söyleyim didim rāzımı
*
 ḥālime ḳılmaz naẓar 

 Bu söz seniñ ne Ḥaḳḳıñdır söyleme küstāḫ der 

 

4 Didim ey
*
 dilber lebiñden bir būse virseñ n’olur 

 Alnıña ṣapan ṭaşı
*
 eñseñe ṭoḳmaḳ der 

 

5 Ḥāline baḳ çuluna baḳ şol
*
 daḫi sevmiş beni 

 Niyyeti ġazā
*
 degil mi çeküben aḥmaḳ der 

 

6 Ser-ta-ser gezmiş cihānı ḳurt üşmüş tā başına
*
 

 Borısı yanın[ı] döger ḳapaġı
*
 taḳ taḳ der 

 

7 Yataġı külḫāñ bucaġı yüzi gözi is [ü] paṣ 

 Giydigi eski kepenek etegi ṣaġṣaḳ der
*
 

 

8 Ḳaçagördüm ḳurtılamadım şu
*
 ṭorlaġıñ elinden 

 Her seḥer ḳarşuma çıḳār
*
 çaġırır Ḥaḳ Ḥaḳ der 

 

9 Āz degil mi Ġayġusuza ḳırḳ biñ ḳazġan ḳalya
*
 pilav 

 Üç yüz altmış biñ
*
çörek ol daḫi yumşāk der 

 

     117
*
 

                                                 

*
 3a Söyleyim didim rāzımı: Sordum suçum nedir benim ABŞA C 1. 

*
 ey- MHEM. 

*
 4b ṭaşı: kayası ABŞA C 1. 

*
 5a şol: Bu ABŞA C 1. 

*
 5b Niyyeti ġazā: Niyyetül gazâ ABŞA C 1. 

*
 6a tā başına: tabanına ABŞA C 1. 

*
 6b ḳapaġı: kabağı ABŞA C 1. 

*
 7b ṣaġṣaḳ der: sak sak eder ABŞA C 1. 

*
 8a Ḳaçagördüm: Kaçuban / şu: şol ABŞA C 1. 

*
 8b çıḳār: gelir ABŞA C 1. 

*
 9a Āz degil mi: Hoş gelir bu / ḳırḳ biñ ḳazġan ḳalya: Bir kazan kuzulu pilav ABŞA C 1. 

*
 9b Üç yüz altmış biñ: Yüz elli yağlıca ABŞA C 1. 

*
 117 MHEM s 57. Bu şiirin Serayi maylasıyla farklı kaynaklarda değişik varyantları bulunmaktadır. Şiir, 

Alevi Bektaşi Şiirleri Antolojisi’nde şu şekilde yer almaktadır:  

Yamru yumru söylerim 

Her sözüm kelek gibi 

Ben avare gezerim 

Sahrada leylek gibi 

İşim kalb sözüm yalan 

Ben değil adım filan 

Bu halk insana derim 

Sözümü gerçek gibi 

Aşk kuşları derilse 

Aşktan dane verilse 
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             Ġazel
*
 

 4 + 4= 8 / 4 + 3= 7 hece vezni
*
 

    Ⅰ 

 Yoġun yumrı söylerim 

 Her sözlerim dölek gibi 

 Seyr iderim ṣaḥrāları  

 Avāre aylaḳ gibi 

    Ⅱ 

 Ṭavıl gibi öterim 

 Yemeye öküzden beterim 

 Gözlerim ṣaḥrā gözledir  

 Boynum çardaḳ gibi 

    Ⅲ 

 Boyum ḳayṣer yapusı  

 Aġzım külḫān ḳapusı 

 Dilim dişim çiynerim  

 Dudaġım bardaḳ gibi 

    Ⅳ 

                                                                                                                                               

Usulüm toya benzer 

Avazını ördek gibi 

Terketmedim benliği 

Bilmedim insanlığı 

Suretim adem veli 

Her huyum eşek gibi 

Arifler sohbetinde 

Marifet söyleseler 

Ben de hemen düşünmem 

Ürerim köpek gibi 

Gerçi Hakk’ın halkıyım 

Marifetsiz aylakım 

Arifler sohbetinden 

Kaçanın ürkek gibi 

Bu marifet ilminden 

Haberim yok cahilim 

Benden mana sorsalar 

Sözlerim sürçek gibi 

Aşıklar can içinde 

Aşikar gördü Hakk’ı 

İşitmenin manası 

Olmıya görmek gibi 

Miskin Serayi kıydın 

Kul oldun sen nefsine 

Senin hırs ü hevesin 

Tuttu seni fak gibi (Özmen C 1, 1998: 227). 
*
 Ġazel- ABŞA C 1. 

*
 Hece vezniyle yazılmış olan şiirin başında gazel başlığı bulunmaktadır. Mısralarda hece sayıları faklılık 

arzetmektedir. 



MECMUANIN ÇEVĠRĠ YAZISI   Ferah AVCI 

178 

 

 Gör şu bengiligim 

 Dum dum taḳışlarım 

 Ḳarnım çuvala benzer 

 Avırdım ölçek gibi 

    Ⅴ 

 Yine n ḳuşlarıdirildi  

 İşden ḫaber virildi 

 Uṣūlüm ṭoya beñzer  

 Avāzım ördek gibi 

    Ⅵ 

 Erenler meydanında  

 Her ne maʿrifet söylense 

 Ṭurır ṭurır çaġırırım  

 Ortada aḥmaḳ gibi 

  Ⅶ 

 Yüri hey Ġayġusuz Abdāl  

 Bu ḥırṣa ḳul olmuşsıñ 

 Bu ḥırṣıñ ṭuzaġı seni  

 Bir gün ṭutar faḳ gibi 

 

         118
*
 

         Ġazel
*
 

 Müfteʿilün/Mefāʿilün/Müfteʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Evliyā ya egri baḳma kevn [ü]
*
 mekān elindedir 

 Mülke ḥükmi süren oldur iki cihān elindedir 

 

2 Sen anı şöyle ṣanursıñ sencileyin bir ādemdir 

 Evliyānıñ sırr[ı] vardır gizlü ʿayān elindedir 

 

3 Ḥaḳ anı bunda gönderdi
*
 ḳullarını irşād içün  

 İstedigin irşād ider
*
 ḳahr u iḥsān elindedir 

 

4 Ḥaḳ dāʾimā ṣıfāt ile tecell eylemiş
*
 aña 

 Varlıġı Ḥaḳ varlıġıdır emr-i Sübḥān elindedir 

                                                 

*
 118 MHEM s 57, ABŞA C 1 s 234. 

*
 Ġazel- ABŞA C 1. 

*
 1a kevn [ü]: gün ve ABŞA C 1. 

*
 3a anı bunda gönderdi: bunda getirdi anı ABŞA C 1. 

*
 3b İstedigin irşād ider: İsteyene iman verir ABŞA C 1. 

*
 4a dāʾimā ṣıfāt ile: zatıyla sıfatıyla / eyledi eylemiş ABŞA C 1. 
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5 Ġayġusuz Sulṭān bu ʿilmi
*
 oḳudum añladım bildim 

 Şimdi bu ʿālemiñ ḥükmi kāmil insān elindedir 

  

          119
**

  

       Ġazel
*
 

1 Çıḳdım erik ṭalına anda yidim üzümi 

 Bostān ıssı ḳaḳıyupdir ne yirsiñ ḳozumı 

 

2  Kerp ç ḳoydum ḳazġana poyraz ile ḳaynatdım 

 Ne bu diyü ṣorana bandım virdim özimi
*
  

 

3 İplik virdim çulḥaya ṣarup yumaḳ itmemiş 

 Becid becid ıṣmarlar gelsün alsun bezini 

 

4 Bir serçeniñ ḳanadın ḳırḳ ḳañlıya yükletdim 

 Ḳırḳ çift daḫi çekmedi şöyle ḳaldı
*
 yazılı 

  

5 Bir küt ile güreşdim elsiz ayaġım aldı 

 Güreşüp baṣamadım göyündürdi özümi
*
 

  

6 Bir sinek bir ḳartalı ṣalladı
*
 urdı yire 

 Yalan degil gerçekdir ben de gördüm ṭozını 

 

7 Ḳāf ṭaġından bir ṭaş şöyle atdılar baña 

 Bir
* 

öylelik yire düşdi bozayazdı yüzümi 

                                                 

*
 5a Sulṭān: Abdāl / ʿilmi: sırrı ABŞA C 1. 

*
 119 MHEM s 59, YED s 331. 

Şiirin vezni tespit edilememiştir. 
*
 9, 10, 11, 12- MHEM. Mecmuada beyitler arasında takdim tehir yapılmıştır. Takdim tehirler dipnotu 

arttıracağı için gösterilmemiştir. Eksik olan beyitler YED’de şöyledir: 

 Gözsüze fısıldadum sagır sözüm işitmiş 

Dilsüz çagırup söyler dilümdeki sözümi 

 Bir öküz bogazladum kakıldum sere kodum 

Öküz ıssı geldi eydür bogazladun kazumı 

 Ugrulık yapdum ana bühtân eyledi bana 

Bir çerçi geldi eydür kanı aldun gözgümi 

 Tosbagaya ugradum gözsüzsepek yoldaşı 

Sordum sefer kancaru Kayserî'ye ‘azimi 
*
 Ġazel- YED. 

*
 2b Ne bu: Nedür / özimi: özini YED. 

*
 4b Ḳırḳ çift: Çifti / şöyle ḳaldı: kaldı şöyle YED. 

*
 5b Güreşüp: Şūyunda MHEM. 

*
 6a ṣalladı: kaldurup YED. 

*
 7b Bir- YED. 
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8 Balıḳ ḳavaġa çıḳmış zift ṭurşısun yimege 

 Leylek ḳodaḳ ṭoġurmuş baḳ a şunuñ sözini 

 

9 Yūnus
*
 bir söz söyledi h ç bir söze beñzemez 

 Erenler meclisinde görir
*
 maʿnā yüzini 

  

                  120
**

 

               Ġazel
*
 

 Müstefʿilün/Müstefʿilün/Müstefʿilün/Müstefʿilün 

 

1 Sensiñ bize bizden yaḳın görünmezsiñ ḥicāb nedir 

 Çün ʿaybıñ yoḳ gökçek yüzüñ yüzündeki
*
 niḳāb nedir 

 

2 Sen eyitdiñ iy pādişāh yehdi’l-lāhu limen yeşā
40

 

 Şer kiñ yoḳ seniñ ḥāşā
*
 suçlı kimdir ʿaẕāb nedir 

 

3 Raḥimdir seniñ adıñ Raḥmānlıġın bize didiñ 

 Mürş dlerin muştuladı lā ṭaḳneṭū ḫiṭāb nedir
41

 

 

4 Kanı bu mülküñ sulṭānı sen tenisiñ
*
  ḳanı cānı 

                                                 

*
 Yūnus: Yunus Emre’nin hayatı ve şahsiyeti hakkında bilinenlerin neredeyse tamamı menkabe ve 

söylencelerden ibaretdir. Birçok Yunus Emre araştırmacısı onun H. 638/M. 1240-1241-H. 720/M. 1320-

1321 tarihleri arasında yaşamış olduğu konusunda hemfikirdir.  Öğüt veren, dünyanın geçiciliğini 

vurgulayan, asıl hayatın ahirette olduğunu anlatan, tasavvufa ve tarikate davet eden hikemi tarzda şiirleri 

vardır. Şiirlerini Oğuz lehçesiyle ve çağının konuşma diliyle yazmıştır. Sözlü kültür ortamlarında yaşatılan 

şiirlerinin büyük çoğunluğu ilahi türündedir.  Tasavvuf ve tarikat felsefesinin en belirgin hâle geldiği 

şiirleri ise devriye ve bir kısmı da şathiyye türündedir (Oğuz, 2015).  
*
 9b Erenler meclisinde görir: Münâfıklar elinden örter YED. 

*
 120 MHEM s 59, YED s 71. 

*
 3, 5, 6, 7- MHEM. Eksik olan beyitler, YED’de şöyledir: 

 Levh üzere kimdür yazan azduran kimdür yâ azan 

Bu işleri kimdür düzen bu su'âle cevâb nedür 

Bu işleri sen bilürsin sen virürsin sen alursın 

Ne kim dilersen kılursın yâ bu soru hisâb nedür 

Biz umaruz mürvetünden cümle iş senün katundan 

Senün o çok rahmetünden bu bir avuç türâb nedür 

Kün’i bir kezin söyledün her nesneyi var eyledün 

Yine âhir bir söz ile anı kılmak harâb nedür 
*
 Ġazel- YED. 

*
 1b: ʿaybıñ: ʿaybı / gökçek: görklü / yüzündeki: üzerinde YED. 

40
 yehdi’llāhu limen yeşā: “yehdî’llâhu li nûrihî men yeşâu” Allah dilediği kimseyi nuruna iletir Kur’ân-ı 

Kerîm 24/35.   
*
 2b ḥāşā: i şâh YED. 

41
 lā ṭaḳneṭū: ümüt kesmeyin Kur’ân-ı Kerîm 39/53. 

*
 4a: sen tenisiñ: pes ten isen YED. 
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 Bu göz görmek diler anı bu melceʾ
*
 [ü] meʾab nedir 

 

5 Yūnus bu göz anı görmez görenler ḫod ḫaber virmez 

 Bu menzile ʿaḳıl irmez bu ḳoduġuñ serāb nedir 

 

      121
*
 

   Ġazel
*
 

 

1 Her milletden ayrıdır
*
 bu bizim milletimiz 

 Hiç d nde bulunmadı d n [ü] diyanet imiz 

 

2 Bu d nde yetmiş iki milletde
*
 

 Bu dünyā ol āḫiretde ayrıdır erkānımız
*
 

 

3 Ẓāhir ṣuya girmedin
*
 el ayaḳ debrenmedin 

 Baş secdeye varmadın
*
 ḳılınur ṭāʿatimiz 

 

4 Ne rükūʿ var ne sücūd ne cumʿa var ne mescid
*
 

 Dāʾimā ol dost ile
*
 olur münācātımız 

 

5 Gerek Kaʿbeye varalım gerek
*
 mescide girelim 

 Gerek ṣuya yunalım çün biline
*
 ʿilletimiz 

 

6 Ṣu ne ḳadar arıdır çün yavuz fiʿliñ seniñ
*
 

 Meger yiligi ola
*
 Ḥaḳdan ʿināyetimiz 

 

7 Kimiñ sırrın kim bile çün irilmez bu ḥāle 

 Yārın anda belli ola Müslümān mürtedimiz 

 

                                                 

*
 4b melceʾ: merciʾ YED. 

*
 121 MHEM s 59, YED s 91. 

Şiirin vezni tespit edilememiştir. 
*
 Ġazel- YED. 

*
 1a Her milletden ayrıdır: Gayrıdur bu milletden YED. 

*
 2a yetmiş iki milletde: dünyâ vü âhiretde YED. 

*
 2b Bu dünyā ol āḫiretde: Yitmiş iki milletde / erkānımız: âyâtumuz YED. 

*
 3a girmedin: banmadın YED. 

*
 3b secdeye varmadın: sücûda inmedin YED. 

*
 4a rükūʿ var: Ka’be vü / sücūd: mescid / cumʿa var: rükû’ / mescid YED. 

*
 4b Dāʾimā ol dost ile: Hakk’ıla dâim becid YED. 

*
 5a Gerek Kaʿbeye varalım gerek: Ne Ka’beye varalum ger YED. 

*
 5b çün biline: biledür YED. 

*
 6a arıdır: arıda / fiʿliñ seniñ: hûyun bile YED. 

*
 6b yiligi ola: bizi pāḳ ide YED. 
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8 Yūnus cānıñ yiñile kim
*
 dostluġuñ añıla 

 Ān sezin berādan gele
*
 bilesiñ ḳudretimiz 

  

      122
**

  

   Ġazel
*
 

 

1 Maʿn evine ṭaldıḳ vücūd ṣabrını ḳıldıḳ
*
 

 İki cihānı
*
 ser-ta-ser cümle vücūdda buldıḳ 

 

2 Bu çöken
*
 gökleri taḥte’ - erā yirleri  

 Yetmiş biñ hicābları cümle vucūdda buldıḳ 

 

3 Yedi yiri yedi gögi
*
 ṭaġları deñizleri 

 Uçmaḳ ile ṭamuyı cümle vucūdda buldıḳ 

 

4 Gice ile gündüzi gökde yedi yıldızı 

 ʿArşda
*
 yazılan sözi cümle vucūdda buldıḳ 

 

5 Mūsānıñ çıḳdıġı Ṭūrı gökdeki
*
 Beytü’l-Maʿmūrı 

 İsrāfil çaldıġı Ṣūr ı cümle vucūdda buldıḳ 

 

6 Tevrāt ile İnc li Furḳān ile Zebūrı
*
 

 Bunlardaki beyānı cümle vucūdda buldıḳ 

 

7 Yūnusuñ sözleri Ḥaḳ cümlemiz didik
*
 ṣaddaḳ 

 Ḳanda isterseñ anda
*
 Ḥaḳ cümle vucūdda buldıḳ 

 

      123
*
 

                                                 

*
 8a kim: ki YED. 

*
 8b Ān sezin berādan gele: ʿIşkıla dinlerisen YED. 

*
 122 MHEM s 60, YED s 105. Şiirin vezni tespit edilememiştir. 

*
 7- MHEM. Eksik olan beyit, YED’de şöyledir: 

Bir ile iki üçi dördile biş ü altı 

Yidi sekiz tokuzı cümle vücûdda bulduk 
*
 Ġazel- YED. 

*
 1a evine: bahrine / ṣabrını: sırrını / ḳıldıḳ: bulduk YED. 

*
 1b cihānı: cihân YED. 

*
 2a Bu çöken: Bu çizginen YED. 

*
 3a yiri : gök / gögi: yiri YED. 

*
 4b ʿArşda: Levhde YED. 

*
 5a çıḳdıġı: agdugı / gökdeki: yohsa YED. 

*
 6a Furḳān ile Zebūrı: Zebûrıla Furkânı YED. 

*
 7a cümlemiz didik: cümle didügi YED. 

*
 7b Ḳanda isterseñ anda: Ne gördüysen kamu YED. 
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               Ġazel
*
 

 Müstefʿilün/Müstefʿilün/Müstefʿilün/Müstefʿilün 

 

1 Ey yārenler kim işitdi
*
 ʿāşıḳ tövbe itdigini 

 Ya kim işitdi deñize od düşüben ṭütdiġini 

 

2 Şāhım seniñ ʿaşḳıñ odı düşdi göñül deryāsına 

 ʿAceblerler
*
 ḳaynayuban maʿrifetler bitdigini 

 

3 Yüz biñ ʿĪsā ile Mūsā ʿaşḳıñda
*
 ser-gerdān gezer 

 ʿAceblerler bunı
*
 daḫi ʿaşḳ nihengi yutdıġını 

 

4 Yüzgeçligi
*
 ögrenemeyen ḳul girmesiñ bu deñize 

 ʿAşḳ deryāsı dibsizdir
*
 ʿaceblemeñ batdıġını 

 

5 Ṣarraflıġı ögrenmeyen bu cevheri boncuḳ ṣanur 

 Varır virir yoḳ nesneye bilmez neye ṣatdıġını 

 

6 Her kim Ḥaḳḳıñ
*
 d dārını bunda ʿayān görmez ise 

Yarın ol ser-gerdān gezer
*
 h ç bilmeye n’itdigini 

 

7 Yūnus eydür azıḳlıyım
*
 Ṭapdıġımız dost yüzidir 

İşbu söze inanmayan bunda bulsun
*
 eytdigini 

 

                 124
**

 

              Ġazel
*
 

                                                                                                                                               

*
 123 MHEM s 60, YED s 326. 

*
 Ġazel- YED. 

*
 1a Ey yārenler: Müslümânlar / işitdi: görmişdür YED. 

*
 2b ʿAceblerler: ʿAceblemen YED. 

*
 3a ʿaşḳıñda: ʿışkıla YED. 

*
 3b ʿAceblerler bunı: ʿAceblemen beni YED. 

*
 4a Yüzgeçligi: Yüzgeçlik YED. 

*
 4b dibsizdir: derin olur YED. 

*
 6a Ḥaḳḳıñ: ol dost YED. 

*
 6b gezer: geze YED. 

*
 7a Yūnus eydür azıḳlıyım: Uşda miskîn Yûnus eydür YED. 

*
 7b İşbu söze inanmayan bunda bulsun: İnanmayan işbu söze eydebilsin YED. 

*
 124 MHEM s 61, YED s 325. 

*
 3- MHEM. Mecmuada beyitler arasında takdim tehir yapılmıştır. Takdim tehirler dipnotu arttıracağı 

için gösterilmemiştir. Eksik olan beyit, YED’de şöyledir: 

 Korkar oldum bir Tanrıdan bîzâr oldum yatlu hûdan 

İşbu işüm sagıncıla ben yoluma gitdüm ahî 
*
 Ġazel- YED. 
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 Müstefʿilün/Müstefʿilün/Müstefʿilün/Müstefʿilün 

 

1 İy yārānlar iy ḳardaşlar görüñ beni n‘itdüm aḫ  

Ere irdüm erde
*
 buldum er etegin ṭutdum aḫ  

 

2 Cānum bir gözsüz cān idi içi ṭolu üʿbān
*
 idi 

Ṭutdum misk nlik etegin ben menzile yitdüm aḫ  

 

3 Giderdim göñlümden k ni kin ṭutanıñ yoḳdur d ni 

İy yārānlar ben bu sözi uludan işitdim aḫ  

 

4 Gice gündüz aġlayuben dost dost diyü añlayun 

 İy ḳardaşlar ben dostumı arayup da buldum
*
 

 

5 Añladım kendi ḥālimi gözledim ṭogrı yolımı 

Ṭutdum ulular etegin ben murāda irdim
*
 aḫ  

 

6  ʿĀşıḳ iseñ misk n Yūnus Ḥażrete ṭutġıl yüziñi 

 Añlayana dirseñ her söz ṣarrāflara
*
 ṣatdım aḫ   

 

                 125
**

 

              Ġazel
*
 

 Müstefʿilün/Müstefʿilün/Müstefʿilün/Müstefʿilün 

 

1 Baña namaz ḳılmaz diyen ben ḳıluram namazımı 

 Ḳılursam da ḳılmazsam da
*
 ol Ḥaḳ bilür niyāzımı 

 

2 Ḥaḳdan artıḳ kimse bilmez Ḳāfir Müslümān kim dirür 

 Ben ḳıluram namāzımı Ḥaḳ geçirdise
*
 nāzımı 

 

                                                 

*
 1b erde: eri YED. 

*
 2a üʿbān: sen ben YED. 

*
 4- YED. 

*
 5b murāda irdim: Hazret’e ben yitdümYED. 

*
 6bdirseñ her söz ṣarrāflara: gevher durur söz sarrâfa YED. 

*
 125 MHEM s 61, YED s 283. 

*
 4- MHEM. Mecmuada beyitler arasında takdim tehir yapılmıştır. Takdim tehirler dipnotu arttıracağı 

için gösterilmemiştir. Eksik olan beyitler, YDE’de şöyledir: 

 Dost bundadur bellü beyân gördüm dost dîdârın ‘ıyân 

Bu ‘ilm-i hikmeti tuyan ider bana dek ‘azimi 
*
 Ġazel- YED. 

*
 1b Ḳılursam da ḳılmazsam da: Kılurısam kılmazısam YED. 

*
 2b geçirdise: geçürürse YED. 
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3 Ölmez dergāhından geçen maʿnā şarābından içen
*
 

 Ḥicābsız cān gözin açan ol bilür benim sözimi
* 

 

4 Göñül gözi b dār dirür ḳanda baḳsam d dār
*
dirür 

 Kimde ʿaḳıl-fehim var durır añlaya
*
 benim sözimi 

 

5 Her dem dost sözi söylenür g rli sözi şerḥ eyleyüp
*
 

 Degme ḥar fe şerḥ itme bu benim derd [ü] sūzımı
*
 

 

6 Sözüñ
*
 maʿn sine iriñ b -nişāndan ḫaber viriñ 

 Dertli ʿāşıḳlara ṣoruñ bu benim gizli rāzımı
*
 

 

7 Derd ʿāşıḳlar dermānı dertli ʿāşıḳlar ʿayn dür
*
 

 Ḳādiriñ ḳudret ünidir işideler
*
 āvāzımı 

 

8 Dost isteyen gelsün beri dostı göstereyim
* 

aña 

 Budur sözim öñden ṣoña ben bilürem kendi özümi 

 

9 Ey Yūnus imdi söyle Ḥaḳ münkirleri saña ṭıbḳ
*
 

 Pişir ḳurtar Ḥaḳ ḫānını ʿārifler ṭatsun ṭuzını
*
 

 

                 126
*
 

                Ġazel
*
 

 Müstefʿilün/Müstefʿilün/Müstefʿilün/Müstefʿilün 

 

1 D niñ mānıñ var ise ḫor görmegil derv şleri 

                                                 

*
 3a Ölmez dergāhından geçen: Ol nâzı dergâhda geçer / içen: içer YED. 

*
 3b açan ol bilür benim sözimi: açar dost kendü siler gözümi YED. 

*
 4a her- MHEM / d dār: yâr YED. 

*
 4b var durır añlaya: vardur ol bilür YED. 

*
 5a Her dem dost sözi söylenür g rli sözi şerḥ eyleyür: Gizlü sözi şerh eyleyüp dürlü nükteler söyleyüp: 

YED. 
*
 5b ḥar fe: ʿārif / itme: itmeye / derd [ü] sūzımı: gizlü râzumı YED. 

*
 6a Sözüñ: Sözüm YED.  

*
 6b gizli rāzımı: derd ü sûzumı YED. 

*
 7a dermānı: dermânıdur /ʿāyn dir ġan dür: YED.  

*
 7b Ḳadriñ: Kadîr ü / işideler: işidendir YED. 

*
 8a beri dostı göstereyim: bana göstereyin dostı YED. 

*
 9a Ey- YED / Ḥaḳ münkirleri saña ṭıbḳ: Hak’ı münkir dutar sana dakı YED. 

*
 9b ḳurtar: kotar / ṭuzını: duzumı YED. 

*
 126 MHEM s 61, YED s 305. 

 Mecmuada beyitler arasında takdim tehir yapılmıştır. Takdim tehirler dipnotu arttıracağı için 

gösterilmemiştir. 
*
 Ġazel- YED. 
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 Cümle ʿālem müştāḳ durır görmeklige derv şleri 

 

2 müştāḳ durır derv şleriñ ṣoḥbetine 

 Hem firişte tesb ḥ oḳur ẕikr iderler
*
 dervişleri 

 

3 Ol Muḥammed Muṣṭafā derv ş idi göñli
*
 ṣafā 

 İster iseñ andan vefā incitmegil derv şleri 

 

4 İncidirseñ āh iderler sözsüz olasın yiderler
*
 

 Aṣlıñ göküñ ḳurudırlar incitmegil
*
 derv şleri 

 

5 Derv ş oḳı yıraḳ atar degmeden cānıña batar
*
 

 Ġāfil olma yırtar
*
 ṭutar ḫor görmegil derv şleri 

 

6 Tersālar tevbeye gelür taḫt ıssılar[ı]
*
 zebūn olur 

 Ṭaġlar ṭaşlar secde ḳılur göricegez derv şleri 

 

7 Yer gök eydür ḫırḳa ḥaḳı himmetleri olsun bāḳ  

 Çün pādişāh oldı sāḳ  esrikiser
*
 derv şleri 

 

8 Dört kitābıñ maʿnāsın
*
 günde biñ kez oḳur iseñ  

 Yārın bir an göremezsiñ ger
*
 sevmezseñ derv şleri 

 

9 Bu derv şler bir kuş dirür Allāh ile biliş ṭurır 

 Bilmeyene bir düş dirür ḳanda göre derv şleri
*
 

 

10 Dertli kişi bilür bizi dāʾim
*
 ṣorar ḥālimizi 

 Kördür münkirleriñ gözi görmeyiser derv şleri 

 

11 Yūnus eydür bu ʿışḳ geldi ölmüş cānımdiri ḳıldı 

 Senlik benlik
*
 dilden ḳaldı göricegez derv şleri 

                                                 

*
 2b Hem firişte: Firişteler / iderler: ider YED. 

*
 3a Ol Muḥammed: Ol Fahr-i ‘âlem /derv ş idi göñli ṣafā: ol ma‘den-i sıdk u YED.  

*
 4a İncidirseñ: İncidesin / sözsüz olasın yiderler: ‘ömrin gülin kurıdalar YED. 

*
 4b Aṣlıñ göküñ ḳurudırlar incitmegil: Gözsüz olasın yideler tâ bilesin YED.   

*
 5a degmeden cānıña: hey dimedin câna YED. 

*
 5b yırtar: yiter YED. 

*
 6a tevbeye: tapuya / taḫt ıssılar[ı]: hükm ısları YED.  

*
 7b esirikiser: esridiser YED. 

*
 8a Dört kitābıñ maʿnāsın: Gökden inen dört kitâbı YED. 

*
 8b Yārın bir an göremezsiñ ger: Va’llâh dîdâr görmeyesin YED. 

*
 9- YED. 

*
 10a Dertli kişi bilür bizi dāʾim: Devletlüler sever bizi her dem YED. 



MECMUANIN ÇEVĠRĠ YAZISI   Ferah AVCI 

187 

 

 

      127
**

 

     Ġazel
*
 

 

1 Biz bizi bilmez idik bizi kendüden eyledi  

 Āşkāre ḳıldı bizi kendüyi
*
 pinhān eyledi 

 

2 Biz bile pinhān idik gayr-i sen ü ben idik 

Muṭlak b -mekān idik hem b -mekān
*
 eyledi 

 

3 Ṭopraġı ḳatreledi ṣūrete ḥad
*
 baġladı 

Ṭoġradı
*
 dört āleti adın insān eyledi 

 

4 Çün yaratdı Ādemi biz bile idik
*
 ḳamu 

Bizdendir
*
 ḫāṣ u ʿāmi bir maʿdenden eyledi 

 

5 Ki aṣl-ı maʿden idik ġayġūsı yoḳ bay idik
*
 

Ol b -nişān cihānda şöyle revān eyledi 

 

6 Gel gör Çalap fażlını yaḳmaz ʿāṣ  ḳulunı
*
 

Yüz yigirmi dört biñini
*
 ol tercemān eyledi 

 

7 Çün nefs oldı ḥavâle ṭaġıldı her bir
*
 yola 

Ṭatlı oldı nevāle ol sen ü ben eyledi 

 

8 Sen ü ben ile ḳalan olur bu yolda
*
 yalan 

 Dünyā çirkine ṭālān
*
 işin gümān eyledi 

                                                                                                                                               

*
 Senlik benlik: Se ben dimek YED. 

*
 127 MHEM s 62, YED s 292. Şiirin vezni tespit edilememiştir. 

*
 7- MHEM. Eksik olan beyit, YED’de şöyledir: 

 Kamu bir yire gider kimse niçesi yiter 

İki birdür bir biter gör bir neden eyledi 
*
 Ġazel- YED. 

*
 1b kendüyi: kendüy YED. 

*
 2b b -mekān: bî-gümân / b -mekān: bî-gümân YED. 

*
 3a ḳatreledi ṣūrete ḥad: kadarladı sûreti hat YED. 

*
 Ṭoġradı: Durgurdı YED. 

*
 4a biz bile idik: bileyidük biz YED. 

*
 4b Bizdendir: Bu kamu YED. 

*
 5a Ki aṣl-ı maʿden idik ġayġūsı yoḳ bay idik: Asl-ı ma‘dendeyidük kaygusuz ganîyidük YED. 

*
 6a Gel gör: Görgil / yaḳmaz: yıkmaz / ḳulunı: gönlüni YED. 

*
 6b Yüz yigirmi dört biñini: Bin bin kerem lutfıla YED. 

*
 7a ṭaġıldı her bir: dagılduk degme YED. 

*
 8a Sen ü ben ile ḳalan olur bu yolda: Ne sen ü ben ne fülân ne dutarısa YED. 
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9 Ādemden baña degin nice gedā vü begin
*
 

 Yemek ile giymegin
*
 bir dāneden eyledi 

 

10 Ezelden belli idik elestde belā didik
*
 

 Yūnus idik ezelden
*
 ḳamu birden eyledi 

 

      128
**

 

     Ġazel
*
 

 

1 İster idik Allāhı bulduḳ ise ne oldı 

Aġlar idik dün ü gün güldük ise ne oldı 

 

2 Erenler mecl sinde biz bir yāre gül idük 

Açıldıḳ ele geldik ṣoldıḳ ise ne oldı 

 

3 Danişmedler ʿālimler medrese buldıysa 

Biz ḫarābāt içinde buldıḳ ise ne oldı 

 

4 Erenler meydānında yüki yüklenür ṭoydıḳ 

Pādişāh çevgānında ḳaldıḳ ise ne oldı 

 

5 İşit Yūnus[ı] işit uş yine derviş oldı 

Erenler maʿnāsına ṭaldıḳ ise ne oldı 

 

                 129
* 

                                                                                                                                               

*
 8b ṭālān: kalan YED. 

*
 9a baña: buna / nice gedā vü begin: ne eli var ne yegin YED. 

*
 9b Yemek ile giymegin: Geymegile yimegi YED. 

*
 10a Ezelden belli idik elestde: Elestde bileyidük göz açduk YED. 

*
 10b Yūnus idik ezelden: Yûnusıla gayrını YED. 

*
 128 MHEM s 63. Şiirin vezni tespit edilememiştir. 

*
 Bu şiirin farklı kaynaklarda değişik varyantları bulunmaktadır. Şiir, Yunus Emre Dîvânı’nda şu şekilde 

yer almaktadır: 

İsteridüm Allah’ı buldumısa ne oldı 

Aglarıdum dün ü gün güldümise ne oldı 

Erenler meydânında yuvalanur top idüm 

Pâdişâh çevgânında kaldumısa ne oldı 

Erenler sohbetinde deste kızıl gül idüm 

Açıldum ele geldüm soldumısa ne oldı 

‘Âlimler müderrisler medresede buldılar 

Ben harâbât içinde buldumısa ne oldı 

İşit Yûnus’ı işit uş yine delü olmış 

Erenler ma‘nîsine taldumısa ne oldı (Tatçı, 1990: 320). 
*
 Ġazel- YED. 
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          Ġazel 

 6 + 5 / 4 + 4 + 3= 11 hece vezni 

   Ⅰ 

 Behey ḳardaş Ḥaḳḳı bulam mı dersiñ 

 Ḥaḳḳa yarar ʿamel işlemeyince 

 Bu yoluñ ötesin bulam mı dersiñ   

 Mürş d-i kāmile söylemeyince 

   Ⅱ 

 Behey ḳardaş sende tevḥ de özin 

 Tevḥ ddir bu nefsiñ kalʿasıñ bozan 

 Hiç kendi başına ḳaynar mı ḳazġan 

 Çöre yanan ateş eylemeyince 

   Ⅲ 

 Hiç kimsede göñül evin düzemez 

 Ḥaḳḳıñ taḳd rini kimse bozamaz 

 Girüp ʿaşḳıñ deryāsında yüzemez 

 ʿAşḳıñ deryāsını boylamayınca 

   Ⅳ 

 ʿAşḳım cūşa geldi çekerim ḫārlar 

 ʿĀşıḳ olan ʿāşıḳ nāmusı bilmez 

 Beh  Yūnus baña söyleme derler 

 Ya ben öleyim mi söylemeyince 

 

                                                                                                                                               

* 129 MHEM s 63.  

Mecmuada bulunan Yûnus mahlaslı bu şiir, Yûnus Emre Dîvânı neşrinde yer almamaktadır. Millî 

Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu A. 3092 numaralı mecmuada kayıtlı şiir v.: 184b’de bulunmaktadır. 

Şiir, Yaşar Aydemir’in, Metin Neşrinde Mecmuaların Rolü ve Karşılaşılan Problemler isimli makalesinde 

şu şekildedir: 

Behey kardaş Hakkı bula mı dersin 

Haka yarar amel işlemeyince 

Bu sırruñ ötesin duya mı dersin 

Mürşid-i kâmilüñ söylemeyince 

Gel kardaş gel ey tevhîde özen 

Tevhîddür nefsinüñ kal’asın bozan 

Hiç kendü kendine kaynar mı kazan 

Çevre yanın âteş eylemeyince 

Dime kimse göñül uyanduramaz 

Hakın takdîrini kimse bozamaz 

Ummânlara talup çıkup uramaz 

Aşkuñ deryâsını boylamayınca 

Aşkum gâlib oldı yüregüm harlar 

Aşkı olan ârı nâmusı neyler 

Bre Yûnus saña söylemedirler 

Ya ben ölümi söyle[ye]meyince (Aydemir, 2007: 131). 
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    130
*
 

  Ġazel
*
 

 4 + 4= 8 / 8 hece vezni
*
 

  Ⅰ 

 Ḥaḳ yoluna
*
 gidenlere  

 İster bekem himmet-i şeyḫ 

 Şeyḫe ḫidmet idenlere  

 Olur elbet himmet-i şeyḫ 

  Ⅱ 

 Gerçeklere himmet olur  

 Tizcek menzilini bulur 

 Ṭālib maṭlūbını bulur 

 Olsa eger himmet-i şeyḫ 

  Ⅲ 

 Gerçek olan ṭāliblere 

 Himmet olur rāġiblere 

 İş bu yolda kāziblere 

 Olmaz her giz
*
 himmet-i şeyḫ 

  Ⅳ 

 Kime kim
*
 himmet olmadı  

 Bu yolda menzil olmadı 

 İrşād taḥḳ ḳ bulmadı  

 Olmayınca himmet-i şeyḫ 

  Ⅴ 

 Nüzūl
*
 hiç bilür m’idi  

 Ṭoġrı yolı bulur m’idi
*
 

 Kāmil insān olur m’idi
*
 

 Olmasa ger
*
 himmet-i şeyḫ 

 

                                                 

*
 130 MHEM s 64, DMN s 6.  

*
 Ġazel- DMN. 

*
 Hece vezniyle yazılmış olan şiirin başında gazel başlığı bulunmaktadır. 

*
 Ⅰ/1yoluna: yolunda DMN. 

*
 Ⅲ/4 Olmaz her giz: Her giz olmaz DMN. 

*
 Ⅳ/1 kim: ki DMN. 

*
 Nüzūl : Nüzulî’nin asıl adı Mustafadır. Şiirlerinde Nüzulî mahlasını kullanmıştır. Denizli’de doğmuştur. 

Dogum tarihi belli olmamakla birlikte XVII. yüzyılın ikinci yarısı veya son çeyreğinde doğduğu tahmin 

edilmektedir. H. 1157/M. 1744’te Kula’da vefat etmiştir. Mutasavvıf bir şairdir. İki divanı bulunmaktadır. 

Dünyanın faniliği, edep erkan ögrenmek gerektiği, insanın aslını unutmaması gerektiği, ilahi aşk… vb. 

gibi konuları anlattığı dini-tasavvufı muhtevalı şiirleri vardır (Erdoğan, 1999: 203-208). 
*
 Ⅴ/2 bulur m’idi: bulur mı idi MHEM. Vezin gözetilerek tarafımızdan düzeltilmiştir. 

*
 Ⅴ/3 olur m’idi: olur mı idi MHEM. Vezin gözetilerek tarafımızdan düzeltilmiştir. 

*
 Ⅴ/4 Olmasa ger: Ger olmasa DMN. 
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       131
*
 

     Ġazel
*
 

 Fāʿilālün/Fāʿilālün/Fāʿilālün/Fāʿilün 

 

1 Derd-i Ḥaḳdan aġlayan gözler yaşından bellidir 

 ʿAyn-ı Beytu’llāh olan özler düşünden bellidir 

 

2 ʿĀrif-i bi’llāh olan ṭaʿn eylemez ʿāşıḳları 

 Egri
*
 olan ḫāriciler baḳışından bellidir 

 

3 Bilmek isterseñ eger sen ey birāder cāhili 

 Dek
*
 oṭurmaz ʿāşıḳa atar ṭaşından bellidir 

 

4 İçeri girmezden evvel ʿārif olanlar bilür 

 Pādişāh ḳonan sarāya
*
 baḳ ṭaşından bellidir 

 

5 İş bu ʿārifler rumūzın añlar iseñ zāhidā 

 Menfaʿatli gelicek yaz güz ḳışından bellidir 

 

6 Zāhidā ḳo ḳıyl u ḳāli mürş d-i kāmile var 

 Kimdir ol bilmek dilerseñ ṭurışından bellidir 

 

7 Zāhidiñ zühdi
*
 murādı maʿlūm oldı ʿārife 

 Ḫavf-ı ṭamu ḥūr [u] ġılman teşvişinden bellidir 

 

8 Ehl-i ʿaşḳ ol yüri zāhid ʿaşḳı inkār eyleme 

 Ehl-i ʿaşḳ olan kişiler cünbüşünden bellidir 

 

9 ʿĀşıḳ-ı ṣādiḳları yañlış ḫayāl eyleme gel 

 Rāh-ı Ḥaḳda ṭoġrı olan her işinden bellidir 

 

10 Cinsi cinsiyle gezer ʿālem içinde gör müdām 

 Ṣāliḥ ü ḳābiḥ
*
 ḳāmu hep yoldaşından bellidir 

 

11 Görme misiñ
*
 gice gündüz dāʾimā çaġlar aḳar 

                                                 

*
 131 Em s 64, DMN s 10. 

*
 Ġazel: velehu DMN. 

*
 2b Egri: Münker DMN. 

*
 3b Dek: Tek DMN. 

*
 4b sarāya: sarāyı DMN. 

*
 7a zühdi: zühdden DMN. 

*
 10b ḳābiḥ: ṣāliḥ DMN. 
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 Baḥr-ı ʿummāna varan seyl aḳışından bellidir 

 

12 Ey Nüzūl  baḥr-ı ʿummān olsa eger bir vücūd 

 Görince ḳaynar ṭaşar dāʾim cūşundan bellidir 

 

       132
*
 

     Ġazel
*
 

 Fāʿilālün/Fāʿilālün/Fāʿilālün/Fāʿilün 

 

1 Zāhidā biz cām-ı ʿaşḳı ḳana gelmişlerdenüz  

 Māsivāyı terk idüp ʿummāna gelmişlerdenüz 

 

2 ʿĀlem-i vaḥdet iliniñ şāhıyüz günden ʿayān 

 L k-i kesretde olan zindāna gelmişlerdenüz 

 

3 Dört kitābıñ maʿnāsın fehm itmege bir noḳṭadan 

 P r ile ülfet idüp merdāne gelmişlerdenüz 

 

4 ʿĀlem-i vaḥdetden indik bu fenā iḳl mine
*
 

 Aṣlımız ārzūlayup
*
 sulṭāna gelmişlerdenüz 

 

5 Ten göziyle Ḥaḳ görülmez şöyle bil sen ey kişi 

 Cān gözini açmaġa devrāna gelmişlerdenüz 

 

6 Aluben çevgān ẕikri biz bugün ey müdde  

 Başımız ṭop eyleyüp meydāna gelmişlerdenüz 

 

7 Gāh[i] mecnūn gāh[i] meftūn ey Nüzūl  Ḥalvet  

 Gāh[i] ʿaşḳ içre hemān bir dāne gelmişlerdenüz 

  

       133
*
 

     Ġazel
*
 

 Fāʿilālün/Fāʿilālün/Fāʿilālün/Fāʿilün 

 

1 Nuṭḳ-ı ādemdir dilā taʿl m-i esmādan ġaraż 

                                                                                                                                               

*
 11a misiñ: mişsin DMN. 

*
 132 MHEM s 65, DMN s 14. 

*
 Ġazel: velehu DMN. 

*
 4a vaḥdetden: ervāḥdan / iḳl mine: mülküne biz DMN. 

*
 4b ārzūlayup: ārzū idüp DMN. 

*
 133 MHEM s 65, DMN s 78. 

*
 Ġazel- DMN. 
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 Ṭālʿat-ı pākidir ol ism-i müsemmādan ġaraż 

 

2 Küntü kenziñ sırrını fehm eyledikse āfer n 

 Bil muḥabbetdir
*
 ẓuhūrı cümle eşyādan ġaraż 

 

3 Kāf [u] nundan cümle ʿālem var olup buldı ḥayāt 

 Sırr-ı vaḥdet ẓāhir olmaḳdır bu iḥyādan ġaraż 

 

4 Üç ḥurūf dört oldıġıçün düşdi ġavġā ʿāleme 

 Yek ḥurūf maḥv olmaḳ içündür o ġavġādan ġaraż 

 

5 Bir ḥurūf ḳıldı muʿammā ẕāt-ı Ḥaḳḳı b -noḳta 

 Faḫr-ı ʿālemdir Nüzūl  ol muʿammādan ġaraż 

 

      134
*
 

   Ġazel
*
 

 Mefʿūlü/Mefāʿ lü/Mefā lü/Feʿūlün 

 

1 Dert ehline Loḳmān ile dermān[ı] göründi 

 ʿAşḳ ehline tevḥ d ile devrān[ı] göründi 

 

2 Mūsāya “şecer inn  ena’llāh”
42

 didi ben Ḥaḳ 

 Manṣūr diyecek dār ile urġān[ı]
*
 göründi 

  

3 Eyyūba irüp ṣıḥḥatʿaceb oldı  

 Yaʿḳūb a daḫi Yūsuf-ı Kenʿān
*
 göründi 

 

4 Nemrūd odı gülzār olup İbrāh me nāgāh 

 İsmā le Cibr l ile ḳurbān göründi 

 

5 Ḥikmet-i Ḫudā ya ʿāḳıl irmez ey Nüzūl  

 Her bir ḳulna
*
 bir vechle iḥsān[ı] göründi 

  

          135
*
 

                                                 

*
 2b muḥabbetdir: muḥabbetden DMN. 

*
 134 MHEM s 65, DMN s 107. 

*
 Ġazel: velehu DMN. 

42
 şecer inn  ena’llāh: “mine’ş-şecereti an yâ-Mûsâ innî ena’llâhi rabbu’l-‘âlemîn” Ağaçtan şöyle seslenildi: 

Ey Mûsâ şüphesi ben âlemleri Rabbi olan Allâh’ım  Kur’ân-ı Kerîm 28/30. 
*
 2b urġān[ı]: uġatı DMN. 

*
 3b Kenʿān: Keʿnān MHEM. 

*
 5b ḳulna: ḳula DMN. 
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       Ġazel
*
 

 Fāʿilālün/Fāʿilālün/Fāʿilālün/Fāʿilün 

 

1 Nūr-ı yezdān maẓharısıñ yā ʿAliyyü’l-Murtażā 

 ʿİlm ü ʿirfān maḥzenisiñ yā ʿAliyyü’l-Murtażā 

 

2 “Hel etā”
43

 şānıña indi yoḳdur aṣlā şübhemiz 

 Ol sebebden noḳṭa sensiñ
*
 yā ʿAliyyü’l-Murtażā 

 

3 Ol Neb  Ḥaḳḳıñda didi “laḥmüke laḥmi”ñ
44

 seniñ 

 Anıñ içün sen vel siñ yā ʿAliyyü’l-Murtażā 

 

4 “Lā fetā illā ʿAl ”
45

 buyurdı şānıñda Resūl 

 Seyf-i ḳudret ṣāḥibisiñ yā ʿAliyyü’l-Murtażā 

 

5 Gizli rāzı gün gibi fāş itdi ol Aḥmed saña 

 Ḥaḳ yolınıñ rehberisiñ yā ʿAliyyü’l-Murtażā 

 

6 Niçe medḥ idem seni ben yoḳ nihāyet ʿilmiñe 

 Evliyā sır çeşmesisiñ yā ʿAliyyü’l-Murtażā 

 

7 Der Nüzūl  Ḥaḳ teʿālā saña arslanım didi 

 Tegriniñ arslanı sensiñ yā ʿAliyyü’l-Murtażā 

  

        136
*
 

      Ġazel
*
 

 Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

 (Fāʿilātün)    (Faʿlün) 

 

1 Anı
*
 ruḫsāre-i dildār[ı] naẓardār bilür 

 Bilmez erbāb-veraʿ keyf[i] şarāb- ār
*
 bilür 

 

                                                                                                                                               

*
 135 MHEM s 66, DMN s 3. 

*
 Ġazel: velehu DMN. 

43
 Hel etā: Geldi geçti mi? Kur’ân-ı Kerîm 76/1. 

*
 2b noḳṭa sensiñ: noḳṭav sin 

44
 laḥmüke laḥmiñ: “ente minnî ve ene minke” Sen bendensin, ben de sendenim (Yılmaz, 1992: 42). 

45
 Lā-fetā illā ʿAl : Lâ-fetâ illâ Ali, Lâ-seyfe illâ Zû’lfikâr “Ali’den başka genç (yiğit er), Zü’lfikâr’dan 

keskin kılıç yoktur” (Yılmaz, 1992: 100). 
*
 136 MHEM s 67, NİD s 164. 

*
 Ġazel- NİD. 

*
 1a Anı: Ân NİD. 

*
 2b ār: hâr NİD. 
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2 Kūy-ı dildāreye bensizin şehā
*
 göñlüm 

 Gider ʿaşḳa girişür
*
 gölgesin aġyār bilür 

 

3 āce-i medrese fehm eylemez esrār-ı dili 

 Āşıḳ-ı gūşe-niş n maḥrem-i dildār bilür 

 

4 Bilmez aġyārlar aḥvāl-i sürūrānımızı 

 Neşʾe-i ʿaşḳımızı ʿaşḳa giriftār bilür 

 

5 Kārın ey M r Nigār
*
 dil-i sevdā-zedeniñ 

 Añlamaz kimse bunı ṭālib-i d dār bilür 

    

       137
*
 

     Ġazel
*
 

 Fāʿilālün/Fāʿilālün/Fāʿilālün/Fāʿilün 

 

1 Curʿa-i āb-ı lebi teşne-i b -pāye yeter 

 Zerre-i ʿārıż-ı b -ḥad dil-i şeydāya yeter 

 

2 Öyle
*
 şeydāları var gūşe-i v rānede kim 

 Ḳırḳlara rūḥ virir feyż[i] Mes ḥā ya yeter 

 

3 Teh  ḳalmaz eli sevdāya giriftār olanıñ 

 ʿĀḳıbet birgün olur zülf-i semen-sāye yeter  

 

4 “Ḳul hüva’llāhü aḥad”
46

 söyle dem-ā-dem ey dil 

 Biñ sene ʿömri ola ʿārife bir āye yeter 

 

5 ʿĀlem-i ḳudse düşer M r Nigār  ġulġul 

 Vaḳt ki nāliş-i dil ʿarş-ı muʿallāya yeter 

  

            138
**

 

                                                 

*
 2a bensizin şehā: bensiz sizin tenhâ NİD. 

*
 2b girişür: girişen NİD. 

*
 Mir Nigār : Asıl adı Hamzadır. H. 1212/M. 1797 yılında Azerbaycan’da doğmuştur. Çeşitli zamanlarda 

Erzurum, Amasya ve İstanbul’da da yaşamıştır. H. 1303/M. 1886 yılında Harput’ta vefat edemiştir. 

Azerbaycan ve Anadolu Türkçesinin özelliklerini sentezleyerek yazdığı tevhit, münacat ve na'tlarda 

Azerbaycan tasavvuf edebiyatının önemli örneklerini vermiştir (Bayram, 2019). 
*
 137 MHEM s 67, NİD s 166. 

*
 Ġazel- NİD. 

*
 2a Öyle: Eyle NİD. 

46
 Ḳul hüva’llāhü aḥad: De ki: “O, Allah'tır, bir tektir.” Kur’ân-ı Kerîm 112/1. 

*
 138 MHEM s 67, NİD s 169. 
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          Ġazel
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ciger-ḳan
*
 oldıġın feryād-ı ateş-bārlardan ṣor 

 Sinem nār oldıġın yanmış yanıḳ eşʿārelerden
*
 ṣor 

 

2 Göñül ser-mest-i muḥibbā-yı ezelden
*
 mācerālardan 

 Ḫaberdār olmaḳ isterseñ görüş seyyarelerden
*
 ṣor  

 

3 Ḳaradır sensiz ey māhım günüm ger iʿtibārım yoḳ
*
 

 Güni ḳaram baña hem-dert olan şeb-tārelerden
*
 ṣor 

 

4 Lebiñden b -ḫaberler hiç ciger ḳan oldıġın bilmez 

 Ciger ḳan oldıġın ḥasret-zede ḫūn-bārelerden
*
 ṣor 

 

5 Ṣoruşma keyf-i sevdānı hevādār olmayanlardan 

 Şarābıñ neşʾesiñ ser-mest olan mey-ḫārelerden ṣor 

 

6 Gözüm meyl eylemez aġyāra kim bir yāre māʾildir 

 Özünden b -ḫaberdir bilmez ol huş-yārelerden
*
 ṣor 

 

7 Nigār  meẕheb-i rindānı idrāk eylemez vāʿiẓ 

 Ḥaḳ ḳāt añlamaz b -d n d ni dindārelerden
*
 ṣor 

 

       139
**

 

      Ġazel
*
 

                                                                                                                                               

*
 4, 6- MHEM. Eksik olan beyitler NİD’de şöyledir: 

Geçen gün baġa vardım yâd-ı ruḫsârıñla gülşende 

Gözimden seller aḳdı bülbülân gülzârlardan ṣor 

 Cünûn-ı Bîsütûnıñ daġ-ı ʿâlem sûzişin ey cân 

Hevâdârân-ı sevdâ sâḳin-i kuhsârlardan ṣor 
*
 Ġazel- NİD. 

*
 1a ḳan: dağ NİD. 

*
 1b eşʿārelerden: eş‘ârlardan: NİD. 

*
 2a muḥibbā-yı ezelden: sevdâ-yı ezeldir NİD. 

*
 2b seyyārelerden: seyyârlardan NİD. 

*
 3a iʿtibārım yoḳ: i‘tibârın yoh NİD. 

*
 3b şeb-tārelerden: şeb-târlardan NİD. 

*
 4b ḫūn-bārelerden: hun-bârlardan NİD 

*
 6b huş-yārelerden: hüşyârlardan NİD. 

*
 7b dindārelerden: dindârlardan NİD. 

*
 139 MHEM s 68, NİD s 168. 

*
 Mecmuada beyitler arasında takdim tehir yapılmıştır. Takdim tehirler dipnotu arttıracağı için 

gösterilmemiştir.  
*
 Ġazel- NİD. 



MECMUANIN ÇEVĠRĠ YAZISI   Ferah AVCI 

197 

 

 Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

 (Fāʿilātün)    (Faʿlün) 

 

1 Senden ey ḫām-ṭamaʿ s ne-i s m isterler 

 Puḫte-dil kāse-i zer mihr-i muḳ m isterler 

 

2 Derd-mendān-ı İlāh hem-a-dem
*
 naʿre-zenān 

 Bir göñül pāre ciger baġr-ı dü-n m isterler 

 

3 Mey-feşān-ı ḥaremi dāhiyetü’l-ekberler
*
 

 Ṣarf-ı cān eylemege
*
 derd-i ʿaẓ m isterler 

 

4 Derd-i sevdāya düşenler dilemezler dermān 

 Ne şifā āhiş iderler ne hek m isterler 

  

5 Ṭālib-i bāde-i engür degildir Ḥaḳdan 

 Teşne-kān-ı ezel  mey-i ḳad m isterler 

 

6 Bezm-i rūḥān de aṣḥāb-ı nefisler var kim 

 Baḫş-ı cān eylemege ʿazm-i rem m isterler 

 

7 Ḳaṣr-ı
*
 sevdāda ḳuluñ her biri olmaz sulṭān 

 Her bir aḫres varamaz Ṭūra Kel m isterler 

 

8 Münkir-i ʿaşḳ-ı hüveydā ki ṭar ḳ-i Ḥaḳdan 

 Rūy-gerdānlıḳ idüp nār-i el m isterler 

 

9 Ḥāẓır ol şevḳle ey M r Nigār  ṣarf it 

 Maḥremān-ı ḥurrem-i yāra ne kim isterler  

 

         140
*
 

      Ġazel
*
 

 Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

 (Fāʿilātün)    (Faʿlün) 

 

                                                 

*
 2a hem-a-dem: heme dem NİD. 

*
 3a ekberler: kübrâlar NİD. 

*
 3b eylemege: itmege çoḫ NİD. 

*
 Ḳaṣr: Mısr NİD. 

*
 140 MHEM s 68, NİD s 164. 

*
 Ġazel- NİD. 
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1 Sergüẕeştimi dilā başdan aşan ġamdan ṣor 

 Mācerāmı görüş ol d de-i pür-nemden ṣor 

 

2 Ehl-i sevdā n’içün aġlar ne içün
*
 ḳara giyer 

 Ḫaber al Kaʿbeden esrārını Zemzemden ṣor 

 

3 Kerbelādan ḫaber al ehl-i belā çekdigini 

 Ne cefā eylediler māh-ı Muḥarremden ṣor 

 

4 Cennet ehl[i] ne bilür ḥālini Mervān leriñ 

 Sen Muʿāv leri şeyṭān-ı cehennemden ṣor 

 

5 Ehl-i dilden ḫaber al ʿaşḳı ne añlar vāʿiẓ 

 Ne bilür ḫar ḫaber-i Cenneti Ādemden ṣor 

 

6 Feyż-i Rūḥu’l-Ḳudsiñ mā-hüve keyfin ey dil
*
 

 Nefes-i nefs-i Mes ḥā leb-i Meryemden ṣor 

 

7 Ey Nigār  Ḥarem-i Kaʿbe-i ʿuşşāḳa yüri 

 Ehl-i dilden ḫaber al dilber-i maḥremden ṣor 

 

        141
*
 

     Ġazel
*
 

 Fāʿilālün/Fāʿilālün/Fāʿilālün/Fāʿilün 

 

1 Fāriġ olmazlar belālar mübtelālardır baña 

 Aḥmediyy’ül-meşrebem hem-dem belālardır baña 

 

2 T rler ḳavs-ı ḳażādan kim yaġar yaġmur tek 

 Herbiri mihr [ü] vefā şehd [ü] şifālardır baña 

 

3 Dem-be-dem ẕevk [ü] ṣafā cevr [ü] cefālardan gelür 

 Nāz [u] istiġnā-yı dilber dil-rübālardır baña 

  

4 Bülbülān-ı ḫoş hevālar tek nevā-sāzam diyü 

 Ġoncaveşlerden dem-a-dem e’ṣ-ṣalālardır bañā 

 

                                                 

*
 2a ne içün: ü ne çün NİD. 

*
 6a dil: cân NİD. 

*
 141 MHEM s 69, NİD s 24. 

*
 Ġazel- NİD. 
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5 Ṭālib-i d dāram ammā hem-demimdir iştiyāḳ 

 Āh [u] feryādım dem-a-dem reh-nümālardır baña 

 

6 S m [ü] zerden fāriġam kim gūşe-i v rānede 

 Güft [ü] ġūy-ı dil-rübālar kimyālardır baña 

 

7 Dem-be-dem ṭurmaz döner göñlüm es r-i zülfdür 

 ʿUnṣurumdan ġālibā ġālib hevālardır baña 

 

8 Eksik olmaz bādeler peymānemizden kim müdām 

 Bāde-keşlerden gelen ḫayr duʿālardır baña 

 

9 İtmezem M r Nigār  iştikā ikrāh kim 

 Ol cefālar kim gelür Ḥaḳdan ṣefālardır baña 

  

        142
*
 

      Ġazel
*
 

 Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

 (Fāʿilātün)    (Faʿlün) 

 

1 Oda yanmış dilim ol lebleri gül-nāra fedā 

 Cāna gelmiş tenim ol lehce-i güftāra fedā 

 

2 Çeşm-isevdā-zedem ol āhū-nigeh hayrānı 

 ʿAḳl-ı ḥayret-zedem ol nergis-i b mārā fedā 

 

3 Ḳara baġrımda ʿaz z besledigim cān-ı şir n 

 Arzū-yı dehenim laʿl-i şeker-bāra fedā 

 

4 Ne ki var vāriyyetim ṭurra-i ṭarrārlara 

 Ne ki var mā-melekim d de-i ʿayyāra fedā 

 

5 Ferş-i rāh eyledigim rāh-ı güẕergāhında 

 Gözümüñ nūr-ı serā-perde-i ruḫsāra fedā 

 

6 Kim olur ben gibi şeydā ki heves-nāk itdim 

 Ḥāṣıl-ı zühdimi bir kāse-i şer-sāra fedā 

 

                                                 

*
 142 MHEM s 69, NİD s 29. 

*
 Ġazel- NİD. 
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7 Terk-i nāz eylegil ey nāz-fürūş [u] cilve-künān 

 Bir göriş
*
 M r Nigār  ola d dāra fedā 

 

       143
*
 

     Ġazel
*
 

 Fāʿilālün/Fāʿilālün/Fāʿilālün/Fāʿilün 

 

1 Vāʿiẓ-i b -mihre yüz ṭutdum d dem ey bi-ḥicāb 

 B -ḫabersiñ muṣḥaf-ı ʿuşşāḳdan ey b -kitāb 

 

2 Uġradıñ erbāb-ı dil ḫışmına kim dāʾim sözüñ 

 Daḫldir maḥżā yeriñdir nār [u] kārıñdır ʿaẕāb 

 

3 Nāẓır-ı d dārlardır ṭālib-i ruḫsārlar 

 Dāḫil olmuş
*
 ravża-i rüʾyetdir o ḳavm-i b -hesāb 

 

4 Geçmezem rāh-ı tecerrüdden Mes ḥā-meşrebem 

 Tā ki varam çekmezem cām-ı taʿalluḳ dan şarāb 

 

5 Meskenim Elbürz temk nimdir hevādan geçmişem 

 Ṭor getür ṣahbāyı ey ārāmı cānım b -ḥesāb
*
 

 

6  Ey müşevviḳ tārümār it bāʿi -i teşv ḳ kim 

  Kāmil-i ʿaşḳam ne lāzım ceng [ü] āheng ü rübāb 

 

7 Uymāzam zāhidlere z rā ki rind-meşrebem 

 Varmazam vāʿiẓlere z rā ki söyler b - ṣāvab 

 

8 Ey Nigār  baḫş-i Mevlādır saña maḥżā ki sen 

 Eylediñ her bir ʿamelden kār-ı ʿaşḳı intiḫāb 

 

           144
*
 

          Ġazel
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

                                                 

*
 7b göriş: görven NİD. 

*
 143 MHEM s 69, NİD s 46. 

*
 Ġazel- NİD. 

*
 3b olmuş- NİD. 

*
 5b Ṭor: Devr / ṣahbāyı: sahbânı / b -ḥesāb: bî-ḥabâb NİD. 

*
 144 MHEM s 70, NİD s 110. 

*
 Ġazel- NİD. 
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1 Faḳ hler ders-i ʿaşḳı muṣḥaf-ı ruḫsār[ı] bilmezler 

 Sef hler kenz-i maḫf  gevher-i esrār[ı] bilmezler 

 

2 Fünūn-ı ʿaşḳı ẓāhir-perestler bilmez ʿayb olmaz 

 Ḫar dāran ḫar-ı mühre dürr-i şehvār[ı] bilmezler* 

 

3 Ḳatı maʿẕūrdur müştāḳ-ı cennet hem-çü zāhid çün 

 Bilürler dār[ı] aḥmaḳlar vel  diyār[ı] bilmezler 

 

4 Severler bir bölük yem- ār isterler ʿalefzārı 

 Şikem ḳaydın çekenler neşʾe-i d dārı] bilmezler 

 

5 Hab bān añlamaz aġyār[ı] bilmez ġayr-ı dildārı 

 Bilenler yārini taḥḳ ḳāne ġayr-i yār [ı] bilmezler
*
 

 

6 Ḳadeḥ- ārān-ı sevdā mest-i maʿnā añlamaz āy n 

 Ṭaleb-kārān-ı b -meżheb d n [ü] dindār[ı] bilmezler 

 

7 Degil vāḳıf özünden b -ḫaberdir cām-ı maḥviyyet 

 Çekenler mest-i lā-yaʿḳıl olanlar dār
*
[ı] bilmezler 

 

8 Naẓar ḳılmaz ṭaleb-kārān baḳmaz sünbülistāna 

 Es r -i ṭurra-i ṭarrār lar şeh-mār[ı] bilmezler 

 

9 Gezer M r Nigār  lāubāl  nāmdan geçmiş 

 Cünūn-ı d de-i Leylā olanlar ʿār[ı] bilmezler 

 

         145
*
 

       Ḳıṭʿa
*
 

 Feʾilātün/Feʾilātün/Feʾilātün/Feʾilün 

 (Fāʿilātün)    (Faʿlün) 

 

1 Cemʿ-i ażdād müyesser degil ey vāʿiẓ yā 

 At Muʿāv leri yā ibn-i
*
 Muḥammedden geç 

 

2 Ya Muʿāv lere nefr n eyle yaʿni laʿnet 

                                                 

*
 5b yārini: yârı NİD. Hece fazlalığı vardır. 

*
 7b dār: var NİD. 

*
 145 MHEM s 70, NİD s 429. 

*
 Başlık: Ḳıṭʿa MHEM. 

*
 1b ibn: n ki NİD. 
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 Ya sañā rūz-i cezā şefḳat-i Aḥmedden geç 

 

3 Dileseñ cennet eger āl-i ʿabāya ḫıdmet 

 Eyle yā leşker-i Şāmı dile cennetden geç 

     

4 Ḥırz-ı cān eyle bu güftārımı ger ʿāşıḳ iseñ 

 Yoḫsa kim laʿn saña raḥmet-i b -ḥadden geç 

 

            146
*
 

         Ġazel
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ḥaḳ ḳat güft [ü] gūy ın maḥrem-i esrārlardan ṣor 

 Ene’l-Ḥaḳ baḫ in Ḥaḳḳım diyen ber-dārlardan ṣor 

 

2 Ṣadā ṣaḥrā virir mi virmez elbet bilmek isterseñ 

 Neler Ferhādlar çekdiklerin kūh-sārlardan ṣor 

 

3 Per şān oldıġın bād-ı ṣabānıñ ehl-i sevdānıñ 

 Ṭutup dāmān-ı zülf-i ṭurra-i ṭarrār elerden
*
 ṣor 

 

4 Ḳadeḥ- ār olmayan bilmez meyiñ keyfiyyetin vāʿiẓ 

 Ne añlar içmeyen maʿẕūrdur mey- ārelerden
*
 ṣor 

 

5 Ṣoruşma b -ḫaberdir zāhid-i ġulyaban den 

 Cünūn-ı zülf-i Leylāyı per -ruḫsārelerden
*
 ṣor 

 

6 Cünūniyyet meyin nūş itmeyen esrār-ı sevdāya  

 Degil vāḳıf bunı d vāne-i b -ʿārlardan ṣor 

 

7 Nigār  ger bugün Leylā görünmez görinür ferdā 

 İnanmazsıñ baña ger āyet-i d dārelerden
*
 ṣor 

 

8 Ḥüseyniñ ser-güzeştin ehl-i mātem söyler āşüfte 

 Bu ẓālim b -naẓ ri leşker-i ġaddārelerden
*
ṣor  

                                                 

*
 146 MHEM s 71 NİD s 144. 

*
 Ġazel- NİD. 

*
 3b ṭarrārelerden: tarrârlardan NİD. 

*
 4b içmeyen: içmeyüp / mey- ārelerden: mey-hârlardan NİD. 

*
 6b Leylāyı per -ruḫsārelerden: Leylânı perî-ruhsârlardan NİD. 

*
 7b d dārelerden: dîdârlardan NİD. 

*
 8b ẓālim: ẓulm ġaddārelerden: gaddârlardan NİD. 
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   147
*
 

 

1 Gezerem b -ḫaber
*
 ḳılmazam ḥaẕer 

 Kim reh-nümūnumdur Ṣıdd ḳ-ı ekber 

 

2 Ḫāṭırıma gelmez fikr-i müşkilāt 

 Z rā ẓah rimdir Fātih-i Ḫayber 

 

3 Ġulām-ı ş r n-ter ş r-i Ḫudāya 

 Selmān-ı Fāris  benimle Ḳanber
*
 

 

4 Her ne ister iseñ iste b -ʿaded 

 ʿAṣḥāb-ı keremdir sāḳ -i Kev er 

 

5 Ḫāṭırımda ḳarār eylemez eyā
*
 

 Maḥż-ı ber-nāmdır dilimde ezber 

 

6 Gör ne güzel söyler ṭabʿ-ı dil-āv z 

 Fe-sübḥāna’llāh Allāhu ekber 

 

7 Ṣaḥāyif-i ke r çār kitabdan
*
  

 Muḫliṣ
*
 bir Ḳul hüva’llāh yeter

47
 

 

8 Mellāḥ-ı sevdāya cān virdim āḫir 

 Deryā-yı heftden aldım bir gevher 

 

9 Meşhūr-ı ʿālem ey Seyyid Nigār   

  Ḫūrş d-i felekden nām[ı] aẓher
*
 

 

10 Ḥırz-ı revān eyle nām-ı Aḥmedi 

 Şām [u] seḥer söyle yā Ḫayru’l-beşer 

 

11 Cām-ı ser-şārdan çekmegil ayāġ 

                                                 

*
 147 MHEM s 71, NİD s 116. Şiirin vezni tespit edilememiştir. 

*
 1a b -ḫaber: bî-hatar NİD. 

*
 3b Ḳanber: Kamber NİD. 

*
 5a eyā: ağyâr NİD. 

*
 7a kitabdan: kütübden NİD 

*
 Muḫliṣ: Muhlise NİD 

47
 Ḳul hüva’llāhü: “Ḳul hüva’llāhü aḥad” De ki: “O, Allah'tır, bir tektir.” Kur’ân-ı Kerîm 112/1. 

*
 nām[ı] aẓher: ey nâmı azhâr NİD 
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 Düşmesün lebiñden bāde-i aḥmer 

 

        148
*
 

 

1 Girdārımız ʿaşḳıñ ziyāretidir 

 Bu kārımız Ḥaḳḳıñ ʿināyetidir 

 

2 Ṣabr ḳıl ey göñül derd [ü] miḥnetiñ 

 Tükenmiş āḫiri nihāyetidir 

 

3 Aṣḥāb-ı ṣafānıñ ḫāne-i dilde 

 Bāde-i muḥabbet hidāyetidir 

 

4 Biz de ehl-i ṣafādanız sevilmek 

 Zümre-i zāhidiñ sefāhatidir 

 

5 Bu
*
 maʿnādır sözi ehl-i ḥāl ile 

 Uġraşmaḳ vāʿiẓiñ ḳabāḥatidir 

 

6 Āl-i Muḥammede buġż [u]
*
 ʿadāvet 

 Evlād-ı Süfyānıñ şeḳāvetidir 

 

7 Nesl-i Muḥammedi sevmek istemek 

 Ḥaḳḳıñ bize başḳa kerāmetidir 

 

8 Sülāle-i ṭāhireye cān virmek  

 M r Nigār niñ siyādetidir 

  

             149
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Peleng-i ʿaşḳ [u] ş r-i ḫūrş d-i mihr [ü] hevāyız biz 

 Ki Ḳıṭm r-i Ḫudā kelb-i Ḥab b-i Kibriyāyız biz 

 

2 Ḍalāletden ḫalāṣ aṣḥāb-ı iḫlāṣ ehl-i tevh diz 

 Gürūh-ı nāciiyiz
 
kim pey-rev-i

*
 Muṣṭafāyız biz 

                                                 

*
 148 MHEM s 72, NİD s 167. Şiirin vezni tespit edilememiştir. 

*
 Bu: B  NİD.  

*
 6a buġż [u]: bugz-ı NİD. 

*
 149 MHEM s 72, NİD s 172. 

*
 2b Gürūh-ı nāciziyiz: Gürûhu’n-nâcizi[y]iz / pey-rev-i: peyreviy-yi NİD. 
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3 ʿAdāvetden geç ey erbāb-ı kin ḳurtār nedāmetden 

 Ki peykān-ı Ḥab b-i Kibriyā seyf-i Ḫudāyız biz 

 

4 Gel
*
 ey İsfend k n almaḳ dilerseñ merdiz ilden 

  Ḫadengi bizden al kim pehlivān-ı ḳāş [u] yāyız biz 

 

5 Semendāne
*
 felekden sebḳat itmiş şeh-süvārız kim 

 Ḥab b-i yār
*
 yārız bende-i āl-i ʿabāyız biz 

 

6 Taṣarruf eylemiş Timūr tek āvāze-i ʿaşḳım 

 Cihānı ser-ta-ser
*
 kim bende-i Şāh-ı Bahāyız biz 

 

7 Ḳıṭār-ı deşt-i sevdāmızdan ey d vane-i Leylā 

 Ayaġı
*
 çekme ki kūy-ı mehliḳāya reh-nümāyız biz 

 

8 Ḫaṭar deştindeyiz ger ġamzeden ammā ġazālāne 

 Nigāh-ı luṭf-būdan sākin üm d
 
sezāyız

*
 biz 

 

9 Kesāfetden muʿarrā ey Nigār  cām-ı Cemāsā 

 Mücellā vü laṭ f āy ne-i ʿālem-nümāyız biz 

 

10 Ḳıṭārıñ sevḳ it ey muṭrib diyār-ı ġayra z rā kim 

 Belā deştinde matemdār-ı Şāh-ı Kerbelāyız biz 

 

             150
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 İcāzet olmasa ger
*
 cihān içre belā gezmez 

 Ki ruḫṣat virmese p r-i muġān cām-ı melā gezmez 

 

2 Ḥüseyniñ ser-güzeşti gerdiş-i kilk-i ḳażādandır 

 Ki yoḫsa terk idüp Baṭḥā-yı kūy
*
 Kerbelā gezmez 

                                                 

*
 4a Gel: Ger NİD. 

*
 5a Semendāne: Semend nüh NİD. 

*
 5b yār: çār NİD. 

*
 6b ser-ta-ser: ser-be-ser NİD. 

*
 7b Ayaġı: Ayağ NİD. 

*
 8b serāyız: sezāyız MHEM. 

*
 150 MHEM s 73, NİD s 174. 

*
 1a ger: her giz NİD. 

*
 2b kūy- NİD. 
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3 Ḳażā fermānıdır maḥżā ki bir güftār ile yoḳsa 

 Geçüp cāndan serdārı
*
 Ḥüseyn-i mübtelā gezmez 

 

4 Meger bād-ı ṣabā ben tek giriftār-ı belādır kim 

 Gezer āşüfte ser-geşte pey-a-pey b -belā gezmez 

 

5 Ġezer şeydā göñül
*
 pervāne bülbül b -ḳarār ammā 

 Nigār  gerden-i m nā ḳadd-i serv-i bālā gezmez 

 

          151
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Faʿlün 

 

1 Ḳaşıñı besmele ruḫsārıñı Ḳurʾān oḳurız 

 Ḥikmetü’l-ayn gözüñ laʿliñ tibyān oḳurız 

 

2 Ṣūret-i ẕülf-i ruḥuñ s neye terḳ m ideriz 

 Bilmeyiz subḥ [u] mesā ḥāl-i per şān oḳurız 

 

3 D de-bānız giceler ḫaste-i d dārlara 

 Ṣoḥbet-i d de-i b mārıñı dermān oḳurız 

 

4 Eyleriz yād ş riñ laʿliñi feryād-künāñ 

 Nāme-i kūh-keni derd ile giryān oḳurız 

 

5 Dem-be-dem ṭurra-i ṭarrāra giriftārlara 

 Defter-i Leyl  [vü] Mecnūn[u] firāvān oḳurız 

 

6 Bülbülüñ ḥālin añup
*
 şevḳ ile efgān ideriz 

 Uymayız anlara biz anları nādān oḳurız 

 

7 Bilmeyiz müft  müderris sözini diñlemeyüp
*
 

 Uymayız anlara biz anları nādān oḳırız 

 

8 Vaḳtimiz yoḳ görişek zāhid-i vaḳt incime
*
 kim 

                                                 

*
 3b serdārı: serdâr NİD. 

*
 5a göñül- MHEM. 

*
 151 MHEM s 73, NİD s 186. 

*
 6a añup: ögüp NİD. 

*
 7a diñlemeyüp: dinlemeyiz NİD. 

*
 8a vaḳt incime: vakt-encüme NİD. 
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 Mekteb-i maṣṭaba da muṣḥaf-ı ḫūbān ōḳırız 

 

9 Giceler M r Nigār  cemʿ olup
*
 ehl-i cünun 

 Tā seḥer çarḫ-ı zenān-ı ʿaşḳına
*
 d vān oḳurız 

 

          152
*
 

 Feʾilātün/Feʾilātün/Feʾilātün/Feʾilün 

 (Fāʿilātün)    (Faʿlün) 

 

1 Ṭālibe gūş-i vaḥdet gibi mekteb olmaz 

 Perveriş eylemege ʿaşḳ gibi āb olmaz 

 

2 Kevkeb-i ḥāṭıra terk b-i ʿanāṣırdandır 

 Sādedir aṭlas-ı dil ʿarş-ı mükevkeb olmaz 

 

3 Ḳılma taʿdād meẕāhib bize kim vaḥdetiz 

 ʿĀlem-i ʿaşḳda ey āce dü meẕheb olmaz 

 

4 āce kim keyfiyyet-i aşḳdan āgāh degil 

 Nefy-i sevdāda nice cehl-i mürekkeb olmaz 

 

5 Böyledir ḳāʿide-i āce-i Leylā-yı cünūn 

 Fenn-i sevdā oḳuyan ṭālibe maṭlab olmaz 

 

6 Fetḥ ḳılmaz der-i meyḫāne-i bevvāb-ı ezel 

 Tā ebed ol ki ḳadeḥ- ār seher ü şeb olmaz 

 

7 Emrdir sāk -i meyḥāneye teʾk d ile kim  

 Gelse iḫlāṣ ile fermāyiş-i eẕheb olmaz 

 

8 Gezme ṣaḥrā-yı hevāyı dime yā Hū yā Hū 

 ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳa maʿşūḳdan akreb olmaz 

 

9 Ṭayy-i Leylā yolun ey M r Nigār  her-dem 

 Eyler erbāb-ı cünūn ʿaşḳ ile eşheb olmaz 

 

         153
*
 

                                                 

*
 9a olup: olur NİD. 

*
 9b ʿaşḳına: ʿaşḳıla NİD. 

*
 152 MHEM s 73, NİD s 261. 

*
 153 MHEM s 74, NİD s 191. 
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 Mefʿūlü/Mefā lün/Mefā lün/Feʿūlün 

 

1 Biz bāde-keş-i kāse-i māh-ı ezeliyiz 

 Peymāne-zen [ü] mest-i müdām-ı güzeliyiz
*
 

 

2 Ṣanma bizi peymāne-keş-i bāde-i tākiz 

 Ser-mest-i ezel bāde-keş-i lem-yezeliyiz
*
 

 

3 Hem-demlerimiz sāz [u] sāzende-i dil-sūz 

 M nā çekeniz vü nāy çalarız mezeliyiz
*
 

 

4 Evṣāf-ı dil-ārāsını bir ṭurfe ġazālıñ 

 Naẓm eyleriz eşʿār-feşānız ü ġazeliyiz
*
 

 

5 ʿAl  nesebiz ü Hāşimiz M r Nigār  

 Ṣanma bizi ez-ṭāʾife-i kān hünerliyiz
*
 

 

           154
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Var bir derdim ki dermān istemez 

 Var bir daġım ki pāyān istemez 

 

2 Derd-i laʿliñdir temennāmız bel  

 Ey ʿaz zim kim ş r n cān istemez 

 

3 Her kim eyler küfr-i zülfüñden ḥazer 

 Ġālibā tersā dır mān istemez  

 

4 Ol ki ruḫsārıñ temennā eylemez 

 Nā-müselmān dır ki Ḳurʾān istemez 

 

5 Miḥnetiñden ictināb eyler kim ol 

 Er degil zendir ki mihmān istemez 

 

                                                 

*
 1b güzeliyiz: güzeliz NİD. 

*
 2b yezeliyiz: yezeliz NİD. 

*
 3b mezeliyiz: mezeliz NİD. 

*
 4b ġazeliyiz: gazeliz NİD. 

*
 5b hünerliyiz: hezeliyiz MHEM. 

*
 154 MHEM s 74, NİD s 190. 
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6 Şehd-i zehr-ābıñ diler göñlüm müdām 

 Ṣanma ey cān kim bu iḥsān istemez 

 

7 Ey Nigār  cān müheyyādır vel  

 N’eyleyem kim anı cānān istemez 

 

             155
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Meẕāḳ-ı ān-ı Leylāyı giriftār olmayan bilmez 

 Şārābıñ neşʾesin z rā şarāb- ār olmayan bilmez 

 

2 Sevenler nām [u] nāmusı mey-i sevdāya cān virmez 

 Cünūnluḳ ʿālemin ʿālemde b -ʿār olmayan bilmez 

 

3 Degil vāḳıf rumūza görmeyenler nergis-i mestiñ 

 Rumūz-ı nergis-i mestiñ naẓardār olmayan bilmez 

 

4 Ne devlet oldıġın vuṣlat ne bilsün çekmeyen firḳat 

 Selāmet niʿmetin derde giriftār olmayan bilmez 

 

5 Hevā-yı zülfdendir ʿāşıḳ-ı şeydāya cemʿiyyet 

 Bu kār-ı zülf ile hem-reng hem-kār olmayan bilmez 

 

6 Bir esrār-ı ḫaf dir añlamaz ḥaḳ ḳatin vāʿiz 

 Ene’l-Ḥaḳ sırrını z rā ki ber-dār olmayan bilmez 

 

7 Neler Seyyid Nigār çekdigin Ferhād-ı şeydānıñ
*
 

 Ṭutup dāmān-ı kūhı sākin-i ġār olmayan bilmez 

 

        156
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Bāde-i laʿliñ ḥarām olsun baña ey hem-nefes 

 Tā ki uram sensiz er ʿömrümde alsam bir nefes 

 

2  Ol gül-i ruḫsārıñı yād eylemiş kim b -ḳarār 

 Ṣubḥ [u] şām eyler terennüm mürġ-i dil ender-heves 

                                                 

*
 155 MHEM s 75, NİD s 195. 

*
 7a şeydānıñ: şeydâ tek NİD. 

*
 156 MHEM s 75, NİD s 197. 
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3 Cāna degdikce ḫadengiñ çeng tek eyler nevā 

 Zaḫma tāra degse elbette virir āvāz [u] ses 

 

4 Kūh [u] ṣaḥrā
*
 dāmenin ṭutmuş gezer serkeşte ḥāl 

 Ḥasretiñle den-be-dem biñ göz açup aġlar Aras 

 

5 Virmedi bir nefʿ bunca āh [u] feryād itdigim 

 Āh kim ʿömrümde bir dem olmadı feryād-res 

 

6 Raḥm ḳılgil ḥāl-i zārımdan ḫaberdār eylegil 

 Maḥmil-i dildāra feryād ile söyle ey ceres 

 

7 Ey Nigār  ʿālem-i sevdāda biñ kār eylediñ 

 Cān virüp dildāra aldıñ bir nefes āḫir nefes 

 

            157
*
  

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Meger ey nāzeninim böyle kim nehiy müdām olmuş 

 Dem urmuş reng-i laʿliñden anıñ çün ol ḥarām olmuş 

 

2 Güzellik ey ṣanem-s mā müsellemdir saña z rā 

 Cemʿ olmuş z net-i z bā ḳamu sende tamām olmuş 

 

3 Nice ḳatl itdiñ ʿuşşāḳı yine luṭf eyle iḥyā it 

 Teküllüm eyle cān virsiñ lebiñ “yuḥyi’l-ʿiẓām”
48

 olmuş 

 

4 Ḫayāl [ü] ḫāl-i ruḫsārıñla ʿuşşāḳ-ı ciger-sūzuñ 

 Seḥer aḫşama dek aġlar es r-i ṣubḥ [u] şām olmuş 

 

 

5 Bugün gördüm ḫarābat ehlin inkār ider
*
 vāʿiẓ 

 Düşüp mey-ḫāne küncünde mür d-i ḫāṣ [u] ʿāmm
*
 olmuş 

 

                                                 

*
 4a Kūh [u]: Kûh-ı NİD. 

*
 157 MHEM s 75, NİD s 208. 

48
 yuḥyi’l-ʿiẓām: “kâle men yuhyil izâme ve hiye remîm” Çürümüşlerken kemikleri kimdiriltecek. Kur’ân-ı 

Kerîm 36/78. 
*
 5a ider: eyleyen NİD. 

*
 5b ḫāṣ [u] ʿāmm: hâs-ı câm NİD. 
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6 Kerāmet ehlidir peymāne kim zāhid atup nāmı 

 Çeküp ser-mest düşüp geçmiş riyādan nik-nām olmuş 

 

7 Maḳāmāt-ı riyāladan geçüp Seyyid Nigār  kim 

 Serüp seccadesin mey-ḫāneler içre imām olmuş 

 

          158
*
 

 Feʾilātün/Feʾilātün/Feʾilātün/Feʾilün 

 (Fāʿilātün)    (Faʿlün) 

 

1 İbn-i Manṣūr ene’l-Ḥaḳ dimedi tenhā [vü] tek 

 “Rabbi erin ”
49

 sözini söylemedi Mūsā tek 

 

2 İgnesin rişte-i Meryemden üzenler çoḳdur 

 Girmedi ʿālem-i tecr de hem n ʿĪsā tek 

 

3 ʿAşḳ ṣaḥrāsını her laḥẓā hümā-yı göñlüm 

 Tek [ü] tenhā ṭolanur ṣanma gezer ʿAnḳā tek 

 

4 Çeşmimi şur de olan ʿāşı[ı] şeydā eyler 

 Eylemez ʿālem-i sevdāda bunı Leylā tek 

 

5 Virir erbāb-ı dile anı diyü peymāne-i yār 

 Keyfiyet-baḫşdır ol itmez anı ṣaḥbā tek 

 

6 Laʿl-i ḫūbān revān-baḫş ḥayāt-efzādır 

 Ṣanma kim laʿl-i Mes ḥādır iden iḥyā tek 

 

7 Yāri
*
 ey M r Nigār  güzel i bāt eyler 

 Ser-i merdān-ı Ḫudā itmez anı illā tek 

 

          159
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Dūdmān[ı] çerḫa çıḳmaz mı dil-i sūzānımıñ 

 Görmedim kim gün yüzin birgün meh-i tābānımıñ 

 

                                                 

*
 158 MHEM s 76, NİD s 241. 

49
 1b Rabbi erin : Rabbim bana göster Kur’ân-ı Kerîm 7/143. 

*
 7b Yāri: Yār MHEM. 

*
 159 MHEM s 76, NİD s 247. 
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2 Ger cefā eylerse ol nā-mihribān ẓālim dimeñ 

 ʿAdldir çün ʿāşıḳa ẓulm-i şeh-i ḫūbānımıñ 

 

3 Ḳanda bir maẓlūm[ı] görsem ḥālimi şerḥ eyerem 

 Yoḫsa cevrinden şikāyet itmezem cānānımıñ 

 

4 Zülfe ṣayḳal vir günüm tā kim bula revnāḳ d nim 

 Küfr-i zülfündür benim kim z net-i mānımıñ 

 

5 Olsalar d vāne-i eşʿār iller n’ola kim 

 Noḳṭasıdır ḫāl-i leylim merkez-i d vānemiñ 

 

6 Şükrü li’llāh öyle
*
 bir sālār-ı sevdāyam ki ben 

 Muttaṣıldır kim görünmez āḫ r-i kervānımıñ 

 

7 Terk[i] müşkil n’eyleyem kim kātib-i taḳd rden  

 ʿAşḳdır Seyyid Nigār  ser-ḫaṭ-ı fermānımıñ 

 

            160
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Düşüp ser-menzil-i dildāra dergāhın maḳām itdim 

 “Bi-ḥamdi’llāh”
50

 mekānım ʿāḳıbet dār’üs-selām itdim 

 

2 Ḫalāṣ itdim dil-i ser-geşteyi
* 

ḳayd-ı ʿalāyıḳdan 

 Ṭutup destin ḫulūṣāne mür d-i ḫāṣ-ı cām itdim
*
 

 

3 Ṭutup dāmen-i sevdāyı
*
 gezüp kūh [u] beyābānda 

 Olup āvāre-i Leylā cünūn resmin tamām itdim 

 

4 Ḳadeḫdār
*
 olmadan mey-ḫāne-i sevdāya virdim cān 

 Geçüp variyyetimden ṣoñra bu emre ḳıyām itdim 

 

5 Bu kār-ḫāne-i ʿālemde eger kim itmedim bir kār 

 Velākin ḫidmet-i p r-i muġānı ber-devām itdim 

                                                 

*
 6a öyle: eyle NİD. 

*
 160 MHEM s 77, NİD s 274. 

50
  Bi-ḥamdi’llāh: “el-hamdu li’llâh” Hamd, Allah’a mahsustur Kur’ân-ı Kerim 1/2. 

*
 2a ser-geşteyi: ser-geşteni NİD. 

*
 2. dāmen-i sevdāyı: dâmânı sevdânı NİD. 

*
 3. beyit NİD’nda 2. beyittir. 

*
 4a Ḳadeḫdār: kadeh- hâr NİD. 
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6 Nigār  ḳılmadımsa bir ʿamel şāyeste-i dergāh 

 Vel  mey-ḫāne küncünde niyāzı iltizām itdim 

 

         161
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ṣūretin gördükde lāl eyler bütā ḫayret beni 

 Ḫayret-i ḥālim gören öyle ṣanur ṣūret beni 

 

2 Bilmezem kim ben kimim āyā kimiñ ḥayrānıyam 

 Öyle b -ḫod eylemiş kim bāde-i ḥasret beni 

 

3 Uġradım bir ḥāle kim sāyem virir dehşet baña 

 Vād -i sevdāda almış böyle bir vaḥşet beni 

 

4 Kellimn  yā sel m  yā en s  ke retim 

 Ḳoyma öz ḥālimle kim berbād ider vahdet beni 

 

5 Bāde-i sevdālıġım
*
 nāmūsuma virmiş ḫalel 

 Ay gibi noḳṣana ṣalmış gün gibi şöhret beni 

 

6 Dem-be-dem biñbir belā tesl m-i ḫışmıñdır
*
 baña 

 Bir zamān öz ḥālime ḳoymaz gözi āfet beni  

 

7 Bāde-i cām-ı dil-ārā ḫıdmet-i ehl-i Ḫudā 

 Eyler ey Seyyid Nigār  dāḫil-i cennet beni 

 

   162
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Feʿūlün 

 

1 Penāhımdır benim
*
 Allāhu ekber 

 Muḥammed Fāṭıma sıbteyn-i Ḥaydar 

 

2 ʿAduvu’llāhıdır
*
 āl-i ʿabā nıñ 

                                                 

*
 161 MHEM s 77, NİD s 402. 

*
 5a sevdālıġım: rüsvâlıġım NİD: 

*
 6a ḫışmıñdır: çeşmindir NİD. 

*
 162 MHEM s 77, NİD s 428. 

*
 1a benim: hemîn NİD. 

*
 2a ʿAduvu’llāhıdır: ‘Adüvvullâhdır NİD. 
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 Seven düşmenlerin āce-i ebter 

 

3  Çerāġımdır yanar cānım içinde
*
 

 İmām-ı i nā-ʿaşer sāḳ -i
*
 Ṣafder 

 

4 Göñül ender diyār-ı ʿaşḳ ḫāliṣ 

 Virüpdür cān bulup iḫlāṣ-ı Ḳanber 

 

5 Meger canān ile oynar kim
*
 cenānım 

 Ki naẓm eyler yine bir tāze defter 

 

         163
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Dūstān-ı Aḥmedi sevmek iṭāʿatdır bize 

 Düşmen-i āl-i ʿabā  ya laʿn ibādetdir
*
 bize 

 

2 İftiḫār itmez miyim her-dem ki āle nisbetim  

 Var nāz itmez miyim nisbet siyādetdir bize 

 

3 Bāʿi -i serverligim üftādelikdir dem-be-dem 

 Pāy-māl olmaḳ reh-i sevdāda ʿizzetdir bize 

 

4 Kārımız āgāhlıḳdır her nefes dildārdan 

 Ġāfil olmaḳ bir nefes b -ḥad nedāmetdir bize 

 

5 Çıḳmayız aṣlā çıḳar kim
*
 ravża-i rıżvāndan 

 Gülḫān-ı kūy-ı nigārım bāġ-ı cennetdir bize 

 

6 Daġ-ı s ne vāh-ı
*
 dil eşk-i firāvān dem-be-dem 

 Ḫūb ʿalāmet ḫūb ʿādet ḫūb kerāmetdir bize 

 

7 Menʿ müşkildir ki ey Seyy d Nigār  ṣubḥ [u] şām 

 Bāde-i sevdāya cān virmeklik ʿādetdir bize 

 

                                                 

*
 3a cānım içinde: der-çār-ı cānib NİD. 

*
 3b İmām-ı i nā-ʿaşer sāḳ -i: Ebû Bekr ü ‘Ömer ‘Osmân [u] NİD. 

*
 5a kim- NİD. Hece fazlalığı vardır. 

*
 163 MHEM s 78, NİD s 338. 

*
 1b laʿn ibādetdir: ta‘n tâ‘atdir NİD. 

*
 5a kim: ki NİD. 

*
 6a vāh: āh NİD. 
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       164
*
 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

 

1 Ey dil naẓarıñ ʿārıż-ı dilberden ayırma 

 Feyż-geh-i ḫurş d-i münevverden ayırma 

 

2 Evhām ile uġraşma düşüp gārlar içre 

 Efkār-ı şir niñ per -peykerden ayıma 

 

3 Āşufte-i ṣaḥrā-yı ḫıṭṭā
*
 eylme yā Rāb 

 Şeh-rāh-ı muḥabbet reh-i ekberden ayırma 

 

4 Artur hem-dem zevḳimi ḳıl şevḳimi efzūn 

 İḫlāṣımı ḫāk-i pey-i rehberden ayırma 

 

5 Leb-teşne-i ṣaḥrā-yı cezā itme İlāh  

  Kesme üm dim sāḳ -i Kev erden ayırma 

 

6 ʿUşşāḳ-ı Muḥammed ile ḳıl ḥaşrımı yā Rāb 

 Üzme elimi āl-i peyemberden ayırma 

 

7 Evṣāf-ı leb-i lāʿlini tekrār eyle tekrār 

 Ey M r Nigār  diliñ ezberden ayırma 

  

         165
*
 

 Mefʿūlü/Mefā lün/Mefā lün/Feʿūlün 

 

1 Mervān leri isteyen ey ehl-i ḍalālet 

 B -şübhe ki sizler Yez d  biz ʿAlev yiz 

 

2 Sizler gibi erbāb-ı şeḳāvetden ıraġız 

 Ehl-i sünnetiz müʾmin-i ḥaḳ d n-i cel yiz 

 

3 Biz Aḥmed yiz ḫamd Ḫudāya ki ezelden 

 Aṣḥāb-ı yem niz ki saʿid-i ezel yiz 

 

4 Mervān leri isteyen ey ehl-i Yez d   

 Biz ḫāk-i pāy-i āl [ü] hevādār vel yiz 

                                                 

*
 164 MHEM s 78, NİD s 339. 

*
 3a ḫıṭṭā: hatâ NİD. 

*
 165 MHEM s 78, NİD s 429. 
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5 El-minnetü li’llāh ki der-sāye-i Mevlā 

 Ṭoġrı diriz ṣānema hevādār-ı ʿAl yiz 

 

     166
*
 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

 

1 Yā Rab işimi ḥākim-i ṭarrāra düşürme 

 Kārım ne ise müft -i mekkāra düşürme 

 

2 Bilmez işi mey- ārlıġımdan ḥaẕer eyler 

 Çiyner ayaġım vāʿiẓ-i sansāra düşürme 

 

3 Külbān-ṭamaʿ [u] c fe-ṭaleb mürtekibāne 

 Muḥtāc eyleme kārımı ġaddāra düşürme 

 

4 Ālufte-i efkār[ı] ḫayāl eyleme kārım 

 Raḥm eyle baña nüsḫa-i seḥḥāra düşürme 

 

5 Bir laḥẓa beni
*
 ṭoġrıdan ayırma İlāh  

 Kec-kār eyleme kārımı kec-kāra düşürme 

 

6 Ḫayru’l-beşeriñ ḥaḳḳına bir kārımı yā Rab 

 Şerrār [ü] bed-efḳār [u] ġarażdāra düşürme 

 

7 Ey M r Nigār  reh-i sevdāda ʿinānıñ 

  Düzdān-ı ṭar ḳat yed-i aġyāra düşürme 

   

          167
**

 

 Feʾilātün/Feʾilātün/Feʾilātün/Feʾilün 

 (Fāʿilātün)    (Faʿlün) 

 

1 Kim yeter dādımıza ʿavf-ı Ḫudā dan ġayrı 

 Kim ṭutar destimizi luṭf [u] ʿaṭādan ġayrı 

 

                                                 

*
 166 MHEM s 79, NİD s 354. 

*
 5a laḥẓa beni: lahzâda NİD. 

*
 167 MHEM s 79, NİD s 392. 

*
 4- MHEM. Eksik olan beyit, NİD’de şöyledir: 

 Dem-i imdâd meded-kārımız âyâ maḥşer 

 Kim olur şîr-i Ḫudâ şâh-ı velâdan ġayrı 
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2 Var mı ʿālem-i dāreynde bir melceʾmiz
*
 

 Bāʿi -i ʿālem-i eflāk u erādan ġayrı 

 

3 Kim baḳar kārımıza ḥāl-i per şānımıza 

 Kār[ı] merdāne-zeni şāh [u] nisādan ġayrı 

 

4 Rūz-ı ḥasret dem-i dermāndaki
*
 feryādımıza 

 Erişür kim Ḥasan-ı ḥüsn-i liḳādan ġayrı 

 

5 Kim yeter āh-ı ciger-sūzumuza āh güni 

 Mecmuʿ-ı derd [ü] elem şāh-ı belādan ġayrı 

 

6 Kim ṭutar destimiz eyvāh bizim ḥaşr güni 

 Kim yeter dādımıza āl-i ʿabā dan ġayrı 

 

7 Yetiren ḫāk-i peyi āl-i ʿabāya āyā 

 Var mı bir
*
 silsile-i Şāh-ı Bahādan ġayrı 

 

8 Ḳoyma ey M r Nigār  yire sevdā etegin 

 Terk-i rāh eyle ḳamu rāh-ı rıżādan ġayrı 

 

9 Düşman-ı āl-i ʿabā ʿaşḳına
*
 lāf eylemezem 

 Başḳa bir söz dimezem laʿn-ı Ḫudādan ġayrı 

  

         168
*
 

 Feʾilātün/Feʾilātün/Feʾilātün/Feʾilün 

 (Fāʿilātün)    (Faʿlün) 

 

1 Ne görir ehl-i Ḫudā nūr-ı Ḫudādan ġayrı 

 Ne bulur şemse baḳan ʿayn-ı żiyādan ġayrı 

 

2 İrdi ol ġāyete āhım beni terk itdi ḳamu 

 İtmedi derdime t mār belādan ġayrı 

 

3 B -sütūndan ḫaber aldım ne ḳadar kūh-keni 

 Degmedi gūşume bir āh [u] ṣadādan ġayrı 

                                                 

*
 2a Mısraın vezni kusuludur. 

*
 5a dermāndaki: dermândeni NİD. 

*
 7b bir- NİD. 

*
 9a aşḳına: ḥaḳḳına NİD. 

*
 168 MHEM s 79, NİD s 391. 
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4 Seyr-i sevdā hevesin ḳıldı cünūn-ı Leylā 

 Görmedi b -ser [ü] pā gezdi feżādan ġayrı 

 

5 Ne girer destine sevdāya heves eyleyeniñ 

 Ne düşer dāmına ser-geşte hevādan ġayrı 

 

6  Degmedi başımıza t r-i ḳażādan özge 

 Almadı cānımızı bir ḳaşı ḳaradan
*
 ġayrı 

 

7 Virmedi ṭıfl-ı dile kelmeyi üstād-ı ezel 

 Evveli ḫarf-i elif āḫiri hādan ġayrı 

 

8 Ḳılma hem-dem öziñe maṣṭaba-i ʿālemde  

 Cām-ı Cem bāde-i mül ehl-i ṣafādan ġayrı 

 

9 Gonca tek nuṭḳını bülbül gibi erbāb-ı diliñ 

 Ey Nigār  kim açar mihr-i Ḫudādan ġayrı 

 

             169
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ṣabā bir dem baña raḥm eylemez mi yār gelmez mi 

 Diseñ ḥāl-i per şānım gül-i ruḫsār gelmez mi 

 

2 Dimeñ feryād [u] zārıñ kārgir olmaz meger āhım 

 İşitmez mi ʿaceb dildār-ı ş r n-kār gelmez mi 

 

3 Göñülṣaḥrā-yı b -pādır naẓargāh-ı dil-ārādır 

 Naẓargāh-ı dil-ārāya gelür dildār gelmez mi 

 

4 Ne mümkün menʿ
*
 ey vāʿiẓ ki Beytu’llāhdır göñlim 

 Ṭavāf itmez mi erbāb-ı ṭaleb züvvār gelmez mi 

 

5 N’içün bevvāb söyler gelmesün erbāb-ı ḥācet kim 

 Ṭolanmaz mı ser-i mey-ḫāneye mey- ār gelmez mi 

 

6 Ṭolanur ḫāliñ eṭrāfın döner göñlüm ʿacebdir mi 

                                                 

*
 6b ḳaradan: yâdan NİD. 

*
 169 MHEM s 80, NİD s 400. 

*
 4a menʿ: menʿin NİD. 
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 ʿAceb mi noḳṭa üzre devr idüp pergār gelmez mi 

 

7 Nigār  ḫāk-i pāyiñden ḥab bā bir ḫırām ister 

 Naẓar ḳılmaz mı āyā bendeye ḥünkār gelmez mi 

 

      170
*
 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

 

1 Maḥbūb-ı Ḫudā yaʿn  Muḥammed ki hüveydā 

 B -şübhe çü ḫūrş d benem [ü] āl-i vel mdir 

 

2 Farżdır ʿAl yi Fāṭımayı
*
 ālini sevmek 

 Allāh [u] Neb  sevdigi bürhān-ı cel mdir 

 

3 Her kim ki muḥabbetle gider maṭlaba vāsıl 

 Elbetde olur çünki bu şeh-rāh-ı sel mdir 

 

4 Güftārıma cānlar virir aṣḥāb-ı hidāyet 

 Güftār-ı ṣādıḳāneme Allāh ʿal mdir 

 

5 Firʿavnlar
*
 inkār iderse n’ola ṭabʿım 

 El-minnetü li’llāh ki ḥaḳḳāne kel mdir 

 

          171
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Bir gün ey dil mihr-i dilber ẕerre-vār eyler seni 

 Vāṣıl-ı ḫūrş d-i ruḫsār-ı nigār eyler seni 

 

2 Eksilir meh tek vücūduñ maḥv olur māhiyyetiñ 

 Mihr-i ẕātıñ ʿāḳıbet ḫūrş d-vār eyler seni 

 

3 Nām-ı rüsvālıḳladır Mecnūn gibi şöhret saña 

 Ġam yime bed-nāmlıḳdan nāmdār eyler seni 

 

4 Fāriġ olma ṭurra-i ṭarrārlar baḫtın gözet 

 Gerçi kim bu güft [ü] gūlar nām-vār
*
 eyler seni 

                                                 

*
 170 MHEM s 80, NİD s 428.   

*
 2a ʿAl yi Fāṭımayı: ‘Alîni Fâtımanı NİD. 

*
 5a Firʿavnlar: Fir‘avnîler NİD. 

*
 171 MHEM s 81, NİD s 403. 
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5 Gezme ey göñlüm ḳuşı b -bāk ġafletden ṣaḳın 

 Ḥāżır ol bāz-ı ecel bir gün şikār eyler seni 

 

6 B -vefādır çerḫ-i dūn aldanma kim ser-nigūn 

 erv tek ḳaddiñ yıḳup bir gün mezār eyler seni 

 

7 Duzaḫ-ı firḳatde[n] ey Seyyid Nigār  pür-sürūr 

 Ravża-i d dāra vāṣıl-ı Kirdigār eyler seni 

  

       172
*
 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

 

1 Terk eyledi aġyār göñül yāre yetişdi 

 Ol vaḳt ki ser-mest şarābdāra yetişdi 

 

2 Uġradı ḫarābāta gezerken yolı nāgāh 

 Bir mūġpeçe bir kāse-i serşāra yetişdi 

 

3 Bah  eylemez erbāb-ı göñül çūn [u] çerādan  

 Bir cām ile kim nükte-i esrāra yetişdi 

 

4 Ġarḳ-ābe-i girdāb-ı kerāmet niçe olmaz 

 Ol kim naẓar-ı yār-ı kerem-kāra yetişdi 

 

5 Ger vāḳıf-ı esrār ola göñlüm ne ʿaceb kim 

 Ol ġamze-i dildār ḫaberdāra yetişdi 

 

6 Rütbe-i şehādet niçe bulmaz dil-i pür-ḫūn 

 Çün kim naẓar-ı d de-i ḫūn-bāra yetişdi 

 

7 Serşār-ı mey mihrdir ol kāse-i ser kim 

 Ḫak-i ḳadem-i Aḥmed-i Muḥtāre yetişdi 

 

8 Erbāb-ı hüner vaṣl-ı ṣafādan ıraġ olmaz 

 Ol kim naẓar-ı Ḥaydar-ı Kerrāra yetişdi 

 

9 Sāḳ -i ezel eyledi peymāne-i serşār 

                                                                                                                                               

*
 4b nām-var: târ-mâr NİD. 

*
 172 MHEM s 81, NİD s 404. 
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 Nevbet ki Nigār -i ḳadeḥ- āra yetişdi 

 

             173
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ṭutuşduñ bend bend ey dil saña bu nār yetmez mi 

 Kül olduñ cüz-be-cüz yandıñ meẕāḳ-ı yār yetmez mi 

 

2 Cünūn pāzārına revnāḳ virüp kim n k-nām itdiñ 

 Dü ʿālemde seniñ çün bu güzel girdār yetmez mi 

 

3 Zamāñ-ı firḳat eyyām-ı seferdir bāġ-ı ʿālemde 

 Hevā-yı serv-i bālā seyr-i ḫoş reftār yetmez mi 

 

4 Gezer cām-ı ecel laʿliñ kenārında
*
 ne ġāfilsiñ 

 Çekersiñ b -elem peymāne-i serşār yetmez mi 

 

5 Ne ḥācet bāġ-ı ke ret bāde-i ẕevḳ dü ʿālemde 

 Tecerrüd leẕẕeti vaḥdet gül ü gülzār yetmez mi 

 

6 Teberrā ġılgil ʿālemde gözet rāh-ı tevellāyı 

 Muḳayyed olma dāreyne ki bir diyār yetmez mi 

 

7 Çeküp end şe-i ruʿyet Nigār  düşme teşv şe  

 Sanā güftār-ı yār vaʿde-i d dār yetmez mi 

 

   174
*
 

 6 + 5 = 11 hece vezni 

   Ⅰ 

 Nice aġlamayam ḳılmayam feryād 

 Giriftāram ʿaşḳın b -nevāsıyam 

 Leylānıñdır Mecnūn Ş r niñ Ferhād 

 Bende şehnigārıñ mübtelāsıyam 

   Ⅱ 

 N’eylerem dünyāyı n’eylerem malı 

 N’eylerem keşm ri
*
 n’eylerem şālı 

 Ben divān-ı ʿaşḳam zülfüñ pāmālı 

                                                 

*
 173 MHEM s 82, NİD s 412. 

*
 4a kenārında: kenārın veh NİD. 

*
 174 MHEM s 82, NİD s 578. 

*
 Ⅱ/2 keşmiri: Keşmîri NİD. 
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 Server-i Ḫudānıñ
*
 bir gedāsıyam 

   Ⅲ 

 Ḥalḳa-i rindānıñ çalaram nāyın 

 Giriftāra[m] ʿaşḳıñ çekerem yayın 

 Nā-namazam
*
 mezheb bilmezem āyin 

 Kil sā-yı ʿaşḳıñ Mes ḥāsıyam 

   Ⅳ 

 Ẓāhir  Melām  bā-kin [ü]
*
 b -k n 

 Peymānesi memlū bādesi reng n 

 Ṣaḥn-ı
*
 mey-ḫānede seccāde-niş n 

 Zümre-i rindānıñ muḳtedāsıyam 

   Ⅴ 

 Ey Seyyid Nigār  ey ʿaşḳ[ı] ṭuġyān 

 Ey ʿāşıḳ-ı şeydā ey kār[ı] efgān 

 Kārbān-ı ʿaşḳa benem sār-bān
*
 

 Ferhād [u] Mecnūnuñ reh-nümāsıyam 

 

         175
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Pādişāh-ı kişver-ārā-yı velāyetdir Ḥüseyn 

 Tācdār-ı z b o reng-i ḫilāfetdir Ḥüseyn 

 

2 Cedd-i pāk[ı] şānına levlāke levlāk oldı vaḥy 

 Kāʾināta rehber-i
*
 rāh-ı hidāyetdir Ḥüseyn 

 

3 Ş r-i Ḥaḳdır vālid[i] sıbṭeyn-i faḫr-i ʿālemiñ 

 Rezm-gehde ir le ṣāḥib-i şecāʿatdır Ḥüseyn 

 

4 Seyyid-i şebān ehl-i cennetdir naḫl-ı Betül
*
 

 Ẓāhir ü bāṭında
*
 sulṭān-ı saʿādetdir Ḥüseyn 

 

5 Kūşek-vār
*
 ʿarş-ı aʿẓamdır vücūd-ı enveri 

                                                 

*
 Ⅱ/3 Ḫudānıñ: ḫūbānıñ NİD. 

*
 Ⅲ/3 Nā-namazam: Tanımazam NİD. 

*
 Ⅳ/1 Ẓāhir : Ṭāhir MHEM / bā-kin [ü]: bâtını NİD. 

*
 Ⅳ/3 Ṣaḥn-ı Ṣüḥan NİD. 

*
 Ⅴ/3 MHEM’de hece eksikliği vardır. 

*
 175 MHEM s 83, EMHD s 213. 

*
 2b: rehber-i: rehber EMHD. 

*
 4a ehl-i cennetdir naḫl-ı: ehlü’l-cennedir ehl-i EMHD. 

*
 4b Ẓāhir ü bāṭında: Dünya ve ukbada EMHD. 
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 Āsmāna ziynet-efzā-yı leṭāfetdir Ḥüseyn 

 

6 Tūtiyā-yı çeşm-i ʿirfāndır ġubār-ı merḳadı 

 Derd-i dil dermānıdır genc-i
*
 kerāmetdir Ḥüseyn 

 

7 Her ne deñlü mücrim olsaḳ ġam degil Ḥilm  Dede 

 Cürmümüz ʿafv eyler ol kān-ı şafāʿatdır Ḥüseyn 

 

        176
*
 

 Mefʿūlü/Fāʿilātün/Mefʿūlü/Fāʿilātün 

 

1 Ḫān bāġına ḳurulmuş ʿāşıḳlarıñ otaġı 

 Gülzār-ı ʿaşḳ olupdur ʿaşḳ ehliniñ ṭūraġı 

 

2 Gel p r evine ṣāf ol öziñi puḫte eyle
*
 

 Yanupdur ʿaşḳ odıyla
*
 erenleriñ ocaġı 

 

3 Ḥaḳ nūr-ı ḳudretinden ḫalḳ
*
 eyleyüp uyarmış 

 Maḥşerde daḫi sönmez ʿāşıḳlarıñ çerāġı 

 

4 Ey saḳ -i meveddet
*
 ṣun bize ʿaşḳ meyinden 

 Nūş
*
 eylesün hem şe mestāneler ayaġı 

 

5 Mescūdumuz cemāl-i yār oldıġın nihān dut 

 Fāş olmasun bu esrār vardır yiriñ ḳulaġı 

 

6 Gir ḳalb-i müʾmine sen her cānibe sücūd it 

 Tefr ḳ olur mı beytiñ eṭrāf-ı ṣol [u] saġı 

 

7 Ḥilm  öziñ hem şe derv ş-i derd-mend it 

 Dostuñ müdām olupdur dertli göñül ḳonaġı 

 

            177
*
 

                                                                                                                                               

*
 5a Kūşek-vār: Güşvar-ı EMHD. 

*
 6b genc-i: şah EMHD. 

*
 176 MHEM s 83, EMHD s 324. 

*
 2a ṣāf ol öziñi puḫte eyle: aşık eyle özünü puhte EMHD. 

*
 2b odıyla: oduna EMHD. 

*
 3a ḫalḳ: lutf EMHD. 

*
 4a meveddet: müveddet EMHD. 

*
 4b Nūş Bus EMHD. 

*
 177 MHEM s 83, EMHD s 84. 



MECMUANIN ÇEVĠRĠ YAZISI   Ferah AVCI 

224 

 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ezel m āḳımız cemʿiyyet-i ḳālū belādandır 

 Bizim iḳrārımız nūr-ı Muḥammedle ʿAl dendir 

 

2 Tevellā ehliyüz biz mürşid [ü] rehberden el dutdıḳ 

 Sülūkımız cenāb-ı Ḥacı Bektāş-ı Vel dendir 

 

3 Biz ol abdal-ı ʿaşḳız kim nemed-puşān-ı cānānız 

 Tecell gāhımız tevḥ d-i envār-ı cel dendir 

 

4 Ṭar ḳ-i Ḥaḳdan
*
 gerdān-bend-i tesl m-i rıżāyız 

 Ḳanāʿat tācımız serde vel -i kümmel dendir
*
 

 

5 Erenler bezmine girdik uyandı çeşm-i maʿnāmız
*
 

 Şuʿāʿ-i ḳalbimiz Ḥilm  çerāġ-ı müncel dendir 

    

    178
*
 

 6 + 5= 11 hece vezni 

   Ⅰ 

 Ḫorasan şehrinden
*
 ẓuhūr eyleyen  

Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  p rimdir 

Gelüp Rūm diyārın irşād
*
 eyleyen  

Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  p rimdir 

   Ⅱ 

 Gögercin donunda pervāz eyledi  

 Gelüp Rūmuñ eri
*
 niyāz eyledi 

 Tevellā remzine aġāz eyledi 

 Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  p rimdir 

   Ⅲ 

 Binüp at ḳayaya şāhım yüriden 

 Beş ṭaşı hem anda
*
 şāhid getüren 

 Ḥamur gibi ḳara ṭaşı yoġuran 

 Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  p rimdir 

                                                 

*
 4a Ḥaḳdan: hakda EMHD. 

*
 4b- EMHD. 

*
 5a- EMHD. 

*
 178 MHEM s 83, EMHD s 104. 

*
 Ⅰ/1 şehrinden: şehrisinden EMHD. 

*
 Ⅰ/3 irşād: pür-nur EMHD. 

*
 Ⅱ/2 Rūmuñ eri: Rum erleri EMHD. 

*
 Ⅲ/2 hem anda: anda hem EMHD. 
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   Ⅳ 

Burhān istediler ol dem p rimden 

Aḳ didi aḳ pıñar aḳdı yoḳ iken 

Avcunda gösteren nūrdan yeşil ben 

Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  p rimdir 

  Ⅴ 

P rim nesl-i i nā ʿaşer deġil mi 

Ḳuldur ḳapusında bu kemter Ḥilm  

Muḥammed ʿAl niñ vāri -i ʿilmi 

Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  p rimdir 

 

  179
*
 

 5 + 3 / 4 + 4= 8 hece vezni 

  Ⅰ 

 Ṭutdum āyine yüzine 

  ʿAl  görindi gözime 

 Nazar ḳıldım kendi özime 

                                                 

*
 179 MHEM s 83. Bu şiir, Eş’âr-ı Muhammed Ali Hilmi Dede’de yer almamaktadır. Şiirin değişik bir 

varyantı, Bektaşi Gülleri, Bektaşî-Alevî Şiirleri Antolojisi’nde şu şekildedir: 

 Aynayı tuttum yüzüme 

Ali göründü gözüme 

Nazar kıldım ben özüme 

Ali göründü gözüme 

Adem Baba Havva ile 

Hem allemsel esma ile 

Çarhı felek sama ile 

Ali göründü gözüme 

Hazreti Nuh Neciyullah 

Hem İbrahim Halilullah 

Sina'daki Kelimullah 

Ali göründü gözüme 

İsayi Ruhullah odur 

İki alemde şah odur 

Cümlemize penah odur 

Ali göründü gözüme 

Ali evvel Ali ahir 

Ali batın Ali zahir 

Ali tayyip Ali tahir 

Ali göründü gözüme 

Ali candır Ali canan 

Ali dindir Ali iman 

Ali rahim Ali rahman 

Ali göründü gözüme 

Hilmi gadayi bir kemter 

Görür gözüm dilim söyler 

Her nereye kılsam nazar 

Ali göründü gözüme (Öztelli, 1997: 46-47). 
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  ʿAl  görindi gözime 

  Ⅱ 

 Ādem ata Ḫavvā ile  

 Ol “ʿAlleme’l-esmā”
51

 ile 

Çerḫ-i felek semā ile  

ʿAl  görindi gözime 

 Ⅲ 

Ḥażret-i Nūḥ Neciyu’llāh 

Hem İbrāh m Ḫal lu’llāh 

Ṭūr-i S nā kel mu’llāh 

ʿAl  görindi gözime 

 Ⅳ 

ʿĪsā-yı Ruḥu’llāh oldur 

Müʾminlere penāh oldur 

İki ʿālemde şah oldur 

 ʿAl  görindi gözime 

  Ⅴ 

 ʿAl  ṭayy b ʿAl  ṭāhir 

 ʿAl  bāṭın ʿAl  ẓāhir 

 ʿAl  evvel ʿAl  āḫir 

 ʿAl  görindi gözime 

  Ⅵ 

 ʿAl  cāndır ʿAl  cānān 

ʿAl  dindir ʿAl  mān 

ʿAl  raḥ m ʿAl  raḥmān 

ʿAl  görindi gözime 

 Ⅶ 

Ḥilm  gadāy  bir kemter 

Görir gözim dilim söyler 

Her nereye ḳılsam naẓar 

ʿAl  görindi gözime 

 

    180
*
 

 4 + 3= 7 / 7 hece vezni 

    Ⅰ 

 Dost cemālin görmege 

 Her bir aʿżām göz oldı 

 Pāyına yüz sürmege  

                                                 

51
 ʿAlleme’l-esmā: “Ve alleme Âdeme’l-esmâ’ kullehâ” Allah Âdem’e bütün varlıkların isimlerinin 

hepsini öğretti.” Kur’ân-ı Kerîm 2/31. 
*
 180 MHEM s 85, EMHD s 313. 
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 İçim ṭışım yüz oldı 

    Ⅱ 

 Cūş itdi cān ʿaşḳ ile 

 Ṭoldı göñlüm şevḳ
*
 ile 

 Buldum yāri zevk
*
 ile 

 Giceler gündüz oldı 

    Ⅲ 

 Dost iline varmaġa  

 Varup yāri bulmaġa 

 Ḳalmadı dere tepe 

 Dört yanım düpdüz oldı  

    Ⅳ 

 Ṭaġ u ṣaḥrā ser-ta-ser 

 Giydi yeşil cāmeleri 

 Rindāna ʿıyd-ı ekber 

 Çün bugün nevrūz oldı 

    Ⅴ 

 Her eşyā bir ḥarf olmuş  

 Hem maẓrūf hem ẓarf olmuş 

 ʿAceb ʿālem-i ṣarf olmuş 

 Bir noḳṭa biñ söz oldı 

    Ⅵ 

 Ḳalmadı ġayrı aġyār 

 Yār ile ṭoldı diyār 

 Refʿ olup t r u tār
*
 

 Her ṭaraf efrūz oldı 

    Ⅶ 

 Ḥilmiyā pazāra gel 

 Naḳd-ı cānıñ vir evel 

 Gevher-i ʿaşḳ-ı ezel  

 Ṣanma kim ucūz oldı 

  

              181
*
 

  6 + 5= 11 hece vezni 

   Ⅰ 

 Göñül keştisiyle baḥr-i miḥnetde 

Ġirdāb-ı ġamdayım yetiş yā ʿAl  

                                                 

*
 Ⅱ/2 şevḳ: zevk EMHD. 

*
 Ⅱ/3 zevk: şevk EMHD. 

*
 Ⅵ/3 MHEM’de hece eksikliği vardır. 

*
 181 MHEM s 85, EMHD, 319. 
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Emvāc-ı firḳatle ḥāl-i ḥayretde 

Ġirdāb-ı ġamdayım yetiş yā ʿAl  

  Ⅱ 

Sensiñ bize dāʾim ḥallāl-i müşkil 

Sensiñ iden bize necāta vaṣıl 

Ḳoyma bizi baḥr-i elemde sāfil 

Ġirdāb-ı ġamdayım yetiş yā ʿAl  

   Ⅲ 

Şād olsun göñlümüz ġamdan ḳurtulsun 

Ġam yerine zevḳ [ü] muḥabbet ṭolsun 

Seniñ ʿāşıḳlarıñ aġlarken gülsün 

Ġirdāb-ı ġamdayım yetiş yā ʿAl  

  Ⅳ 

Luṭfuñla yolumuz eyle küşāde 

Bu ḳullarıñ ġamdan olsun āzāde 

Diyār-ı ḥayretde göñül üftāde 

Ġirdāb-ı ġamdayım yetiş yā ʿAl  

  Ⅴ 

Sensiñ benim ancaḳ ḥıṣn-ı ḥaṣ nim 

Senden meded diler ḳalb-i ḥaz nim 

Berde
*
 [vü] baḥirde sensiñ mu nim 

Ġirdāb-ı ġamdayım yetiş yā ʿAl  

  Ⅵ 

Ey dāver-i ʿālem ey ẕāt-ı ekrem 

Eyle bizi luṭf [u] feyżiñle ḥurrem 

Sensiñ banā maṭlūb seni isterem 

Ġirdāb-ı ġamdayım yetiş yā ʿAl  

  Ⅶ 

ʿAfv eyle cürmümüz eyle şefāʿat 

Ẓāhr u bāṭın sensiñ Şāh-ı Velāyet 

Ḥilm  ḳuluñ diler senden mürüvvet 

Ġirdāb-ı ġamdayım yetiş yā ʿAl  

 

   182
**

 

                                                 

*
 Ⅴ/3 Berde: Bedre MHEM.  

*
 182 MHEM s 86, EMHD s 315.  

*
 Ⅲ- MHEM. Eksik olan dörtlük EMHD’de şöyledir: 

Sensin erenler serveri,  

Esrar-ı hikmet masdarı,  

Genc-i hakikat mazharı,  

Ya Hacı Bektaş Veli.  

Sırr-ı yedullahı ayan, 
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4 + 4= 8 / 7 hece vezni
*
 

    Ⅰ 

Sensiñ ezel nūr-ı cel   

Ḥall eyleyen her müşkili 

Müştāḳım cāndan belli 

Yā Ḥacı Bektāş Vel  

    Ⅱ 

Nefs [ü] hevādan pāksıñ 

Bedr [ü] meh-i eflāksıñ 

Şehzāde-i levlāksıñ 

Yā Ḥacı Bektāş Vel  

       Ⅲ 

Sırr-ı yedu’llāh ʿayān 

Sensiñ iden keşf [u] beyān 

Bā-ḥüccet-i ʿāl  nişāñ 

Yā Ḥacı Bektāş Vel  

   Ⅳ 

P r-i ṭar ḳ-i nāzen n 

Erkān-ı tecr d-i güz n 

Rūḫ-ı ḳudsile hem-niş n 

Yā Ḥacı Bektāş Vel  

   Ⅴ 

Sensin vel -i muʿteber 

Pirāye-i şems [u] ḳamer 

Pāyına ʿarş oldı maḳar  

Yā Ḥacı Bektāş Vel  

  Ⅵ 

İrşād içün münkirleri 

Yek demde nuṭḳıñ gevheri 

Ṭaş eyledi s m ü zeri  

Yā Ḥacı Bektāş Vel  

   Ⅶ 

Ḫuşk dirahta bir naẓar  

Ḳıldıḳda oldı bār-ver 

Ḳış vaḳti virdi s b-i ter  

Yā Ḥacı Bektāş Vel  

   Ⅷ 

Beş ṭaşı işhād eylediñ  

Münkiri
*
 irşād eylediñ 

                                                 

*
 MHEM’de mısraların hece sayısında uyumsuzluk olmasından dolayı şiirin vezni bozulmuştur. 
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Müʾminleri şād eylediñ 

Yā Ḥacı Bektāş Vel  

   Ⅸ 

Ol ṭaşa kim oldı süvār 

Bā-ḳudret-i perverdigā  

Ṭaş oldı esb-i rāh-vār  

Yā Ḥacı Bektāş Vel  

   Ⅹ 

Hilm  gedāya b -gümān 

Sensiñ mu n u müsteʿān  

Luṭf [u] ʿatā ḳıl her zamān 

Yā Ḥacı Bektāş Vel  

 

            183
*
 

6 + 5  / 4 + 4 + 3= 11 hece vezni 

  Ⅰ 

Bir yirde Ḥaḳ ile mihmān gelürse 

Ḳalḳup aña ḫıdmet itmek erkāndır 

O mihmāñda Ḥaḳ nişānı olursa 

Varup aña yüz sürmesi erkāndır 

  Ⅱ 

Mihmān didigiñ mihmān ʿAl dir 

Añā ḫıdmet iden cömerd ḳulıdır 

Her ṣūf ye mihmāñ diyen delidir 

Ṣaġın çüriġini seçmek erkāñdır 

  Ⅲ 

Mihmān didigiñde Ḥaḳḳıñ ḥaḳḳıdır 

Aña ḫıdmet iden ġan  sāḳ dir 

Pek ṣaġını bilmek mihmān yükidir 

Bunuñ burasını bilmek erkândır 

  Ⅳ 

Mihmān odur dāʾim Ḥaḳdan yol ola 

Oturış gerçek kendi vel  ola 

Vāy odur ki ḥırṣdan nefsden eli ola 

O mihmāñdan uzaḳ ḳaçmaḳ erkāndır 

  Ⅴ 

 Mihmān odur ṭoġrısını buyura 

Ṭuymadıġıñ sözi sañā ṭuyura 

                                                                                                                                               

*
 Ⅷ/2 Münkiri: Münkürleri EMHD. 

*
 183 MHEM s 87. P r Sulṭān Abdâl Mahlaslı bu şiir Pir Sultan Abdâl neşirlerinde bulumamaktadır. 
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Mihmān odur bāṭıl ḥaḳdan ayıra 

Öyle bir mihmānı bulmaḳ erkāndır 

  Ⅵ 

Mihmān odur gül bitüre bāġında 

Dürler döker raḥmetinde çaġında 

Ḥāḳ Muḥammed ʿAl  oṭurır anıñ ṣāġında
*
 

Öyle bir mürş di bumaḳ erkāndır 

  Ⅶ 

Mihmān odur ḥ le itmez mālike 

Hem ʿırżıñā ʿıyāline yoluña 

Şuʿle virir mānıña d ni ki 

O mihmān öñünde ölmek erkāndır 

   Ⅷ 

P r Sulṭān Abdālam
*
 Mihmāñ ʿAl dir 

Mihmāñ ḥaḳḳı p r ḥāḳḳından uludur 

P riñ başı o mihmāna baġlıdır 

Ḥaḳ evinden mihmāñ bilmek erkândır 

 

   184
*
 

                                                 

*
 Ⅵ/3 MHEM’de hece fazlalığı vardır. 

*
 P r Sulṭan Abdāl: Şairin hayatı dair bilgilerin büyük bir kısmı, çeşitli halk rivayetlerinden ibaretdir. Pir 

Sultan Abdâl’ın ne zaman ve nerede doğduğu ve öldüğü kesin olarak belli değildir. Pîr Sultan müstakil bir 

eseri yoktur. Bazı cönk ve mecmualarda dağınık olarak bulunan şiirleri daha çok sözlü belleklerde 

yaşatılmış ve günümüze taşınmıştır. Alevilerce yedi ulu ozandan biri sayılan Pir Sultan Abdâl, çağının 

günlük konuşma diliyle söylediği nefesleriyle ün kazanmıştır. Şiirleri, hecenin yedi, sekiz ve on birli 

kalıplarında ve koşma biçimindedir. Az sayıda lirik aşk şiirleri de vardır (Bekki, 2014). 
*
 184 MHEM s 87.  

Bu şiirin farklı kaynaklarda değişik varyanları bulunmaktadır. Şiir, Cahit öztelli’nin Pir Sultan Abdâl 

Bütün Şiirleri’nde şu şekilde yer almaktadır: 

Yine mihman gördüm gönlüm şaz oldu 

Mihmanlar siz bize safa geldiniz 

Kar kış yağar iken bahar yaz oldu 

Mihmanlar siz bize safa geldiniz 

Müsafır gelirse kısmeti bile 

Müsafirdir Hızırdır özrünü dile 

Büyük küçük anı hep Hızır bile 

Mihmanlar siz bize safa geldiniz 

Bir eve kahr olsa müsafir gelmez 

Çalışsa çırpınsa eksiği bitmez 

Çağırsa bağırsa bir ere yetmez 

Mihmanlar siz bize safa geldiniz 

Müsafir aşk kapısının dilidir 

Hızır müsafirin gonca gülüdür 

Tanrı müsafiri Şahım Alidir 

Mihmanlar siz bize safa geldiniz 

Himmet eyle pirim müsafir gele 

Yavan yaşık yiyip yüzümüz güle 
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6 + 5  / 4 + 4 + 3= 11 hece vezni
*
 

  Ⅰ 

Ben bir mihmān gördüm göñlüm şāẕ oldı 

Hey mihmān sen bize ḫoş ṣāfā geldiñ 

Üstümüzde ġam ġış iken bahār yaz oldı 

Hey mihmān sen bize ḫoş ṣafā geldiñ 

  Ⅱ 

Bizde diler idik ḥaḳ mihmān gele 

Yavan dimeyüp yüzümüz güle 

Büyük küçük dimeyüp hep ḫāṭır ṣora 

Hey mihmān sen bize ḫoş ṣafā geldin 

  Ⅲ 

Mihmān o ṣaçına ʿaşḳıñ gülidir 

Ḥıżıra ṣaçında ġonca gülidir 

Gelen mihmāñ Ḥaḳ Muḥammed ʿAl dir 

Hey mihmān sen bize ḫoş ṣafā geldiñ 

  Ⅳ 

Mihmān sevmedigi bir eve gitmez 

Çalunup çarpınsa ekdigi bitmez 

Ṭurmayup segirtse menzile yitmez 

Hey mihmān sen bize ḫoş ṣafā geldiñ 

  Ⅴ 

                                                                                                                                               

Pir Sultan uğuru tut sen gel eve 

Mihmanlar siz bize safa geldiniz (Öztelli, 1985: 147-148).  

İsmail Özmen şiiri Hatayî’ye isnat etmiştir. Şiir, Alevi Bektaşi Şiirleri Antolojisi’nde şöyledir:  

Yine mihman gördüm gönlüm şad oldu 

Mihmanlar siz bize safa geldiniz 

Kar kış yağar iken bahar yaz oldu 

Mihmanlar siz bize safa geldiniz 

Misafir aşk kapusunun dilidir 

Hızr’ı sev kim sahibinin gülüdür 

Tanrı misafiri pirim Ali’dir 

Mihmanlar siz bize safa geldiniz 

Bir eve kahrola misafir gelmez 

Çalınsa çırpılsa ektiği bitmez 

Çağırsa bağrna bir ere yetmez 

Mihmanlar siz bize safa geldiniz 

Himmet eyle sen ki daima gele 

Yavan yaşık bizim yüzümüz güle 

Büyük küçük anı hep Hızır bile 

Mihmanlar siz bize safa geldiniz 

Misafir gelir ki kısmeti bile 

Misafir Hızır'dır özrünü dile 

Hatayi’m uğruyu tut ver gel de 

Mihmanlar siz bize safa geldiniz (Özmen, 1998: Ⅱ, 165). 
*
 MHEM’de mısraların hece sayısında uyumsuzluk olmasından dolayı şiirin vezni bozulmuştur. 
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P r Sulṭān Abdālım eledir ele 

Mihmān gelürse de naṣ bi bile 

Gelen mihmān ʿAl dir sen dilek dile 

Hey mihmān sen bize ḫoş ṣafā geldin 

 

   185
*
 

 4 + 4 + 3 / 6 + 5= 11 hece vezni 

   Ⅰ 

Derdim çoḳdur ḳanġısına yanayım 

Yine tazelendi yürek yarası 

Ben derdime dermān ḳande bulayım 

Meger dost elinden ola çaresi 

Ⅱ 

Benim uzun boylı servi çınarım 

Yüregime bir ōt düşdi yanarım 

Ḳıblem sensiñ yönüm sañā dönerim 

Miḥrābımdır iki ḳaşıñ arası 

Ⅲ 

Dürlü ṭonlar geyer gülden nāzikdir 

Gel Bülbülüm cevr eylme yazıḳdır 

Çok firḳatlik çekdim baġrım ezikdir 

Güle güle gelür cānlar paresi 

Ⅳ 

                                                 

*
 185 MHEM s 88. Bu şiirin değişik bir varyantı Pir Sultan Abdâl Bütün Şiirleri’nde şu şekilde yer 

almaktadır: 

 Derdim çoktur hangisine yanayım 

Yine tazelendi yürek yarası 

Ben bu derde kande çare bulayım 

Meğer Şah elinden ola çaresi 

Türlü donlar geyer, gülden naziktir 

Bülbüle cevr etme, güle yazıktır 

Çok hasretlik çektim, bağrım eziktir 

Güle güle gelir canlar paresi 

Gel benim uzun boylu serv çınarım 

Yüreğime bir od düştü yanarım 

Kıblem sensin, yönüm sana dönerim 

Mıhrabımdır iki kaşın arası 

Didar ile muhabbete doyulmaz 

Muhabbetten kaÇan aşık sayılmaz 

Yezit üflemekle çırağlar sönmez 

Tutuşunca yanar aşkın çırası 

PİR SULTAN ABDAL, yüksek uçarsın 

Selamsız sabahsız gelir geçersin 

Aşık, muhabbetten niçin kaçarsın 

Böyle midir yolumuzun töresi (Öztelli, 1985: 218-219). 
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D dār ile muḥabbete ṭoyulmaz 

Muḥabbetden ḳaçan adam ṣayılmaz 

Münkiriñ üf dimesiyle söyünmez 

Ṭutuşunca yanar aşḳın çırası 

Ⅴ 

P r Sulṭān Abdālım yüksek uçarsıñ 

Selamsız ṣabaḥsız gelür geçersiñ 

ʿĀşıḳ muḥabbetden niçün ḳaçarsıñ 

Böyle midir erenleriñ töresi  

 

   186
*
 

                                                 

*
 186 MHEM s 89. Bu şiirin farklı kaynaklarda değişik varyantları bulunmaktadır. Şiir, Pir Sultan Abdâl 

Bütün Şiirleri’nde şu şekilde yer almaktadır: 

 Seyyah olup şu alemi gezerim 

Bir dost bulamadım gün akşam oldu 

Kendi efkârımca okur yazarım 

Bir dost bulamadım gün akşam oldu 

İki elim kalkmaz oldu dizimden 

Bilmem amelimden, bilmem özümden 

Akıttım kanlı yaş iki gözümden 

Bir dost bulamadım gün akşam oldu 

Yine boralandı dağların başı 

Akıttım gözümden kan ile yaşı 

Emaneti alır ol veren kişi 

Bir dost bulamadım gün akşam oldu 

Bozuk şu cihanın pergeri bozuk 

Yazıktır şu geçen ömüre yazık 

Tükendi daneler kalmadı azık 

Bir dost bulamadım gün akşam oldu 

PIR SULT AN’ım eydür ummana dalam 

Gidenler gelmedi bir haber alam 

Abdâl oldum çullar geydim bir zaman 

Bir dost bulamadım gün akşam oldu (Öztelli, 1985: 341-342). 

İsmail Özmen, şiiri Kul Himmet Üstadım’a isnat etmiştir Şiir, Alevi Bektaşi Şiirleri Antolojisi’nde 

şöyledir: 

Seyyah oldum şu alemi gezerim 

Bir dost bulamadım gün akşam oldu 

Kendi efkarımca okur yazarım 

Bir dost bulamadım gün akşam oldu 

İki elim gitmez oldu dizimden 

Ah ettikçe kan-yaş gelir gözümden 

Kusurumu gördüm kendi özümden 

Bir dost bulamadım gün akşam oldu 

Bozuk şu dünyanın düzeni bozuk 

Tükendi daneler kalmadı azık 

Yazıktır şu geçen ömüre yazık 

Bir dost bulamadım gün akşam oldu 

Kul Himmet Üstadım ummana daldım 

Gidenden gelenden haberin aldım 

Abdâl oldum şal giyindim dolandım 
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  6 + 5= 11 hece vezni 

   Ⅰ 

Ben de şu cihāna geldim geleli 

Bir dost bulamadım gün aḫşām oldı 

Ben kendi ḥālime oḳur yazarken 

Bir dost bulamadım gün aḫşām oldı  

  Ⅱ 

Bozuḳdur cihānıñ perdesi bozuḳ 

Geçdi hāyıf ʿömrüm oluyor yazıḳ 

Döküldi dāneler ḳalmadı azıḳ 

Bir dost bulamadım gün aḫşām oldı 

  Ⅲ 

İki ellerim gitmez oldı dizimden 

Bilmem ʿamelimden bilmem özümden 

Āh çekdikce ḳan yaş döker gözümden 

Bir dost bulamadım gün aḫşām oldı 

   Ⅳ 

Yāreme ḳoydılar bal ile ṭuzı 

Bugün bunun olmuş çeḳiyor tozı 

Bir degil bin degil yāremiñ gözi  

Bir dost bulamadım gün aḫşām oldı 

  Ⅴ 

Yine ḳıcıladı göñlümün ḳışı 

Leyl [ü] nehār aḳar d demiñ yaşı 

Emānetin alur şol viren kişi 

Bir dost bulamadım gün aḫşām oldı 

  Ⅵ 

P r Sulṭan Abdālım ʿummāna ṭaldım 

Gelenler geçiyor ḫaberin aldım 

Abdāl oldum [ʿaba geydim]
*
 dolandım 

Bir dost buldum ammā tiz aḫşām oldı 

 

   187
*
 

6 + 5= 11 hece vezni 

   Ⅰ 

[ʿAşkıñ āteşine]
*
 yanmayan ʿāşıḳ 

                                                                                                                                               

Bir dost bulamadım gün akşam oldu (Özmen, 1998: Ⅱ,301). 
*
 Ⅵ/3 MHEM’de kısmen zayi olan kısım diğer varyantlardan hareketle mânâ gözetilerek tarafımızdan 

köşeli parentez içinde eklenmiştir.  
*
 187 MHEM s 89, ABŞA C 4 s 183. 
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Anıñ
*
 s nesinde yāre mi olur 

Dosta gidem didim yollar ṭolpaşıḳ
*
 

Ḳorḳarım yollarda
*
 ḥarām  olur 

  Ⅱ 

O naṣıl yār yār ḥālinden
*
 bilmeye 

Ṭāḳatim yoḳ aġlamışım güñmeye
*
 

ʿĀşıḳ maʿşūḳunuñ ḥālin ṣormaya 

Böyle ʿādet böyle töre mi olur 

  Ⅲ 

Engel ara yirden ḳaldır
*
 ḥarami 

Niçün muḥanetden
*
 umañ keremi 

Loḳmān Ḥek m gelse ṣarmaz
*
 yāremi 

Yār
*
 eli degmezse çāre mi olur 

   Ⅳ 

Cevrini
*
 çekmeli bir ṣādıḳ yāriñ 

Aṣlā
*
 yüzin görme beyhūde körüñ 

Velim
*
 der yolunda ölek

*
 ḫūblarıñ 

Böyle ṣulṭanlarıñ keremi olur 

 

   188
*
 

                                                                                                                                               

*
 MHEM’de zayi olan kısım Alevi Bektaşi Şiirleri Antolojisi’nden hareketle köşeli parentez içinde 

eklenmiştir.  
*
 Ⅰ/2 Anıñ: Dostun ABŞA C 4. 

*
 Ⅰ/3 ṭolpaşıḳ: dolaşık ABŞA C 4. 

*
 Ⅰ/4 yollarda: bellerde ABŞA C 4. 

*
 Ⅱ/1 yār ḥālinden: ahvalimi ABŞA C 4. 

*
 Ⅱ/2 Ṭāḳatim yoḳ aġlamışım güñmeye: Ağlamışım takatim yok gülmeye ABŞA C 4. 

*
 Ⅲ/1 yirden ḳaldır: yerde olmuş ABŞA C 4. 

*
 Ⅲ/2 Niçün muḥanetden: Muhanetten niçin ABŞA C 4. 

*
 Ⅲ/3 gelse ṣarmaz: sarabilmez ABŞA C 4. 

*
 Ⅲ/4 Yār: Dost ABŞA C 4. 

*
 Ⅳ/1 Cevrini: Kahrını ABŞA C 4. 

*
 Ⅳ/2 Aṣlā: Hergiz ABŞA C 4. 

*
 Āşık Vel : 19. yüzyılın birinci yansında yaşamıştır. Veli, Kul Veli, Derviş Veli, Velim gibi adlarla da 

anılmıştır. Alevi-Bektaşidir. Yaşantısı üzerine fazla bilgi bulunmamaktadır. Bektaşi tarikatının 

inceliklerini ve güzelliklerini derinlemesine yansıttığı, fiziksel yaşamın güzelliklerinin olgun ve lirik bir 

tarzda dile getirdiği şiirleri de bulunmaktadır (Tan, 2014). 
*
 Ⅳ/3 der yolunda ölek: eydür öl yanında ABŞA C 4. 

*
 188 MHEM s 90. Bu şiirin değişik bir varyantı Alevi Bektaşi Şiirleri Antolojisinde şu şekilde yer 

almaktadır: 

Sabah seherinde niyaza geldim 

Dağlar yâ Muhammed Ali çağırır 

Bülbülün figanı bağrımı deldi 

Güller yâ Muhammed Ali çağırır 

Vird verildi gökte uçan kuşlara 

Bakmaz mısın gözden akan yaşlara 

Sular yüzün sürer taştan taşlara 
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 6 + 5 / 4 + 4 + 3= 11 hece vezni 

   Ⅰ 

Ṣabāḥıñ seherinde cünbüşe geldim 

Ṭaġlar dost Muḥammed ʿAl  çaġırır 

Bülbülüñ feryādı gülüñ zārından 

Güller dost Muḥammed ʿAl  çaġırır 

   Ⅱ 

Vird virildi gökde uçan ḳuşlara 

Baḳma mısıñ gözden aḳan yaşlara 

Aḳan ṣular yüz sürünce ṭaşlara 

Çaġlar dost Muḥammed ʿAl  çaġırır 

   Ⅲ 

ʿĀşıḳ olanlarıñ derdi üsteler 

Buña ḳāʾil olmaz kāmil ustalar 

Dertliler de gelmiş dermān isterler 

Ṣaġlar dost Muḥammed ʿAl  çağırır 

   Ⅳ 

P r Sulṭan Abdālım çoḳdur ʿāşıḳım 

Şāha ʿāşıḳ olan begler işiġim 

İmām Ḥasan Şāh Ḥüseyniñ beşigi 

Ṣallar dost Muḥammed ʿAl  çaġırır 

 

             189
*
 

                                                                                                                                               

Çağlar yâ Muhammed Ali çağırır 

Gördüm çarh-ı felek sema'sın döner 

Talib olan mürşit meyinden kanar 

Yüreğime bir od düşmüş de yanar 

Yanar yâ Muhammed Ali çağırır 

Nice âşık bu meydana derildi 

Erenler erkânı yolu sürüldü 

Muhammed Ali’nin kadri bilindi 

Diller yâ Muhammed Ali çağırır 

Dertli olan gelir derdin üsteler 

Ana kail olmaz kail ustalar 

Hastalar da gelmiş derman isterler 

Sağlar yâ Muhammed Ali çağırır 

Muhammed Ali’nin çoktur aşığı 

Âşık olanların yanar ışığı 

Hasan ile Hüseyin’in beşiği 

Sallar yâ Muhammed Ali çağırır 

Piır Sultan, efendim erenler nesli 

Erenler neslidir Ali'nin aslı 

Çar âlem ile turna sesli (avazlı) 

Gümler yâ Muhammed Ali çağırır (Özmen, 1998: Ⅱ, 208-209) 
*
 189 MHEM s 90, EMHD s 39. 
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 Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

 (Fā lātün)    (Faʿlün) 

 

1 Lāleveş rūyına reng virmiş o gül ġonca ʿaceb 

 Bürinür cāme-i [zibālara]
*
 ol yār bu şeb 

 

2 Ş ve-i nāz ile bend itmege dil-besteler 

 Z r-i fesden [çıḳarır ṭurra-i ṭarrārını]
*
 heb 

 

3 Gördüm ol mehveşi bu ṭarz ile ʿaḳlım gitdi 

 Şām ile ṣubḥumı [farḳ eylemez oldum]
*
 yā Rab 

 

4 Getür ey sāḳ -i gül-çehre mey-i gül-gūnı 

 Yaraşur [vaṣlına bir böyle mehin bint-i]
*
 ʿineb 

 

5 Ḥilm yā naḳd-ı dili bezme ḳāmu ṣarf iderim 

 Ölsem ol yār ile ḥalvetde bu [şeb]
*
 leb-ber-leb 

 

              190
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Yār vaṣlın ile yā Rab bu dil-i zāra naṣ b 

 Ḳıl müyesser devlet-i dildār-ı yāri ʿan-ḳar b 

 

2 Cūşa geldi mürġ-i rūḥum ṭurmayup eyler figān 

 Gülşen-i ʿadnında artıḳ oldı
*
 feryād-ı ʿandelib 

 

3 Öyle derdim var ki bir ʿāşıḳ giriftār olmasun 

 Ḳaldı ʿāciz ḳılmaġa dermān biñ haẕıḳ ṭab b 

 

4 Luṭf idüp tedb r-i derdimde meded ḳıl yā ʿAl  

                                                 

*
 1b MHEM’de kısmen zayi olan kısım Eş’âr-ı Muhammed Ali Hilmi Dede’den hareketle köşeli parentez 

içinde eklenmiştir. 
*
 2b MHEM’de kısmen zayi olan kısım Eş’âr-ı Muhammed Ali Hilmi Dede’den hareketle köşeli parentez 

içinde eklenmiştir. 
*
 3b MHEM’de zayi olan kısım Eş’âr-ı Muhammed Ali Hilmi Dede’den hareketle köşeli parentez içinde 

eklenmiştir. 
*
 4b MHEM’de kısmen zayi olan kısım Eş’âr-ı Muhammed Ali Hilmi Dede’den hareketle köşeli parentez 

içinde eklenmiştir. 
*
 5b MHEM’de kısmen zayi olan kısım Eş’âr-ı Muhammed Ali Hilmi Dede’den hareketle köşeli parentez 

içinde eklenmiştir. 
*
 190 MHEM s 90, EMHD s 40. 

*
 2b oldı: etdi EMHD. 
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 Senden özge ḳalmadı ʿaşḳ içre dermānım Ḥab b 

 

5 Ḥilm yā gel ṣıdḳile ṭut dāmenin şāhıñ müdām 

 Tā olaṣıñ rūz [u] şeb anıñla luṭf eyler mūcib 

 

             191
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Göñül ʿaşḳ-ı ḥaḳ ḳ  içre hubbu’lāhdır maḥbūb 

 Muḥabbetden ġaraż ancaḳ Rıżāʾu’llāh dir maṭlūb 

 

2 Mecāz-ı māsivāyı terk idüp gel varlıġıñ maḥv it 

 Bu yolda irmeyenler maḥv-ı ṣarfa ḳaldılar maḥcūb 

 

3 Naẓar ḳıl ḥaḳ naẓarla dehresin senden gören kimdir 

 Kimiñdir ḳudret ḳuvvet ya kimdir cālib [u] meclūb 

 

4 Bu ʿālem kim görirsiñ bir debistān-ı maʿārifdir 

 Kitāb-ı kāʾinātı gel oḳu añla nedir mektūb 

 

5 İren sırr-ı müsemmāya bu ke retgāh-ı ʿālemde 

 Büṭün ʿilmini fehm itmez olanlar ḳıyl [u] ḳāl ehli 

 

6 Erenler dāmenin ṭut izlerinden ḳılca ayrılma 

 Ṭāriḳ-i Ḥaḳda Ḥilm  ʿaşḳ ola dāʾim saña maḥṣūb 

 

         192
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Yād idüp laʿliñ gözüm yaşın şarāb itdim bu şeb 

 Cismimi nār-ı firaḳıñla kebāb itdim bu şeb 

 

2 Ol ḳadar ḳan aġladım dendān-ı derdiñ ẕikr idüp 

 Baḥr-i aḥmer tek cihānı ġarḳ-ı āb itdim bu şeb 

 

3 Zülf ü rūyuñ ḥāsreti end şesiyle ṣubḥa dek 

 Cān evini t şe-i ġamla ḫarāb itdim bu şeb 

 

                                                 

*
 191 MHEM s 91, EMHD s 41. 

*
 192 MHEM s 91, EMHD s 42. 
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4 Nār-ı ġam derd-i firāḳ içre şerāre-paş olup 

 Berḳ-i āhım āsmān üzre şihāb itdim bu şeb 

 

5 Perde perde her bir [ʿużvum yār içün]
*
 āheng ider 

 Sūz-ı dilden s nemi çeng [ü] rebāb itdim bu şeb 

 

6 Mācerā-yı ʿaşḳımıñ biñden birin taḥr r idüp 

 Çekdigim alām ü derdi bir kitāb itdim bu şeb 

 

7 Rūz-ı hicrānıñ beher āniyesi bir yıl gelür 

 Ḥilmiyā cemʿ eyleyüp ḥesāb itdim bu şeb 

 

         193
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Dilberā ʿaşḳıñ seniñ dilde beḳā bi’llāhdır 

 Cismim anıñçün ṭar ḳatda fenā fi’llāhdır 

 

2 Ḳalb-i ʿuşşāḳın işrāḳ
*
 eyleyen sensiñ şehā 

 Nūr-ı vechiñ ay güneş ṭalʿat cemālu’llāhdır 

 

3 Ḥüsn anıñ
*
 “ve’ḍ-ḍuḥā ve’l-leyli iẕā”

52
 yaġşı ṣaçıñ 

 Ḳaşlarıñ vechinde saṭır-ı ḥarf bismi’llāhdır 

 

4 Sen baṣ ret ehlisiñ cāna görirsiñ ḥālimi 

 Nūr-ı d dem d de-i nūruñla nūru’llāhdır 

 

5 Āb-ı ḥayvāndır lisānıñ nūş iden bulur ḥayāt 

 Her ne söylerseñ sözüñ cümle kelāmu’llāhdır 

 

6 Nūr-ı Ḥaḳdır Rūḥ-ı Aʿẓam kim tecell eylemiş 

 Tā ser-ā-pā ey güzel ismiñ ṣıfātu’llāhdır 

 

7 Nam-ı pākiñ vird idinmişdir bu Ḥilm  rūz [u] şeb 

 ʿĀşıḳa evṣāf-ı
*
 ḥüsnüñ ʿayn-ı ẕikru’llāhdır 

                                                 

*
5a MHEM’de kısmen zayi olan kısım Eş’âr-ı Muhammed Ali Hilmi Dede’den hareketle köşeli parentez 

içinde eklenmiştir. 
*
 193 MHEM s 91, EMHD s 85. 

*
 2a ʿuşşāḳın işrāḳ: ehl-i aşkı tenvir EMHD. 

*
 3a anıñ: vanın EMHD. 

52
 ve’ḍ-ḍuḥā ve’l-leyli iẕā: Kuşluk vaktine ve karanlık çöktüğü vakit geceye andolsun Kur’ân-ı Kerîm 93/1-

2. 
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        194
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ehl-i şevḳiz meşreb-i rindāneyüz Bektāş  yüz 

Zāhid-i bed-ḫūlara b gāneyüz Bektāş  yüz  

 

2 Merd-i tecr diz ʿalāyıḳdan geçüp olduḳ ber  

B -tekellüf
*
 sākin-i mey-ḫāneyüz Bektāş  yüz  

 

3 B -ġaraz bu bezm-i ʿişret-ḫāne-i ʿālemde biz 

Cām-ı ʿaşḳ [u] şevḳle mestāneyüz Bektāş  yüz  

 

4 Mālik-i genc-i rumūzız bizdedir dürr-i Necef 

Gerçi ẓāhir-b ne biz b gāneyüz Bektāş  yüz  

 

5 Mürġ-i şehbāz-ı ḳad miz āsman-ı feyżde 

Ṭāʾir-i taḳd s ile hem lāneyüz Bektāş  yüz  

 

6 ābitiz iḳrārımızda şekkimiz yoḳdur bizim 

ʿAhd-i yāre ser viren merdāneyüz Bektāş  yüz  

 

7 Cānımız ḳıldıḳ fedā Ḥilm  cemā’lullāha biz 

 Şemʿ-i ʿaşḳa yanmaġa pervāneyüz Bektāş  yüz 

 

          195
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Bir bölük merdān-ı ʿaşḳız Şāh-ı Merdānileriz 

Pençe-i Ḫayber-küşā-yı ş r-i yezdānileriz  

 

2 Vāʿiẓiñ ifsādın ıṣlāh itmege irşād ile 

Ḥacı Bektāş Vel  ḥaḳ p r erkānileriz 

 

3 B -baṣardır zāhidan görmez velāyet nūrunı 

Biz ṭulūʿ-ı burc-ı ḥaḳda māh-ı tābānileriz  

 

                                                                                                                                               

*
 7b evṣāf-ı: evcsaf-ı EMHD. 

*
 194 MHEM s 92, EMHD s 109. 

*
 2b B -tekellüf: tekli EMHD. 

*
 195 MHEM s 92, EMHD s 112. 
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4 Girmişiz ser u pā berihne ʿarṣa-ı ʿaşḳ içre biz  

Cāme-i ḥubb-ı sivādan şöyle ʿuryānileriz  

 

5 Şükr [ü] ḥamd ol
*
 Ḥilmiyā rāh-ı ḥaḳ ḳatde bugün 

 Bir bölük Bektāş yān-ı merd-i mānileriz 

 

      196
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Sāḳiyā ṣun bade-i vaṣf[ı]
*
 Ḫudānıñ ʿāşḳına 

 Faḫr-i
*
 ʿālem Muḥammed Muṣṭafānıñ ʿaşḳına 

 

2 Şāh-ı Merdān ş r-i Yezdān ibn-i ʿammi Muṣṭafā 

  Sāḳ -i Kev er ʿAliyyü’l-Murtażā nıñʿaşḳına 

 

3 Kāse kāse ṣundılar zehri ḫavāricler müdām 

 Nūş iden dem-dem Ḥasan Ḫulḳ-ı Rıżānıñ ʿaşḳına 

 

4 Ḳan dökerlerse revā ehl-i muḥabbet d deden 

 Rūz u şeb şāhım Ḥüseyn-i Kerbelānıñ ʿaşḳına 

 

5 Rāh-ı Ḥaḳda yetmiş iki pāre ḳıldılar tenin 

 Ş ve-i
*
 āl-i ehl-i Ḥaḳ Zeyne’l-ʿAbānıñ ʿaşḳına 

 

5 Bāḳır [u] Ṣādıḳ ḥaḳḳı Mūsā-yı Kāẓım ḥürmeti 

 Ḥālime raḥm it ʿAl  Mūsā Rıżānıñ ʿaşḳına 

 

6 Şāh Taḳ  vü
*
 bā-Naḳ  dir ol iki şehzāde kim 

 Maʿden-i cūḍ [u] kerem-kān-ı seḫānıñ ʿaşḳına 

 

7 Ol
*
 Ḥasan el-ʿAsker  den baʿdezin ḫatm-i imām 

 Ol Muḥammed Mehd -i ṣāḥib livānıñ ʿaşḳına 

 

8 ʿAyd -i
*
 b -çāre ḳandı çün

*
 vuṣlata 

                                                 

*
 5a ol: et EMHD. 

*
 196 MHEM s 93, AB s 167. 

*
 1a vaṣf[ı]: vaslı AB. 

*
 1b Faḫr-i: Mefhar-ı AB. 

*
 Ş ve-i: Pişüvay-ı AB. 

*
 6a vü- AB. 

*
 7a Ol: Hem AB. 
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 Āl [ü] evlād-ı
* 

Resūl-i Kibriyā nıñ ʿaşḳına 

 

    197
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Neşʾe-mend olmaḳ felekde ʿārife ʿādet degil 

 Mey o mey sāḳ  o sāḳ  ḥālet ol ḥālet degil 

 

2 Sündüs-ārā-yı ser ri çarḫıñ isʿāf olsada 

 Ferş o ferş bālin o bālin raḥat o raḥat degil 

 

3 İtmedi te r naḥsa ḫam-ı vefḳ-i merām 

 Vefḳ o vefḳ terk b o terk b sāʿat o sāʿat degil 

 

4 Ḫaṭṭını ḫayrile görünce raḳṣa gelmez şevḳ-i dil 

 Ş ve-i reftār o reftār āfet o āfet degil 

 

5 Çala saḫtiyan çeküp geldik gelelden ʿāleme 

 Ḳavs o ḳavs menzil o menzil ṭāḳat o ṭāḳat degil 

 

6 Nev zem n üzre çeken tesv d-i maʿnā-yı beyān 

 Fevziyā
*
 el-fāżż-ı pākiñ ḫām kim ālet degil 

                                                                                                                                               

*
 ʿAyd : H. 1225/M. 1810 tarihinde doğmuştur. Asıl adı Hacı Mehmed’dir. Aydî, Ayânî, Aydî Ayânî 

mahlasını kullanmıştır. Bazı gazellerinde Hacı Mehmed Baba ismini kullanmıştır. H. 1282/M. 1865 

yılında vefat etmiştir. Din, dervişlikle, tasavvuf, tarikat ve Âl-i Abâ ile ilgili konularda aruz ve hece 

ölçüsüyle yazdığı şiirleri vardır (Yakar, Orta, 2014). 
*
 8a b -çāre ḳandı çün: biçare kandır şarab-ı AB. MHEM’de hece eksikliğinden dolayı mısraın vezni 

bozulmuştur. 
*
 8b evlād-ı: eshab-i AB. 

*
 197 MHEM s 93.  

*
 Fevz : Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’ne göre Fevzî mahlalı on dokuz şaiir bulunmaktadır. Bu şiirin 

hangi Fevzî’ye ait olduğu tepit edilememiştir. Muvakkit-zâde Muhammed Pertev’in “degül” redifli 

gazeline nazire olarak yazılmış olan şiir, Muvakkit-zâde Muhammed Pertev Dîvânı’nda şu şekildedir: 

Bezm o bezm ahbâb o ahbâb ‘işret ol ‘işret degül 

Mey o mey sâkî o sâkî hâlet ol hâlet degül 

Bir mahalde dün dil ü dil-dârı gördüm vâh vâh 

Yâr o yâr ‘âşık o ‘âşık ülfet ol ülfet degül 

Cân ü cânân arasında vardı bir cân sohbeti 

Cân o cân cânân o cânân sohbet ol sohbet degül 

Dergehüñde hat ber-âver gördüm ol mâhı didüm 

Meh o meh hâver o hâver tâl’at ol tal’at degül 

‘Âdet-i ehl-i Sitanbul iken evvel nâzükî 

Şehr o şehr âdem o âdem ‘âdet ol ‘âdet degül 

Hoş degüldür dûr idelden seng-i râhıyla başum 

Ser o ser bâlîn o bâlîn râhat ol râhat degül 

Pertevâ var özge yerler gerçi kim mey-hâneden 
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         198
*
 

 Feʿlātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

 (Fāʿilātün)    (Faʿlün) 

 

1 Ṣayd idin mürġ-i dilim d dei seḥḥāresidir 

 Ḳaṣd iden cān [u] tene ġamze-i ḫūn- āresidir 

 

2 Ḳan döken ḫāne yıḳan ḳad büken ʿömri söken 

 Kesdigi penbe tene nāz ile al ġārasıdır 

 

3 Beni yārdan ayıran kimse degildir bi’llāh 

 Düşmeniñ fitnesiyle ṭāliʿiñ ḳarasıdır 

 

4 Yüzümi döndüremem mescid-i aḳṣāya bile 

 Rūz [u] şeb ḳıble-gehim ḳaşlarınıñ arasıdır 

 

5 Rāh-ı vaṣla bu gidiş böyle ḳalursa Nādir
*
 

 Kim dimiş ölmeden artıḳ var anıñ çāresidir 

 

             199
**

 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Amāñ Aṣvāṣ düşürdüñ göñlümi bir ṭıfl-ı tersāya 

 Varup ʿarż-ı niyāz itmek gerekdir “Lāt [u] ʿUzzāya”
53

 

 

2 Riyāzetler çeküp rāhib oḳutdı dersimiz ammā 

 Yine ḥoş gelmedi İncilimiz
*
 ṭābʿ-ı dil-ārāya 

 

                                                                                                                                               

Mey o mey sâkî o sâkî hâlet ol hâlet degül (Bektaş, 2017: 206-207). 
*
 198 MHEM s 94, KNM s 36. 

*
 Nādir: Asıl adı Hasan Nâdir’dir. Şiirlerinde Nâdirî ve Nâdir mahlaslarını kullanmıştır. H. 1246/M. 1830 

yılında Maraş’ta doğan şair, “Kurrâzâde” olarak bilinen bir ailedendir. Hasan Nâdir Efendi’nin 

günümüze üç mevlidi ile çeşitli şiir mecmuaları vasıtasıyla birkaç şiiri ulaşmıştır. Eserinden hareketle 

1889’dan sonra vefat ettği düşünülmektedir. Döneminin toplumsal yapısını yansıtan ve mahalli unsurları 

ihtiva eden şiirleri dikkat çekicidir. Sarhoş ve rint meşrep bir yaşantısı olan ve bunu şiirlerine yansıtan 

şairin aynı zamanda dinî muhtevalı şiirleri de bulunmaktadır (Alıcı, 2004: 70). 
*
 199 MHEM s 94. 

*
 5- MHEM. Eksik olan beyit Mar’aşî Kurrâzâde Nâdirî Mevlid’de şöyledir: 

 Sadâ-yı avâdis ile dögüp nâkûsveş sînem 

 Yetişdirdim nevâ-yı âhımı Çanlı Kilîsâya 
53

 Lât, Uzzâ ve Menât İslâm öncesi Arap toplumunda en fazla saygı gösterilen putların isimleridir. “el-

lâte ve’l-‘uzzâ ve menâte” Kur’ân-ı Kerîm 53/19-20. 
*
 2b İncilimiz: İnciliniz KNM. 
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3 Tekā ül eyleme ey dil ʿurūc it fevc-i āʿlāya
*
 

 Bugün rūz-ı aḥaddir ḥāliñi ʿarż it Mes ḥāya 

 

4 Yitirdim zühd zāhid rāh-ı mescud ḳandadır bilmem 

 Unutdum dersi üstādım ḳapandım künc-i tenhāya 

 

5 O nūr-ı heder oḳudum ben göricek yār ile aġyār
*
 

 Muġā muġā didim çıḳdım hemān-dem deyr uġurmaya
*
 

 

6 Kristos ḥaḳḳı çün bir būse vir Nādir-i zāra
*
 

 Teşekk  eylerim yoḫsa seni tā Meryem anaya 

  

         200
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün
*
 

 

1 Ṣıfātıñ āyetü’l-kübrā ṣaçıñ ve’l-leyl ez-yaḫşı 

  Gözüñ ve’l-necmdir ammā ḳaşıñ ḳāvseyn ev ednā 

 

2 Dehāñıñ ḥoḳḳa-i ḳudret kelāmıñ cevher-i ḥikmet 

 Lebiñ yaʿḳūtadır nisbet dişiñdir lüʾlüʾ-i lālā 

 

3 Cemāliñ Kaʿbe-i maḥḳūd vücūduñ raḥmet-i Maʿbūd 

 Ki sensiñ Aḥmed-i Maḥmūd ki sensiñ maḳṣadü’l-Aḳṣā 

     

4 Ẓuhūruñ bāde-i ʿālem ki tā kim ḫilḳat-i Ādem 

 Ki nāmıñ cümleden aʿẓam ḥab b-i Ḥażret-i Mevlā 

 

5 Ç niniñ levḥ-i maḫfūẓ zebānıñdır ḳalem-i taḥḳ ḳ 

 “ʿAle’l-ʿarşi’s-tevā”
54

 ṣadriñ mübārek ḳāmetiñ Ṭūbā 

  

6 Cemāliñ bāġınıñ bir bülbülidir ʿaşḳ ile Ḳurʾān 

 Anı teẕk r ider ṣubḥ [u] mesā “Yās n” ile “Ṭāhā”
55

 

 

7 Nice vaṣf eylesün cāna seni Nādir gibi ʿāciz 

                                                 

*
 3a fevc-i āʿlāya: evc-i eflāke KNM. 

*
 5a O nūr-ı heder: İmi’l-hor / göricek: görünce / aġyār: ağyârı KNM. 

*
 5b Muġā muġā didim çıḳdım: Megu megu deyip çıktı / deyr uġurmaya: deyr-i gurmaya KNM. 

*
 6a ḥaḳḳı çün: aşkına / Nādir-i: bu Nâdirî KNM.  

*
 200 MHEM s 94. 

*
 Şiirin 5, 6, 7. beyitlerinin iç kafiyesi uyumlu değildir. 

54
 ʿAle’l-ʿarşi’s-tevā: Arş’a kurulmuştur Kur’ân-ı Kerîm 20/5.  

55
 Yās n: Kurân-ı Kerîm’in 36/1 / Ṭāhā: Kurân-ı Kerîm’in 20/1.  
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 Meger meddāḥıñ olmuşdur Cenāb-ı Ḫālıḳ-ı yektā 

 

    201
**

 

 Feʿlātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

 (Fāʿilātün)    (Faʿlün) 

 

1 Niçe bir ḥasret vaṣlıñ çekelim ġamcasına 

 Düşelim gūşe-i hicrānına mātemcesine 

 

2 Varalım Kaʿbe-i kūyun geh
*
 ṭavāf eyleyelim 

 Öpelim ḥāk-i derin Beyt-i Mükerremcesine 

 

3 Ḥaceru’l-esved-i ḫāl-i lebine yüz sürelim 

 İçelim āb-ı zenaḫdānını Zemzemcesine 

 

4 İdelim seyr-i behişt-i ser-i kūyında yāriñ 

 Meyl idem dāne-i ḫāl-i zerre
*
 Ādemcesine 

 

5 Bir zamān mesnet-i ḫüsnünde Süleymān olalım 

 Alalım dest-i dile zülfini Ḫātemcesine 

 

6 Bu leṭāfet bu ẓarāfet bu nezāketle seni
*
 

 Ṣarayım s ne-i maḥrūmuma
*
 merhemcesine 

 

7 Ḳaṭre ḳaṭre ġażab-ālūde Ġar b
*
 araḳı 

 Ḳo ṣaçalım gül-i ruḫsārına şeb-nemcesine 

     

    202
*
 

                                                 

*
 201 MHEM s 95, EGD s 207. 

*
 2, 7- MHEM. Beyitler arasında takdim tehir yapılmıştır. Takdim tehirler dipnotu arttıracağından 

gösterilmemiştir. Eksik olan beyitler EGD’de şöyledir: 

 Mużṭarib-ḥāl beyābān-ı muḥabbetde göñül 

Seyl-i eşk aḳıdalum s neye ḳulzümcesine 

Bülbül-i bāġçe-i ʿālem-i tecr d olalum 

Çarḫa pervāz idelüm ʿĪs  vü Meryemcesine 
*
 2a kūyun geh: d dārı EGD. 

*
 4b Meyl idem dāne-i ḫāl-i zerre: Dāne-i ḫāline meyl idelüm EGD. 

*
 6a Bu leṭāfet bu ẓarāfet bu nezāketle seni: Ol melek yüzlü per -peykere cānım diyerek EGD. 

*
 6b Ṣarayım s ne-i maḥrūmuma: Ṣaralum s ne-i pür-raḫneye EGD. 

*
 Ġar b : H. 1169/M. 1755-56 yılında Erbil’de doğmuştur. Asıl adı Yusuf’tur. Şiirlerinde Garîbî mahlasını 

kullanmıştır. Gözleri görmediği için Âmâ lakabıyla da anılmıştır. Hayatını Erbil’de geçiren şair, H. 

1232/M. 1816-17 yılında Erbil’de vefat etmiştir. Canlı, coşkulu bir ifade ve şuhane edayla söylediği şiirleri 

vardır (Kaplan, 2014). 
*
 202 MHEM s 95.  
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 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Dil cefā-yı yāre ögrendi vefāyı n’eylesün 

 Leẕẕet aldı derd-i dilberden devāyı n’eylesün 

 

2 Ṭutalım nūş eylemiş dil cām-ı laʿliñ sāḳ yā  

 Bā ḫumār-ı bāde-i firḳat-fezāyı n’eylesün 

 

3 Dest-i būse ṭālib olmaz seyr idenler ruḫlarıñ 

 ʿĀşıḳ-ı d dār olanlar merḥābāyı n’eylesün 

 

4 Var iken yanında yārān yādlar b gāneler 

 Ġārḳ-ı baḥr-i firḳat olan āşināyı n’ylesün 

 

5 Mālik-i mülk-i fenā oldum ʿālim-ter Nābiyā
*
 

 Pādişāh-ı mülk-i ʿaşḳ olan livāyı n’eylesün 

 

    203
*
 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

 

1 Ey nāme sen ol māh-liḳādan mı gelürsiñ 

 Ey hüdhüd-i üm d Ṣabādan mı gelürsiñ 

 

2 Ālūde-i hūndur yine dāmen [ü] gir bān 

 Ey ġamze-i ḫūn- ār ġaẓādan mı gelürsiñ 

 

3 Şevḳiñ var alup ṣatmaġa erbāb-ı niyāzı 

 Sūdā-geri-i sūḳ-ı m nādan mı gelürsiñ 

 

4 İtmiş saña dil-ḫastelerin ḥālet-i te r 

 Ey çarḫ-ı siyeh dār-ı şifādan
*
 mı gelürsiñ 

 

5 Teşr fe bu şeb vaʿdi var ol mihr-i
*
 üm diñ 

 Ey āb-ı siyeh-baḫt ʿişādan mı gelürsiñ 

 

                                                 

*
 Mecmuada bulunan Nâbî mahlaslı bu şiir, Nâbî Dîvânı neşrinde yer almamaktadır. Şiirin Nâbî mahlaslı 

başka şairlere ait olma ihtimali de vardır. 
*
 203 MHEM s 95, ND 855. Mecmuada beyitler arasında takdim tehir yapılmıştır. Takdim tehirler 

dipnotu arttıracağı için gösterilmemiştir. 
*
 a çarḫ-ı: çeşm-i /dâr-ı şifadan: dârü’ş-ı şifadan ND. 

*
 5a mihr-i: şem’-i ND. 
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6 Her bir ten
*
 [ü] mūyundan aḳar āb-ı leṭāfet 

 Deryā-yı melāḥatde şinādan mı gelürsiñ 

 

7 Bu secde-i b hūde nedir her ḳademiñde 

 Ey nāme-i
*
 b -maġz liḳādan mı gelürsiñ 

 

8 Vāʿiẓ bizi taḥv f ile teşv şe düşürme 

 Sen maḥkeme-i rūz-ı cezādan mı gelürsiñ 

 

9 Bilmem ne içün varmış idiñ kūyına yāriñ
*
 

 Taḥr k-i ġażabdan mı recādan mı gelürsiñ 

 

10 Nāb
*
 ġazeliñ

*
 gibi ḫoş-āyendeligiñ var 

 Ey bād-ı revān-bahş Ruhādan mı gelürsiñ 

 

           204
**

 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 O dil kim sāġar-ı b -reng-i ṣāḥbā-yı ḥaḳāyıḳdır  

 Anı leb-r z-i çirk-āb-ı mecāz itmek ne lāyıḳdır 

 

2 Taḥāyyürle
*
 olur āġūş-ı vaṣla p rehen nāʾil 

 Ḳabāyı vaṣldan maḥrūm iden ḳat ḳat ʿalāyıḳdır 

 

3 Sebū-yı meyle ibriḳ-i vużū
*
 bir ḫākdir ammā 

                                                 

*
 6a ten-i: bün-i ND. 

*
 7b nāme-i: ḫāme-i ND. 

*
 9a Bilsem: Bilsem / yāriñ: ey eşk ND. 

*
 Nāb : Asıl adı Yusuf olan şair, eserlerinde Nâbî mahlasını kullandı. Nâbî, H. 1052/M. 1642 yılında Urfa’

da doğmuştur. Nâbî, gazellerinde “hikemî üslûp” olarak adlandırılan öğretici, nasihat ve ibret verici 

üslubun temsilcisi olarak öne çıkmıştır. Eşya ve olaylara “ibretle bakmayı” ve onların arkasındaki “

yaradılış sırlarını” ortaya çıkarmayı esas alan bu üslûp, daha sonraki yıllarda da etkili olmuş ve “Nâbî 

Ekolü” adı verilen bir kısım şair tarafından bir edebî anlayış olarak devam ettirilmiştir. XVII. yüzyılda 

gelişen “hikemî şiir”in temsilcisi sayılan Nâbî, sadece dönemini değil, kendisinden sonra yaşayan pek çok 

sanatçıyı da etkilemiştir (Bilkan, 2014). 
*
 1a ġazeliñ: ġazeli ND. 

*
 204 MHEM s 96, ND s 519. 

*
 3, 6- MHEM. Mecmuada beyitler arasında takdim tehir yapılmıştır. Takdim tehirler dipnotu arttıracağı 

için gösterilmemiştir. Eksik olan beyitler, ND’de şöyledir: 

 Münâsib hem-zebân rūşenger-i âyîne-i dildür 

 Ġubâr-ı çihre-i ḫâṭır ḳarîn-i nâ-muvâfıḳdur 

 İnanma imtizâcın seyr idüp bu çâr erkân 

 Dem-a-dem biri birüñ fırṣatın gözler münâfıḳdur 
*
 2a Taḥāyyürle: Tecerrüdle ND. 

*
 3a vużū: żū MHEM. 
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 Ne ḥikmetdir bilinmez biri ṣāliḥ biri fāṣıḳdır 

 

4 Teġāfül ol ḳadir kim dergeh-i çerḫiñ mihrle mehden
*
 

 Elinde iki naʿli
*
 birbirine nā-muṭābıḳdır 

 

5 Daḫi kimden üm d-i ṣıdḳ idersiñ Nabiyā bilmem 

 Ṣabahıñ bir nefesde nıṣf-ı kāẕib nıṣf-ı ṣādıḳdır 

 

       205
**

 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

 

1 Bir devlet içün çerḫe temennādan uṣandım 

 Bir vuṣlat içün yāre müdārādan uṣandım 

 

2 Hicrān çekerek ẕevḳ-i mülāḳātı unutduḳ 

 Maḫmūr olaraḳ leẕẕet-i ṣaḥbādan uṣandım 

 

3 Düşdüm ḳati çoḳtan heves-i devlete ammā 

 Ol dāʿiye daġdaġa-fermādan uṣandım 

 

4 Dil ġamla daḫi dest ü gir bāndan uṣanmaz 

 Bir yār içün aġyār ile ġavġādan uṣandım 

 

5 Nāb  hele ol āfetiñ aḥvālini naḳl it 

 Efsāne-i Mecnūn ile Leylādan uṣandım 

     

    206
*
 

Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

 

                                                 

*
 4a Teġāfül ol ḳadir kim dergeh-i: Tevâfuḳ ḳande var kim esb-i ND. 

*
 4b Elinde iki naʿli: Bir iki naʿli var ND. 

*
 205 MHEM s 96, ND s 676. 

*
 Şiir, MHEM’de farklılık arzetmektedir. ND’de şu şekilde yer almaktadır: 

 Bir devlet içün çerḫa temennâdan uṣanduḳ 

Bir vasl içün ağyara müdaradan uṣanduḳ 

 Hicran çekerek zevk-i mülakatı unutduḳ 

Maḫmûr olarak leẕẕet-i ṣahbâdan uṣanduḳ 

 Düşdük ḳatı çoḳdan heves- i vuṣlata ammâ 

Ol dâʿiye-i daġdaġa fermâdan uṣanduḳ 

 Dil ġamla daḫı dest ü girîbândan uṣanmaz 

Bir yâr içün aġyâr ile ġavġâdan uṣanduḳ 

 Nâbî ile ol âfetüñ aḥvâlini naḳl it 

Efsâne-i Mecnûn ile Leylâdan uṣanduḳ 
*
 206 MHEM s 96, ND s 1011. 
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1 Gül gülşeni terk eyledi ṣoḥbet saña ḳaldı 

 Bülbül yine meydān-ı muḥabbet saña ḳaldı 

 

2 Ferhād ile Ḳaysı eyledi berçinde metāʿıñ 

 Ey dil
*
 ser-i pāzār-ı melāmet ṣaña ḳaldı 

 

3 Biz dāʿiye vuṣlat ile ḫāk-ı reh olduḳ 

 Ey bād-ı ṣabā luṭf u mürüvvet saña ḳaldı 

 

4 Tār k -i ʿiṣyāna
*
 es riz bize çāre 

 Ey āh-ı seḥergāh-ı nedāmet saña ḳaldı 

 

5 Mest eylemegi ālem[i] ṣaḥbā-yı süḫanda
*
 

 Ey ḫāme-i Nāb  yine himmet saña ḳaldı 

 

       207
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 
 

1 Gülistān-ı dehre gelidik reng yoḳ bū ḳalmamış 

Sāyeʾ-endāz-ı kerem bir naḫl-ı dil-cū ḳalmamış 

 

2 Eylemiş der-beste dükkānın ṭab b-i rüzgār 

 Ol sab den ş şe-i
*
 gerdūnda dārū ḳalmamış 

 

3 Teşnegānıñ çāk çāk olmuş leb-i ḫāhişgeri 

 Çeşme-i cām-ı
*
 merḥametde bir içim ṣu ḳalmamış 

 

4 Ḳadr
*
 añlar yoḳ bilür yoḳ merdüm-i senc deniñ 

 Çarşū-yı
*
 ḳābiliyetde terāzū ḳalmamış 

 

5 Ceyş-i ġamda
*
 ḳanda etsün ilticāʾ ehl-i niyāz 

 Ḳalʿa-i himmetde Nāb  burc u bārū ḳalmamış 

 

                                                 

*
 2b dil- MHEM. 

*
 4a isyāna: hicrâna ND. 

*
 5a eylemgi: eylemege / süḫanda: suḫenden ND. 

*
 207 MHEM s 97, ND s 642. 

*
 2b Ol sab den ş şe: Ḥoḳḳa-i pîrûze ND. 

*
 3b Çeşme-i cām: Çeşmesâr ND. 

*
 4a Ḳadr: Ḳadrin ND. 

*
 4b Çarşū-yı: Çâr-sūy-ı ND. 

*
 5a ġamda: ġamdan ND. 
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    208
*
 

Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

 

1 Ey ḫaṭṭ-ı siyāh ʿārıż-ı cānāne ṭolaşma 

 Yüz ḳaralıġı eyleme māna ṭolaşma 

 

2 Ey şāne seniñ cismiñi ṣād pāre ḳılurlar 

 El çek ṣaḳın ol zülf-i per şāna ṭolaşma 

 

3 Ayaḳda ḳalup curʿa gibi ḫāke düşersiñ 

 Ey cām-ı muṣaffā yüri yārāna ṭolaşma 

 

4 Açılma ḳat  ʿāleme fāş eyleme rāzıñ 

  Ey rişte-i cān nāme-i cānāna ṭolaşma 

 

5 Āġuşa miyān ṣalb itme kemerāsā 

 Bāḳ
*
 meded ol serv-i ḫırāmāna ṭolaşma 

 

       209
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 ʿAzm-i ġurbet eyledim cānāna itdim el-vedāʿ 

 Merg irişdi gūyiyā ben cānāna itdim el-vedāʿ 

 

                                                 

*
 208 MHEM s 97.  

Mecmuada bulunan Bâkî mahlaslı bu şiir, Bâkî Dîvânı neşrinde yer almamaktadır. Şiir, Hasan Kaplan’ın 

“Bâkî’nin Basılı Divanlarında Yer Almayan Şiirleri ve Divanının Bir Nüshası Üzerine Bazı Notlar” 

başlıklı makalesinde şu şekidedir:  

Ey ḫaṭṭ-ı siyeh ʿārıż-ı cānāna ṭolaşma  

Yüz ḳaralıġın eyleme ḭmāna ṭolaşma  

Ey şāne senüñ cismüñi ṣad-pāre ḳılurlar  

El çek ṣaḳın ol zülf-i perḭşāna ṭolaşma  

Ayaḳda ḳalur cürʿa ṣıfat ḫāke düşersin  

Ey cām-ı muṣaffā yüri yārāna ṭolaşma  

Açılma ḳatı ʿāleme fāş eyleme sırruñ  

Ey rişte-i cān nāme-i cānāna ṭolaşma  

Āġūş-ı miyānın ṭaleb itme kemerāsā  

Bāḳḭ meded ol serv-i ḫırāmāna ṭolaşma (Kaplan, 2018: 248). 
*
 Bāḳ : Asıl adı Mahmud Abdulbaki’dir. H. 933/M. 1526’da İstanbul’da doğmuştur. Bâkî’nin aile hayatına 

dair ayrıntılı bilgi yoktur.  1008/1600 tarihinde vefat etmiştir. Nüktedan, hoşsohbet, neşeli ve rint meşrep 

bir şair olduğu kaynaklarda nakledilir. Bâkî, Klasik üslubun divan edebiyatı geleneği içerisinde 

biçimlenmesinde ve süreklilik kazanmasında öncülük etmiştir. Hem Osmanlı toplumunda sanatkâr-

iktidar ilişkisinin bir modeli hem de bir imparatorluk dilinin oluşumuna en ciddi katkıda bulunmuştur 

(Macit, Kaplan, 2014). 
*
 209 MHEM s 97, SFED s 220. 
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2 Ḫāṭırımdan gitdi ṣoḥbet
*
 çeşm-i b mārıñ görüp 

 Mübtelā-yı derd olup dermāna itdim elvedāʿ 

 

3 Küfr-i ẕülfe meyl idüp oldum cemālinden cüdā 

 Māʾil-i zünnār olup māna itdim elvedāʿ 

 

4 Vād -i tecr de sālik oldı gitdi cān [u] dil 

 Ben de ġayrı servet ü sāmāna itdim elvedāʿ 

 

5 Ben Fehimāsā
*
 Ġan  ismine maẓhar olalı 

 ʿĀlem-i faḳr içre derv şāne itdim elvedāʿ 

 

         210
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ol kim itdi yek naẓarla ḥüsnüne ḥayrān beni 

 Vāh ḳararım ḳopdı ḳıldı zār-ı ser-gerdān beni 

 

2 Ne belādır ol kim anıñ ʿaşḳ okurlar adını 

 Eyledi āfāḳ içinde dillere destān beni 

 

3 Çemiñ öldürsiñ beni ḳanım ḥelāl olsun aña 

 Geçebilmem ās tānıñdan çevirmiş ḳan beni 

 

4 Āsitānıñ Ḳaʿbesine cānımı neẕr itmişim 

 Bir müselmān yoḳ mı yā-Rāb eylesün ḳurbān beni 

 

5 Gicelerde nāle ḳılmaḳdan ḥayātım ḳalmadı 

 Ey Nihāl
*
 cāndan itmişdir ġam-ı cānān beni 

 

         211
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Bāde-i endūh ile memlū olupdur cānımız 

                                                 

*
 2b ṣoḥbet: ṣıḥḥat SFED. 

*
 Fehim: Asıl adı Süleymân olan şair, 1203 [1788-89]’te İstanbul’da doğmuştur. 17. yüzyıl divan şairi 

Fehîm-i Kadîm ile karıştırmamak adına kendisine “Fehîm-i Cedîd, Süleymân Fehîm-i Sânî ve Hoca” diye 

hitap edilmiştir (Torun, 2018: 4). 
*
 210 MHEM s 98. 

*
 Mecmuada bulunan Nihalî mahlaslı bu şiir, 18. yüzyıl şairlerinden Nihâlî ve Dîvânçesi’nde 

bulunmamaktadı. Şiirin Nihâlî mahlaslı başka şairlere ait olma ihtimali de vardır.   
*
 211 MHEM s 98. 
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 ʿĀşıḳız her dem kedūretle geçer eyyāmımız 

 

2 Bār-ı miḥnet ḳāmet-i mevzūnumı ḫam eyledi 

 Gün-be-gün buldı teraḳḳ  derdimiz ārāmımız 

 

3 Çarḫ-ı kec-reftār-ı ḫ zūn [u] derdim ṣabr ile 

 Olmasaydı ol gül-i raʿnā eger ārāmımız 

 

4 Bir ṣaçı Leylāya bend itdim dil-i maḥzūnumı 

 Şimdi Mecnūndan füzūn rüsvā olupdur nāmımız 

 

5 Mūnis
*
 dünyāda yoḳdur ġam gibi hiç ṣāʾibiñ 

 Miḥnet [ü] endūh olupdur tā ezelden ḳāmımız 

 

             212
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Çıḳ ey dil tenden istiḳbāle ol rūḥ-ı revān geldi 

 Ni ār it cān naḳdin maḳdemine tāze cān geldi 

 

2 Ṣavul ey ẓulmet-i ġam d de-i baḥt-ı siyāhımdan 

 Çıḳup ḥab b-i felekden çerāġ-ı āsmān geldi 

 

3 Seḥer-i kūyunda āh itdim ben ol ṭıfl-ı b -dādıñ 

 Ṭuṭuşdı çarḫ-ı sefele Rūḥ-ı Ḳuds den mān geldi 

 

4 Geh  ḳāddiñ geh  laʿliñ yazarken naḳşını dilde 

 Ṣulandı ḫāmeniñ aġzı şu deñlü ḳara ḳan geldi 

 

5 Ṣalādır gelsün erbāb-ı süḫan senc de-i meydān 

 Bugün d vān-ı naẓma Lāmiʿ
*
 muʿciz-beyān geldi 

 

         213
**

 

                                                 

*
 Mecmuada bulunan Mûnis mahlaslı bu şiirin hangi şaiire ait olduğu tespit edimemiştir. 

*
 212 MHEM s 98. Mecmuada bulunan Lâmiʿî mahlaslı bu şiir, Lâmi’î’nin Dîvân-ı Eşʻâr’rına ulaşılamadığı 

için karşılaştırma yapılamamıştır.  
*
 Lāmi : Lâmi’i Çelebi’nin Asıl adı Mahmûd’dur. H. 878/M. 1472’de Bursa’da doğmuştur. Güzel 

sanatlarda şöhret yapmış bir aileye mensuptur. Lâmiʻî, manzum mensur otuza yakın eser vermiştir. Câmî’

nin önemli eserlerini Türkçeye tercüme etmiş ve “Câmî-i Rûm” olarak anılmıştır. Bursa Şehr-engîzi 

meşhurdur. H. 938/M. 1532’de vefat etmiştir (Kut, 2014). 
*
 213 MHEM s 99, NED s 349. 

*
 4- MHEM. Eksik olan beyit, NED’de şöyledir: 
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 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 ʿAşḳa düşdüm cān [u] dil naḳd
*
-i cüvānān oldı hep 

 Ṣabr u ṭāḳat maṣraf-ı çāk-ı gir bān oldı hep 

 

2 Açmış oldum s nesin bir kerre ārām [u] sükūn 

 S neden bilmem ne ḥāletdir gir zān oldı hep 

 

3 Ḫāl kāfir çeşm kāfir zülf kāfir
*
 el-amān 

 Ser-ta-ser
*
 iḳl m-i ḥüsnüñ kāfir-istān oldı hep 

 

4 Gerdānından s nesinden būseler itmişdi vaʿd 

 Cümlesinden n’eyleyim kāfir peş mān oldı hep 

 

5 Bir nezāketle açup fes gūşesinden perçemin 

 Şöyle göstermiş ki kim gördüyse ḥayrān oldı hep 

 

6 Ş ve-i güftār[ı] hemş reñ mi ögretdi baña
*
 

 Her sözüñ ş r n-zebāñım cānıma cān oldı hep 

 

7 Sen demişsiñ kim kimiñ derdiyle giryāndır Ned m
*
 

 Hep mürüvvetsizsiñ
*
 derdiñle giryān oldı hep 

 

         214
*
 

 Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün
 

 (Fāʿilātün)    (Faʿlün) 

  

1 Ne ʿaceb ḫalḳı uyarsa seḥer  nālelerim 

 Bülbülüm bir gül içün her gice feryād iderim 

 

                                                                                                                                               

 Olmadı tenhâca bir işret çemende yâr ile 

Üstüme göz dikdi nergisler nigehbân oldu hep 
*
 1a naḳd: müft NED. 

*
 3a çeşm kāfir zülf kāfir: zülf kāfir çeşm kāfir NED. 

*
 3b Ser-ta-ser: Ser-be-ser NED. 

*
 6a bana: saña NED. 

*
 Ned m: Asıl adı Ahmed’dir. İstanbulludur. H. 1092/M. 1681 yılında doğduğu tahmin edilmektedir. Lâle 

Devri şairlerindendir. H. 1143/ M. 1730’da çıkan Patrona Halil isyanı sırasında ölmüştür. Osmanlı şairleri 

arasında devriyle birlikte anılan, yaşadığı dönemden itibaren etrafında takipçiler toplayabilen, etkisi 

birkaç nesle intikal eden müstesna ustalardandır. Şuhâne edayla yazılmış Nedîmâne tarzında şiirleri 

vardır (Macit, 2014).  
*
 7b mürüvvetsizsiñ: mürüvvetsiz seniñ NED. 

*
 214 MHEM s 99. 
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2 Yanmasam sūz-ı muḥabbetle eger nā-ḫalefim 

 Beni ʿaşḳ āteşine ir  buraḳdı pederim 

 

3 Beni ṭaʿn itmege zāhid ne ḥaḳḳıñ var söyle 

 Böyledir maḥkeme-i rūz-ı ezelde ḳāderim 

 

4 Görüp āşüfteligim mest-i ḳıyās itme beni 

 Ḫāṭırım yıḳdı felek böyle per şān gezerim 

 

5 Ḫāṭırım yap bir iki cām ile mey ṣun sāḳ  

 Mihmānım bu ḫarābātda bir gün giderim 

 

6 Yetişür mebḥa [i] zülfile uzatma Ḳāniʿ
*
 

 Ḳıṣa kes ṣoḥbeti yārim kederim var kederim 

 

         215
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Nāliş-i dil-sūz eyler ḥayret-fezādır ney gibi 

 Dehşet-efzādır fiġānım naʿre-i hey hey gibi 

 

2 Ol bet [ü] n kin dil-i bezm[i] beni b -şerm ider 

 Var mı her meşrebden añlar şey ḫabāb-ı mey gibi 

 

3 Girmedi bir kerecik dāmān[ı] bāri destime 

 Pāyına çoḳ düşdüm ammā ḥayf o şūḫuñ fey gibi 

 

4 Yāreden yer ḳalmadı yār olsun artıḳ yāreden 

 Zaḫm-ı hicrānıñ ser-ā-pā tende işler keyy gibi 

                                                 

*
 Mecmuada bulunan Kânî mahlaslı bu şiir, Nâzım Efendi’ye aittir. Nâzım Efendi, H.255/M. 1839’da 

Antakya civarında doğdmuştur. Ölüm tarihi ve yeri belli değildir. Dîvân’ı tertip edilememiştir Mufassal 

Hatay Tarihi adlı eserde çeşitli şiirleri örnek olarak verilmiştir (Aksoyak, 2014). Abdülganî Efendi’nin 

tahmis ettiği şiirin Mufassal Hatay Tarihi’nde Nâzım efendiye ait kısımları şu şekildedir:  

Ne acep halkı uyarsa seheri nalelerim  

Bülbülüm bir gül için her gece feryad ederim 

Görüp aşüfteliğim mesti kiyas etme beni  

Hatirım yıktı felek böyle perişan gezerim 

Yanmasam suzi muhabbetle eğer nahalefim 

Bana aşk ateşini irsi biraktı pederim 

Hatırım gör bir iki camile lütfet sâki  

Mihimanım şu harabatta bir gün giderim 

Yetişör mebhasi zülfünde uzatma kali  

Kısa kes sohbeti Nâzım kederim var kederim (Türkmen, 1937: Ⅲ, 786-787). 
*
 215 MHEM s 99. 
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5 Şerm ile taḳd m ider Rifʿat
*
 bu nev güftārını 

 Tuḥfe-i bezm-i hüner-mendān olur bir şey gibi 

 

         216
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ḳurretu’l-ʿayn-ı Ḥab b-i Kibriyāsıñ yā Ḥüseyn 

 Nūr-ı çeşm-i pād-şāh-ı Murtażā sıñ yā Ḥüseyn 

 

2 Hem ciger-pāre-i Zehrā Fāṭıma Ḫayru’n-n sā 

 Ehl-i Beyt-i Müctebā āl-i ʿabāsıñ yā Ḥüseyn 

 

3 Saña gül ile ṭoḳunan eyler mi üm d-i maġfiret  

 Ġonca-i gülşen-sarāy-ı Muṣṭafāsıñ yā Ḥüseyn 

 

4 Rūz-ı maḥşer dest-i Ḥaydar den içerken Kev eri 

 Sen ṣusuzluḳdan Şeh d-i Kerbelāsıñ yā Ḥüseyn 

 

5 Ṣad hezārān laʿnet olsun ol Yez d iñ cānına 

 Bilmemişler ḳadriñi nūr [u] żiyāsıñ yā Ḥüseyn 

  

5 Bāb-ı luṭfuñda el açmış niçe beg [ü] üftādeler 

 Cümle mücrimler içün ḥācet-revāsıñ yā Ḥüseyn 

 

6 Ḳıl şefāʿat Ārife
*
 ceddiñ Muḥammed ʿaşḳına 

                                                 

*
 Mecmuada bulunan Rif’at mahlaslı bu şiir, Mutasavvıf Divan Şairi Saltoğlu Rifat’ta yer almamaktadır.  

Şiirin Rif’at mahlaslı başka şairlere de ait olm ihtimali de vardır. 
*
 216 MHEM s 100. 

Mecmuada bulunan Ârif mahlaslı bu şiiri Bursalı Mehmed Tâhir Kethüdâzâde Ârif Efendi’ye isnat 

etmiştir. Şiir, Osmanlı Müelliflerinde şu şekildedir:  

 Kurretü’l-ayn-i Habîb-i Kibriya’sın yâ Hüseyn 

Nûr-i çeşm-i Şâh-ı merdân-ı Mürtezâsın yâ Hüseyn 

Hem ciğerpâre-i Zehra Fâtıma Hayru’n-nisâ 

Ehl-i Beyt-i Mustafâ Âl-i Abâ’sın yâ Hüseyn 

Halkan ve hulkan müşâbihsin Resûlullâhe sen 

Nâzenîn-i enbiyâ’ ü evliyâsın yâ Hüseyn 

Seyyid-i Şübbân-ı cennet dendi şânında senin 

Pîşivâ-yı etkıyâ vü asfiyâsın yâ Hüseyn 

 Vâlidin şânında dendi lâ fetâ illâ Alî 

Mazhar-ı sırr-ı etemm-i lâ fetâ’sın yâ Hüseyn  

Ehl-i mahşer dest-i Hayderden içerken kevseri 

Sen susuzluktan şehîd-i Kerbelâ’sın yâ Hüseyn 

Kıl şefaat Ârif’e ceddin Muhammed aşkına 

Arsa-i mahşerde makbûlü’r-ricâsın yâ Hüseyn (Bursalı Mehmed Tâhir Bey, 1972: Ⅱ, 33). 
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 ʿArṣa-i maḥşerde maḳbūlü’r-recāsıñ yā Ḥüseyn 

     

        217
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ey ṣāba aḥvālimi cānāna bildir baḳ nedir 

 Sergüzeştim ol şeh-i ḫūbāna bildir baḳ nedir 

 

2 Girme destūr olmayınca ol ḥużūr-ı pākine 

 İbtidā keyfiyeti der-bāna bildir baḳ nedir 

 

3 ʿĀrż
*
 ḳıl bu ʿāşıḳ-ı şūr deniñ aḥvālini 

 Söyle bir bir ol meh-i ḫūbāna
*
 bildir baḳ nedir 

 

4 Kūşe-i ġamdan
*
 ferāmuş itmesün üftādesin 

 Bu niyāzım dergeh-i sulṭāna bildir baḳ nedir 

 

5 Çāre tedb r itmedi çünki Felātun-ı zamān 

 Var bu derd-i Ṣıdḳıyā
*
 Loḳmāna bildir baḳ nedir 

 

    218
*
 

3 + 5 / 4 + 4 / 5 + 3= 8 / 8 hece vezni
*
 

    Ⅰ 

On iki imam Şāh ʿAsker  

Server-i serdārdır ʿAl  

 Yez diñ serini kesen 

Müʾmine rehberdir ʿAl  

    Ⅱ 

Yoluna ṭoġrı varanlarıñ 

Bir ḳarāra ṭuranlarıñ 

Ser-çeşmesi erenleriñ 

                                                                                                                                               

*
 Ārif: Asıl adı Hacı Mehmed Ârif’tir. H. 1182/M. 1768 yılında İstanbul’da doğmuştur. Şiirlerinde Ârif 

mahlasını kullanan şair, Kethudâ-zâde sanıyla tanınmaktadır. H. 1265/M. 1849 senesinde vefat etmştir 

(Arslan, 2014). 
*
 217 MHEM s 100, SDŞ s 242. 

*
 3a ʿĀrż: Ârzû SDŞ 

*
 3b meh-i ḫūbāna: şeh-i zîşâna SDŞ 

*
 4a ġamdan: kalbden SDŞ 

*
 Ṣıdḳ : Yağcızâde Ömer Sıdkî Efendi. Sivas’ta H. 1224/M. 1809 yılında doğan Sıdkî’nin asıl adı Ömer 

Sıdkî Efendi olup Yağcızâde sanı ve Sıdkî-i Sivâsî nisbesiyle tanınmıştır. Şiirlerinde Sıdkî mahlasını 

kullanmıştır (Arslan, 2015). 
*
 218 MHEM s 100.  

*
 Mısraların hece sayısında uyumsuzluk olmasından dolayı şiirin vezni kusurlur. 
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Ḥaydar-ı KerrārdırʿAl  

    Ⅲ 

Selmāna yetişüp gelen 

Arslanıñ elinden alan 

Cebrā le mürşid ḳılan  

Ḳandildeki nūrdur ʿAl  

    Ⅳ 

Ol ḥāẓırdır gökde yirde 

Er gözine olmaz perde 

Esrār-ı rūz-ı maḥşerde 

 Sāḳ -i Kev erdir ʿAl  

   Ⅴ 

Kim sevmez Şāh-ı Merdānı 

Kes başını yoḳdur kanı 

Ehl-i zāhid bilmez anı 

Ḳudretde bir serdār ʿAl  

  Ⅵ 

Aḥmeddir
*
 Şāhıñ ḳulı 

İsmi bu cihāna ṭolu 

Cümle ululardan ulu 

Hem civān hem pirdir ʿAl  

 

    219
*
 

 5 + 3 / 4 + 4= 8 / 8 hece vezni 

     Ⅰ 

 “ʿAlleme’l-esmā”
56

 rumūzın  

 İrivirüp iren kimdir 

 Kendi kendi maḫzenini  

 Fetḥ eyleyüp gören kimdir 

      Ⅱ 

 Erenler belli yolundan  

 Maʿrifet aḳar dilinden 

 Sekiz cennetiñ gülünden  

 Evvel başdan diren kimdir 

     Ⅲ 

 Yol uzaḳdır menzil ıraḳ  

 Bu yol içre mürş d gerek 

                                                 

*
 Mecmuada bulunan Ahmed mahlaslı bu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir.  

*
 219 MHEM s 101. 

56
 ʿAlleme’l-esmā: “Ve alleme Âdeme’l-esmâ’ küllehâ” Allah Âdem’e bütün varlıkların isimlerinin 

hepsini öğretti.” Kur’ân-ı Kerîm 2/31. 
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 Ġazā niyetine yaraḳ  

 İbtidādan uran kimdir 

     Ⅳ 

 Söyleyen ince sırları  

 Deryāda bulan yolları 

 Hiç ḳomayup kāfirleri  

 Yeryüzünden ḳıran kimdir 

     Ⅴ 

 N’olup n’olacaġın ṭuyan  

 Ḫoş dimişdir bunı diyen 

 Ḥulle ṭonun biçüp giyen  

 Cennetlere giren kimdir 

      Ⅵ 

 Cedd olan cümle insāna  

 Oġlanı viren ḳurbāna 

ʿAl  sofrasın meydāna  

Niʿmet çeküp yayan kimdir 

     Ⅶ 

 Ar olan bunda biline  

 Dürlü güherler buluna 

 Cān [u] başı Ḥaḳ yoluna  

 Ḳurbān idüp ḳıyan kimdir 

     Ⅷ 

 Melekler ḥayrān demine  

 Düşmeyen dünyā ġamına 

 Timür ṭutup bal mumuna  

 Zırh idüp ḳıyan kimdir 

     Ⅸ 

 ʿĀşıḳlar ister yārini  

 Ḥarc ider elde varını 

 Yāv  ḳılup göz nūrını  

 Āh [u] zārı ḳılan kimdir 

     Ⅹ 

 Yüzi güneş alnı nūrdan  

 Aña yol bulmadı şeyḥān 

 Mıṣır illerine sükkān 

 Taḫtına geçüp olan kimdir 

     Ⅺ 

 Erde hüner gerek erde 

 Yazılan oḳunur serde 

 Yollar açup deñizlerde  
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 Deryālara giren kimdir 

     Ⅻ 

 Cān ilinden gelmiş o cān  

 Anca derde olur dermān 

 İkinci ḳat gökde mekān  

 Varup anda ṭuran kimdir 

   ⅪⅢ 

 Zem n
*
 deh dem ister yārın  

 Ḥaḳdır yapan göñül şehrin 

 Miʿrāc idüp dost d dārın  

 Cān gözüyle gören kimdir 

 

 Yāḫūd baş gözüyle gören kimdir 

 

           220
*
 

  Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Men ʿarefden dem urır bañā Mevlā nedir
*
 

 Aḥmede nāzil olan Ḳurʾāndaki maʿnā nedir 

 

2 Üç oġulla dört ananıñ aṣlını vü ferʿini 

 Bilmeyen anı ne bilsün kim ṭoḳuz baba nedir 

 

3 Ḫoş ʿacep ḳuşdur ki vāʿiẓ çoḳ çoḳ aña uçmaġı 

 Daḫi bilmez kendisi kim Sidre ne Ṭūbā nedir 

  

4 Lādan illā ḫaberin fehm itmeyen bilmez anı 

 Ṣūf  gel benden ṣor anı lā nedir illā nedir 

 

5 Ey Surūr
*
 kāşif-i genc-i kelāmu’llāh olan 

 Rast bilür kim her esmāsıyla müsemmā nedir 

 

                                                 

*
 Mecmuada bulunan bu şiirin son dörtlüğünden hareketle Zeminî mahlaslı şaire ait olduğu 

düşünülmektedir. Doğum yeri Yozgat olan Zeminî’nin doğum tarihi kesin olmamakla beraber bazı 

kaynaklarda H. 1254/ M. 1838 yılı gösterilmektedir. Şiirlerinde Zeminî mahlâsını kullanan şairin hayatı 

hakkında kaynaklarda çok fazla bilgi bulunmamaktadır. H. 1324/ M. 1908 yılında vefat etmiştir. Müstakil 

bir eseri tespit edilemeyen Zeminî’nin cönklerde şiirleriyle karşılaşılmaktadır. Şiirin Zeminî mahlaslı 

başka şairlere ait olma ihtimali de vardır (İnci, 2013). 
*
 220 MHEM s 102. 

*
 1a Mısrada hece eksikliği vardır. 

*
 Mecmuada bulunan Surûri mahlaslı bu şiir, Surûrî Dîvânı’nda yer almamaktadır. Şiirin Surûrî mahlaslı 

başka şairlere ait olma ihtimali de vardır. 
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          221
**

 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Şehā tevḥ d
*
 esrārıñ diyen bilmez bilen dimez 

 Ḥaḳ ḳat-ı sırr-ı güftārı
*
 diyen bilmez bilen dimez 

 

2 Bu ẓāhir birle
*
 örtmüş yüz nice görsün anı her göz  

 Ne vaṣf etsün anı her söz diyen bilmez bilen dimez 

 

3 İçenler cām-ı ẕātından fenā buldı ṣıfātından 

 Sulūkuñ yeddi ḳatından diyen bilmez bilen dimez 

 

4 Gören
*
 anı olur b -cān geh  mest ü geh  ḥayrān 

 Melek insāñ ser-gerdān diyen bilmez bilen dimez 

  

5 Ne sırdır bu dem-i vaḥdet nedir ey Şeyh
*
 bu leẕẕet 

 Ne dimekdir Ḥaḳḳa vuṣlat diyen bilmez bilen dimez 

  

             222
**

 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Görelden zāt-ı pākindeñ gözüm nūr-ı tecellāyı
*
 

 Göñül ḳan aġlayu
*
 ister dem-a-dem ol tecellāyı 

                                                 

*
 221 MHEM s 102, ASD s 36. 

*
  2, 3, 6- MHEM. Eksik olan beyitler ASD’de şöyledir: 

Giyenler sevb-i imkânı hicâb etmiş ten ü cânı 

Kuran kimdir bu eyvânı diyen bilmez bilen demez 

Kimisi lafza üftâde kiminin zevki ma’nâda 

Kimisi gark-ı deryâda diyen bilmez bilen demez 

Kimi eyler ibâdâtı kimi eyler ibârâtı 

Kimi müstagrak-ı zâtı diyen bilmez bilen demez 
*
 1a tevḥ diñ: tevhîd ASD. 

*
 1b sırr-ı güftārı: ehli güftârın ASD. 

*
 2a Bu ẓāhir birle: Mezâhir ile ASD. 

*
 4a Gören: Duyan ASD. 

*
 Şeyh : Asıl adı Abdülmecîd Sivasî, mahlası Şeyhî’dir. Sivasî adıyla tanınmıştır. H. 971/M. 1563 yılında 

Zile’de doğmuştur. H. 1049/M. 1639 yılında vefat etmiştir. Şiirlerinde, fikirlerini samimi bir şekilde ifade 

etmeyi tercih etmiştir. Sanat gayesi gütmeden duygu ve düşüncelerini yalın bir şekilde dile getirdiği daha 

çok didaktik özellik taşıyan şiirleri vardır (Erdoğan, 2014). 
*
 222 MHEM s 102, NAD s 302. 

*
 3- MHEM. Eksik olan beyit, NAD’de şöyledir: 

 Gören âyîne-i dilden cemâlüñ ey şeh-i ‘âlem 

 Özinden el çeker âḫir oñat fehm it bu ma’nâyı 
*
 1a zāt: vech / tecellâyı: mücellâyı NAD. 

*
 1b Göñül ḳan aġlayu: Gözim ḳan aġlayup NAD. 
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2 Cemāliñ ḳıbledir cāñā ser-ḳūyıñ dirür Kaʿbe 

 Anıñ çün her
*
 ṭavāf eyler o dergāh-ı muʿāllāyı 

 

3 Şu
*
 kim her şeyde fehm itmez ene’l-Ḥaḳ sırrın ey zāhid 

 O kes Manṣūr olup āḫir seçer mi lādan illāyı 

 

4 Bu sözüñ
*
 mā-verāsından ḫaberdār olmayan Naḳş

*
 

 Ne bilsün ey per -peykerü esrār-ı
*
 muʿammāyı 

 

        223
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ey cemāliñ bezmgāhı Ravża-i Dār’üs-Selām 

 Şerbet-i ş r n lebiñ “sübḥāne men yuḥyi’l-ʿiẓām”
57

 

 

2 Ḫaymeler çekmiş ḳaşıñ eṭrāf-ı bāġ-ı ḥüsnüñe 

 Gözleriñ çün “ḳāṣırātu’ṭ-ṭarfi f -tāḥte’l-ḫıyām”
58

 

 

3 Sāḳ yā peymāne ṣun “va’llāhu ẕu’l-faḍli’l-ʿaẓ m”
59

 

 Muṭribā çal naġmeñi “yaġfirleküm yevmu’l-ḳıyām”
60

 

 

4 Gülşen-i eṭrāf-ı kūyıñ ṣaḥn-ı “cennāti’n-na m”
61

 

 Bülbül-i temcid-ḫānıñ naġmesi “fihā selām”
62

 

 

5 Lāmi
*
 ḥüsn-i kelāmıñ işidüp ervāḥ-ı ḳuds  

                                                 

*
 2b her: dil NAD. 

*
 3a Şu: O NAD. 

*
 4a sözüñ: sırrıñ NAD. 

*
 Naḳş : Asıl adı Ali olan Nakşî’nin hayatı hakkında kaynaklarda yeterli bilgi yoktur. Şiirlerinde Nakşî 

mahlasını kullanmıştır. Nakşî-i Akkirmânî’nin ölümü için düşülmüş tarih’lere göre H. 1065/M. 1655’te 

öldüğü düşünülmektedir. Sanat gayesi gütmeden, anlaşılabilecek bir dille, Allah, Allah-âlem ilişkisi, zikir, 

ibadet, iman, aşk, âhiret hayatı, dünyanın geçici olması ve bazı gizli sırlar gibi konuları ele aldığı şiirleri 

vardır. Müridlerini eğitmek amacıyla yazdığı didaktik şiirlerinde hem hece hem aruz veznini kullanmıştır 

(Atik, 2015).  
*
 ey per -peykerü esrār-ı: ey per -peyker ḥaḳ ḳat bu NAD. 

*
 223 MHEM s 103.  

57
 sübḥāne men yuḥyi’l-ʿiẓām: “kâle men yuhyi’l-izâme” Dedi ki: “Çürümüşlerken kemikleri kim 

diriltecek?” Kur’ân-ı Kerîm 36/78. 
58

 ḳāṣırātu’ṭ-ṭarfi f -tāḥte’l-ḫıyām. “Ve indehum kâsıratu’t-tarfı ‘aynun.” Yanlarında bakışlarını yalnızca 

kendilerine çevirmiş iri gözlü eşler vardır Kur’ân-ı Kerîm 37/48. 
59

 va’llāhu ẕu’l-faḍli’l-ʿaẓ m: Allah, büyük lütuf sahibidir Kur’ân-ı Kerîm 2/105. 
60

 yaġfirleküm yevmu’l-ḳıyām: “yevmü’l-kıyâmeti”  Kıyamet günü Kur’ân-ı Kerîm 75/1-5. 
61

 ṣaḥn-ı cennāti’n-na m: “fî cennâti’n-nâ’îm” Onlar Naim cennetlerindedirler Kur’ân-ı Kerîm 37/43. 
62

 fihā selam: Oradaki esenlik dilekleri “selâm”dır. Kur’ân-ı Kerîm 14/.23 
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 Didilir fevḳ-e’s-semāda fiyke ḳad temme’l-kelām 

 

          224
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Fenā bulmaz benim mülk-i ḳıdemden oldı bünyādım 

 Benim bir özge şeydir āb [u] ḫāk [u] āteş [ü] bādım 

 

2 Ne maʿden gevher idim genc-i vaḥdetde bilür ol kim 

 Beni bu mülke irsāl eyleyüp Ādem ḳodı adım 

 

3 Melekler ʿalleme’l-esmā rumūzın bilmemişlerdi 

 Baña taʿl m idelden mekteb-i ʿaşḳ içre üstādım 

 

4 ʿAceb mi el-veled[ü] sırrına olsam vāḳıf-ı esrār 

 Kim oldıġın ben idrāk itmişim ābā vü ecdādım 

 

5 Zem n [ü] āsmānıñ ṭāḳati yetmezse dek ṭursun 

 Benim vardır ezelden bār-ı ʿaşḳa ḳalb-i muʿtādım 

 

6 Ḫudā bilür ki ḳordum ṭaġ ṭaġ üzre bu ʿālemde 

 Eger ol yār Ş r nim diyeydi baña Ferhādım 

 

7 Naṣ bim ḫūn [u] ġamdır maṭbaḫ-ı ʿaşḳ içre bu yolda 

 Kebāb olan çeker büryān olan dildir benim zārım 

 

8 Niye gelmişdim anı kimse bilmezdi bu mülk içre 

 Beni fāş itmese āh [u] fiġān [u] zār[u] feryādım 

 

                                                                                                                                               

*
 Mecmuada bulunan Lâmiʿî mahlaslı bu şiir, Lâmi’î’nin Dîvân-ı Eşʻâr’rına ulaşılamadığı için 

karşılaştırma âyapılamamıştır. Şiir, Aydî tarafından terbi’ edilmiştir. Aydî Divanı’nında “Gazel-i Lâmi 

Terbi-i Aydi” başlığı altında yer alan şiirin Lâmiʿî’ye ait olan kısımları şu şekildedir: 

 Ey cemâlin bezmgâhı ravza-i Dâr-üs-selâm 

 Şerbet-i şirin lebin sübhane men yuhyıl’ ızam 

 Haymeler kurmuş kaşın etraf-ı kûy-i hüsnine 

 Fitneler düzmüş hatın müjgân-ı sû-yi haddine 

 Gülşen-i etraf-ı kûyün sahn-i cennetün naim 

 Bülbül-i temcid-hanın nağmesi fihâ selâm 

 Sâkıyâ peymane sun Vallâhü zülfadlül azîm 

 Mutribâ çal nağmeni yuğferleküm yevmelkıyam 

 Gûş edüp ahsen kelâmın Ruh-ı Kudsî Lâmi’a 

 Dediler fevk-as-semada: fiyke kad temmel kelâm (Aksoy, 1954: 136-137) 
*
 224 MHEM s 103. 
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9 Ne ʿāl-i şān olur bildim ki ey Şān
*
 bu ʿālemde 

 Anıñ kim dergehinde Ḥażret-i Cibr l ola ḫādim 

 

         225
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Tegil ādem birdir ey dil ḫāl-i taṣv r bir degil 

 Rüʾyet-i dünyāyı gör kim rūy-ı taʿb r bir degil 

 

2 Kibr tecell bir durır lākin tesell  ṣad hezār 

 Birbirine beñzemez çün dilde naẓmız bir degil 

 

3 Cezbe-i sırru’llāhı söylenen dilde müdām 

 Bir ṭılsım olmuş cihānda ḥarf-i taḥr r bir degil 

 

4 Ḥālet almış bu gürūhı şol cünūn ler gibi 

 ʿAḳla ṣıġmaz sırr-ı Ḥaḳḳı naḳl-i taḳr r bir degil 

 

5 Naẓmla söz söyleyen ʿālemde çoḳdur zāhidā 

 Şāʿiriñ maḳṣūd[ı] birdir şiʿr-i tanẓ r bir degil 

 

6 Bir daḫi ʿibret budur kim derk-i Ḥaḳda bu Bosnav
*
 

                                                 

*
Mecmuada bulunan Şânî mahlaslı bu şiir, Şânî Divanı’nında yer almamaktadır. Şiirin Şânî mahlaslı 

başka şairlere ait olma ihtimali de vardır. Aydî Divanı’nında “Gazel-i Şâni Terbi-i Aydi” başlığı altında 

yer alan şiirin Şânî’ye ait olan kısımları şu şekildedir: 

Fena bulmaz benim mülk-i kıdemden kıldı bünyadım 

Benim bir özge şeydir âb ü hâk ü âteş ü bâdım 

Ne ma’den gevher idim genc-i vahdette bilür ol kim  

Beni bu mülke irsal eyleyüp Âdem kodu adım 

Melekler alleme-l-esma rumûzun bilmemişlerdi 

Bana talim eden de mekteb-i aşk içre üstadım 

Aceb mi el-veled sırrından olsam vâkıf-ı esrar 

Kim olduğun ben idrâk etmişim âba vü ecdadım 

Zemin ü âsümanın tâkatı yetmezse dek dursun 

Benim vardır ezelden bâr-i aşka kalb-i mutadım 

Hüda bilür ki kordum dağı dağ üzre şu âlemde 

Eğer ol adı Şirinim soraydı kanı Ferhadım 

Nasibim hûn-ı gamdir matbah-ı aşk içre bu yolda 

Kebab ciğer büryan olan dildir benim zâdım 

Ne âli-şan olur gördün mü ey Şâni bu âlemde 

Anın kim dergehinde Hazret-i Cibril ola hâdim 

Sen oldun Zülfikar-i Hayderi Kerrar ey Şâni 

Havaric bağrını hun eylemek te tiğ-ı irşâdım (Aksoy, 1954: 134-135). 
*
 225 MHEM s 103. 

*
 Mecmuada bulunan Bosnavî mahlaslı bu şiir, Alevi Bektaşi Şiirleri Antolojisinde yer almamaktadır. 

Bosnavî mahlaslı başka şairlere ait olma ihtimali de vardır. 
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 ʿİlm-i teʾv l birdir ammā ʿilm-i tefs r bir degil 

 

          226
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ben kemāl-ı ʿārifānıñ mezheb-i ʿirfānıyım 

 Kāfiriñ küfri żarūr  müʾminiñ mānıyım
*
 

 

2 Bir vücūd-ı bāḳiyim ki sırrıma irmez melek 

 Gerçi ṣūret ʿāleminde bir binā-yı fāniyim 

 

3 Z r-dest-i ḳudretinde
*
 gerçi çoḳdur ḳulları 

 L k cānā ḥaḳ benim ki
*
 cümleniñ sulṭānıyım 

 

4 Ey den  ṣūret gözetme
*
 ẓāhire ḳılma naẓar 

 Ḳalbe
*
 nāẓır olagör kim tā ezel rūḥāniyim 

 

5 Her ne var arż [u] semāda ḫalḳ olan eşyālarıñ 

 Aṣlıyım
*
 ferʿimdir anlar bātınında cānıyım  

 

6 Genc-i esrār-ı Ḫudāyım hem şef ü’l-müẕnib n 

 Sırr-ı Aḥmeddir özüm çün raḥmetiñ hem
*
 kānıyım 

 

7 Cennet ü ḥūr
*
 dilerseñ baña gel kim zāhidā  

 Bendedir miftāḥ-ı Cennet ben
*
 anıñ Rıḍvānıyım 

 

8 Dürr-i yeḳtā kim oḳursa naẓmıñ
*
 içre Naḳşiyā 

 Bir ṣadef baḥrinde
*
 āḫir ben anıñ ʿummānıyım 

   

                                                 

*
 226 MHEM s 104, NAD s 253.  

Mecmuada beyitler arasında takdim tehir yapılmıştır. Takdim tehirler dipnotu arttıracağı için 

gösterilmemiştir. 
*
 1b żarūr : vü cānā NAD / mānıyım: mān hem MHEM. 

*
 3a dest-i ḳudretinde: destinde Ḫudānıñ NAD. 

*
 3b benim ki: bilür kim NAD. 

*
 4a gözetme- bîn olma NAD. 

*
 4b Ḳalbe- MHEM. 

*
 5b Aṣlıyım: Aṣlım NAD. 

*
 6b 6b çün- MHEM / hem: ben NAD. 

*
 7a Cenne ü ḥūr : Ḥûrî vü ġılmân NAD. 

*
 7b ben: hem NAD. 

*
 8a oḳursa naẓmıñ: oḳırlar ‘ālem NAD. 

*
 8b baḥrinde: ḫâkinde NAD. 
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       227
*
 

         Der Medh-i Şāh-ı Velāyet
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

  

1 Yā ʿAl  esrār-ı Fażl-ı Kibriyāsıñ yā ʿAl  

 Yā ʿAl  bāb-ı ʿulūm-ı Muṣṭafāsıñ yā ʿAl  

 

2 Yā ʿAl  sırr-ı
*
 ẕāt-ı lem-yezelsiñ şübhesiz 

 Ol sebebden
*
 şeh-i ser r-i aġniyāsıñ yā ʿAl  

 

3 Yā ʿAl  oldıñ Ḥab bu’llāh ile ẓāhir vel   

 Hād -i rāh-ı cem -i enbiyāsıñ yā ʿAl
*
 

 

4 Yā ʿAl  sen maẓharsıñ enbiyānıñ mā-sebaḳ  

 Hem muʾaḫḫar reh-nümā-yı evliyāsıñ yā ʿAl
*
 

 

5 Yā ʿAl  sensiñ vaṣ -i Aḥmed-i ḫatm-i Rüsul 

 Hem vel -i vāl -i Ẕāt-ı Ḫudāsıñ yā ʿAl   

 

6 Yā ʿAl  senden açıldı bāb-ı ʿilm-i min-ledün 

 Noḳṭa-i bā-yı beyānı ḳıl kefisiñ yā ʿAl  

 

7 Yā ʿAl  her dem-be-dem ẓāhir velāyetiñ seniñ 

 Ṣūret-i Ādemde bir ḳudret-nümāsıñ yā ʿAl  

 

8 Yā ʿAl  hep iḳtidā eyler saña nevʿ-i beşer 

  Rūz-ı evvelden imām-ı muḳtedāsıñ yā ʿAl  

 

9 Yā ʿAl  çün lā fetā illā ʿAl  şānındadır 

 Yoḳ naẓ riñ mi l [ü] b -hemtā fetāsıñ yā ʿAl  

 

10 Yā ʿAl  sensiñ olan esmā-i küll  Ādeme 

 Çün Kelām-ı nāṭıḳ-ı ḳavl
*
-i Ḫudāsıñ yā ʿAl  

 

11 Yā ʿAl  Kev er kelām-ı b -mi āliñ vaṣfıdır 

                                                 

*
 227 MHEM s 104, AD s 62.  

*
 BaĢlık: Der Medh-i Ģāh-ı velāyet AD. 

*
 2a sırr-ı: memsūs-ı AD. 

*
 2b sebebden: sebeb AD. 

*
 3. beyit AD’nda 4. beyittir. 

* 
4. beyit AD’nda 3. beyittir. 

*
 10 b ḳavl: Fażl AD. 
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 Ehl-i ḥaşre sāḳ -i rūz-ı cezāsıñ yā ʿAl  

 

12 Yā ʿAl  sensiñ viren Selmāna bir gül destesiñ 

 Yaʿni sırru’llāh [u] ş r-i
*
 Kibriyāsıñ yā ʿAl  

 

13 Yā ʿAl  aʿdālara sensiñ iden ḳahr u ġażab 

 ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳlara mihr [ü] vefāsıñ yā ʿAl  

 

14 Yā ʿAl  sensiñ Ḥasan Ḫulḳ-ı Rıżāya
*
 zehr-nūş 

  Hem Ḥüseyn-i teşne şāh-ı Kerbelāsıñ yā ʿAl  

 

15 Yā ʿAl  sensiñ feṣāḥat-kān-ı Zeyne’l-ʿĀbid n  

 Hem Muḥammed Bāḳır-ı nūr-ı Ḫudāsıñ yā ʿAl  

 

16 Yā ʿAl  sensiñ imām-ı Caʿfer-i Sādıḳ ʿayān 

 Muʿsā-i Kāẓım meh-i burc-ı żiyāsıñ yā ʿAl  

 

17 Yā ʿAl  muʿciz-nümā-yı mülk-i Īrānsıñ yaḳ n 

 Yaʿni kim şāh-ı ʿAl  Mūsā Rıżāsıñ yā ʿAl  

 

18 Yā ʿAl  ẕātıñ ẓuhūrıdır Taḳ  vü bā
*
-Naḳ  

 Hem Ḥasan el-ʿAsker  ṣāḥib-livāsıñ yā ʿAl  

 

19 Yā ʿAl  sensiñ imām-ı Mehd -i ṣāḥib-zamān 

 İns ü cinn[e] hād -i rāh-ı beḳāsıñ yā ʿAl  

 

20 Yā ʿAl  on bir imāmıñ ḥürmeti çün ḳıl meded 

  Kān-ı iḥsān [u] ʿaṭā luṭf [u] seḫāsıñ yā ʿAl  

 

21 Yā ʿAl  sensiñ viren her nā-murādıñ maḳṣadın  

 Her ġar b [ü] b -kese bāb-ı recāsıñ yā ʿAl  

 

22 Yā ʿAl  ḳalmışlara sensiñ heme feryādsın
*
  

 ʿĀciz [ü] üftādeye müşkil-güşāsıñ yā ʿAl
*
 

 

23 Yā ʿAl  ḳoyma meẕelletde bu ʿArş
*
 bendeñ   

                                                 

*
 12b ş r-i: seyr-i MHEM. 

*
 14 a rıẕāya: rıẕā-yı AD. 

*
 18 a bā: hem AD. 

*
 22a feryādsın: feryād-res AD. 

*
 22. beyit AD’nda 23. beyittir. 
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 Müstecāb eyle duʿāsın ẕü’l-ʿaṭāsıñ yā ʿAl
*
 

 

      228
*
 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

 

1 Ey şemʿ żiyā olmasa vechiñde niḳābıñ 

 Pervāne gibi ay u güni yandıra tābıñ 

 

2 Ey maẓhar-ı Ḥaḳ gün yüziñe ḥalḳ niçe baḳsıñ 

 Her ḳul mı yeter ḥażretine āl-i cenābıñ 

 

3 Cām-ı ezel  cevriñ ʿalevi başıma çıḳdı 

 Sāḳ ḳadehi ṣun ki demi geldi şarābıñ 

 

4 Yār aldı niḳābıñ cihāna ṭoldı tecell  

 Vuṣlat demidir geçdi zamānesi ḥicābıñ 

 

5 Ders oḳuyalı āyet-i tenz l ṣaçıñdan 

 Başımdan uçupdur heves-i ʿilm-i kitābıñ 

 

6 Ḳorḳutma bu kez ʿAyd [y]i
*
 ṭamu ile vāʿiẓ 

 Ḫavfın mı çeker ʿaşḳa düşen cāna ʿaẕābıñ 

 

                                                                                                                                               

*
 Arş : Asıl adı bilinmeyen şair, Arşî mahlasını kullanmıştır. Mutasavvıf şair Arşî’nin hayatı ile ilgili çok 

fazla bilgi olmayıp, tespit edilebilen bazı bilgiler de Dîvân’ından çıkarılmaktadır. Doğum ve ölüm tarihleri 

kesin olarak bilinmeyen şairin yalnızca 16. yüzyılda yaşadığı konusunda araştırmacılar hemfikirdir (Çakır, 

2014). 
*
 23. beyit AD’nda 22. beyittir. 

*
 228 MHEM s 105.  

*
 Mecmuada bulunan Aydî mahlaslı bu şiir, Aydî tarafından terbi’ edilmiştir. Şiir Aydî Divanı’nında “

Gazel-i Abdi Terbi-i Aydi” başlığı altında yer almaktadır. Terbi’ edilen gazel Himmetzâde Abdî Dîvânı’

nda bulunmamaktadır. Abdî mahlaslı başka şairlere ait olma ihtimali de vardır. Aydî Divanı’nda şiirin 

Abdî’ye ait olan kısımları şu şekildedir: 

 Ey şem-i safa olmasa yüzünde nikabın 

 Pervane gibi ayı günü yandıra tâbın 

 Ey mazhar-ı Hak yüzüne her göz nice baksun 

 Her kul eremez hazretine âli-cenabın 

 Câm-i ezelin cüraları başıma çıtı 

 Sâki kadehi sun ki demi geldi şarâbın 

 Yâr okuyalı âyet-i tenzili saçından 

 Başımdan uçuptur heves-i ilm-i kitabın 

 Yâr aldı nikabını cihan doldu tecelli 

 Vuslat demidir geçti zemanesi hicabın 

 Korkutma öğüş Abdiyi tamu ile vâiz 

 Havfin mi çeker aşka düşen can o azabın (Aksoy, 1954: 112). 
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    229
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ey ḳaşıñ ʿunvān-ı” Bismi’llāhi’r-raḥmani’r-raḥ m”
63

 

 Gözleriñ bādem-i “ʿayn-ı ḥur-ı cennāti’n-na m”
64

 

 

2 Ruḫlarıñ şeftālüsi cennetde bulmuş āb [u] tāb 

 Laʿl-i s r-ābıñ zülāl-i Kev er dārü’l-muḳ m 

 

3 Ṣaçlarıñ “ve’l-leyl” rūyıñ “ve’n-nehār”
65

 āyetleri 

 Zülf-i şeb būyıñ beḳā-yı çeḥre-i ṣunʿ-ı ker m 

 

4 Didim Ādem ḫayrına bir būse vir ey ṭıfl-ı şūḫ 

 Didi Ḥaḳdan ḳıl ḥaẕer “lā-taḳrebu māle’l-yet m”
66

 

 

5 Virme gel kāfir rāḳ be ġamzeden ḥiṣṣe didim 

 Ḥāl yüzüñden “lā-yuḥibbu külle keffārin e m”
67

 

 

6 Naẓmıma baʿż-ı maʿārif ehl[i] daḫl itse ne ġam 

 Ḥaḳ kelām der ki “fevḳa külli ẕ  ʿilmin ʿalim”
68

 

 

7 Ey Müf d
*
 terk ḳıl sevdā-yı ẕülf-i dilberiñ 

 Ḥaḳ rıżāsın yaḫşı gözle “ʿindehu ecrun ʿaẓ m”
69

 

 

            230
*
 

 6 + 5 / 4 + 4 + 3= 11 hece vezni 

                                                 

*
 229 MHEM s 106. 

63
 Bismi’llāhi’r-raḥmani’r-raḥ m: “Rahmân ve rahîm olan Allah’ın adıyla” Kur’ân-ı Kerîm 1/1-27/30. Neml 

sûresindeki âyette besmelenin Hz. Süleyman’ın Belkıs’a gönderdiği mektubun başında yer alması söz 

konusudur. Bu durum, İslâm’ın başlangıcından itibaren bütün belgelerin yazımına besmele ile 

başlanılması kaidesini ortaya çıkarmıştır (Derman, Uzun, 1992). 
64

 cennāti’n-na m: “fî cennâti’n-nâ’îm” Onlar Naim cennetlerindedirler Kur’ân-ı Kerîm 37/43. 
65

 ve’l-leyl / ve’n-nehār āyetleri: “ve min âyâtihi el-leylu ve’n-nehâru ve’l-şemsu ve’l-kamer” Gece, gündüz, 

güneş ve ay Allah'ın varlığının delillerindendir Kur’ân-ı Kerîm 41/37.  
66

 lā-taḳrebu māle’l-yet m: Rüşdüne erişinceye kadar yetimin malına ancak en güzel şekilde yaklaşın. Kur’

ân-ı Kerîm 6/152. 
67

 lā-yuḥibbu külle keffārin: “inne’llâhe lâ yuhibbu külle havvânin kefûrin”  Doğrusu Allah hiçbir haini, 

nankörü sevmez Kur’ân-ı Kerîm 22/38. 
68

 fevḳa külli ẕ  ʿilmin ʿalim: Her ilim sahibinin üstünde daha iyi bir bilen vardır Kur’ân-ı Kerîm 12/76.  
*
 Müf d : Namı İbrahim’dir. Kürd beylerindendir. Doğum tarihi ve yeri bilinmemektedir. Vefat tarihine 

dair bir kayıt yoktur. Şiirine örnek Tezkiretü’ş-Şu‘arâ Sâlim Efendi’de görülen üç beyittir (Kesik, 2015). 
69

 ʿindehu ecrun ʿaẓ m: “ve inne’llâhe indehu ecrun azîm” Allah katında ise büyük bir mükafat vardır Kur’

ân-ı Kerîm 64/14 / 8/28. 
*
 230 MHEM s 106. 
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    Ⅰ 

 Didi bir p r baña pişmān olursıñ 

 Dime sırrıñ Ḥaḳdan ġayrı bir ferde 

 Vücūduñ şehrine sulṭān olursıñ 

 Ṣabr iderseñ Eyüb gibi bu derde 

    Ⅱ 

 İste murādıñı bār  Ḫudādan 

 Tevekküle bend ol çıḳma rıżādan 

 Derler ʿArş-ı Kürs  geçer semādan 

 ʿĀşıḳıñ āhına olur mı perde 

    Ⅲ 

Ṣanma ki isteyen murāda irmez 

Her kesiñ itdigi yanında ḳalmaz 

Ẓālimiñ ẓulmüne Ḥaḳ rāż  olmaz 

Yā maẓlūmuñ āhı ḳalur mı yerde 

   Ⅳ 

Der Gevherim
*
 ẕikriñ ola ol ġan  

Ḫālıḳa bend eyle ser ile cānı 

ʿĀḳıbet murāda irdirir seni 

 B -çāre devletiñ var ise serde 

                                                 

*
 Mecmuada bulunan Gevher mahlaslı bu şiir, Aşık Ömer’e isnat edilmiştir. Şiir, Aşık Ömer Divanı’nda 

şu şekilde yer almaktadır:  

Dedi ustaz mana, peşman olırsın, 

Sırın açma dostan gayrı kimsege. 

Vucudın serine sultan olırsın, 

Eyüp kibi sabır edersin derde. 

Sanma istegen muradına irmez, 

Kimsenin ettigi yanına kalmaz. 

Zalımın zulmına Hak kail olmaz, 

Ya mazlumın ahı, kalır mı yerde. 

İste muradını bari Hudadan, 

Bekle sabırnen vazgeçme arzundan. 

Yakar Arş-i Kursi keser semadan, 

Garip feryadına olur mı perde. 

Takdir şarap suzdi, zeer alırsın, 

Ebediy kurtulmaz gamda kalırsın. 

Merdsizge yar olma, merdsiz olırsın, 

Merd olursan, yar ol merd oglu merdge. 

Umer, barsın oşeklesinler seni, 

İtaatka bent et can ile teni. 

Gam çekme, murada erdirir seni, 

Biçare devletin bar ise yerde (İbraev, 2007: 96). 

Aşık Ömer’in Hayatı hakkında kesin bir bilgi bulunamamaktadır. Şiirleri, Ömer mahlasını kullanan 

birçok şairle karışan Âşık Ömer, Ömer ve Âşık Ömer dışında Adlî, Derviş Nihanî, Vehbî ve Vechî 

mahlaslarını da kullanmıştır. Aşk, tabiat, gurbet, ölüm gibi genel temalarla birlikte din, tasavvuf ve 

tarihsel olayların da geniş biçimde yer aldığı hece ve aruz vezniyle söylemiş şiirleri vardır (Duymaz, 2014). 
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          231
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Zāhidā ṭaʿn itme bizi biz gürūh-ı nāciyüz 

 Ẓulmeti refʿ eyleyüp nūr-ı müb n sirāciyüz 

 

2 Ser-fürū itmez bu dünyā mülküne eñ faḳrımız 

 Faḫrimiz künc-i ḳanāʿat ṣanmañız biz ʿācizüz 

 

3 Ṣūretā gerçi gedāyız l k ʿālā-ḳadrimiz 

 Şāh ile şāhız gedālar başlarınıñ tācıyuz 

 

4 Biz muḥibb-i ḫānedānız varsa gelsün ṭālibi 

 ʿAşḳ derdiniñ ṭab bi zaḫmınıñ ʿilācıyuz 

 

5 Rızḳımız “naḥnü ḳasemnā”
70

 vaʿdimiz rūz-ı elest 

 Yalıñız faḫr-i saʿādet vaslınıñ muḥtācıyuz 

 

6 ʿĀşıḳız rāh-ı muḥabbetde idüp geşt [ü] güẕār 

 Remz-i esrār-ı ḥaḳāyıḳ devriniñ miʿrācıyuz 

 

7 Saʿy idüp beytü’l-ʿat ḳi eyleyüp her dem ṭavāf 

 Lābis-i iḥrām olaldan beri bizler ḥācıyuz 

 

8 ʿĀlem-i lā-hüviyetde geldik bu mülk-i ademe 

 Āsiyeyle hem-dem idik Meryem ile bacıyuz 

 

9 Ṭavf-ı kūy-ı yār idinmek fiʿlimizdir ey Nef f
*
 

 Ṭālib-i d dār-ı ʿaşḳıñ şemʿ tek minhācıyüz 

 

          232
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Gerçi ṣūretde gedāyız s ret-i ʿAnḳā biziz 

                                                 

*
 231 MHEM s 106. 

70
 naḥnü ḳasemnā: “e hum yaksimûne rahmete rabbik, nahnu kasemna beynehum”  Rabbinin rahmetini 

onlar mı bölüştürüyorlar? onların geçimliklerini aralarında biz paylaştırdık Kur’ân-ı Kerîm 43/32.  
*
 Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde Nefîf mahlaslı bir şaire raslanılmamıştır. Mecmuada bulunan Nefîf 

mahlaslı bu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir.  
*
 232 MHEM s 107. 
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 Curʿa-i bezm-i elestden nūş iden ṣaḥbā biziz 

 

2 Fariġiz dünyā metāʿı ġayretin hiç çekmeyiz 

 Ḫalḳdan ʿuzlet-gir zi ṭālib-i Mevlā biziz 

 

3 Zāhidā kim baḳma bize bet görüp aḳvālimi 

 Çeşm-i ʿibretle naẓar ḳıl gör ki ne dānā biziz 

 

5 Ebcediñ maʿnāsın[ı] bilmekden ʿāciz ṣūfiyā 

 Münzil-i āyāt-ı Ḳurʾāndan alan maʿnā biziz 

 

6 Men ʿarefden ders alup geçdik hevā-yı nefsden 

 Menzilimiz ḳāb-ı ḳavseyn rāh-ı ev ednā biziz 

 

7 Görinen gören hem oldur sen degilsiñ ey Nef f 

 Ṣūret-i Ādemde ẓāhir görinen ammā biziz 

 

       233
*
 

 Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

 (Fāʿilātün)    (Faʿlün) 

 

1 N k-nām[ı] yile virdik pāy-ı ḫamde yatdıḳ 

 Penç ser-i āl-i ʿabānıñ ḳulı olduḳ ḳaldıḳ 

 

2 Cennet-i āʿlā-yı ceddim kendüme degşürüben 

 Niʿmet-i dünyāyı biz bir ceve aldıḳ ṣatdıḳ  

 

3 Bezm-i gülşende o yār ile bu şeb tā-be-ṣabāḥ 

 Yedine def virüben mūġ-beçeyi oynatdıḳ 

 

4 Yār ile yār oluban aġyār sürdük aradan 

 Refref-i ʿaşḳ [u] muḥabbetde lebinden ṭatdıḳ 

 

5 Āşinālıḳ iderek tekl f idüp germābe 

 El atup s m-tene ṣarışuban yan atdıḳ 

 

6 Āb-ı rūyı döküben būs-ı kenār eyleyerek 

 Dilberi bezm idüben vuṣlatına cān atdıḳ 

 

                                                 

*
 233 MHEM s 107. 
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7 Den  dünya-yı ʿacūz bākire bir ḳaltabānıñ 

 Kilk-i ḳudretle bozup bikrini hem ḳanattıḳ 

 

8 Ş ve-i mihr [ü] muḥabbetle seni bir göreli 

 Küfr [ü] mān hevesin biz başımızdan atdıḳ 

 

9 Leẕẕet-i ʿālem[i] ṣūf  bize ʿarż itme ṣaḳın 

 Ġavṭa-orlıḳ ġam yimede ezel den batdıḳ 

 

10 Gülşen-i mi l-i İrem bāġ-ı bahārım sensiñ 

 Naġme-perdāz oluban ġoncaları çatlatdıḳ 

 

11 Cān[ı] cānāneye virdik sitemin biz aldıḳ 

 Bu pazarlıḳda Nef f yār[i] daḫi aldatdıḳ 

 

               234
*
 

 6 + 5 / 4 + 4 + 3 = 11 hece vezni 

    Ⅰ 

 Var git ṣūf  var git uġraşma bize 

 Ḥaḳḳın yār itdiġi ḳul baña n’eyler 

 Sende ṣūf  iseñ ṣūf liḳ eyle 

 Bende küfr sendeki māna n’eyler 

    Ⅱ 

 Ṣūf  sen bu yire ekin mi ekersiñ 

 Ṭoġrı yolı ḳoyup ṣarpa çekersiñ 

 Yüküm yoḳdur diyü ġam mı çekersiñ  

 Yavuz baḥçeci yüksüz kerbān n’eyler 

    Ⅲ 

 Ṣūf  sen bu sırra ir midirsiñ 

 Ḥaḳḳıñ nūr cemālin görem mi dirsiñ 

 Mescid ḥaḳ mey-ḫāne ḥarām mı dirsiñ 

 Ḥaḳ olan mescide meyḥāne n’eyler 

   Ⅳ 

 Budalam
*
 der sekiz cennet ḳapusı 

 Añā girmek ister ḳuluñ hepsi 

 Benim ḳorḳdıcaġım ṣıraṭ köprüsi 

 Günāhı olmayan insana n’eyler 

 

                                                 

*
 234 MHEM s 108. 

*
 Mecmuada bulunan Budala mahlaslı bu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
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              235
*
 

6 + 5 / 4 + 4 + 3= 11 hece vezni 

   Ⅰ 

ʿAdüvvler elinden ḫalāṣ olursam 

ʿArż idem ḥālimi ḥünkāra bir gün 

Bu dertli göñlüme dermān ararken 

Elim irer mi ola Loḳmāna bir gün 

   Ⅱ 

ʿAdüvvler elinden dertlerim artar 

İki melek gelmiş ḫayır şer ṭartar 

Yetiş Şāh-ı Merdān yine sen ḳurtar 

ʿAdüv ḳaṣd itmeden māna bir gün 

   Ⅲ 

Ol güzel Allāhıñ buyrıġı çoḳdur 

Ḥaḳḳıñ ʿindinde de noḳṣānım yoḳdur 

Ḥażretiñe lāyıḳ hedāyim yoḳdur 

Ne yüz ile varam d vāna bir gün 

   Ⅳ 

Güneh-kārım günāhıma baḳarsıñ 

Günāh ṭavḳın boġazıma ṭaḳarsıñ 

Merḥamet itmeyüp oda yaḳarsıñ 

İderler temāşā fiġāna bir gün 

   Ⅴ 

                                                 

*
 235 MHEM s 108.  

Bu şiiri değişik bir varyantı Alevi Bektaşi Şiirleri Antolojisi’nde şu şekildedir: 

Bu dertli derdime derman bulaydım 

Nola elim erse Lokmana bir gün 

Adüler elinden halas olaydım 

Halim arz edeyim Sultana birgün 

Nefsi adüsünden dertlerim artar 

Kurulmuş mizanını günahım tartar 

Medet Şahi Merdan sen yetiş kurtar 

Adü kast etmeden imana birgün 

Emri ferman senin buyruğun haktır 

Şahım kulluğunda noksanım çoktur 

Hürmetine layık hediyem yoktur 

Ne yüzünen varam divana birgün 

Günah karam günahıma bakarsın 

Günah zincirin boynuma takarsın 

Merhamet etmeyip oda yakarsın 

Temaşa ederler figana bir gün 

Muradım bilirsin eygani geda 

Men kulunu senden eyleme cüda 

Ölmeden zikreyle Aşıkı geda 

Doğmadığa dönersin cihana birgün (Özmen, 1998: Ⅳ, 51). 
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Gene sen bilürsüñ ey bār Ḫudā 

Bizi dergāhıñdan eyleme cüdā 

Ölmeden ẕikr ider ʿĀşıḳıñ
*
 gedā 

Gelmediñe döner cihāna bir gün 

 

            236
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Meger ḫurş d ile vezn eylemek ister o meh-rūyı 

 Felek destinde b -hūde ṭutar ṣanma terāzūyı 

 

2 Ne ḫoşdur ʿāşıḳ [u] māşūḳ beyninde niyāz [u] nāz 

 Olur maḥrūm o leẕẕetden seven yār-i nerm-ḫūyı 

 

3 İder neşr şem m āteşde elbet ʿanber-i sārā 

 Ne mümkün ṣaḳlamaḳ dilde ḫayāl-i ḫāl-i ḫoş-būyı 

 

4 Kemāl-ı
*
  Rüstem olmaz mı kebāde dest-i ʿāşıḳda 

 Çeker z rā ki her dem çille-i saḫt-ı dü ebrūyı 

 

5 Ḳalur ḫāṭırda elbet mıṣraʿ-i mevzūn-ı berceste 

 Ferāmūş eylemek ḳābil mi dil o
*
 ḳaḍḍ-i dil-cūyı 

 

6 Ḫayāl-i çeşm-i cānān ḫāṭır-ı ʿuşşāḳdan çıḳmaz 

 Künām-ı
*
 ş rde ḳılmış mekān seyr eyle āhūyı 

 

7 Ḳalem vaṣf-ı ḫaṭ-ı laʿliñe
*
 ḳıldı dilleri b -hūş 

 Şarāba Fıṭnat
*
 ol ʿayyār ḥindū ḳatdı dārūyı 

 

        237
*
 

                                                 

*
 Āşıḳ : asıl adı Ahmet’tir. 19. yüzyılda yaşamış bir Alevi-Bektaşi ozanıdır. H. 1181/M. 1765’te Malatya 

Arguvan’da doğmuştur. Ahmed’in hayatı üzerine çok az bilgi vardır. H. 1240/M. 1825-21’te Kayseri’de 

öldüğü söylenmektedir. Şiirlerinde Âşıkî mahlasını kullanan şairin dili sade, söyleyişi içten ve yumuşaktır, 

sevgi dolu bir dünyası vardır (Özmen, 1998: Ⅳ, 47). 
*
 236 MHEM s 109, FHD s 368. 

*
 4a Kemāl-ı: Kemān-ı MHEM. 

*
 5b o- MHEM. 

*
 6b Künām-ı: Ki nām-ı MHED. Mânâ gözetilerek tarafımızdan düzeltilmiştir. 

*
 7a laʿliñe: laʿliyle FHD. 

* Fıṭnat: Fıtnat Hanım’ın sıl adı Zübeyde’dir. Mahlası ise “Fıtnat”tır. İstanbu’da doğan şairin doğum 

tarihi bilinmemektedir. Kaynaklarda, XVIII. yüzyıl kadın şairleri arasında anılmaktadır. Şeyhülislam Es’

ad Efendi’nin kızıdır. Hakîmane, nükteli, şuhane ve âşıkane şiirlerinde erkek şairler gibi düşünmüş ve 

hissetmiştir. Dili sade ve pürüzsüz, cümleleri kısa ve özlüdür (Çeçen, 1996: 1-20)). 
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 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Niçe bir daġdaġa-i ʿaḳlile berbād olalım 

 Yüri dem-ḫāneye zāhid biraz ābād olalım 

 

2 Atalım kūşe-i mey-ḫāneye bir eski ḥaṣır 

 Dest urup cām-ı meye ʿiffeden āzād olalım 

 

3 Baʿdez n sāḳ -i gül-çehre elinde ṭolı cām 

 İçelim kim anı her bār aña muʿtād olalım 

 

4 Ḳızını p r-i muġānıñ sen alup oġlanı ben 

 Böyle bir d n ʿadüsı kāfire dāmād olalım 

 

5 Ḫançer  t ġ-i ġażabla gezelim ey Rūḥ  

 Kim ki mey içmez ise biz añā cellād olalım 

 

      238
*
 

    Ḳıtʿa
*
 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

  

1 Teşr fiñ ile ḫānemi reşk-i İrem eyle 

 Aġlatma beni iki gözüm gel kerem eyle 

 

2 Bir ḫoşca ḥesāb eyleyelim derdimiz ey şūḫ 

 Bindirhem eşkim dökeyim sen raḳam eyle 

 

         239
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ḥalḳa-i mengūş-ı ʿarşıñ cevherisin yā Ḥüseyn 

 Merkez-i ʿilm-i ledünüñ kişverisiñ yā Ḥüseyn 

                                                                                                                                               

*
 237 MHEM 109. Mecmuada bulunan Rûhî mahlaslı bu şiir Bağdatlı Rûhî Dîvânı’nda yer almamaktadır. 

Şiirin başka şairlere ait olma ihtimali de vardır. 
*
 238 MHEM s 109. Bu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. Şiiri Muâllim İsmail Hakkı Bey 

bestelemiştir.  Şiir, şarkı formunda TRT Nota Arşivi Repertuar No: 10663’te şu şekilde yer almaktadır: 

 Teşrîfin ile hânemi reşk-i İrem eyle 

 Ağlatma beni iki gözüm gel kerem eyle 

 Vâ’d etmiş idin bende vü üftâden evvel 

 Lutfeyle bu şeb zevk edelim def-i gam eyle (TRT, 25.04.2019, http://www.trtnotaarsivi.com). 
*
 Başlık: Ḳıtʿa MHEM. 

*
 239 MHEM s 110. 
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2 Nūr-ı ẕāt-ı ḫālıḳ u ḥayy-ı ḳad m ceddiñ seniñ 

 Maḳālit-i ʿayn-ı resul Peyġamberisiñ yā Ḥüseyn 

 

3 Baş açıḳ yalın ayaḳ ḳapuñda bekler ʿāşıḳān 

 Baḥr-i b -pāyān-ı raḥmiñ serverisiñ yā Ḥüseyn 

 

4 Ṣabr-ı Eyyūb ṣabrıña nisbet ġār ḳ-i lüccede 

 Ṣābir-i sulṭān-ı dehriñ dilberisiñ yā Ḥüseyn 

 

5 Būy-ı ẕülfüñ olmasa cennet ṣaçar mı rāyiḥa 

 Ṭurra vü
*
 ḫāl-i behiştiñ ʿanberisiñ yā Ḥüseyn 

 

6 Cebrā l Mehd ñi ṣalarken iderdi iftiḫār 

 Yā naṣıl itmez ḥaḳ ḳat enverisiñ yā Ḥüseyn 

 

7 Es-selām ey merkez-i kān-ı kerem bürhān-ı d n 

 Her cihetden Vecd niñ
*
 tāc-ı serisiñ yā Ḥüseyn 

 

     240
**

 

      Ⅰ 

 7 + 4 / 6 + 5 / 4 + 4 + 3= 11 hece vezni 

 

 Tā ḳālū belādan sevdik sevişdik 

 Bizimle ezel  yārdır muḥabbet 

 Üstād naẓarında
*
 iḳrār ḳonulduḳ 

 Müʾmine ḳad m iḳrār dirür
*
 muḥabbet 

      Ⅱ 

Muḥabbetdir lā ilāhe illallāh 

                                                 

*
 5b Ṭurra vü: Ṭurra-i MHEM. Mânâ gözetilerek tarafımızdan düzeltilmiştir. 

*
 Vecd : Mecmuada bulunan Vecdî mahlaslı bu şiir, Filibeli Vecdî Dîvânı neşrinde yer almamaktadır. 

Şiirin Vecdî mahlaslı başka şairlere ait olma ihtimali de vardır. 
*
 240 MHEM s 110 ABŞA C 2 s 301.  

*
 MHEM- Ⅵ, Ⅹ. Eksik olan dörtlükler, ABŞA C 2’de şöyledir: 

Mahabbet kadimdir insan içinde 

Zira can severiz canlar içinde 

Kırkdar meydanında irfan içinde 

Muhibban cem'inde güldür mahabbet 

Mahabbet edenler nasibin alır 

Mahabbet ederse derd ehlin bulur 

Serçeşme Muhammed Ali'den gelir 

Dalgası tkenmez göldür mahabbet 
*
 Ⅰ/3 naẓarında: mezarında ABŞA C 2. 

*
 Ⅰ/4 iḳrār dirür: ikrardır ABŞA C 2. 



MECMUANIN ÇEVĠRĠ YAZISI   Ferah AVCI 

278 

 

Muḥabbetdir Muḥammed Resūlu’llāh 

Muḥabbetdir ʿAl  şāh
*
 veliyyu’llāh 

Üç isim maʿnāde birdir muḥabbet 

      Ⅲ 

 Allāh bir
*
 Muḥammed ʿAl  ortasında 

 Beytu’llāh içinde Ḥaḳ ḫaz nesinde 

 Ḳudret ḳandilinde ʿaşḳ ṣaḥrāsında 

 Cebrā liñ gördigi nūrdur muḥabbet 

    Ⅳ 

 Ḳudret kelāmın[ı] söyler Cebrā l 

 Rıżā loḳmasını ṣunar Mikāʾil 

 Cān cānānına
*
 ulaşdırır ʿAzrāʾil 

 İsrāfil aġzındaki
*
 Ṣūrdur muḥabbet 

    Ⅴ 

 Muḥabbetdir yerin gögüñdiregi 

 Muḥabbet ideniñ yanar çerāġı 

 ʿĀşıḳ Beytu’llāhı
*
 maʿşūḳ ṭuraġı 

 Ḥaḳ naẓar itdigi yerdir muḥabbet 

    Ⅵ 

 Cān cānāna
*
 muḥabbet etse erkāndır 

 Z rā muḥabbetiñ
*
 ārzūsı cāndır 

 Ḳırḳlar
*
 mecl sine irse civāndır 

 Ne isterseñ bu nūr-ı şāẕdır
*
 muhabbet 

    Ⅶ 

 Gel beri sende
*
 mān iderseñ 

Gelme ḥakkıñ değil gümān iderseñ 

Sırrıñ tercemandır ʿayān
*
 iderseñ 

 Bu bir ḥalḳ
*
 içinde sırdır maḥabbet 

    Ⅷ 

 Bu her dem bahardır bunda ḳış olmaz 

Öter bülbülleri dilleri ṭurmaz 

                                                 

*
 Ⅱ/3 şāh- MHEM. 

*
 Ⅲ/1 bir- ABŞA 2. 

*
 Ⅳ/3 Cān cānānına: Canı cana ABŞA 2. 

*
 Ⅳ/4 aġzında: ağzındaki ABŞA 2. 

*
 Ⅴ/3 ʿĀşıḳ beytu’llāhı: Aşıka beytullah ABŞA 2. 

*
 Ⅵ/1 Cān cānāna: Cana can ABŞA 2. 

*
 Ⅵ/2 Z rā muḥabbetiñ: Erkândır muhabbet ABŞA 2. 

*
 Ⅵ/3 Ḳırḳlar: Huri ABŞA 2. 

*
 Ⅵ/4 Ne isterseñ bu nūr-ı şāẕẕdır: Rızanın yurdunda birdir ABŞA 2. 

*
 Ⅶ/1 sende: gel beri ABŞA 2. 

*
 Ⅶ/3 ʿayān: beyan ABŞA 2. 

*
 Ⅶ/4 bir ḥalḳ: halkın ABŞA 2. 
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Ḳoḳusı tükenmez hiç
*
 rengi ṣolmaz 

Bir ʿacāyib bāġ
*
 gülzārdır maḥabbet 

    Ⅸ 

 Varaka-i gülşendir
*
 hem Ş r n Ferhād 

Leylā da
*
 Mecnūna göründi üstād 

Muḥammed ʿAl den ḳuruldı bünyād 

 Tā ezelden beri vardır maḥabbet 

    Ⅹ 

 Ḳul Himmet
*
 bu maḳām özge maḳāmdır 

 Muḥabbetiñ mihri on iki imāmdır 

 Güzel şāhıñ naẓaretde
*
 tamāmdır 

 Ḥaḳ ḳate vāṣıl-ı d ẕārdır
*
 maḥabbet 

  

    241
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Şemʿ-i ʿaşḳ-ı Ḥüseyninim ʿalev yim ʿalev  

 Rūḥ-ı āʿdāyı yaḳar āteş-i ʿaşḳım ʿalev  

 

2 Ebr olur āh ḳılup teşne şeh dān ancaḳ 

 Yaġdırır bāriş-i laʿnet be-revān-ı emev  

 

3 Kerbelā ehline sen ṣāʿiḳa-i kerb ü belā 

 “Ḥamdu li’llāh”
71

 ki dilim ḳuvvet-i Ḥaydarla ḳav  

 

4 Ne revā rāfıẓ  taʿb r-i muḥibb-i āle 

 Hem Yez d  ola mı nisbet-i seni senev  

                                                 

*
 Ⅷ/3 hiç: hem ABŞA 2. 

*
 Ⅷ/4 Bir ʿacāyib bāġ: Acem bağı var ABŞA 2. 

*
 Ⅸ/1 Varaḳa-i gülşendir: Aşık gülşende ABŞA 2. 

*
 Ⅸ/2 da- MHEM. 

*
 Ḳul Himmet: Kul Himmet’in yaşamı üzerine yeterli bilgi bulunmamaktadır. 16. yüzyıl sonlarıyla 17. 

yüzyıl başlarında yaşamıştır. Tokat’ın Almus ilçesine bağlı Varsıl/Görümlü köyünde doğmuş ölünce de 

oraya gömülmüştür. Kul Himmet, geleneği izleyerek heceyle çoğunlukla öğretici şiirler yazmıştır. Tarikat 

eğilim ve öğeleriyle örülü şiirlerinde Allah-Muhammed-Ali üçlüsü birliği üzerinde durmuş, Bütün 

şiirlerinde Ali’ye ve soyuna duyduğu sevgiyi dile getirmiştir. Sevgi, mahabbet, kardeşlik, barış, 

yardımlaşma, dostluk vb. toplumsal yaşamı ilgilendiren konularla ilgili şiirleri de vardır. Kul Himmet'in 

şiirleriyle onu usta kabul ettiği için aynı mahlası kullanan Kul Himmet Üstadım’ın (H.1779/M. 1844) 

şiirleri birbirine karıştırılmış, ikisinin ayrı kişiler olduğu İbrahim Arslanoğlu’nun araştırmaları sonucu 

kesinlik kazanmıştır (Özmen, 1998: Ⅱ, 289).  
*
 Ⅹ/3 naẓaretde: huzurunda ABŞA 2. 

*
 Ⅹ4 Ḥaḳ ḳate vāṣıl-ı d ẕārdır: Hakikat vâsıl-ı yardır ABŞA 2. 

*
 241 MHEM s 111.  

71
 Ḥamdu li’llāh: “el-hamdu li’llâh” Hamd, Allah’a mahsustur Kur’ân-ı Kerim 1/2. 
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5 Eylemiş Fāżıl
*
 bülbül gibi zār [u] nālān 

 Ol iki ġonca-i ne-şüküfte-i bāġ-ı Nebev  

 

             242
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 ʿAceb ġavġāya düş oldum bu şeb seyrān Ḥaḳdır Ḥaḳ 

 Uruldı naʿre-i Ḥaydar bu bir meydān-ı Ḥaḳdır Ḥaḳ 

 

2 Çalındı ṭabl ʿālemler ṣadāsı irdi tā ʿarşa 

 İşitdim bir nidā anda bu bir merdān-ı Ḥaḳdır Ḥaḳ 

 

3 Gürūh-ı evliyā anda aradım ḥażret-i p ri 

 Didiler ara var sende
*
 bu bir sulṭān-ı Ḥaḳdır Ḥaḳ 

 

4 Şaşardım
*
 kendim o ḥālde ki düşdüm anda lā-yaʿḳıl 

 Lisān-ı ḥāl ile itdim bu cān ḳurbāñ-ı Ḥaḳdır Ḥaḳ 

 

5 Geçürdüñ Sūziyā
*
 başdan bu mestlik keyfini ḥayfā 

 Ki bezm-ḫāne-i dilde bu bir sekrān-ı Ḥaḳdır Ḥaḳ 

 

          243
*
  

 Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

 (Fāʿilātün)    (Faʿlün) 

 

1 B -ʿamel ʿilm ile kāmil geçinen cāhildir 

 Kim ki ḥaṭṭ-ı ruḫ-ı ḥūbānı oḳur kāmildir 

 

2 Ḳanġı zāhid ki dil-āzarlıġa māʾildir 

 Rūz [u] şeb her ne ʿibādet ki ider bāṭıldır 

 

                                                 

*
 Mecmuada bulunan Fâzıl mahlaslı bu şiir, Fâzıl Dîvânı’nda yer almamaktadır. Şiirin Fâzıl mahlaslı 

başka şairlere ait olma ihtimali de vardır.  
*
 242 MHEM s 111, DSS s 211. 

*
 3b ara var sende: var arasında DSS. 

*
 4a Şaşardım: Şaşurub DSS. 

*
 Sūz : Asıl adı Ahmed olan şair, şiirlerinde Sûzî mahlasını kullanmıştır. H. 1179/M. 17651765 yılında 

Sivas’ta doğmuştur. Halvetiye tarikatının Sivasiye koluna mensuptur. Sûzî H. 1246/1830’da Sivas’ta vefat 

etmiştir. Hem aruz hem de hece veznini kullanarak anlaşılır ve sade bir dille yazdığı şiirleri vardır. 

Şiirlerinden bir kısmı çeşitli bestekârlar tarafından ilahi formunda bestelenmiştir (Yıldız, 2013). 
*
 243 MHEM s 112. KERB s 551. 
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3 “Yevme
*
 lā-yenfeʿu mālun”

72
  ki didi Mevlāmız 

 Bu sözi kim ki teʿaḳḳul ki ider ol
*
 ʿāḳildir 

 

4 Dāʾimā Ḥaḳḳa muḥabbet ider ol kāmil kim 

 “Men eḥabbe ḥaceren”
73

 nüktesine ḳāʾildir 

 

5 Oḳumaġla kişi fāżıl
*
 mı olur lā-va’llāh 

 Men ʿaref sırrına her kim ki irer fāżıldır
*
 

 

6 Sālikān-ı reh-i Ḥaḳ
*
 cennete meyl itmezler 

 Neylesün cenneti d dāra o kim vāṣıldır 

 

7 Kimi bāṭında ider seyr kimi de ẓāhirde 

 Kiminiñ menzili derya kiminiñ sāḥildir 

 

8 Ṭutalım mümkün itmiş devlet-i dünyāya vuṣūl 

 ʿĀḳil olan n’ider ol devlet[i] kim zāʾildir 

 

9 Maʿrifet olmayıcaḳ bir kişide ey Rūḥ
*
 

 Cāhiliñ başı göge irse yine cahildir 

 

           244
**

 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Göñül māh-ı Muḥarremdir ḳanı feryād [u] efgānıñ 

 Niçün virmez cihānı seyl[e] eşk-i çeşm-i giryānıñ 

                                                 

*
 3a Yevme: Yevke KERB. 

72
 Yevme lā-yenfeʿu mālun: “O gün mal fayda vermez” Kur’ân-ı Kerîm 26/88. 

*
 3b ol- MHEM. 

73
 Men eḥabbe ḥaceren: “el-mer’u me’a men ehabbe” Abdullah (b. Mes’ûd) tarafından nakledildiğine 

göre, Hz. Peygamber (sav) şöyle buyurmuştur: “Kişi sevdiğiyle beraberdir.” (DİB, 03.05.2019, 

https://hadislerleislam.diyanet.gov.tr). 
*
 5a fāżıl: kāmil KERB. 

*
 5b fāżıldır: kāmildir KERB. 

*
 6b Ḥaḳ: ʿaşḳ KERB. 

*
 Rūḥ : Asıl adı Osmandır. Bağdat’ta H. 941/M. 1534-1535’te doğmuştur. Mahlası Rûhî’dir. Bağdat’ta 

doğup büyüdüğü için Rûhî-i Bağdâdî/Bağdatlı Rûhî diye tanınmıştır. H. 1014/M. 1605-1606’da Şam’da 

vefat etmiştir. İçkiden, sevgiliden, ayrılık ve vuslattan bahsettiği rintçe bir edayla ve lirik tarzda söylediği 

âşıkane ve rindane gazelleri vardır. Bununla beraber Rûhî, fikrî ve sosyal konulara da değinmiştir. Asıl 

şöhretini ise sosyal muhtevalı, hiciv türünde manzumesi terkib-bendi ile yapmıştır (Öztoprak, 2014). 
*
 244 MHEM s 112, KERB s 752. 

*
 4- MHEM. Eksik olan beyit KERB’de şöyledir: 

 Bu māh ol māhdur kim Murtażānıñ
*
 naḳd-ı mānı 

 Es r-i oldı elinde bir bölük b -d n ü mānuñ 
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2 Anıñ çün ṭutdılar yıl başını māh-ı Muḥarrem kim 

 Ced d ola
*
 bu ayda mātemi şāh-ı şeh dānıñ 

 

3 Bu māh ol māh dirür kim Murtażānıñ
*
 ḳurretu’l-ʿaynı 

 Es r-i ḫançer-i b dād[ı] olupdur
*
 Şimr-i nādānıñ 

 

4 Yez diñ ey felek ḳuṭb[ı] murādı üzre dönmekden 

 Yıḳılsa tekidi peykānıñ tükense no’la
*
 cevlānıñ 

 

5 Ḳanı bir ḫānedān-ı ḫāk-sār-ı
*
 āl-i Aḥmed kim 

 Yaḳa bir āh ile nüh saḳfını gerdūn-ı devrānıñ 

 

6 Ḥüseyniñ ravżasın seyr it ḳıyāmet görmek istersiñ 

 Ki ṭutmuş serv-i ḳadler mātemini
*
 Ş r-i Yezdānıñ 

 

7 Yeter ḳan aġladıñ ey Rūḥ  Kerbelāyı ġarḳ-ı ḫūn itdiñ 

 Giderir ḳorḳarım seyle mezārın şāh-ı ẕ -şānıñ
*
 

 

        245
*
 

    Müfred
*
 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

 

1 Ey mi li bulunmaz güher-i kān-ı leṭāfet 

 İtdim seni ben ḥażret-i Allāha emānet 

 

         246
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Gerdiş-i devriñ meʾāli bāde-i fikret degil 

 Baḫt o baḫt ṭāliʿ o ṭaliʿ ḳūt o ḳūt degil 

 

                                                 

*
 2b ola: olur KERB. 

*
 3a Murtażānıñ: Muṣṭafānuñ KERB. 

*
 3b Es r: Şeh d / olupdur: oldı KERB. 

*
 4b Yıḳılsa tekidi peykānıñ tükense no’la: Bozılsa yeğdi pergāluñ dükense yeğdi KERB. 

*
 5a ḫānedān-ı ḫāk-sār-ı: ḫāk-sār-ı ḫānedān KERB. 

*
 6b matemini: matemin KERB. 

*
 7b Giderir ḳorḳarım seyle mezārın şāh-ı ẕ -şānıñ: Gider seyle mezārı ḳorḳarın Şāh-ı şeh dānuñ KERB. 

*
 245 MHEM s 112. 

*
 Başlık: Müfred MHEM. 

*
 246 MHEM s 113.  
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2 Ḳalmamış dehriñ muvāfıḳ şimdi yār-i ṣādıḳı 

 Rāz o rāz ṭıynet o ṭıynet raġbet o raġbet degil 

 

3 Cevr [ü] ġamla bezminiñ gördük geçürdük ʿālemiñ 

 Ẕevḳ o ẕevḳ yārān o yārān ülfet o ülfet degil 

 

4 Devr idüp cām-ı mey[i] muṭrib rebāb añlarsa da 

 Dem o dem ṣaḥbā o ṣaḥbā ʿişret o ʿişret degil 

 

5 Şevketā
*
 mümkün müdür tanẓ re Fevz  Āṣafı 

  Fem o fem güftār o güftār leẕẕet o leẕẕet degil 

 

    247
*
 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü//Feʿūlün 

 

1 Biz meşreb-i ṣūf lere biñ dürlü belāyız 

 Ol s ne-i zühhāda bel  t r-i ḳażāyız 

 

2 Çün ḫuşk [u] riyā ile görüñmez bize cennet  

 Bu fiʿl [ü] ṭābiʿat ile meʾmūl-i beżāyız 

 

3 Biz ehl-i ḫarābāt olalı bezm-i ezelde  

 Ḫoş-dem süreriz ʿaşḳ ile çün cān-fezāyız 

  

4 Mey nūş ideriz gül gibi maḥbūbuñ elinden  

 Hem nūş ideriz hem daḫi al-fām-sezāyız 

 

5 Zāhid yüri var mescide sen eyle ʿibādet 

 Mey-ḫāne vaṭan ʿĀrife
*
 taḳd re rıżāyız 

 

         248
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Rūz [u] şeb vird-i zebānım ibtidā Allāh ker m 

 Defʿ olur elbet bu yüzden biñ belā Allāh ker m 

 

                                                 

*
 Mecmuada bulunan Şevket mahlaslı bu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. Son beyitinden 

hareketle şiirin Fevzî’nin “degil” redifli gazeline nazire olarak yazılmış olduğu düşünülmektedir. 
*
 247 MHEM s 113. 

*
 Mecmuada bulunan Ârif mahlaslı bu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

*
 248 MHEM s 113. 
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2 Ser-furū ḳılmam cihānda ṭābʿ-ı bed nādāña 

 Ġam degildir çeke dil yüz biñ cefā Allāh ker m 

 

3 Ḳāniʿim naḥş ḳısmetā ḳısmete ez-cān [u] dil  

 Rızḳ içün her dūna itmem ilticāʾ Allāh ker m 

 

4 Efser-i zerr n-i şāhı olsada itmem ḳabūl 

 Eksik olmaz serde dāʾim bir devā Allāh ker m 

 

5 Eyleyen ḳadem duta taḥv l-i minnetdir benim 

 Himmetiñ benden savaraḳ it zāhid Allāh ker m 

 

6 Çün “tuʿizzu men teşā”
74

 naṣṣ-ı cel lü’ş-şānıdır 

 Ḫoş murād üzre döner devrān bu yā Allāh Ker m 

 

7 ʿĀrife
*
 lāzım olan hem mest [ü] maḫmūr olmadan 

 Vir baña laʿliñ şarābın sāḳiyā Allāh ker m 

 

         249
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Faʿlün 

 

 Sevdiñ ey dil yine bir tāze gül-i rāʿnāyı 

 Artırırsıñ n’ola bülbül gibi vāveylāyı 

 Mesken it künc-i ḫārābat olup rüsvāyı 

 Def-i ġam ḳılmaḳ içün al eliñe ṣaḥbāyı 

 

         250
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

     

1 Künc-i riyādan zāhidā ṣom ṣalavat bir noḳṭadır 

 Kaʿbe-i maḳṣūdumuz ḥacc [u] zükūt bir noḳṭadır 

 

2 Ḫālıḳ-ı maḫlūḳa ḳāʾil hem daḫi maḳbūl olan 

 İns [ü] cin Ḳāfir mecūs  Lāt Menāt
75

 bir noḳṭadır 

 

                                                 

74
 tuʿizzu men teşā: dilediğin kimseyi azîz kılarsın Kur’ân-ı Kerîm 3/26. 

*
 Mecmuada bulunan Ârif mahlaslı bu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

*
 249 MHEM s 114. Bu şiirin hangi şaire ait oldğu tespit edilememiştir. 

*
 250 MHEM s 114.  

75
 Lāt Menāt: Lât, Uzzâ ve Menât İslâm öncesi Arap toplumunda en fazla saygı gösterilen putların 

isimleridir. “el-lâte ve’l-‘uzzâ ve menâte” Kur’ân-ı Kerîm 53/19-20. 
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3 Bir baḥrine felek “sebʿan ṭıbāḳan mā terā”
76

 

 Taḥt-ı bāya ḳıl naẓar biñ bir ṣıfat bir noḳṭadır 

 

4 Bil net ce n’idügüñ bādan ḫaberdār ol yüri  

 Diyü p ri taḫt-ı Süleymān ḥūriyān bir noḳṭadır 

 

5 Noḳṭanıñ seyrine kim ki vāḳıf oldı Murātā
*
 

 Oldı ol ḥayyü’l-ebed ḥayy [ü] memāt bir noḳṭadır 

 

         251
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Bu meẓāhir kim vucūdın muṭlaḳ ıẓhār eyledi 

 Kendidir kim kendi özine ʿarż-ı d dār eyledi 

 

2 Ṣaṭdı ḥüsnün aldı ʿaşḳın ara yirde kimse yoḳ 

 Kendi ṣatdı kendi aldı kendi pāzār eyledi 

 

3 Kendi iken maʿn de rāz-ı ene’l-Ḥaḳ söyleyen 

 Ṣūretā Manṣūra isnād itdi ber-dār eyledi 

 

4 Ṣatılup ṣatan öziñe kendi mestūr eyleyüp 

 Özge ṣūretden gelüp kendin ḫar dār eyledi 

 

5 Biriniñ adını Mūsā biriniñ Firʿavn idüp 

 Kendiniñ emrini yine kendi inkār eyledi 

 

6 Kāfiriñ küfri żarūr  müʾm niñ mānı hem 

 Her birin bir bend ile yaʿn  giriftār eyledi 

 

7 Ümmeti çün kendi ḫalḳ itdi diraḫt kendümi 

 ʿİllet-i ʿiṣyān idüp adın günahkār eyledi 

 

8 Cümlesi bir nefḫadan peydā iken ḥikmet nedir 

 Kiminiñ yerini cennet kiminiñ nār eyledi 

 

9 Bu ne ḳudret bu ne tebd l-i ḥaḳ ḳatdır gören 

                                                 

76
 sebʿan ṭıbāḳan mā terā: “Ellezî halaka seb’a semâvâtin tibâkâ(tibâkan), mâ terâ” Gökleri yedi tabaka  

olarak yaratan O’dur. Kur’ân-ı Kerîm 67/3. 
*
 Mecmuada bulunan Murāt mahlaslı bu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

*
 251 MHEM s 114.  
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 Āteş-i Nemrūd[ı] İbrāh me gülzār eyledi 

 

10 Bu ne nūrdur görinen ānı siḥr içre şafaḳ 

 Ṣanma sen anı tecellini sende inkār eyledi 

 

11 “Ḥamdu li’llāh”
77

 irgürüp dārü’l-şifā-yı vaḥdete 

 Bu Żaʿif
*
 b -çāreniñ derdine dermān eyledi 

 

        252
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Men ʿaref sırrın bilenler ʿārif-i bi’llāh olur 

 Ḳanda baḳsa ḥaḳ naẓarla gördigi Allāh olur 

     

2 Kendi kendin bilmeyen ʿārif degildir ol kişi 

 Dört kitābı oḳusa yine işi gümrāh olur 

 

3 Bilsün derv ş kişiler ġam yimez dünyā içün 

 Nefsi anıñ bendesidir ʿāleme ol şāh olur 

 

                                                 

77
 Ḥamdu li’llāh: “el-hamdu li’llâh” Hamd, Allah’a mahsustur Kur’ân-ı Kerim 1/2. 

*
 Mecmuada bulunan Za’îf mahlaslı bu şiir Za’fî Dede’ye aittir. Za’fî Dede, 17. yüzyılda yaşamış 

mutasavvıf bir şairdir. Hayatı hakkında çok fazla bilgi bulunmamaktadır. İbrahim Gülşenî’nin 

halifelerindendir. Daha sonra Mevleviliğe intisap etmiştir (Çakır, 2014). Şiir, Tezkire-i Şu’arâ-yı 

Mevleviyye’de şu şekilde yer almaktadır: 

Bu meẓāhir kim vucūd-ı muṭlaḳ ıẓhār eyledi 

Kendidür kim kendüsine ʿarż-ı d dār eyledi 

Ṣatdı ḥüsnin aldı ʿaşḳın ara yerde kimse yoḳ 

Kendi aldı kendi ṣatdı kendi bāzār eyledi 

Kendüsiyken maʿn de rāz-ı ene’l-Ḥaḳ söyleyen 

Ṣūretā Manṣūra üstād itdi ber-dār eyledi 

Ādem içün ḫalḳ itmişken dıraḫt-i gendümi 

ʿĪllet-i ʿiṣyān idüp adın güneh-kār eyledi 

Birinüñ adını Mūsā birinüñ Firʿavn idüp 

Kendinüñ emrini yine kendi inkār eyledi 

Ṣatmada ṣatan öziyken buna maʿn dür görüñ 

Özge ṣūretden gelüp kendin ḫar dār eyledi 

Özge binādur ki yapduḳda vücūd-ı Ādemi 

Ḳubbe-i şeş-sū düzetdi çār-d vār eyledi 

Bu ne ḳudret bu ne tebd l-i ḥaḳ ḳatdur görüñ 

Āteş-i Nemrūdı İbrāh me gülzār eyledi 

Kāfiriñ küfri żarūr  müʾm niñ mānı hem 

Her birin bir bend ile yaʿn  giriftār eyledi 

Ḥamdu li’llāh irgürüp dārü’l-şifā-yı vaḥdete 

Żaʿfi-i b -çārenüñ derdine dermān eyledi (İlhan, 2000: 188-189). 
*
 252 MHEM s 115. 
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4 Olmayan ehl-i ḫarābāt bizi bilmez ḳandayuz 

 Ol zamān añlar bizi kim kimi bize hem-rāh olur 

 

5 Nice ḳılmayım Kel m
*
 Kaʿbeveş anı ṭavaf 

 Müʾminiñ ḳalbinde çünki gizlenen Allāh olur  

 

              253
*
 

 Müfteʿilün/Mefāʿilün/Müfteʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Ṣāḥib-i deşt-i Kerbelā nāʾib-i Murtażā Ḥüseyn 

 Ḳurre-i çeşm-i Muṣṭafā mefḫar-ı evliyā Ḥüseyn 

 

2 Fāṭımanıñ fer desi cevher-i ber-güz desi 

 Besmeleniñ keş desi nükte-i “hel etā”
78

 Ḥüseyn 

 

3 Ṣadme-güzin-i imtiḥān vaḳf-ı rimāḥ-ı b - mān 

 Kāẓım-ı ġayż-ı düşmenān rāż -i belā-yı Ḥüseyn 

 

4 Mihr-i sipihr-i Aḥmed  nūr-ı dil-i Muḥammed  

 Āl-i ʿabā ser-āmed  server-i bā-ṣafā Ḥüseyn 

 

5 Sıbṭ-ı Neb -i muḥteşem sırr-ı vaḥiy-i muḥterem 

 Ḥüccet-i ḥācet-i ümem raḥmet-i kibriyā Ḥüseyn 

 

6 Ḳanda Betül-i nā-bekām ḳanda ʿAl  ş r-i nām 

 Ḳandadır on iki imām ḳanda o ser-fedā Ḥüseyn 

 

7 Gerden-i haşimānesi oldı ḳażā nişānesi 

 Ḳıbledir āsitānesi n’oldı o muḳtedā Ḥüseyn 

 

8 ʿItret-i pāk-i b -günāh cümle olup şeh d vāh 

 Oldı Dimeşḳe rū-be-rāh ehl-i cürm [ü] belā Ḥüseyn 

 

9 Ey Şeref-ebed-i ẓuhūr mefḫar-ı Mehd -i ṭuhūr  

 Sensiñ imām her ḥużūr bā-senedü’l-hüdā Ḥüseyn 

 

10 Ḳandadır aṣl-ı saltanat cāḥ-ı celāl mükerremet 

                                                 

*
 Mecmuada bulunan Kelîmî mahlaslı bu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

*
 253 MHEM s 115. Bu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

78
 hel etā: “hel etâ ‘alâ el-insân” İnsan (henüz) anılır bir şey değilken (yaratılmamışken) Kur’ân-ı Kerîm 

76/1. 
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 Ḳılma Yez de merḥamet rūz-ı vaʿ d yā Hüseyn 

    

11 Laʿnet ola o maʿşere ḳaldı bu ār maḥşere 

 Taʿziyet āl-i Ḥaydara farẓdır ey fetā Ḥüseyn 

   

12 Şehr-i Muḥarremü’l-ḥarām nevbet mātem oldı tamām 

 D deler ġilāya müdām virdimiz ola vā Ḥüseyn 

 

13 Māh-ı Muharrem-i felek ʿālemde ḳoydı bir miḥek 

 Şād olur anda ehl-i şek āh ider aṣdiḳā Ḥüseyn 

  

          254
**

 
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 B -vücūdum ʿaşḳ odı bilmem benim nem yandırır 

 Yanuben küll-i vücūdum
*
 pes daḫi nem yandırır 

 

2 Şemʿa bir pervāne yansa fāş olur ʿālemlere
*
 

 Maʿşūḳuñ derdi beni gör niçe
*
 ebsem yandırır 

 

3 Yandırır gerçi cihānda ʿaşıḳ odı ʿāşıḳları 

 L k ben ʿāciz ḳulını
*
 ḳatı muḥkem yandırır 

 

4 Ey ciger derdine dermān isteyen ʿaḳlıñ ḳanı 

 Onulur mı bir yāre kim anı da
*
 merhem yandırır 

 

5 Rūşen  şemʿine yanmış bir cigerdir
*
 Gülşen

*
 

 ʿAşḳ odı bir dem beni pervāne nisbet
*
 yandırır 

 

                                                 

*
 254 MHEM s 116, İGD s 42. 

*
 Mecmuada beyitler arasında takdim tehir yapılmıştır. Takdim tehirler dipnotu arttıracağı için 

gösterilmemiştir.  
*
 1b küll-i vücudum: küll  kül İGD. 

*
 2a fāş olur ʿālemlere: sūziş-i āvāz ider İGD. 

*
 2b derdi beni gör niçe: sūzı revānum andan İGD. 

*
 3b L k ben ʿāciz ḳulını: L ki benden dil revānı İGD. 

*
 4b bir yāre kim anı da: şol yara kim anı İGD. 

*
 5a şemʿine yanmış bir ciğerdir: ʿışḳına yanan dem-be-dem dir İGD. 

*
 Gülşen : İbrahim Gülşenî, Halvetiliğin bir kolu olan Gülşenîliğin kurucusudur. Doğum yeri ve doğum 

tarihi konusunda farklı rivayetler vardır. Hayatı hakkında kaynaklarda kesin bir bilgi bulunmamaktadır. 

H. 940/M. 1534 yılında vefat etmiştir. Gülşenî bir şair ve mutasavvıf olarak XVI. yüzyıldan itibaren 

Anadolu ve Rumeli’de takipçilerini yetiştirmiş ve şiirleri bestelenerek tekkelerde asırlarca okunmuştur 

(Macit, 2015). 
*
 5b bir dem beni pervāne nisbet: pervāne-nisbet anı her dem İGD. 
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      255
*
 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

 

1 Biñ cān ile ben ʿāşıḳ-ı d dār Ḥüseynim 

 Terk eylemezem ḥaşre ḳadar yār Ḥüseynim 

 

2 Sevdim seveni sevmeyene eylerem elbet 

 Her laḥẓada laʿnet keş aġyār Ḥüseynim* 

 

3 Ger ola tenimde daḫi yüz biñ yine cānım 

 Her birini bir kere fedā-kār Ḥüseynim 

 

4 Dönmem başımı kesseler evlād ü ʿıyalden 

 Ez-cān u göñül bende-i iḳrār Ḥüseynim 

 

5 Raḥm eyle meded ḥālime ey şāh-ı Ḳalender 

 Bir ʿāciz [ü] misk n o ḥünkār Ḥüseynim  

 

    256
*
 

 6 + 5= 11 heve vezni 

    Ⅰ 

 Emān ey kāmiller bildiriñ bize  

 Cān Muḥammed cānān ʿAl  degil mi 

 Bir ʿāciz kemterim niyāzım size  

 Cān Muḥammed cānān ʿAl  degil mi 

    Ⅱ 

 Şükür erenlerden aldıḳ iḳrārı  

 Zerresin bulmaz mı şemsiñ envārı 

 Bu yolda on iki māhıñ esrārı  

 Cān Muḥammed cānān ʿAl  degil mi 

    Ⅲ 

 Evvel āḫir bunca neb -i z -şān  

 Ḥażret-i ḫatemde oldı nümāyān 

 On dört maʿṣūm-ı pāk on iki imām  

 Cān Muḥammed cānān ʿAl  degil mi 

    Ⅳ 

 Sulṭāna ḳul olur niçe biñ bende 

 Bizde ol Ḥünkāra oldıḳ emr-fikende 

                                                 

*
 255 MHEM s 116. Mecmuada bulunan Kalender mahlaslı bu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 
*
 256 MHEM s 116. 
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 Kimiñdir taṣarruf bu cismim tende 

 Cān Muḥammed cānān ʿAl  degil mi 

    Ⅴ 

 Nedir bu āfāḳda ẓāhir görinen 

 Cümle mevcūdātda ḥāżır görinen 

 Ḳıyılup ʿāşıḳa nāżır görinen 

 Cān Muḥammed cānān ʿAl  degil mi 

    Ⅵ 

 Maʿārif yolunda olamam irşād 

 Mürşid-i ʿaşḳı eyleyüp evrād 

 Rumūz-ı “laḥmüke laḥmi”ñden
79

 murād 

 Cān Muḥammed cānān ʿAl  degil mi 

    Ⅶ 

 Ṭutanlar dāmen-i mürş d-i merdi 

 Gerçekler yolunda maḳṣūda irdi 

 Kimdir bu maʿnā-yı laṭ feden Ferd
*
 

 Cān Muḥammed cānān ʿAl  degil mi 

 

      257
*
 

                                                 

79
 laḥmüke laḥmiñ: “ente minnî ve ene minke” Sen bendensin, ben de sendenim (Yılmaz, 1992: 42). 

*
 Mecmuada bulunan Ferdî mahlaslı bu şiir, Ferdî Dîvânı’nda yer almamaktadır. Şiirin Ferdî mahlaslı 

başka şairlere ait olma ihtimali de vardır. 
*
 257 MHEM s 117. Bu şiirin değişik bir varyantı Alevi Bektaşi Şiirleri Antolojisi’nde şu şekilde yer 

almaktadır:  

Güzel aşık cevrimizi 

Çekemezsin demedim mi 

Bu bir rıza lokmasıdır 

Yiyemezsin demedim mi 

Yemeyenler kalır naçar 

Gözlerinden kanlar saçar 

Bu bir demdir gelir geçer 

Duyamazsın demedim mi 

Girelim Ali sırrına 

Çıkalım meydan yerine 

Can-u başı Hak yoluna 

Koyamazsın demedim mi 

Dervişler harabat olur 

Hak katında hürmet bulur 

Muhabbet baldan tatlıdır 

Doyamazsın demedim mi 

Dervişlik ulu dernektir 

Görene büyük örnektir 

Yensiz yakasız gömlektir 

Giyemezsin demedim mi 

Bak şu aşıkın haline 

Ne gelse söyler diline 

Küfrü imanın yerine 
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 4 + 4 / 3 + 5 / 5 + 3= 8 hece vezni 

      Ⅰ 

 Güzel ʿāşıḳ cevrimizi  

 Çekemezsiñ dimedim mi 

 Bu bir rıżā loḳmasıdır  

 Yiyemezsiñ dimedim mi 

      Ⅱ 

 Yemeyenler ḳaldı nāçār  

 Gözlerinden ḳanlar ṣaçar 

 Bu bir demdir gelür geçer  

 Ṭuyamazsıñ dimedim mi 

      Ⅲ 

 Girelim ʿAl  sırrına  

 Çıḳalım meydān kūyına 

 Küfrümüz mān yerine 

 Ṣayamazsın dimedim mi 

      Ⅳ 

 Dervişler ḫarabāt olur 

 Ḥaḳ yanında maḳbūl olur 

 Muhabbet pek ṭatlu olur 

 Ṭoyamazsın dimedim mi 

      Ⅴ 

 Baḳ şu dervişiñ ḥāline 

 Ḥaḳ gelür söyler diline 

 Can u başı Ḥaḳ yoluna 

 Koyamazsıñ dimedim mi 

      Ⅵ 

 P r ʿAbdāl Mūsā şāhımız 

 Ḥaḳḳa ulaşır rāhımız 

 On iki imām ḳaṭarımız 

 Uyamazsıñ dimedim mi 

 

         258
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

                                                                                                                                               

Sayamazsın demedim mi 

Pir Sultan, Ali Şah’ımız 

Hakk’a ulaşır rfilnmız 

On İki İmam katarımız 

Uyamazsın demedim mi (Özmen, 1998: Ⅱ, 255). 
*
 258 MHEM s 117. 
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1 Ey münafıḳ çün saña hem laʿnet olsun cānıña 

 Döndügiçün ṣad hezārān oḳurum ben nāmıña 

 

2  Ne ẓavur gördüñ ṭar ḳatdan bunca sere ey Yez d 

 Hayf saña kim mülk oldı ḥūbb-ı dünyā şānıña 

 

3 Baʿdez n ḳaldık Yez d bir ṭarafdan yoḳ yeriñ 

 Her ṭarafdan seyf yeriñ ol vücūd-ı endāmıña 

 

4 Dest-g riñ yoḳ seniñ şimdengeri hem böyledir 

 Der-girifte Ş r-i Yezdān dest pençe dāmeñe 

 

5 Şevḳiyā
*
 ehl-i ṭar ḳden dönene laʿnet oḳur 

 Ḥaḳḳ erenler ḳılıcı olsun anıñ gerdānıña 

 

             259
*
 

 6 + 5= 11 hece vezni 

    Ⅰ 

 Ḳurbānlar tıġlandı gülbek çekildi 

 Ġaflet uyḳusundan uyanageldim 

 Dört ḳapu sancaġı anda dikildi 

 Cān baş fedā idüp meydāna geldim  

    Ⅱ 

 Evvel eşiġine ḳoyam başımı 

 Erenler yolunda görem eşimi 

 Aldılar içeri dökdüm yaşımı 

 Henüz maʿṣūm olup meydāna geldim 

    Ⅲ 

 Üç adım ileri baṣdım ayaġım 

 Rehberim buynuna bend itdim bāġım 

 Ol demde uyandı bāṭın çerāġım 

 Cān başı fedā idüp d vāna geldim  

    Ⅳ 

 P riñ ḥużūrına çeküp geldiler 

 El-İlāh el-Ḥaḳḳa olsun didiler 

 Muḥammed ʿAl den iḳrār didiler 

  ʿUryān büryān olup meydāna geldim 

    Ⅴ 

                                                 

*
 Mecmuada bulunan Şevkî mahlaslı bu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir.  

*
 259 MHEM s 117.  
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 Bir ḳula ġam ṭutup eyledi telḳ n 

 Şāh-ı Velāyete olmuşum yaḳ n 

 Mezhebim Caʿfer  ṣıdḳile mib n 

 Ḥenüz maʿṣūm olup d vāna geldim 

    Ⅵ 

 Yüzüm yerde özüm darda ṭurmuşum 

 Muḥammed ʿAl ye iḳrār virmişim 

 Saḳ  hem şarābın anda içmişem 

 İçüp ḳana ḳana ḥużūra geldim 

    Ⅶ 

 Yolımız on iki imām Şāha çıḳar 

 Rehberim Muḥammed Aḥmed-i Muḫtār 

 Mürş dim ʿAl dir ṣāḥib-i Ẕü’l-fiḳār 

 Ḫaṭāy
*
 ḳulıyım d vāna geldim   

 

    260
*
 

                                                 

*
 Mecmuada bulunan Hatâyî mahlaslı bu şiir, Şâhî’ye aittir. Şâhî, Şâh-i Şarkî adıyla onaltıncı yüzyılda 

yaşamış ve Balkan’larda dolaşmış bir gezginci şairdir. Gerçek kimliği, doğum ve ölüm tarihleri, asıl adı ve 

eserleriyle yaşamı hakkında yeterli bilgi bulunmamaktadır. Şiir, Alevi Bektaşi Şiirleri Antolojisi’nde şu 

şekilde yer almaktadır: 

Kurbanlar tığlanup gülbank çekildi 

Gaflet uykusundan uyana geldim 

Dört kapu sancağı anda dikildi 

Üryan büryan olub meydana geldim 

Evvel eşiğine koydum başımı 

İçeri aldılar döktüm yaşımı 

Erenler yolunda gör savaşımı 

Can ü baş koyarak kurbana geldim 

Ol demde uyandı batın çerağı 

Üç adım ileri attım ayağı 

Rehberim boynuma bend etti bağı 

Koç kurban dediler imana geldim 

Dört kapu selamın verip aldılar 

Pirin huzuruna çekip geldiler 

El-ele el-Hak’ka olsun dediler 

Henüz ma’sum olub cihana geldim 

Pirim kulağıma eyledi telkin 

Şâh-ı Velayet’e olmuşuz yakin 

Mezhebim İmam Cafer Sadık’eyn 

Allah dost eyvallah peymana geldim 

Özüm darda yüzüm yerde durmuşum 

Muhammed Ali’ye ikrar vermişim 

Sekahüm hamrini anda görmüşüm 

İçip kana kana mestane geldim 

Yolumuz On-iki İmam’a çıkar 

Mürşidim Muhammed Ahmed-i Muhtar 

Rehberim Ali’dir sahib Zülfikar 

Kulundur Şahiya divâna geldim (Özmen, 1998: Ⅱ, 191-192). 
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 6 + 5 / 4 + 4 + 3= 11 hece ölçüsü 

    Ⅰ 

 Ey ṣuf  mezhebim nesin ṣorarsıñ 

Biz Muḥammed ʿAl  diyenlerindeniz 

Gözliye gizli yoḳ sen ne ararsıñ 

Biz Muḥammed ʿAl  diyenlerindeniz 

   Ⅱ 

Egnimize ḳırmızılar giyeriz 

Ḥālimizce her maʿnāyı ṭuyarız 

 Ḳıṭārda İmam Caʿfere uyarız 

 Biz Muḥammed ʿAl  diyenlerindeniz 

   Ⅲ 

 Biz nāş  degiliz alup ṣatmayız 

 Göñlümüz ġan dir kibir ṭutmayız 

 Erkānda gezeriz yoldan ṣapmayız 

 Biz Muḥammed ʿAl  diyenlerindeniz 

   Ⅳ 

Göḳde Cebrā l Ḥaḳḳa baḳar 

 Aṣlımız on iki imāma çıḳar 

 Müʾmin olanları ḳıṭāra çeker 

 Biz Muḥammed ʿAl  diyenlerindeniz 

   Ⅴ  

 Muḥammed ʿAl dir ḳırḳlarıñ başı 

 P rim Ḥünkār Ḥacı Bektāş yoldaşı 

 Atalım Yez de laʿnet ṭaşı  

 Biz Muḥammed ʿAl  diyenlerindeniz 

    Ⅵ 

P r Sulṭānım
*
 ḥaḳdır Muḥammed ʿAl  

                                                                                                                                               

*
 260 MHEM s 118. 

*
 Mecmuada bulunan Pîr Sultân mahlaslı bu şiir, Şâh Hatâyî’ye aittir. Şiirin değişik bir varyantı Hatâyî 

Dîvânı neşrinde şu şekilde yer almaktadır: 

Sofi mezhebimin nesin sorarsın 

Biz Muhammed Ali diyenlerdeniz 

Gözüyle gizli yok ya sen ne dersin 

Biz Muhammed Ali diyenlerdeniz 

Eğnimize kırmızılar giyeriz 

Hâlimizce her ma’nâdan duyarız 

Katarda imam Ca’fer’e uyanz 

Biz Muhammed Ali diyenlerdeniz 

Biz tüccar değiliz alup satmayız 

Erkân gözediriz yoldan sapmayız 

Gönlümüz ganîdir kibir tutmayız 

Biz Muhammed Ali diyenlerdeniz 

Her kimin ki çerağını hak yakar 
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ʿAl  Muḥammeddir Muḥammed ʿAl  

Anlardan ögrendik erkānı yolı 

Biz Muḥammed ʿAl  diyenlerindeniz 

 

     261
*
  

                                                                                                                                               

Mü’min olanları katara çeker 

Aslımız on iki imama çıkar 

Biz Muhammed Ali diyenlerdeniz 

Muhammed Ali’dir kırkların başı 

Urahm Yezid’e lâ’neti taşı 

Hünkâr Hacı Bektaş Veli’dir eşi 

Biz Muhammed Ali diyenlerdeniz 

Baharda açılur gonca gülümüz 

Ol dergâha doğru gider yolumuz 

On iki imam ismin okur dilimiz 

Biz Muhammed Ali diyenlerdeniz 

Şah Hatâyî’m ider Muhammed Ali 

Onlardan öğrendik erkânı yolu 

Ali Muhammed’dir Muhammed Ali 

Biz Muhammed Ali diyenlerdeniz (Ergun, 1946: 88-89). 
*
 261 MHEM s 119. Bu şiirin değişik bir varyantı Hatâyî Dîvânı neşrinde şu şekilde yer almaktadır: 

 Serime bir sevdâ geldi 

Muhammed Ali’den beru 

Yandı vücûdum kül oldu 

Tâ Kalûbelîden beru 

Ali’nin Fatma Kanber’i 

Hırka tutunur önleri 

Severim on iki imamı 

Atası pîrimden beru 

Hasen’le Hüseyn’i sevdim 

İkrârım anlara verdim 

Kâfirlerin bütün kırdım 

Halîl-ür-Rahman’dan beru 

Zeynelâbidin yolları 

Açılur gonca gilleri 

Bâkır imamlar serveri 

Severim soyundan beru 

Muhammed dünyâya geldi 

Şu âlem nûr ile doldu 

Hâcem İmâmı Câfer’i 

Okuram Kur’an’dan beru 

Musâhibim Mûsâ Kâzım 

Rızâ’ya bağlıdır özüm 

Kolumda şâhinim bazım 

Beslerim zamandan beru 

Taki’den etek tutmuşam 

Nakî sırrına yetmişem 

Askerî’den mey içmişem 

Sarhoşam zamandan beru 

İkrârım bendi boşandı 

İndi türâba döşendi 

Mehdi’den kılıç kuşandı 
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      Ⅰ 

 Serime bir sevdā geldi  

 Muḥammed ʿAl den beri 

 Yandı bu vücūdum kül oldı 

 Tā ḳālū belādan beri 

      Ⅱ 

 Faṭma ʿAl  Ḳanberdir  

 Arḳa virdigim anlardır 

 Sevdigim on iki imāmdır 

 Severim tā andan beri 

     Ⅲ 

 İmām Caʿferiñ yolları 

 Hiç ṣolmaz ġonca gülleri 

 İmām Bāḳır d n serveri 

 Severim ol andan beri 

     Ⅳ 

 Sevdim Ḥasanımı sevdim  

 Ḥüseynime iḳrār virdim 

 Kāfiriñ putunı ḳırdım 

 Ḫal l İbrāh mden beri 

     Ⅴ 

 Taḳ niñ etegin ṭutdum 

 Naḳ niñ sırrına yetdim 

 ʿAsker   ben mey-nūş itdim 

 Ser-ḫoşum ol andan beri 

     Ⅵ 

 Mürş dim Muʿsā-yı Kāẓım 

 ʿAl  Rıżāya niyāzım 

 Ḳolumda es rim bāzım 

 Avlarım zamāndan beri 

     Ⅶ 

 Pū-kārıñ bendi boşandı 

 İndi türāba döşendi 

 Mehd den ḳılınc ḳuşandı 

 Çalarım o andan beri 

     Ⅷ 

                                                                                                                                               

Bilürem zamandan beru 

Şah Hatâyî’m Hak’ka yalvar 

Sevdiğim Ali’dir server 

Sorarlarsa bizi erler 

Gelüirem divandan beru (Ergun, 1946: 123-124). 
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 Şah Hāṭāyim Ḥaḳḳa yalvar 

 Sevdigimiz ʿAl  Server 

 Suʾāl iderse erenler 

 Görem ol andan beri 

 

             262
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Fenā dünyāda sāk maḳṣūdum hep ʿayş [u] ʿişretdir 

 Amān bir bāde ṣūn ʿayyāşıña eyyām-ı ruḫṣatdır 

 

2 Ḫarābat ehlidir ṣuretde gerçi ʿāşıḳ-ı b mar 

 Ḥar m-i ʿaşḳa dāḫil olsa
*
 ammā ehl-i ṣoḥbetdir 

 

3 Ne ġam yoḳ ise aḳça mey-fürūşa vermege şāhım 

 Virir rehn ile mey p r-i muġān erbāb-ı himmetdir 

 

4 Benim mey-ḫānede mey nūş idüp maḥbūba meyyālim 

 Görüp ṭaʿn eyleme zāhid ki ahvāl-i şebābetdir 

 

5 Ney olsa dilber olsa hem şarāb-ı nāb ise vāfir  

 O mehle bir gice hem-ṣohbet olmaḳ başḳa ḥāletdir 

 

6 Görünmez oldı ḫayli demdir ebr içre nihān olmuş 

 Varup hem-bezm-i aġyār oldı yā Rab bu ne ḥikmetdir 

 

7 Cenāb-ı M r Rāʾifden budur meʾmūlümüz Leylā
*
 

 Bunı tanẓ re himmet eyler ise özge devletdir 

    

             263
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Nice bir ey dil-i d vāne sende derd [ü] ġam ṭursun 

 Biraz da bāde-nūş ol da yanıñda cām-ı Cem ṭursun 

 

                                                 

*
 262 MHEM s 119, LHD s 152. 

*
2b dāḫil olsa: dāḫildir MHEM. 

*
 Leylā: Leylâ Hanım’ın doğum tarihi bilinmemektedir. Keçeci-zâde İzzet Molla dayısıdır. Aydın bir aile 

içinde yetişip iyi bir öğrenim görmüş bir aile geleneği olarak Mevlevî tarikatına intisap etmiştir. H. 

1264/M. 1848 yılında vefat etmiştir (Arslan, 2014). 
*
 263 MHEM s 119, LHD s 192. 
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2 Mey ü maḥbūb ile sen bāġ-ı ʿişretde ṣafā-yāb ol 

 Bu ṭarz-ı ḫāṣ ile meclisde sāḳ muḥteşem ṭursun 

  

3 Şarāb-ı laʿliñi ṣūn cā-be-cā ʿuşşāḳa ey sāḳ  

 Göñüller neşʾe-yāb olsun da aġyāra elem ṭursun 

 

4 Bu keyfiyyetle bezmi cennetāsā pür-żiyā eyle 

  Getür sāḳ mey-i nābı ki z rā ben dimem ṭursun 

 

5 Yine açdırma aġzım sevdigiñ bāşı içün Leylā 

 Seniñle beynimizde mācerāyı söylemem ṭursun 

 

      264
*
 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

 

1 Benden saña bir ʿarż-ı muḥabbetdir efendim 

 Lāyıḳ saña iḥsān [u] mürüvvetdir efendim 

 

2 Teşr f idüp eyle bū gice bezmimi iḥyā 

 Üftādeleriñ rūyuña ḥasretdir efendim 

 

3 Aġyāra ṣunup lebleriñi ʿāşıḳ-ı zāra 

 Gösterdigiñ ālām [u] kedūredir efendim 

 

4 ʿAşıḳlarıyıñ sāye-i ʿaşḳıñda dem-ā-dem 

 Çekdikleri bār-ı ġam [u] miḥnetdir efendim 

 

5 Esrārımızı ṭuymasun aġyār-ı siyeh-rū 

 Leylāda olan işte bu ġayretdir efendim 

     

      265
*
 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

 

1 Raḥm eyle bu dil-ḫaste-i nā-çara İlāh  

 Zaḫm-ı dilime senden olur çāre İlāh  

 

2 Bir mücrim [ü] ʿāṣ  ḳulunum rūy-ı siyāhım 

 Afvıñla naẓar ḳıl bu günehkāra İlāh  

                                                 

*
 264 MHEM s 120, LHD s 184. 

*
 265 MHEM s 120, LHD s 208. 
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3 Baḳma yüzümün ḳarasına rūz-ı cezāda 

 Baġışla beni Aḥmed-i Muḫtāra İlāh  

 

4 Ol günde bıraḳkma kerem it ḫāʾib ü ḫāsir 

 ʿİṣyānım ile eyleme āvāre İlāh  

 

5 Nefsim hevesiyle beni sen der-be-der itme 

 ʿAşḳıñdan e er vir bu dil-i zāra İlāh  

 

6 Al benligimi ḳayd-ı sivādan beni ḳurtar 

 Tā vaṣıl olam rüʾyet-i d dāra İlāh  

 

7 Leylā ḳulunı āteş-i ʿaşḳıñla kebāb it 

 Düzaḫda ḳoyup yaḳma anı nāra İlāh  

 

        266
*
 

 Der-Vasf-ı Hazret-i İmâm ‘ʿAl  Radiyallâhu ‘Anhu
*
 

 
Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

 (Fāʿilātün)    (Faʿlün) 

 

1 İki ʿālemde bize rāh-nümā Ḥaydardır 

 Rūz-ı maḥşerde mu n-i żuʿafā Ḥaydardır 

 

2 Nār-ı ʿaşḳıyla anıñ s nemizi çāk idelim 

 Merḥamet itse n’ola Şāh-ı beḳā Ḥaydardır 

 

3 Bu ne devlet ne şerefdir ola dāmād-ı Resūl 

 Rehber-i ahl-i ṭar ḳ-i fuḳarā Ḥaydardır 

 

4 Didi hem “laḥmüke laḥmi”
80

 o Resūlü - aḳaleyn 

 Beden [ü] cāna viren nūr [u] żiyā Ḥaydardır 

 

5 Rāfıż  diseler de ne gerek Leylāya  

 Yine evrād[ı] anıñ ṣubḥ [u] mesā Ḥaydardır 

 

             267
**

 

                                                 

*
 266 MHEM s 120, LHD s 159.  

*
 Başlık: Der-Vasf-ı Hazret-i İmâm ‘Ali Radiyallâhu ‘Anhu LHD. 

80
 laḥmüke laḥmiñ: “ente minnî ve ene minke” Sen bendensin, ben de sendenim (Yılmaz, 1992: 42). 

*
 267 MHEM s 121, LHD s 184. 
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 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Żiyāsından o vech-i āftābı görmeden bildim  

 Siyāh kākülden itmişdir niḳābı görmeden bildim 

 

2 Füsūn-ı çeşmini ʿuşşāḳına taʿr fe ḥācet yoḳ 

 Naṣıl maḥmūrdur ol
*
 mest-i şarābı görmeden bildim 

 

3 Yine kūyıñda bir meclis müheyyā
*
 eyledi ūşşāk 

 Ciger-sūzumdan ol bezmiñ
*
 kebābı görmeden bildim 

 

4 Kevākib ṣayma ḳābil mi semāda ey meh-i raḫşān 

 Seniñ ʿuşşāḳıñ olmaz ḥisābı görmeden bildim 

 

 5 ʿAceb kimdir diyü dildārıma Leylāyı ṣormuşlar 

 Yatur ser-mest [ü] ḥayrān ol ḫarābı görmeden bildim 

 

6 Hezārān āferin eşʿārına Nūr -i merḥūmuñ 

 İdermiş mürdeler iḥyā ḫiṭābı görmeden bildim  

 

        268
*
 

 Naẓ re Li-Cenāb-ı Nūr  Merḥūm
*
 

 Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

 (Fāʿilātün)    (Faʿlün) 

 

1 Bu şeb ol şūḫ-ı cefā-p şe ile mey çaḳalım 

 Reşk ile tā-be-seḥer ḳalb-i raḳ bi yaḳalım 

 

2 Nāvek-i āhım ile eyleyüp aġyār[ı] helāk 

 Yine olmazsa eger başına çengel ṭaḳalım 

 

3 Gidelim semt-i raḳ be ki ġazā niyetine 

 Kāfiriñ başına bāri iki eñser ḳaḳalım 

 

                                                                                                                                               

*
 4- MHEM. Eksik olan beyit LHD’de şöyledir: 

 Nola tâ subha dek feryâd iderse ‘âşık-ı bîmâr 

 Der-i dildâra vardım intisâbı görmeden bildim 
*
 2b ol- MHEM. 

*
 3a müheyyā: m nā MHEM. 

*
 3b bezmiñ: reg-i MHEM. 

*
 268 MHEM s 121, LHD s 186. 

*
 Başlık: Nazîre Li-Cenâb-ı Nûrî Merhûm LHD. 
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4 Bizide t r-i sitemle yeter incitdi felek 

 Biraz ʿāşıklar ile biz daḫ  seyre çıḳalım
*
 

  

5 Semtine uġramayup nāz idiyor Leylāya 

 Yine biz curʿa ṣıfat kūyına yāriñ aḳalım 

    

        269
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Nūr-ı vechiñ görmegi ṣubḥ [u] mesā ister göñül 

 Cebhe-i pākiñ gibi ḳıble-nümā ister göñül 

 

2 Gūşe gūşe bāġ-ı cennet olsa da itmem
*
 nigāh 

 Öyleʿācizdir fenādan kim beḳā ister göñül 

 

3 Rūy-ı yāri görmek içün d de-i giryānına
*
 

 Ḫāk-i pāy-ı ʿuşşāḳından tūtiyā ister göñül 

 

4 Ḳıṣṣa-i Mecnūn ile oldı göñül mülk[ü] ḫarāb 

 Gūşe-i mey-ḫānede dārü’l-şifā ister göñül 

 

5 Öyle b mār eyledi Leylāyı renc-i derd-i yār 

 Zülf tiryāḳıyla şimdi bir devā ister göñül 

 

       270
*
 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

        Ⅰ 

 Pür-āteşim açdırma benim aġzımı zinhār
*
 

Ẓālim beni söyletme derūnumda neler var 

 Bilmez miyim itdikleriñi eyleme inkār 

Ẓālim beni söyletme derūnumda neler var 

       Ⅱ 

 Aşḳıñla yürek yāreleri
*
 işler oñulmaz 

Meydān-ı maḥabbetde bu hicrān unudulmaz 

 ʿĀşıḳ saña çoḳsa baña dilber mi bulunmaz 

                                                 

*
 4b çıḳalım: bakalım LHD. 

*
 269 MHEM s 121, LHD s 179. 

*
 2a itmem: itmez LHD. 

*
 3a giryānıma: giryānına LHD. 

*
 270 MHEM s 122, LHD s 225. 

*
 Ⅰ/1 zinhār: deyyār MHEM. 

*
 Ⅱ/1 yāreleri: yārelerim LHD. 
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Ẓālim beni söyletme derūnumda neler var 

       Ⅲ 

Bed-çihre raḳ bi ʿaceb ādem mi ṣanursıñ 

Bir gün olur andan daḫi ey şūḫ uṣanursıñ 

İtdikleriñe nādim olup hem
*
 uṭanursıñ 

Ẓālim beni söyletme derūnumda neler var 

     Ⅳ 

Her derdiñe ben ṣabr ideyim şūḫ-ı cihānım 

Leylāya cefā ʿādetiñ olsun yine cānım 

Te r ider elbetde saña
*
 āh [u] figānım 

Ẓālim beni söyletme derūnumda neler var 

 

            271
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Felek derd [ü] miḥenle dāne-i ʿömrüm çürütdürdi 

Tenim mecrūḥ idüp ġam asiyābında ögütdürdi 

 

2 Bu meydān-ı maḥabbet içre baḳ ey ṣaçları leylā 

Seniñle mā-cerāmız Ḳays [u] Ferhādı unutdurdı 

 

3 Leyāl-i ġamda ḳayd-ı kākülüñle tā-seḥer ey māh 

Nice demdir fesānem rūḥ-ı Mecnūnı uyutdurdı 

 

4 Nic’oldı
*
 ey per  evvel yanup yaḳıldıġım demler 

Hevā-yı ʿaşḳıñ ammā ṭatlı cānımdan ṣoġutdurdı 

 

5 Bu dem māʾül-ḥayāt olsa daḫi nuş eylemem sāḳ  

Baña hecr ü firāḳıñ acı acı zehr yutdurdı 

 

6 İşitdim hem-dem-i ḫār oldıġın ol ġonca-i raʿnā 

Ṣabā geldi bu sözle tende hep ḳanım ḳurutdurdı 

 

7 Dem-ā-dem
*
 rūḥ[ı] şād olsun bize üstādımız Leylā 

 Elif-bādan çoḳ evvel nüsḫa-i ʿaşḳı oḳutdurdı 

 

                                                 

*
 Ⅲ/3 olup hem: olursuñ LHD. 

*
 Ⅳ/3 elbetde saña: elbet saña bu LHD. 

*
 271 MHEM s 122, LHD s 204. 

*
 4a Nic’oldı: Nice oldı MHEM. 

*
 7a Dem-ā-dem: Ezelden LHD. 
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       272
*
 

  Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

 

1 Bir sencileyin dilber-i raʿnā bulunur mı 

Bir bencileyin ʿāşık-ı şeydā bulunur mı 

 

2 ʿUşşāḳ-ı belā-keşlere āy ne ne hācet 

S neñ gibi mirʾāt-ı mücellā bulunur mı 

  

3 Bir ben gibi tā ḥaşre ḳadar ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ 

Sulṭānıma ben söylemem ammā bulunur mı 

 

4 Bir iki üç aḥbāb olup āh
*
 olmasa aġyār 

Āyā o per  bir gice tenhā bulunur mı 

 

5 Bilmezseñ eger kendiñi Leylāya suʾal it 

 Bir sencileyin dilber-i raʿnā bulunur mı 

 

      273
**

 

 Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

 (Fāʿilātün)    (Faʿlün) 

 

1 Vaṣl-ı ümm d ile
*
 o meh-rū oyalandırdı beni 

Gice tā ṣubḥa ḳadar nāfile yandırdı beni 

 

2 ʿAcabā cevr ü sitemlerden uṣanmaz mı o şūḫ 

Hele
*
 aġyāra tekāpūdan uṣandırdı beni 

 

3 Rūze-ı hecrini ṭutdurmaġa ol māhveşim 

Şemʿa-i āh ile imsāka uyandırdı beni 

 

4 Ben yanup aġlarım ol ḫandeler eyler ṭurmaz 

Eşk-i çeşmimle ḳızıl ḳana boyandırdı beni 

 

                                                 

*
 272 MHEM s 122, LHD s 205. 

*
 4a āh- MHEM. 

*
 273 MHEM s 123, LHD s 205. 

*
 4- MHEM. Eksik olan beyit LHD’de şöyledir: 

 Nâz ile zulmini itmiş idi evvel efzûn 

Şimdi teklîf-i visâl itdi utandırdı beni 
*
 1a Vaṣl-ı ümm d ile: Vaṣl ümm diyle LHD. 

*
 2b Hele: Yine LHD.  
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5 Yine dek ile üm de düşürüp Leylāyı 

 O yalan sözlerine kāfir inandırdı beni 

 

       274
*
 

 İstimdād Ez-Cenāb-ı Zevce-i ʿAliyyü’l-Murtażā Binti Ḥab b-i Kibriyā
*
 

  Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

 

1 Ey māder-i şāh-ı şühedā Ḥażret-i Zehrā 

Maḥşerde mu n-i żuʿafā
*
 Ḥażret-i Zehrā 

 

2 Her bir ḳuluna Hażret-i Ḥaḳ itdi bir iḥsān 

Sensiñ bize iḥsān-ı Ḫudā Ḥażret-i Zehrā 

 

3 ʿArż eyledim aḥvāl-i per şānımı raḥm it 

Biñ şerm ile rüʾyāda saña Ḥażret-i Zehrā 

 

4 Ḥāşā ki ḫilāf ola seniñ vaʿd-i ker miñ 

 Vaʿd itdiñ ʿināyātıñı yā Ḥażret-i Zehrā 

 

5 Sulṭān-ı rüsul vālid-i z -şānıña ʿarż it 

Bu zerreyi ey kān-ı ʿaṭā Ḥażret-i Zehrā 

 

6 ʿAfv eyle ṣuçum ḫūn-ı şeh dān içün olsun 

Ey zevce-i Sulṭān-ı Bekā Ḥażret-i Zehrā 

 

7 Redd eyleme ṭurdum der-i luṭfuñda daḫ lek 

 Leylāyı ḳıl ihsāna sezā Ḥażret-i Zehrā 

 

       275
**

 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

 

1 ʿAlemde müşābih saña nādirdir efendim 

İnkār idemem meh gibi ẓāhirdir efendim 

 

2 Baḳdım saña ayırmam iki gözlerimi ben 

                                                 

*
 274 MHEM s 123, LHD s 139.  

*
 Başlık: İstimdâd Ez-Cenâb-ı Zevce-i ‘Aliyyü’l-Murtazâ Binti Habîb-i Kibriyâ LHD. 

*
 1b żuʿafā: fukarâ LHD. 

*
 275 MHEM s 123 LHD s 180. 

*
  6- MHEM. Eksik olan beyit LHD’de şöyledir:  

 Ben Hazret-i Monlâ'yâ kulum rûz-ı elestde 

  İnkâr iden ol şâhımı kâfirdir efendim 
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Her ḳanda gidersiñ
*
 saña nāẓırdır efendim 

 

3 Kākülleriñe bend idüp itdiñ beni mecnūn
*
 

Çeşmiñ hele ʿaḳl
*
 almada sāḥirdir efendim 

 

4 Emriñ var ise ʿāşıḳ-ı b -çāreñe söyle 

Her ḫıdmetiñi görmege ḳādirdir efendim 

 

5 Redd eyleme bābıñdan o b -çāreyi z ra 

Leylā seni medḥ
* 

itmede şāʿirdir efendim 

 

       276
*
 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

 

1 Dil āteş-i ʿaşḳıñ ile
*
 yanıḳdır efendim 

Çeşmim yine al ḳana boyanıḳdır efendim 

 

2 Bülbül gibi şeb-tā-be-seḥer āh iderim āh
*
 

Cān gözlerim ʿaşḳıñla uyaıḳdır efendim 

 

3 Elbetde bu ʿāşıḳ saña cānın virecekdir 

Vallāhi inan ḳavline ṣādıḳdır efendim 

 

4 ʿİrfānıña düşmez hele yüz virme raḳ be 

Aldanma o ġaddāra münāfıḳdır efendim 

 

5 İtmem dil-i d vāneden ölsem de şikāyet 

Cevriñ baña her vechile lāyıḳdır efendim 

 

6 Tā rūz-ı elestden beridir bilme misiñ āh 

Leylā saña biñ cān ile ʿāşıḳdır efendim 

 

       277
*
 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

                                                 

*
 2b gidersiñ: gidersem LHD. 

*
 3a Kākülleriñe bend idüp itiñ beni mecnūn: Zencîr-i siyeh-zülfüñe bend oldı bu göñlüm LHD. 

*
 4a ʿaḳl: ʿaḳlım MHEM. 

*
 5b medḥ: vasf LHD. 

*
 276 MHEM s 124 LHD s 180. 

*
 1a ʿaşḳıñla: ʿaşḳıñ ile LHD. 

*
 2a Bülbül gibi şeb-tā-be-seḥer āh iderim āh: Şeb-tâ-be-seher âh iderim ey gül-i ra’nâ LHD. 

*
 277 MHEM s 124 LHD s 37. 
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       Ⅰ     

 ʿAfvıñ dile bād -i ḥużūr oldı Ḫudā yā 

Kārım bu cihānda şer [ü] şūr oldı Ḫudā yā 

Gūyā baña ş ven daḫi sūr oldı Ḫudā yā 

Dil muʿterif-i cürm [ü] ḳuṣūr oldı Ḫudā yā 

    Ⅱ 

Geşt itmedeyim ʿālemi pejmürde kıyāfet 

Yoḳ varmaġa dergāhıña ṭāʿāt [u] ʿibādet 

Muʿtādım olup ṣubḥ [u] mesā fısḳ [u] ḳabāḥat 

Dil muʿterif-i cürm ü ḳuṣūr oldı Ḫudā yā 

  Ⅲ 

Dünyāda ne ġam olmasa da yār [u] penāhım 

Var raḥm idici Ḥażret-i Monlā gibi şāhım 

Ḥācet ne suʾāle baña maḥşerde günāhım 

Dil muʿterif-i cürm [ü] ḳuṣūr oldı Ḫudā yā 

    Ⅳ 

ʿİṣyān ile āfāḳa çıḳup şām [u] seḥer āh 

Raḥm eylemedi ḥālimize yāru ne hem-rāh 

Başdan yine çıḳdı meded it bu dil-i güm-rāh 

Dil muʿterif-i cürm ü ḳuṣūr oldı Ḫudā yā 

    Ⅴ 

Ḳol ḳol yine eṭrāfımı şeyṭānlar
*
 alupdur 

Bu fülk-i dil orṣa-poca şaşup da ḳalupdur 

B -çāre yine ḳulzüm-i ʿisyāna ṭalupdur 

Dil muʿterif-i cürm ü ḳuṣūr oldı Ḫudā yā 

    Ⅵ 

Ḳullar olup ʿisyān ile sen ʿafv ile meşhūr 

ʿAfvıñla idersiñ dil-i v rānemi maʿmūr 

Leylā ḳuluñ olsun mı bu efkār ile mehcūr 

 Dil muʿterif-i cürm [ü] ḳuṣūr oldı Ḫudā yā 

 

             278
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Sirişk-i çeşmimi nūş eylerim ben mey nem dānem 

Ṣoyundum ḫān-ḳāh-ı ʿaşḳa ammā ney nem dānem 

 

2 Mekānım gülşen iken külḫan-ı ʿaşḳ oldı āḫir-kār 

                                                 

*
 Ⅴ/1 şeyṭānlar: şeyṭān LHD. 

*
 278 MHEM s 125 LHD s 182. 
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Firāḳıñ āteşinden ġayri hiçbir şey nem dānem 

 

3 Egerçi māʿil oldum muṭribiñ reftārına ammā 

Yine bu bezm-i fān de nedir hey hey nem dānem 

 

4 Degil ẓāhirde rüʾyāda ḫayāliñ almaḳ olsaydı 

Virirdim naḳd-i cānı yāre ammā pey nem dānem 

 

5 O rütbe nāle vü āhımla medhūş oldum ey Leylā 

 Ṣoyundum ḫān-ḳāh-ı ʿaşḳa ammā ney nem dānem 

 

             279
**

 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Bahār eyyāmıdır bir kerre cānā ʿazm-i bāġ olsun 

Açılsun lāleler ʿaşḳıñla s nem dāġ dāġ olsun 

 

2 Müheyyā oldı bir meclis ne meclisdir behiştāsā 

Hep erbāb-ı ṣafā gelsün de aġyāra yasaġ olsun 

 

3 O şāh-ı kişver-i hüsnüñ olursa baña iḥsānı 

Gelüp d vāne göñlüm yansun ammā pür-çerāġ olsun 

 

4 Ḫaberdār eyleyiñ yāri mübārek rūz-ı d oldı 

Elin ʿuşşāḳa öpdürmez ise bār  ayaġ olsun 

 

5 Eger raḥm eyleyüp bir kez suʾāl eylerse Leylāyı 

 Telefdir rāh-ı ʿaşḳında anıñ ḳoç başı ṣaġ olsun 

 

      280
*
 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

 

1 Bülbül gibi her şām [u] seḥer nālelerim var 

B hūde degil sen gibi bir ġonca-terim var 

 

2 B gāne niçün maḥrem ola bāġ-ı viṣāle 

                                                 

*
 279 MHEM s 125 LHD s 190. 

*
 4- EM. Eksik olan beyit LHD’de şöyledir: 

 Dimiş agyâr-ı bed-çihre o şûha bezme gel bir şeb 

Bu nâ-hoş sözleri gûş eyleyenlerden ırag olsun  
*
 280 MHEM s 125 LHD s 151. 
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Ḫavf itme misiñ kim benim āh-ı seḥerim var 

 

3 Tā cānıma kār itdi benim taʿna-iı aġyār 

Söyletme beni daḫi göñülde nelerim var 

 

4 Ẓālim benim ʿāşıḳlıġıma şāhid-i ʿādil 

Al ḳan ile memlū mı degil d delerim var 

 

5 Aġyāra yine ʿarż-ı cemāl itdiñ a kāfir 

 Ketm eyleme vallāhi o fenden ḫaberim var 

 

6 Ol şūḫ bizimle ideli ‘ahdi feramūş 

 Leylā gibi eyvāh göñülde kederim var 

 

      281
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Gelmeden dünyāya ṣūf  kesb-i ʿirfāndır ġaraż  

 Yoḫsa ṣanma ekl [ü] şürb [ü] cemʿ-i nisvāndır ġaraż 

 

2 Derd-i ʿaşḳı virmeden ʿuşşāḳa cānānım benim 

 Birgün elbetde devā-yı vaṣlın iḥsāndır ġaraż 

 

3 Ḥubb [u] ʿaşḳ-ı ḫānedān oldı dögüneñ ḫāṣılı 

 Hep bu ke retden ʿaz zim anı ʿiẕʿāndır ġaraż 

 

4 Ṭaʿat-i leb-yāre baḳmazlar ḫulūṣuñ var ise 

 Senden ancaḳ bir rıżā-yı pāk-i Raḥmāndır ġaraż 

 

5 Naḳd-i eşkin hep bu yolda döḳdigi Gülābiniñ
*
 

  İntisāb-ı āl-i Aḥmed Şāh-ı Merdāndır ġaraż 

 

        282
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ḥaḳḳı bilmekdir ʿaz zim ḫalḳ-ı eşyādan ġaraż 

 Anı görmekdir gözüm seyr [ü] temāşādan ġaraẓ 

                                                 

*
 281 MHEM s 126. 

*
 Gülāb : Geliboluludur. Doğum tarihi bilinmemektedir. Hayatı hakkında bilinenler tezkirelerde verilen 

mesleğinin kâtiplik olduğu bilgisiyle sınırlıdır (Köksal, 2013). 
*
 282 MHEM s 126, DMB s 39. 
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2 Küntü kenziñ maʿnāsıñ fehm eyle ol gevher-şinās 

 ʿĀrif-i bi’llāh olmaḳdır bu maʿnādan ġaraż 

 

3 “ʿAlleme’l-esmā”
81

 rumūzı ola mevrū -ı peder 

 Vaṣl-ı esrār-ı müsemmādır o esmādan ġaraż 

 

4  Sen ḫal fe-zāde-i ḥaḳsıñ mükerremsiñ göñül 

 Ādem ol kim ādemiyyetdir müsemmādan ġaraż 

 

5 Sebze-i bāġ-ı İrem sensiz olur bāġ-ı ḳadem 

 Sensiñ ey kān-ı kerem Firdevs-i Cennetden
*
 ġaraż 

 

6 Ḫamr-ı emr-i “len terān ”
82

 eyledi Mūsāyı mest 

 Ṭūr-ı cism-i maḥvdır nūr-ı tecellādan ġaraż 

 

7 “Küllü şeyʾin hālikun” Müştāḳ
*
 “illā veçhe”

83
 

 Budur ancak ẕikr [ü] fikri lā vü illādan ġaraż 

 

      283
**

 

                                                 

81
 ʿAlleme’l-esmā: “Ve alleme Âdeme’l-esmâ’ küllehâ” Allah Âdem’e bütün varlıkların isimlerinin 

hepsini öğretti Kur’ân-ı Kerîm 2/31. 
*
 5b Cennetden: āʿlādan DMB. 

82
 len terān : Beni asla göremezsin Kur’ān-ı Kerîm 7/143. 

*
 Müştāḳ: Asıl adı Muhammed Mustafâ’dır H. 1172/M. 1759 senesinde Bitlis’te doğmuştur. Şiirlerinde 

Müştâk mahlasını kullanan şair, Müştâk Baba sanıyla tanınmıştır. İlim ve irfan sahibi, musikişinas, bir 

mutasavvıfdır. Muhtelif zamanlarda birçok yerde irşad görevinde bulunmuş Mesnevî dersleri vermiştir. 

Şiirlerinde musikinin ruh hastalıklarının tedavisine bir vasıta olabileceliğini belirtmiştir. Muş’taki 

dergâhında bir grup Yezîdî tarafından H. 1247/M. 1832 senesinde boğularak şehit edilmiştir. Mahalli 

söyleyişlere ve tasavvufi remizlere yer verdiği şiirleri vardır (Arslan, 2015).  
83

 Küllü şeyʾin hālikun illā veche: “kullu şey’in hâlikun illâ vechehu, lehul hukmu ve ileyhi turceûn” “O’

nun zâtından başka her şey yok olacaktır. Hüküm O’nundur ve siz ancak O'na döndürüleceksiniz” Kur’

ān-ı Kerîm 28/88. 
*
 283 MHEM s 126 KERB s 581. 

*
 2, 4, 5, 7, 8, 10, 11- KERB. Eksik olan beyitler KERB’de şöyledir: 

 Berzaḫ-ı ḫavf u recādan geçegör nākām ol 

 Dem-i āḫirde ne ümm d u ne b m isterler 

 ʿĀlem-i b -meh ü ḫurş d ü felekde hergiz 

 Ne mühendis ne müneccim ne ḥak m isterler 

 Maḥbes-i keşf-i maʿān de çoḳ esrar açılur 

 Varamaz nefs-i ġażūb anda ḥal m isterler 

 Sākin-i dergeh-i tesl m-i rıżā ol dāʾim 

 Ber-murād itmege ḫidmetde muḳ m isterler 

 Dergeh-i faḳra varup dirlügüni ʿarż itme 

 Anda hergiz ne sipāḥ  ne za m isterler 

 ʿĀşıḳ ol şerbet-i vaṣl ister isen kim ʿuşşāḳ 

 Çāresiz derd arayup renc-i el m isterler 
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 Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

 (Fʿilātün)    (Faʿlün) 

 

1 Ṣanma ey āce ki
*
 senden zer [ü] s m isterler 

 “Yevme lā yenfaʿu”
84

 da ḳalb-i sel m isterler 

 

2 Unudup bildigiñi ʿārif iseñ nādān ol 

 Bezm-i vaḥdetde ne ʿilm [u] ne ʿal m isterler 

 

3 Ḥarem-i maʿnāda b gāneye yol virmezler 

 Āşinā-yı ezel  yār-i ḳad m isterler 

 

4 Cürmüñe muʿter f ol ṭāʿata maġrūr olma 

 Ki şifā-ḫāne-i ḥikmetde saḳ m isterler 

 

5 Ḳıble-i maʿnāyı fehm eylemeyen kec-revler 

 Sehv ile secde idüp ecr-i ʿaẓ m isterler 

 

6 Ezber it nükte-i
*
 esrār-ı dili ey Rūḥ  

 Ḥāżırusen
*
 bezm-i İāh de ned m isterler 

 

       284
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Mest-i nāzım kim büyütdi böyle b -pervā seni 

 Kim yetişdirdi bu gūne serviden bālā seni 

 

2 Būydan ḫoş rengden pākizedir nāzik teniñ 

 Beslemiş ḳoynunda gūyā ol gül-i raʿnā seni 

 

3 Gül
*
 d bā giydiñ ammā ḳorḳarım āzār ider 

 Nāzen nim sāye-i ḫār-ı gül-i z bā
*
 seni 

 

                                                                                                                                               

 Niʿmet-i ẓāhire dilbeste olan gürsineler 

Müzd-i nām-pāreye cennāt-ı na‘îm isterler 
*
 1a ki- KERB. 

84
 Yevme lā yenfaʿu: O gün ne mal fayda verir ne de evlât Kur’ān-ı Kerîm 26/88. 

*
 6a nükte-i: ḳıṣṣa-i KERB. 

*
 6b Ḥāżırusen: Ḥāżır ol KERB. 

*
 284 MHEM s 127 NED s 475. 

*
 3a Gül: Güllü NED.  

*
 3b z bā: d bā NED. 
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4 Bir elinde gül bir elde cām geldiñ sāḳiyā 

 Ḳanġısın alsam gül[ü] yāḫud ki cāmı yā seni 

 

5 Ṣandım olmuş ḥüsnüñe
*
 fevvāre-i āb-ı ḥayāt 

Böyle gösterdi baña ol ḳadd-i müste nā seni 

 

6 Ṣāf iken āy ne-i endāmdan s nem diriġ 

Almadım bir kerrecik āġūşa ser-tā-pā seni 

 

7 Ben didikce böyle kim kıldı Ned mi nā-tüvān 

 Gösterir engüşt ile meclisdeki m nā seni 

 

      285
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 ʿĀşıḳa ṭaʿn itmek olmaz mübtelādır n’eylesün 

 Ādeme mihr [ü] muḥabbet bir belādır n’eylesün 

 

2 Zülfüne ḳalsa per şān eylemezdi dilleri 

 Anı da taḥr k iden bād-ı sabādır n’eylesün
*
 

  

3 Göñli dilberden kesilmezse ʿaceb mi ʿāşıḳıñ 

 Ġamzesiyle tā ezelden āşinādır n’eylesün
*
 

 

4 N’ola taʿy n etse żabṭ-ı mülk-i ḥüsni ġamzeye 

 Zülfi bir āşüfte-i ser-der-hevādır n’eylesün
*
 

 

5 N’ola āgāh olsa muṭrib
*
 ḥāl-i dil-i ʿuşşāḳdan 

 S nesi āyine-i ʿālem-nümādır n’eylesün 

 

6 Olmasa Nef
* 

n’ola dil-beste zülf-i dilbere 

                                                 

*
 5a ḥüsnüne: ceste bir NED. 

*
 285 MHEM s 127, NFD s 324. 

*
 2. beyit NFD’de 4. beyittir. 

*
 3. beyit NFD’de 2. beyittir. 

*
 4b Zülf: Zülfi NFD. 4. beyit NFD’de 3. beyittir. 

*
 5a āgāh olsa muṭrib: olsa mużṭarib NFD. 

*
 Nef : Asıl adı Ömer’dir. Erzurum’da doğdmuştur. Doğum tarihi kesin olarak bilinmemekle beraber H. 

980/M. 1572 yılında doğduğu düşünülmektedir. Nef’î, İlk dönem şiirlerinde Darrî mahlasını kullanmıştır. 

Sözü en güçlü silah kabul eden Nef’î, söz ile savaşı savaş meydanındaki mücadeleyle bir tutmuş klâsik 

Türk edebiyatında medhiye ve hicivleriyle kaside üstadı olarak şöhret bulmuştur. Hicivlerini topladığı 

Sihâm-ı Kazâ isimli eseri vardır. H. 1044/M. 1635 yılında hiciv sebebiyle boğularak öldürülmüştür 

(Selçuk, 2013). 
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 Ṭabʿ-ı şūḫı dāme düşmez bir hümādır n’eylesün 

  

       286
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Süzme çeşmiñ gelmesün müjgān müjgān üstüne  

 Urma zaḫmıñ s neme peykān peykān üstüne  

 

2 R ze-i elmās eker her açdıġı zaḫma o şūḫ 

 Luṭf[ı] var olsun ider iḥsān iḥsān üstüne 

 

3 Yārdan mehcūr iken düşdük diyār-ı ġurbete  

 Dehr gösterdi bize hicrān hicrān üstüne 

 

4 Dildedir ġam şimdilik ṣabr eyle gelme ey sürūr 

 Olmadı bir ḫānede mihmān mihmān üstüne 

  

5 Hem mey içmez hem güzel sevmez demişler ḥaḳḳıma 

 Eylemişler Rāsiḫā
*
 bühtān bühtān üstüne 

                                                 

*
 286 MHEM s 127.  

Mecmuada bulunan Râsih mahlaslı bu şiir hem Sofyalı Yusuf Râsih’e hem de Balıkesirli Râsih Ahmed 

Bey’e isnat edilmiştir. Şiir Sofyalı Yusuf Râsih Dîvânı’nda şu şekilde yer almaktadır: 

Süzme çeşmiñ gelmesin müjgān müjgān üstüne  

Urma zaḫm-i s neme peykān peykān üstüne  

Dilde ġam şimdilik sen gelme luṭf it ey sürūr 

Olmz bir ḫānede mihmān mihmān üstüne  

R ze-i elmās eker her açdığı zaḫma o şūḫ 

Luṭfı var olsun ider iḥsān iḥsān üstüne 

Yārdan mehcūr iken düşdük diyār-ı ġurbete  

Dehr gösterdi bize hicrān hicrān üstüne 

Hem mey içmez hem güzel sevmez demişler ḥaḳḳına 

Eylemişler Rāsiḫ’e bühtān bühtān üstüne (Bulut, 1998: 85) 

Balıkesirli Râsih Ahmed Bey’e isnat edilen şiir ise Osmanlı Müelliflerinde şu şekildedir:  

 Süzme çeşmin gelmesin müjgân müigân üstüne 

Urma zahmın sîneme peykân peykân üstüne 

Rîze-i elmas eğer her açtığı zahme o şûh 

Lûtfu vâr olsun ider ihsân ihsân üstüne 

Dilde gam var şimdilik sen gelme lutf et ey sürûr 

Olamaz bir hânede mihmân mihmân üstüne 

Yârdan mehcûr iken düşdük diyâr-ı gurbete 

Dehr gösterdi bize hicrân hicrân üstüne 

Hem mey içmez hem güzel sevmez demişler hakkıma 

Eylemişler «Râsih» bülıtân bühtân üstüne (Bursalı Mehmed Tâhir Bey, 1972: Ⅱ, 307). 
*
 Sofyalı Yusuf Râsih’in asıl adı Yusuf’tur. Sofya’da doğmuş ilim tahsilinden sonra İstanbul’a gelmiştir. 

Hayatı hakkında ayrıntılı bilgi bulunmayan şairin doğum tarihi bilinmemektedir. H. 1118/M. 1706 

senesinde vefat etmiştir (Bulut, 1985: Ⅲ).  
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             287
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ḫarābātı görenler her biri bir ḥāletin söyler 

 Ṣafāsın naḳl iderken rindān [ü]
*
 zāhid ıḳletin söyler 

 

2 Ser-aġāz eyledikce baḥ e bülbül revnāḳ-ı gülden 

 Bezmde ġulġul-i m nā meyiñ
*
 keyfiyyetin söyler 

 

3 Tecell  neşʾesin ehl-i şikem idrāke
*
 ḳābil mi 

 Behişt añdıḳca zāhid ekl [ü] şürbüñ lezzetin söyler 

 

4 Ne ẕabṭ-ı ḥākim-i ʿaḳl  ne ḥükm-i żābiṭ-i şer  

 Cünūn iḳl mini seyr
*
 eyleyenler rāḥatın söyler 

 

5 Meyān-ı güft [ü] gūda bed-min ş ihām ider ḳubḥun 

 Şecāʿat ʿarż iderken mer-i ḳıbṭ  sirḳatin söyler 

 

6 Muvāfıḳdır yine elbet m zāc-ı ş ve-i ḥikmet 

 Ṭab biñ olsa da kizb -i mar żin ṣıḥḥatin söyler 

 

7 Per şān -i ḫāṭır
 *

 nükte-i ser-besteveş ḳaldı 

 Ne kimse ḥikmetin añlar ne Rāġıb
*
 ʿilletin söyler 

 

    288
**

 

 6 + 5 / 4 + 4 + 3= 11 hece vezni 

    Ⅰ 

                                                                                                                                               

Sinan Paşazâde sanıyla da bilinen Râsih Ahmed Bey, Balıkesir’de doğmuştur. Doğum tarihi 

bilinmemektedir. H. 1144/M. 1731 senesinde Balıkesir’de vefat etmiştir (Selçuk, 2014). 
*
 287 MHEM s 128, DR s 231. 

*
 1b Ṣafāsın naḳl iderken rindān [ü]: Leṭāfet naḳl ider rindān ü DR. 

*
 2b ġulġul-i m nā meyiñ: ḳulḳul-ı m nā mülüñ DR. 

*
 3a idrāke: idrāk DR. 

*
 4b seyr: geşt DR. 

*
 7a Per şān -i ḫāṭır: Per şān ḫāṭırımda DR. 

*
 Rāġıb: H. 110/M. 1698-99 yılında İstanbul’da doğmuştur. Asıl adı Mehmed olan şair Râgıb mahlası ile 

birlikte Mehmed Râgıp olarak daha çok da Koca Râgıb Paşa sanıyla tanınmaktadır. Osmanlı 

eyaletlerinde valilik yapmış vezîriâzamlık görevinde bulunmuştur. H. 1176/M.  1763’te İstanbul’da vefat 

etmiştir. Atasözü gibi dillerde dolaşan mısra-ı bercesteleri ve de Fıtnat Hanım’la karşılıklı latife ve 

nazireleri meşhurdur (Kesin, 2014). 
*
 288 MHEM s 128, ABŞA C 3 s 184. 

*
 Mecmuada dörtlükler ve mısralar arasında takdim tehir yapılmıştır. Takdim tehirler dipnotu arttıracağı 

için gösterilmemiştir. 
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 Cihān var olmadan ketm-i ʿademden
*
 

 Ḥak ile birlikde yektāş
*
 idim ben 

 Var idem bu mülk [ü] çünki ʿademden
*
 

 Yazdım
*
 taṣv rini naḳkāş idim ben 

    Ⅱ 

 ʿAnāṣırdan bir libāsa büründüm 

 Nār ü bād ü āb u ḫākdan
*
 göründüm 

Ḫayrü’l-Beşer ile cihāna
*
 geldim 

 Ādem ile bile bir yaş idim ben 

    Ⅲ 

Ādemin ṣulbünden Ş t olup geldim 

Nūḥ ile bir olup ṭūfāna irdim
*
 

Bir zamān bu mülke İbrāh m oldum 

 Yapdım Beytu’llāhı ṭaş ṭaşıdım ben 

    Ⅳ 

Bir zamān İsmāʿ l göründüm
*
 ey cān 

İsḥaḳ Yaʿḳūb Yusūf oldum bir zamān 

Eyyūb gelüp
*
 çoḳ çaġırdım el-amān 

Ḳurt yidi cismimi
*
 ḳan yaş idim ben 

   Ⅴ 

Zekeriyā ile bile
*
 biçdiler 

Yaḥyā ile ḳanım yere ṣaçdılar 

Dāvūd geldim çoḳ peşime düşdiler 

Mühr-i
*
 Süleymānı çoḳ ṭaşıdım ben 

   Ⅵ 

Mübārek ʿĀṣāyı Mūsāya virdim 

Rūḥü’l-Ḳuds olup Meryeme irdim 

Bunca
*
 evliyāya ben rehber oldum 

Muʿciz mürġ-i şeb ḫuffāş
*
 idim ben 

                                                 

*
 Ⅰ/1 ʿademden: ademde ABŞA C 3. 

*
 Ⅰ/2 yektāş: yekdaş ABŞA C 3. 

*
 Ⅰ/3 Var idem bu mülk [ü] çünki ʿademden: Yarattı bu mülkü çünkü o demde ABŞA C 3. 

*
 Ⅰ/4Yazdım: Yaptım ABŞA C 3. 

*
 Ⅱ/2 āb ü ḫākdan: hâk ü âbdan ABŞA C 3. 

*
 Ⅱ/3 cihāna: dünyaya ABŞA C 3. 

*
 Ⅲ/2 Nūḥ ile bir olup ṭūfāna irdim: Nuh-ı Nebî olup Tufana girdim ABŞA C 3. 

*
 Ⅳ/1 Bir zamān İsmāʿ l göründüm: İsmail göründüm Bir zaman ABŞA C 3. 

*
 Ⅳ/3 gelüp: geldim ABŞA C 3. 

*
 Ⅳ/4 cismimi: vücudum ABŞA C 3. 

*
 Ⅴ/1 bile: beni ABŞA C 3. 

*
 Ⅴ/4 Mühr-i: Mühr-ü ABŞA C 3. 

*
 Ⅵ/3 Bunca: Cümle ABŞA C 3. 

*
 Ⅵ/4 Muʿciz mürġ-i şeb ḫuffāş: Cibril-i Emine sağdaş ABŞA C 3. 
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   Ⅶ 

Ṣulb-iı pederimden Aḥmed-i Muḫtār 

Raḥm-i māderimden geldi
*
 Ẕü’l-fiḳār 

Birleşdik bir yire Düldül [ü] Ḳanber
*
 

Ḳul itdim ẕātımı
*
 sırdāş idim ben 

   Ⅷ 

Tefekkür eyledim ben kendi kendim 

Ḳırḳlar meydānında niyāza indim
*
 

Muʿcizāt
*
 görmeden māna geldim 

Selmān-ı pāk ile tiġ-daş
*
 idim ben 

   Ⅸ 

Çoḳ şükür maṭlūbum
*
 getürdüm ele 

Gül oldum feryād[ı] virdim bülbüle 

Cemʿ olduk bir yire Ehl-i Beyt ile 

Ḳırḳlar meydānında ferrāş idim ben 

   Ⅹ 

Hidāyet yetişdi
*
 bize Allāhdan 

Cümle biʿat itdik Resūlu’llāhdan 

 Ḫaber virdi bize seyr-i fi’llāhdan 

Bu sırr-ı esrārı çoḳ ṭaşıdım
*
 ben  

   Ⅺ 

Seḳāhum ḫamrından içildi şerbet 

Refiʿ oldı ḥicāblar itdik muḥabbet
*
  

Açıldı meydānda sırr-ı ṭar ḳat
*
 

Aldıġım esrārı çoḳ ṭaşıdım ben 

   Ⅻ 

İḳrār virüp
*
 cümle düzüldük yola 

El ele virüben ṭurduḳ bir yire
*
 

Kerbelā çölünde İmām Ḥüseynle
*
 

                                                 

*
 Ⅶ/2 Raḥm-i māderimden geldi: Rehnümalaından erdi ABŞA C 3. 

*
 Ⅶ/3 Birleşdik bir yire Düldül [ü] Ḳanber: Cihan var olmadan Ehhlibeyte yar ABŞA C 3. 

*
 Ⅶ/4 itdim ẕātımı: iken zat ile ABŞA C 3. 

*
 Ⅷ/2 niyāza indim: erkâna girdim ABŞA C 3. 

*
 Ⅷ/3 Muʿcizāt: Mucize ABŞA C 3. 

*
 Ⅷ/4 tiġ-daş: yoldaş ABŞA C 3. 

*
 Ⅸ/1 Çoḳ şükür maṭlūbum: Şükür maṭlabını ABŞA C 3. 

*
 Ⅹ/1 yetişdi: erişti ABŞA C 3. 

*
 Ⅹ/4 Bu sırr-ı esrārı çoḳ ṭaşıdım: Şah-ı Merdan ile sırdaş idim ABŞA C 3. 

*
 Ⅺ/2 Refiʿ oldı ḥicāblar: Kuruldu ayn-i cem ABŞA C 3. Mısrada hece fazlalığı vardır. 

*
 Ⅺ/3 Açıldı meydanda: Meydana açıldı / ṭar ḳat: hakikat ABŞA C 3. 

*
 Ⅻ/1 virüp: virdik ABŞA C 3. 

*
 Ⅻ/2 El ele virüben ṭurduḳ bir yire: Sırrı fâş etmedik asla bir kula ABŞA C 3. 

*
 Ⅻ/3 Kerbelā çölünde: Kerbela’da / Ḥüseynle: Hüseyn ile bile ABŞA C 3. 
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Pāk itdim cefāyı ḥaḳdāş idim
*
 ben 

   ⅩⅢ 

Muḥammed ʿAl de ḳırḳların bendi 

Ḳırḳlarıñ cümlesi niyāza indi 

Ẕü’lfikār kuşanup Düldüle bindi 

Şāh-ı Merdān ile t ġdāş idim
*
 

   ⅩⅣ 

Gāhi neb  gāhi
*
 vel  göründüm 

Gāhi
*
 uṣlı gāh  deli göründüm 

Gāh Muḥammed gāh ʿAl  göründüm
*
 

Kimse bilmez sırrım ḳallāş idim ben 

   ⅩⅤ 

Bu cihān mülküne çoḳ geldim gitdim 

Yaġmur ile yaġdım ot ile
*
 bitdim 

Bu Rūm diyārını men
*
 irşād itdim 

Ḫorasandan geldim
*
 Bektāş idim ben 

   ⅩⅥ 

“Ḥamdu li’llāh”
85

 şükür
*
 Ş r

*
 didiler 

Bu gelüp gitdigim
*
 hiç bilmediler 

Bu remzi bir kimse
*
 fehm itmediler 

Her gelen maḫlūḳa
*
 ḳardāş idim ben 

 

        289
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

                                                 

*
 Ⅻ/4 cefāyı ḥaḳdāş idim: dâmanı gül taşıdım ABŞA C 3. 

*
 XIII. dörtlük MHEM’de farklılıl arzetmektedir. DörtlükABŞA C 3’de şöyledir: 

Bu cihan mülkünü devredip geldim 

Kırklar meydanında erkâna girdim 

Şâhı Velâyetten kemerbest oldum 

Selmanı Pak ile yoldaş idim ben  
*
 XIV/1 Gāhi: Gāh / gāhi: gāh MHEM. 

*
 XIV/2 Gāhi: Gāh MHEM. 

*
 XIV/3 Gāh Muḥammed gāh: Gâhi Ahmet gâhi ABŞA C 3. 

*
 XV/ 2 ile: olup ABŞA C 3. 

*
 XV/3 Bu Rūm: Urûm ABŞA C 3. 

*
 XV/4 geldim: gelen ABŞA C 3. 

85
 Ḥamdu li’llāh: “el-hamdu li’llâh” Hamd, Allah’a mahsustur Kur’ân-ı Kerim 1/2. 

*
 XVI/1 Ḥamdu li’llāh şükür: Şimdi hamdülillâh ABŞA C 3. 

*
 Ş r : Şîrî’nin hayatı hakkında kesin bir bulunmamaktadır. 18. yüzyılda yaşamış İstanbul’da 

Merdivenköyü’ndeki Bektaşî tekkesi şeyhlerinden Bektaş Çelebi olduğu ve H. 1175/M. 1761-62 yılında 

vefat ettiği düşünülmektedir. Başka nefesleri olsa da devriyesi meşhurdur (Özmen, 1998: Ⅲ, 184).  
*
 XVI/2 Bu gelüp gitdigim: Geldim gittim zâtım ABŞA C 3. 

*
 XVI/3 Bu remzi bir kimse: Sırrmımı kimseler ABŞA C 3. 

*
 XVI/4 Her gelen maḫlūḳa: Hep mahluk kuluna ABŞA C 3. 

*
 289 MHEM s 130, ABŞA C 4 s 220. 
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1 Küntü Kenziñ ḥüccet-i burhānıdır bektāş ler 

 Sırr-ı Miʿrāc maẓharı ʿirfānıdır bektāş ler 

 

2 Hem mücerred ervāḥ-ı Ḳuds rehber-i ẕāt-ı ṣıfāt
*
  

 Faḳru faḫr  remziniñ derbānıdır bektāş ler 

 

3 Levḥ-i maḥfūẓ nübüvvet ḫātemi naḳş-ı Ḫudā
*
 

 Āyet-i ʿilm-i Ledün furḳānıdır bektāş ler 

 

4 Leyl-i necm-i şeref ol ḳıble-i İslām-ı d n 

 Beyt-i maʿmūr-ı
*
 Ḫudānıñ kānıdır bektāş ler 

 

5 Kāşif-i sırr-ı velāyet muʿcizāt-ı Aḥmed
*
 

 Dü
*
 cihānıñ server-i sulṭānıdır bektāş ler 

 

6 Maḥrem-i ṣadr-ı risālet sāye-i ʿarş-ı mec d 

 Burc-ı
*
 saʿādet māhınıñ raḫşānıdır bektāş ler 

 

7 Yek naẓarla zühre-i aʿdāyı hep ḥāk eyleyen 

 Şah ʿAliyyü’l-Murtażā arslanıdır bektāş ler 

 

8 Vāḳıf-ı esrār iseñ ḳıl Bosnav
*
 cānıñ fedā 

 Çün şeh d-i Kerbelā ḳurbānıdır bektāş ler 

 

              290
*
 

                                                 

*
 2a Hem- MHEM / ervāḥ-ı Ḳuds rehber-i ẕāt-ı: ruh-i kudsün rehberi Zat ü ABŞA. 

*
 3a Levḥ-i maḥfūẓ: Levhimahfuzu / ḫātemi naḳş-ı Ḫüdā: Hateminde nakşı hat ABŞA. 

*
 4b maʿmūr-ı: maʿmūru ABŞA. 

*
 5a muʿcizāt-ı Aḥmed : Ca'feri mezhepdürür ABŞA. 

*
 5b Dü: Bu ABŞA. 

*
 6b Burc: Bu ABŞA. 

*
 Bosnav : 19. yüzyılda yaşamış bir Bektaşi ozanıdır. Asıl adı ve kimliği bilinmemektedir. Bosnavî’nin 

takma adına bakarak Bosnalı olduğu söylenebilir. Hece ve aruz ölçüsüyle yazılmış vahdet inancı, Ehl-i 

Beyt ve Ali sevgisini yansıttığı şiirleri vardır (Özmen, 1998: Ⅳ, 213). 
*
 290 MHEM s 130. 

Mecmuada şiir farklılık arzetmektedir. Bu şiirin değiş bir varyantı Hatâyî Dîvânı neşrinde ve Şah İsmâil 

Hatâyî’de şu şekilde yer almaktadır: 

 Gelüb ihlâs ile yola gidenin 

Derece gönlünde güman gerekmez 

Sil süpür kalbini evin pâk eyle 

Mü’mininin aynası duman gerekmez 

Bir kişinin iki yerde eli olsa 

Faidesi olmaz Ali oglu olsa 

Musahibden gizli dulda yeri olsa 
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 6 + 5 / 4 + 4 + 3= 11 hece vezni 

    Ⅰ 

 İḫlāṣ-ı ṭālib iseñ gel gir bu yola 

 Gel ulaş ḳıṭāra ʿinād gerekmez 

 Ulaş bir rehbere yapış bir ele 

 Zerrece ḳalbiñde gümān gerekmez 

    Ⅱ 

 Ġāz ler mürş ddir cümleniñ başı 

 Rehber ile Ḥaḳdır anıñ yoldaşı 

Maʿrifetiñ kānı olsa bir kişi 

Oynadır gemisin dümen/duman gerekmez 

   Ⅲ 

Ḥāḳ ḳat-i göñlünde türli ḥāl[i] var 

Maʿrifetde anıñ ṭātlı dil[i] var 

Şer atda ṭar ḳatda yolı var 

Dikdigin ḳoparır emān gerekmez 

   Ⅳ 

Muṣāḥib loḳması rıżāya ḳarşı 

Āşinā-yı mürşiddir anıñ yoldaşı 

Ḥaḳḳa rehber olur erenler yaḫşı 

Nādanlar olmasun ḳomañ gerekmez 

   Ⅴ 

Müʾminiñ abdesti lā-fetā ʿAl  

ʿAl  ile Muḥammed ḳurdı bu yolı 

Tā ezel  ezelden deyşür belli 

Ṣūf  isrāf ider ḳomañ gerekmez 

   Ⅵ 

Şāh Ḫaṭāyim der ki ḳulum bendedir 

Ḥaḳḳı ḥaḳ gören ʿAl  kendidir 

Cānlarımız münāfıḳlar ṭaʿnider 

                                                                                                                                               

Andan sana gelen iman gerekmez 

Musahib mürebbi yolda bir kişi 

Dili söyler amma değildir işi 

Çünki baş etmezsin tuttuğun işi 

Er yükü gevherdir saman gerekmez 

Mürebbî musahib cesedde canrm 

Mürebbî imanım musahib dinim 

Âşina et yolda........kanın (?) 

Önü yahşi sonu yaman gerekmez 

Can Hatayî’m eydür düşürdün derde 

Zavallı soludan kalkmryor perde 

Gördün ki bir lokma geldi bir yerde 

O lokma çiğ ise yemen gerekmez (Ergun, 1946: 86; Aslanoğlu, 1992: 427).  
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Īmān itmezse mürüveti gerekmez 

  

   291
*
 

 6 + 5= 11 hece vezni 

    Ⅰ 

 Görüp şu ʿālemi derdime çāre 

 Bulmayan ḳardaş da gerekmez baña 

 Aġlayınca sile gözüm yaşını 

 Silmeyen ḳārdaş da gerekmez baña 

    Ⅱ 

 Ben güzel p rime olmuşam ṭālib 

 P rimiñ himmeti üstüme ġālib 

 Şu benim derdimden ḫaberdār olup 

 Bilmeyen ḳardaş da gerekmez baña 

    Ⅲ 

 Dāʾim yolda gerek imiş yol eri 

 Yol oġlanıñ elde gerek yuları 

 Başa bir iş gelse benden ileri 

 Olmayan ḳardaş da gerekmez baña 

    Ⅳ 

 Bülbülüñ ārzūsı şu ġonca güle 

 Naẓar iʿtiḳād idüp ḥālimden bile 

 Aġlarsam aġlaya gülersem güle 

                                                 

*
 291 MHEM s 131.  

Mecmuada şiir farklılık arzetmektedir. Bu şiirin değiş bir varyantı Hatâyî Dîvânı neşrinde şu şekilde yer 

almaktadır: 

Gezip şu alemi derdime çare 

Bulmayan kardaşım gerekmez bana 

Ağladıkça benim gözümün yaşın 

Silmeyen kardaşım gerekmez bana 

Daima yolda gerekmiş yol eri 

Yol erinin elindedir yuları 

Başa bir iş düşse benden ileri 

Yelmeyen kardaşım gerekmez bana 

Ben güzel pirime olmuşam talib 

Neyleyim amennas üstüme kalıp 

Şu benim halimden haberdar olup 

Bilmeyen kardaşım gerekmez bana  

Bülbülün arzusu şol gonca güle 

Nazar itikattan itibar dile 

Ağlarsam ağlaya gülersem güle 

Gülmeyen kardaşım gerekmez bana 

Şah Hatayi'm kalkıp şurdan yürüyüp 

Hevesinden geçip hırsı farıyıp 

Aman mürvet deyip yüzler sürüyüp 

Gelmeyen kardaşım gerekmez bana gerekmez (Ergun, 1946: 455-456). 
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 Gülmeyen ḳardaş da gerekmez baña 

    Ⅴ 

 Şāh Ḫaṭāyim ider ḳalḳup yüriyüp 

Hevesinden geçüp ḥırṣından fāriyüp 

Emān mürvet diyüp yüzin yire süriyüp 

Gülmeyen ḳardaş da gerekmez baña 

 

             292
*
 

 6 + 5 / 4 + 4 + 3= 11 hece vezni 

    Ⅰ 

 Mürş dine riyā baḳsa bir ṭālib 

 Her giz maḳbūl degil getürmeñ der Şāh 

Ṭālib didikleri o biñde birdir 

Erenler el çeksün getürmeñ der Şāh 

   Ⅱ 

Erenler el çekmiş ṭurup oṭurmaz 

Günāhını ṭaġlar ṭaşlar getürmez/götürmez 

Rehberinden düşmüş derdden ḳurtulmaz 

Aña o derd yeter öldirmeñ der Şāh 

    Ⅲ 

Ṭālibiñ ḳallāşı iḳrārı bu zār 

Gidemez yoḳuşa ḳarārı bu zār 

Ḳalıb arı degil yidigin ḳuṣar 

Boşatmış ḳabını ṭoldırmañ der Şāh 

    Ⅳ 

Her dikisin bir diyāra atarlar 

M zān ḳurup günāhını ṭartarlar 

İḳrārın alup cānın cihana atarlar 

Yansun cihanda ḳaldırmañ der Şāh 

   Ⅴ 

Ṭar ḳimiz Şāh Sāf niñ ṭar ḳi 

Gerçek ʿāşıḳ iseñ gel gör Ḫālıḳı 

Erenler ṭor ḳurar ṭutar balıġı 

Aġlasıñ içinde güldirmeñ der Şāh 

   Ⅵ 

Şāh Ḫaṭāyim ider cemdedir naẓar 

Ayrılma ʿ māndan şehriñde pāzar 

Yükün görmeyeniñ defterin yazar 

Gözine mil çekiñ öldirmeñ der Şāh 

                                                 

*
 292 MHEM s 131.  
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    293
*
 

  6 + 5= 11 hece vezni 

    Ⅰ 

Ḥāḳ kendi cismimize naẓar eyledi 

Ṭolmuşum ḳudretden ṭolı ẕāt ile 

Ḥaḳ birdir o bire ulaşdım geldim 

Çār ʿanāṣır ile şeş cihāt ile  

   Ⅱ 

Bir nefes ile uġrādım ceme 

Göñlüm şāẕ oldı girmezem ġama 

                                                 

*
 293 MHEM s 132.  

Mecmuada şiir farklılık arzetmektedir. Bu şiirin değişik bir varyantı Hatâyî Dîvânı neşrinde şu şekilde yer 

almaktadır: 

 Hak kendi cismime nazar eyledi 

Kuduretten doldum dolu zât ile 

Hak birdir Hak ile vücuda geldim 

Çar ânâsır ile şeş cihet ile 

Pirler nefesiyle uğradık ceme 

Gönlümüz şâz oldu girmeyiz gama 

Mübarek ismini verdi âdeme 

Bist ü heşt ü hazret yedi hat ile 

Açarsan perdeyi ayan edersin 

Hakk’ı öz kalbinde beyan edersin 

Sanma ki işinde ziyan edersin 

Mehdi de bendedh mu’cizat ile 

Dükkânlar çağrışır dili bendedir 

Bülbüller çağrışır gülü bendedir 

İnsin cinnin dahi dili bendedir 

Musa da bendedir kelimat ile 

Ben de şu cihana ugradım geldim 

Bir pınar üstüne bin yaprak oldum 

Güç ile kâfire hükümet kılm 

Elimde nişanım hoş berat ile 

Bize nâ-hak diyen yezit nic’oldu 

Viicudu dopdolu endişe doldu 

Okuvup tınmayan molla nic’oldu 

Dürüst abdest aldrm taharet ile 

Görün şu mollayı yolundan azmış 

Ferayi ferayi hat ile Yazmış 

Kefenim biçtirmiş kabrimi kazmış 

Men o kabie girmem bu sıfat ile 

Oruç da namaz da hac da bendedir 

Yoksul da geda da ucda bendedir 

Tamuda kızgın sac da bendedir 

Haşir neşir bende kıyamet ile 

Medet mürvet canım Sultan Hatayî 

Eşiğin kemteri kulun gedayi 

Bize yardım eyle masumlar Payı 

Bir kerem ihsin et hoş sıfat ile gerekmez (Ergun, 1946: 446-447). 
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Mübārek ismini virdi ādeme 

Pes yazdılar anı yedi ḫaṭ ile 

   Ⅲ 

Açarsañ perdeyi ʿayān idersiñ 

Ḥaḳḳı kendi özüñde beyān idersiñ 

Ṣanma kim isteyen ziyān idersiñ 

Mehd  de bendedir muʿcizāt ile 

   Ⅳ 

Ben de şu körlere yol açdım geldim 

Ḥaḳ ḳat özine bulaşdım geldim 

Ḥaḳ birdir o bire ulaşdım geldim 

Daha işim yoḳdur ziyāret ile 

   Ⅴ 

Peykānlar çaġrışur dili bendedir 

Bülbüller çaġrışur güli bendedir 

İns ile cinniñ de dili bendedir 

Mūsā da bendedir kelimāt ile 

   Ⅵ 

Ben de şu deryāya ġarḳ olup geldim 

 Bir budaḳ üstüne biñ yapraḳ bitdim  

 Kāfire güç ile ḥükümāt itdim 

 Elimde nişānım var hōş berāt ile 

    Ⅶ 

Ḳanı baña nā-ḥaḳ diyen Yez d nice oldı 

Vücūdum ṭopṭolı end şe ṭoldı 

Oḳuyup ṭutmayan monla nice oldı 

Dürüst abdest aldım ṭahāret ile 

   Ⅷ 

Şu monlaya diyeñ yoldan azmasun 

Aġ üstüne ḳara yazı yazmasun 

Kefenim biçüp de ḳabrim ḳazmasun 

Men girmem o ḳabre bu ṣıfāt ile 

   Ⅸ 

Oruç da namaz da ḥac da bendedir 

Yoġsul da gedā da aç da bendedir 

Anlarıñ ḳızdırdıġı sac da bendedir 

Ḥaşır neşir bende ḳıyāmet ile 

   Ⅹ 

Meded mürüvetdir Sulṭān Ḫaṭāy  

 Eşigiñ kemteri ḳuluñ gedāyi 

 Bize de bir el ṣun maʿṣūmlar pāyı 
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 Bize bir kerem ḳıl ḥōş ṣıfāt ile 

 

    294
*
 

 6 + 5 / 4 + 4 + 3= 11 hece vezni 

    Ⅰ 

 Lā-mekān şehrinden misāfir geldim 

 Ol mülk-i bekādan geldim bu deme 

 Nireniñ selāmın getürdüñdirseñ 

                                                 

*
 294 MHEM s 133. 

Mecmuada şiir farklılık arzetmektedir. Bu şiirin değiş bir varyantı Hatâyî Dîvânı neşrinde ve Şah İsmâil 

Hatâyî’de şu şekilde yer almaktadır: 

Lâmekân ilinden misâfir geldim 

 Şu fenâ mülküne bastım kademe  

Nerenin selâmın getürdün dersen 

Şu fenâ mülküne gelüb bu deme 

Şu fenâ mülküne gelüb giderken 

Sarvan olub bin bir katar yederken 

Yoğurub çamurum balçık ederken 

Şecerimle su taşıdım Âdem’e 

Âdem’den ön Âdem çok geldi gitti 

Mülk sâhibi bu cihânı halk terk etti 

O yuğurdu yaptı hem o yarattı 

Yedi kez emeğim geçti bu deme 

Ben bu dam içinde ırmağ akıttım 

Celâlimden âdemoğlun kakıttım 

Muhkem tuttum kalb evimi berkittim 

Anın içün İblis girmez kubbeme 

Şu fenâ mülküne gelüb yetmeden 

Ekilüben can tohumu bitmeden 

Kaldırub binâsın tamâm etmeden 

Arş altında yönüm döndüm kıbleme 

Ben kıblemi kıblem beni bilübdür 

Evliyâ enbiyâ andan olubdur 

Ben bilürem anam benden gelübdür 

Ol vakitte nikâh kıydım babama 

Ben hocamı kucağımda büyüttüm 

Kudret meyin emzik verüb avuttum 

Ders verüben ben hocamı okuttum 

Dört kitabdan ders verirdim hocama 

Ben obam içinde mekânda iken 

Muhammed’le bile mi’racda iken 

Mûsây’la doksan bin kelâmda iken 

Doksan bin ilimi koydum abama 

Ben obam içinde bâkî can idim 

Ali idim, din idim, imân idim 

Kendisi Hakk idi ben zindân idim 

Şimdi gelmiş sultan olmuş obama 

Şükr olsun Hatâyî sırdır sözlerim 

Aşk âteşin derûnumda gizlerim 

Günden ayan aslâ görmez gözlerim 

Âhır kârdan bu yazıldı adıma (Ergun, 1942: 49-50; Aslanoğlu, 1992, 344-345). 
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 Ol mülk-i bekādan geldim bu deme 

    Ⅱ 

Ol mülk-i bekādan gelüp gitmeden 

Cān toḫūmı ekilüp de bitmeden 

Yoġurup turābı balçıḳ itmeden 

ʿArş altında yüzüm ṭutdum Ādeme 

   Ⅲ 

Ol mülk-i bekādan gelüp giderken 

Ṣūret olup d n ḳaṭārın yiderken 

Yoġurup turābı balçıḳ iderken 

Henkāl ile ṣu ṭaşıdım bu deme 

   Ⅳ 

Ādem beni ben Ādemi bilüp de 

Enbiyā evliyā bile gelüpde 

Sezerim ki anam benden olup da 

Ol zamānda nikāḥ ḳıydım babama 

   Ⅴ 

Ben babamdan evvel çoḳ geldim gitdim 

Lāzım oldı şu cihānı ḫalḳ itdim 

Yeri gögi hem yoġurdum hem
*
 yapdım 

 Altı günde emek çekdim bu deme 

   Ⅵ 

Ben bu dem içinde gizli sır idim 

Hem d n hem mān hem de nūr idim
*
 

Kendi ḫālıḳ ben maḫlūḳ idim
*
 

Şimdi kendi sulṭān olmuş obama 

    Ⅶ 

Ben obamda ulu d vān iderdim 

Muṣṭafā muʿcizātın vaṭan iderdim
*
 

Biñ bir kelām dindi ben anda idim 

Andan ol çoḳ çaġırdım Ḫudāma 

    Ⅷ 

 Şāh Ḫaṭāyim ḥaḳdır benim sözlerim 

 Gizli sırrı cān içinde gizlerim 

 Ḥaḳdan ġayrısını görmez gözlerim 

 Evvel āḫirşuʿle virir d deme 

 

                                                 

*
 Ⅴ/3 hem: her MHEM. 

*
 Ⅵ/2 MHEM’de hece eksikliği vardır. 

*
 Ⅵ/3 MHEM’de hece eksikliği vardır. 

*
 Ⅶ/2 MHEM’de hecefazlalığı vardır. 
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         295
**

 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Devr-i laʿliñdeñ
*
 baş egmem bāde-i gül-fāma ben 

 Saye-i p r-i muġānda minnet itmem cāma ben 

 

2 ʿAnber
*
 zülfüñ getürdi başıma sevdāları 

 Yohsa nerden dûş olurdum bu hayâl-i hâma ben 

  

3 Ḥālini gördüm es r oldum kemend-i zülfüne 

 Dāne içün kendimi çaldım
*
 düşürdüm dāma ben 

  

4 Kūy-ı ġurbetde ne bir bildik ne bir ġam- āre
*
 var 

 Kim getürsiñ ger yazarsam yāre bilmem nāme ben 

 

5 Eylerim bābü’l-Selāmı
*
 kendime beytü’l-ḥazen 

 Ḥasret-i ḫāl-i siyāhıñla gidersem Şāma ben 

 

6 Ḫalḳ ile lāzımdır olduḳca mümāşāt eylemek 

 Ger baña uymazsa eyyām uyarım eyyāma ben 

 

7 Olmadım ḫāl-i n kināsā ḫırāş-ı s neden 

 Bir dem övüñdün ki düşdüm ārzū-yı nāme bem 

 

8 Ne firāḳa ṣabr ider ne vaṣla ṭāḳat-mend olur 

 Neyleyim bilmem ne itsem baḫt-ı nā-fercāma ben 

 

9 Telḫ-kām itmez seniñ ş r n kelāmıñ ey
*
 Rıżā 

 Sen hemān eyle tekellüm rāż yim düşnāma ben 

 

                                                 

*
 295 MHEM s 194, OM C 2 s 318. 

*
 4, 6- MHEM. Mecmuada beyitler arasında takdim tehir yapılmıştır. Takdim tehirler dipnotu arttıracağı 

için gösterilmemiştir. Eksik olan beyitler OM C 2’de şöyledir: 

Geh esîr-i gurbet eyler geh enîs-i gamm beni 

 Şaşmışım bilmem ne itsem bu dil-i nâkâma ben 

 Ka’be-i kûyun tavâf etmek için şâm u seher 

 Hûn-ı eşkimden büründüm bir kızıl ihrâma ben 
*
 1a laʿlindeñ: la’linde OM2. 

*
 2a ʿAnber : Anberin OM2. 

*
 3b çaldım: saldım OM 2. 

*
 4a ġam- āre: gam-hor OM 2. 

*
 5a bābü’l-Selāmı: dâru's-Selâmı OM 2. 

*
 9a itmez / kelāmıñ ey: olmaz / kelâmından OM2. 
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             296
*
 

  Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ferāġat gel beh  göñül üm diñ vaṣl-ı dilberden 

 Bilürsiñ ki vefā yoḳdur cihān içre güzellerden 

 

2 Ḫalāyıḳdan müberrādır bu erkān-ı ṭar ḳatda 

 Ḳalender olmayan ʿāşıḳ silerler anı defterden 

 

3 Bugün minberde bir vāʿiẓ güzel sevmegi menʿ itmiş 

 Yoḳ imiş anda bir ʿāşıḳ anı indire minberden 

 

4 Oturmuş cāhil [ü] nādān beni nār ile ḳorḳudur 

 Ṣanursıñ ki kendi gelmiş berāt ile cehennemden 

 

5 Felek seyyāḥ-ı ʿālemdir ṣaḳın aldanma Mecnūn
*
 

 Ne ḳādar ḳahramān olsañ çekerler çarḫ-ı çenberden 

 

   297
*
 

                                                 

*
 296 MHEM s 134 

*
 Mecmuada bulunan Mecnûnî mahlaslı bu şiir, Ermeni kökenli âşık Mecnûnî’nin yayınlanmış şiirleri 

arasında yer almamaktadır. Şiirin Mecnûnî mahlaslı başka şairlere ait olma ihtimali de vardır. 
*
 237 MHEM s 135.  

Mecmuada bulunan Tacedinoğlu mahlaslı bu şiir Divân-ı Tâceddîn-i Velî’de yer almamaktadır. Şiiri, 

Fehmi Kuyumcu ve Erdoğan Abdulkerim Tâceddin Dergâhı’nın ilk şeyhi, Şeyh Tâceddin Velî’ye isnat 

etmişlerdir. Aynı şiiri Nazif Öztürk ise Tâceddin Dergâhı’nın son postnişi Mustafa Tâceddin’e isnat 

etmiştir. Şiir, Unutulan Şehir Ankara’da, Evliyanın Dilinden’de ve Mehmet Âkif Edebiyat ve Düşünce’de 

şu şekilde yer almaktadır: 

 Ey tâlib-i Ka’be olan 

Hak bendedir Ka’be benim 

Gelsin Hacc-ı ekber kılan 

Hak bendedir Ka’be benim 

Kim ki kapımda kul olur 

Eşiğimde Ka’be olur 

Münkir olan mahrum kalır 

Hak bendedir Ka’be benim 

Kim ki ziyaretim eder 

Ma’sum pâk olur gider 

Hak emrin daim tutar 

Hak bendedir Ka’be benim 

İnsaf idub ol ehl-i Hak 

İnkârı ko gel bende Hak 

Hak bendedir gitme uzak 

Hak bendedir Ka’be benim 

Tâceddin oldu müttaki 

Zâhidin bu söz hakkı 

Münkir kabul etmez Hakkı 
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 4 + 4= 8 hece vezni 

   Ⅰ 

 Ey ṭālib-i Kaʿbe olan  

 Ḥaḳ bendedir Kaʿbe benem 

 Gelsün ḥacc-ı ekber ḳılan  

 Ḥaḳ bendedir Kaʿbe benem 

   Ⅱ 

 İnṣāf eyle ol ehl-i Ḥaḳ  

 İnkār[ı] ḳo gel bende Ḥaḳ 

 Kaʿbe benem gitme ıraḳ  

 Ḥaḳ bendedir Kaʿbe benem 

   Ⅲ 

 Beytü’l-lahim yoḳ ḳıyl [ü] ḳāl 

 Fi’l-ḥaḳ ḳat Kaʿbe ehl-i ḥāl 

 Ẓāhir baña oldı mi āl  

 Ḥaḳ bendedir Kaʿbe benem 

   Ⅳ 

 Kim ki ḳapumda ḳul olur  

 Eşigimde Kaʿbe bulur 

 Münkir olan maḥrūm ḳalur  

 Ḥaḳ bendedir Kaʿbe benem 

   Ⅴ 

 Kim ki ziyāretim ider  

 Maʿṣūm [u] pāk olup gider 

 Ḥaḳḳıñ emriñ şeksiz güder  

 Ḥaḳ bendedir Kaʿbe benem 

   Ⅵ 

 Tācedd noġlı
*
 muttaḳ   

 Zāhidlere bu söz ḫaf  

 Münkir ḳabūl itmez Ḥaḳḳı  

 Ḥaḳ bendedir Kaʿbe benem 

 

             298
*
 

                                                                                                                                               

Hak bendedir Ka’be benim (Kuyumcu, 1978: 273; Erdoğan, 2004: 376-377; Öztürk, 2010: 203). 
*
 Bu şiir hem Şeyh Tâceddin Velî’ye hem de Mustafa Tâceddin’e isnat edilmiştir. Tâceddin Velî’nin 

Taceddin Veli’nin doğum tarihi ve vefat tarihi tam olarak bilinmemektedir. Ancak eldeki verilerden 

XVII. yüzyılın sonu ile XVIII. yüzyılın başında yaşamış olduğu düşünülmektedir. Künyesi, es-Seyyid eş-

Şeyh Tâceddin bin Tâceddin Mustafa el-Ankaravî’dir. Hayatı hakkında ayrıntılı bilgi bulunmamaktadır. 

Tâceddinoğlu mahlasını kullanmıştır. Bursa’da ve İstanbul’da tasavvufi eğitimini tamamladıktan sonra 

Ankara’ya göç edip burada Celvetî Dergâhı’nı kurmuştur. Şeyh Tâceddin Mustafa Efendi Tâceddin 

Dergâhı’nın ilk şeyhi’dir. Mustafa Tâceddin ise Dergâh’ın son postnişi Mustafa Tâceddin Efendi’dir 

(Öztürk, 2010: 189-203). 
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6 + 5= 11 hece vezni 

   Ⅰ 

Yerden gökden aġyār imiş bu bühtān 

Ḳaldırup boynuna ṭaḳan aġlasun 

Hiç almamış ḫaber ser-penāhdan 

Evliyā nuṭḳundan çıḳan aġlasun 

   Ⅱ 

Gerçekler ḳādeḥin ṭoldırup isen 

İnsānıñ elini ḫayırdan kesen 

Evliyā nesline kin idüp küsen 

İçerüye gümān ṣalan aġlasun 

   Ⅲ 

Ḥayvānıñ azıḳı otdur ṣamandır 

İnsānıñ sebebi zemmdir gümāñdır 

Övgi yaḫşi ammā ṣoñı yamandır 

Ṭamaʿlıḳ başına çıḳan aġlasun  

   Ⅳ 

İndim seyir itdim göñlümüñ için 

Ḥaḳ kime çekdirir bāk ñ ṣuçın 

Uymuşdur nefsine dünyālıḳ içün 

Cānını odlara yaḳan aġlasun 

    Ⅴ 

Nefsine uyup da ḥırṣına ṭapup 

Evliyā buyrıġın egdirüp ṣarup ṣarpup 

Varup illeriñ baruş yapup 

Kendi d vārını yıḳan aġlasun 

   Ⅵ 

Er Muṣṭafām
*
 ider ḫilāfım diyüp  

Kendi ḳuṣūrını girüye ḳoyup 

Kerkes gibi murdār lāşeye ḳonup 

Rāyiḥası kötü ḳoḳan aġlasun 

 

   299
*
 

                                                                                                                                               

*
 298 MHEM s 135.  

*
 Er Muṣṭafā: Divriği’de dünyaya gelmiştir. 17. yüzyılda yaaşamış olduğu düşünülmektedir. Doğum tarihi 

bilinmemektedir. Alevi-Bektaşi itikadını yansıtan şiirlerinin yanında aşk ve sosyal konulu şiirleri de vardır 

1825’de öldüğü düşünülmektedir (Kaya, 2014). 

* 299 MHEM s 136. 

Mecmuada bulunan Kul Himmet Üstâzım mahlaslı bu şiirin farklı kaynaklarda değişik varyatları 

bulunmaktadır. Alevi Bektaşi Antolojisi’nde ve Pir Sultan Abdâl Yaşamı ve Bütün Şiirleri’nde Pir Sultan 

Abdâl’a isnat edilen şiir şu şekildedir:  

 Gafil kaldır şu gönlünden gümanı 
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    6 + 5 / 4 + 4 + 3= 11 hece vezni 

   Ⅰ    

Kāfir ḳaldır göñlüñdeki gümānı  

Bu mülküñ āyesi ʿAl  degil mi 

Hem yaratdı on sekiz biñ ʿālemi 

Cümleniñ rızḳın viren ʿAl  degil mi 

   Ⅱ 

Mülcemi yaratdı o da oldı düşmān 

Ḳaṣd itdi ʿAl ye ṣoñra oldı pişmān 

Ḳanġı kitābda gördüñ ʿÖmerle ʿO mān 

Ḳurʾānda oḳunan ʿAl  degil mi 

   Ⅲ 

Biñ bir adı vardır birisi Ḥıżır 

Her nerede añsañ orada ḫāẓır 

                                                                                                                                               

Bu mülkün sahibi Ali değil mi 

Yaratmıştır on sekiz bin alemi 

Rızklarını veren Ali değil mi 

Gelin vazgeçelim böyle gümandan 

Vallahi çıkarız dinden imandan 

Şefaat umarım on iki İmam’dan 

Anların atası Ali değil mi 

Yaratıldı Mülcem ol oldu düşman 

Kasd etti Ali'ye oldu çok pişman 

Kangı kitapta var ol Ömer, Osman 

Kur’an’da okunan Ali değil mi 

Bin bir adı vardır, bir adı Hızır 

Her nerede çağırsan orada hazır 

Ali padişahtır, Muhammed vezir (Öztelli, 1985: 94; Özmen, 1998: Ⅱ, 235-236). 

Alevi Bektaşi Antolojisi C Ⅳ’te, Kul Himmet Üstâdım’a isnat edilen şiir ise şöyledir:  

Gafil kaldır şu gönlünden gümanı 

Şu mülkün ayesi Ali değil mi? 

Yaratmıştır onsekiz bin alemi 

Irızgmı veren Ali değil mi? 

Yarattı Mülcem’i sandı ki yaran 

Ali’ye kasdetti oldu bin pişman 

Hangi kitapta var Ömer'le Osman 

Kuran'da okunan Ali değil mi? 

Gelin vazgeçelim biz bu gümandan 

Sakın çıkmayalım dinden imandan 

Şefaat umalım oniki imamdan 

Anların atası Ali değil mi? 

Binbir ismi vardır bir adı Hızır 

Nerde çağırırsan orada hazır 

Ali padişahtır Muhammet vezir 

O fermanı yazan Ali değil mi? 

Kul Himmet Üstadım benbir biçare 

Bulur mu acep derdime çare 

Günahlıyım nasıl varanı divana 

Divanda oturan Ali değil mi? Alevi (Özmen, 1998: Ⅳ, 80-81). 
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ʿAl  pādişāhdır Muḥammed vez r 

Bu fermānı yazan ʿAl  degil mi 

   Ⅳ 

 Ey erler geçelim bir bu gümāndan 

Ṣaḳınıñ çıḳarız d nden māndan 

Şefāʿat umarım on iki imāmdan 

Anlarıñ atası ʿAl  degil mi 

    Ⅴ 

 Ḳul Himmet Üstāẕım
*
 ben bir fuḳara 

 ʿAcabā derdime var mıdır çāre 

 Ḥużūr-ı Ḥaḳḳa nice varam yüzlerim ḳara 

 Ḥaḳ m zānda o nūrān ʿAl  degil mi 

 

    300
*
 

6 + 5 / 4 + 4 + 3= 11 hece vezni 

   Ⅰ 

Bir kişi kāmile ḫidmet itmezse 

Aña adam dinmez vehār didiler 

Eger Ḥaḳḳıñ buyurdıġın ṭutmazsa 

Kendi eliyle evin yıḳar didiler 

   Ⅱ 

ʿĀrif iseñ ṣarrāfa ṣat laʿliñi 

İnsān ḥayvānına yorma diliñi 

Her ṭaşıñ altına ṣoḳma eliñi 

Yılan çıyan olur ṣoḳar didiler 

   Ⅲ 

ʿĀşıḳlar özine ḳılar fendini 

Boynundan ḳaldırmaz ʿaşḳ kemendini 

Nefsiñ seyli yıḳar ḫulūṣ bendini 

Amān fırṣat virme aḳar didiler 

   Ⅳ 

Elif lā mim derler üçi bir maʿnā 

Bir maʿnādan ḥāṣıl oldı biñ dāne 

Yārın ne cevāb virek gān  sulṭāna 

Muḥammed nūr ʿAl  gevher didiler 

                                                 

*
 Ḳul Himmet Üstāẕ: Kul Himmet Üstadım’ın asıl adı İbrahimdir. Divriği’de H.1192/M. 1749 yılında 

doğmuştur. H. 13017M. 1844’te öldüğü düşünülmektedir. Şiirleri çoğunlukla 16. yüzyılda yaşamış Kul 

Himmet’in şiirleriyle karıştırılmıştır. Saz ve ezgi eşliğinde cemlerde söylenen Alevi bektaşi neşveyle 

yazılmış şiirleri vardır. Kul Himmet Üstadım hem Tekke ve hem de Âşık tarzına ait şiirleri bulunan bir 

şairdir (Özmen, 1998: Ⅳ, 75).  
*
 300 MHEM s 136. 
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    Ⅴ 

 ʿĀrifler üstāzdan aldıḳ bu sözi 

 Göñülde seyr ider gerçegiñ gözi 

Sādıḳ
*
 rıżā ile eyle niyāzı  

Sen ḳul ol Ḥaḳ sañā baḳar didiler 

 

        301
*
 

6 + 5= 11 hece vezni 

        Ⅰ 

ʿĀrifler ḥaddedir ʿāşıḳlar teldir 

Çeker o ḥaddeden geçebilirsen 

 Üsti aġı ṭāsı altı bal ṭāsı
*
 

 Erdirim aġıdan
*
 içebilürseñ 

    Ⅱ 

 Felek bir yay ḳurmuş
*
 temürden ḳatı 

Ḳudretden
*
 atılur çoḳdur ḥikmeti 

Başını
*
 ḳurtarır ʿameli kötü 

Söyledüp
*
 aġzını açabilürseñ 

   Ⅲ 

Bir ḳubbe var üç yüz altmış bacalı 

Bir yolı var on iki imām āceli
*
 

Bir p ri
*
 var dili biñ bir heceli 

Ṣorarlar maʿnāsın seçebilürseñ
*
  

   Ⅳ 

Anda bir dellāl var çoḳ alur
*
 ṣatar 

Gelenden geçenden
*
 yüküni ṭutar 

Ḳolı uzundır dört ḳöşeye ḳol
*
 atar 

Erdirim aġzından ḳaçabilürseñ
*
  

   Ⅴ 

                                                 

*
 Mecmuada bulunan Sadık mahlaslı bu şiirin hangi şairi tespit edilememişti. 

*
 301 MHEM s 137, ABŞA C 3 s 390. 

*
 Ⅰ/3 Üsti aġı ṭāsı altı bal ṭāsı: Üstünde ağu var altında baldır ABŞA C 3. 

*
 Ⅰ/4 Erdirim aġıdan: Aşkolsun o tastan ABŞA C 3. 

*
 Ⅱ/1 Felek bir yay ḳurmuş: Feleğin yayı var ABŞA C 3. 

*
 Ⅱ/2 Gayıptan: Ḳudretden ABŞA C 3. 

*
 Ⅲ/3 Başını: Nice baş ABŞA C 3. 

*
 Ⅳ/4 Söyledüp: Er derim ABŞA C 3. 

*
 Ⅲ/2 Bir yolı var on iki imām āceli: Cemin gördüm on ikiden heceli ABŞA C 3. 

*
 Ⅲ/3 p ri: şahı ABŞA C 3. 

*
 Ⅲ/4 Ṣorarlar: Sorular ABŞA C 3. Ⅲ. dörtlük ABŞA C 3’de Ⅳ. dörtlüktür. 

*
 Ⅳ/1 çoḳ alur: hepisin ABŞA C 3. 

*
 Ⅳ/2 Gelenden geçenden: Onca bezirganlar ABŞA C 3. 

*
 Ⅳ/3 Ḳolı: Kol / ḳol: el ABŞA C 3. 

*
 Ⅳ/4 Erdirim aġzından: İşitip felekten ABŞA C 3. Ⅳ. dörtlük ABŞA C 3’de Ⅲ. dörtlüktür. 
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Ṣādıḳa
*
 da himmet eyledi

*
 p rler 

Baʿż aḥmaḳ olan nefsini gözler
*
 

Ḥaḳḳa bende diyü sādıḳa
*
 derler 

Cümleye ḳul olup
*
 göçebilürseñ 

 

        302
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Şöyle ser-mestim ki idrāk itmezem dünyā nedir 

 Ben ḫarābāt ehliyim hiç añlamam taḳvā nedir 

 

2  Tā elest bezminde ki mey-ḫāneden cām almışım 

 Şimdi ẓāhirde olan bilmem mey [ü] ṣaḥbā nedir 

 

3 Ḥażrete tefv ż olup ḥāl [ü] ḳālindir meşreb ol 

 Gūşe-i vaḥdetde seyr it rāḥat-ı dünyā nedir 

 

4 Diliñi tecr d-i cihān itmek iken şarʿṭ vefā 

 İlticāʾ bāb-ı ʿāl  m rindir pbaşa nedir 

 

5 ʿĀşıḳ-ı d dār olan ne’yler şu ʿālem zevḳini 

 Çün semāya iren bilmez daḫi esmā nedir 

 

6 Mürġ-i rāza ṣayd içün ṣaldım bu dil baḥrine kim 

 Bilmezem ki mevce-i ṭūfan-ı deryā nedir 

 

7 Nuṭḳ-ı dilde ey Surūr
*
 ḥüsnüni intāc idüp 

 Söyledi baḳ ḥücceti ṣuġrā ile kübrā nedir 

 

               303
*
 

 6 + 5 / 4 + 4 + 3= 11 hece vezni 

                                                 

*
 Sādıḳ: Halk şiirinde üç Sadık’tan biri olan Malatyalı Sadık Baba, bir Alevi Bektaşi şairidir. Asıl adı 

Hüseyin’dir. Malatya’nın Hekimhan ilçesine bağlı Güvenç köyünde dünyaya gelmiştir. Doğum ve ölüm 

tarihi kesin olarak bilimememektedir. Şiirlerinin çoğunluğunda hece ölçüsü ve dörtlük nazım birimini 

kullananmıştır. Dinî ve tasavvufi konularda şiirler söylemiştir (Özmen, 1998: Ⅲ, 359). 
*
 Ⅴ/1 Ṣādıḳa da himmet eyledi: Sadık der Himmete erişe ABŞA C 3. 

*
 Ⅴ/2 Baʿż aḥmaḳ olan nefsini gözler: Gün be gün durmayıp nefsini körler ABŞA C 3. 

*
 Ⅴ/3 Ḥaḳḳa bende diyü sādıḳa: Sadık deyi Hakka bendeye ABŞA C 3. 

*
 Ⅴ/4 Cümleye ḳul olup: Cümlesin birleyip ABŞA C 3. 

*
 302 MHEM s 137. 

*
 Mecmuada bulunan Surûri mahlaslı bu şiir, Surûrî Dîvânı’nda yer almamaktadır. Şiirin Surûrî mahlaslı 

başka şairlere ait olma ihtimali de vardır. 
*
 303 MHEM s 138. 
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    Ⅰ 

Şu zamāneniñ de ḥāsid ḳulları 

Ḳov olup söylenen dilde biz olduḳ 

Nādanlar elinde ġonca gül gibi 

Her dem ṣararup da ṣolan biz olduḳ 

   Ⅱ 

Ḥāsid ḳullarñdan degilim bi’llāh 

İnān bu sözime ḥasenatta li’llāh 

Ḥaḳ yanında bir kederim yoḳ inşa’llāh 

Maḫlūḳāt içinde yalan biz olduḳ 

   Ⅲ 

Eger iki teʾd be bārlarını 

Ḳavm-i ḳardaş hem serdārlarını 

Yedi deryā pāk itmez murdārlarını 

Anlar mismil şimdi murdār biz olduḳ 

   Ⅳ 

Biz de inandıramadıḳ kör olanları 

Benlik ile yapılmışdır evleri 

Ṭahāreti tem z itmez olmuş tenleri 

Abdestsiz namāz ḳılan biz olduḳ 

   Ⅴ 

Tesl m Abdāl
*
 bunı diyelden beri 

 Münāfıḳ ḳuluna uyaldan beri 

Dervişlik ḫırḳasın giyelden beri 

Nādanlar gözine tiken biz olduḳ 

 

      304
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Maḥrem olduñsa eger sırr-ı Ḫudāyı itme fāş 

 Vāḳıf-ı esrār olup ʿazm-i beḳāyı itme fāş 

 

2 ʿĀlem seyrān içinde her ne vāḳiʿ olsa ḥāl 

 Bir gümān-keş sırrıdır kim oḳu yayı itme fāş 

 

3 Rabbi yessirden hemān-dem bed-i aʿġāz eyleyüp 

 Nüsḫayı tekm l iderseñ ḥükm-i bāyı itme fāş 

 

                                                 

*
 Mecmuada bulunan Teslim Abdâl mahlaslı bu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

*
 304 MHEM s 138, DK s 25. 



MECMUANIN ÇEVĠRĠ YAZISI   Ferah AVCI 

334 

 

4 Sen mür d-i ṣādıḳānıñ ṣıdḳ-ı iḳrārıñ gözet 

 Baḳma ḥāline anıñ rūʾyā-yı ḥāli itme fāş 

 

5 Nās cefā ṣansun bu ḥāli
*
 bilmesün esrārını 

 Kāmilā
*
 yār ile zevḳ it sen ṣafāyı itme fāş 

 

             305
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Beni Mecnūn gibi rüsvā iden dünyāda
*
 hep üç ḥārf 

 Cihānıñ başıñı böyle yaḳañ ġavġa hep üç ḥārf 

 

2 Kimi ʿābid kimi zāhid kimi mülḥid kimi şeyṭān   

 Kimi abdāl olup ʿuryān olan sevdāya hep üç ḥārf 

 

3 Kimi eflākı seyrānı kimi ḥalvetde iskānı 

 Göçüren kendi nāsını bütün şeydāya hep üç ḥārf 

 

4 Kişi baʿżan feraḫ-nāk üzredir baʿżan da ġam-nākdır 

 Teḥassür üzre ifnāya düşen bilineye hep üç ḥārf 

 

5 Oḳundı şānına levlāk ile levlāke ol Şāhıñ 

 Fedā-yı cān içün Kāmil hele z bāya üç ḥarf 

 

         306
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Sāye-i mürş dde buldıḳ vüsʿtı Bektāş yüz 

 Ḫān-ḳāh-ı p rde itdik ḫıdmeti Bektāş yüz 

 

2 Ḥażret-i Ḥünkār efendim bendesiyiz bendesi 

 Ḥaydar-ı Kerrārdan aldıḳ nisbeti Bektāş yüz 

 

3 Meşrebimiz lāubāli hem-mürāʾi degiliz 

 Mest-i ʿaşḳız itmeyiz terk sünneti Bektāş yüz 

                                                 

*
 5a ḥāli: rāhı DK. 

*
 Kāmil: Asıl adı Şeyh Ahmed Kâmil Efendi’nin doğum tarihi bilinmemektedir. Şiirlerinde Kâmil 

mahlasını kullanmıştır. H. 1312/M. 1894 yılında İstanbul’da vefat etmiştir (Arslan, 2014). 
*
 305 MHEM s 138, DK s 28. 

*
 1a dünyāda: dünyāya DK. 

*
 306 MHEM s 139, DK s 24. 



MECMUANIN ÇEVĠRĠ YAZISI   Ferah AVCI 

335 

 

 

4 Virmeyiz meyl-i muḥabbet cāh-ı dünyāya ebed 

 İḫtiyār itdik cihāñda ʿuzleti Bektāş yüz 

 

5 Heft iḳl m çār köşeye det uzatdım Kāmilā 

 “Ḥamdu li’llāh”
86

 bunda buldıḳ ʿizzeti Bektāş yüz 

 

      307
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ḥāl-i faḳrıñ itme iʿlān Ḫālıḳıñ bilmez mi hiç 

 Cümleye inʿām idüp de ya saña virmez mi hiç 

 

2 Gice gündüz nār-ı firḳatle yanup aġlar iken 

 Raḥm idüp eşk-i sırr-ı şekim
*
 giceler silmez mi hiç 

 

3 Ṣıdḳile tesl m olup sen kesme üm d-i viṣāl 

 Rāh-ı ʿaşḳda bulunanlar ʿāḳıbet gülmez mi hiç 

 

4 Mekteb-i ʿirfān içinde men ʿarefden ders alan 

 Mūtu ḳable ente mūtu sırrına irmez mi hiç 

 

5 Minnet-i cānāna ḫıdmet eyler isen Kāmilā 

 Bāde-i ʿaşḳıñ nişānı ḳalbine ṭolmaz mı
*
 hiç 

 

             308
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Nedir bu maḫf-ı kenz iken
*
 nümāyān oldıġıñ cāna 

 Nedir ʿālemde her maʿdenlere kān oldıġıñ cāna 

 

2 Sen ol ẕāt-ı muʿallasıñ naẓ riñ yoḳ seniñ amma 

 Nedir yā ṣūretā envāʿ [ü] elvān oldıġıñ cāna 

 

3 Beni bu bāġ-ı dehr içre kimesne bilmedi dersiñ 

                                                 

86
 Ḥamdu li’llāh: “el-hamdu li’llâh” Hamd, Allah’a mahsustur Kur’ân-ı Kerim 1/2. 

*
 307 MHEM s 139, DK s 11. 

*
 2b şekim: şekiñ DK. 

*
 5b Bāde: Yāre / girmez mi: ṭolmaz mı DK. 

*
 308 MHEM s 139, DZ s 5. 

*
 1a maḫf-ı kenz iken: kenz-i maḫfiken DZ. 
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 Nedir dilden dile ʿālemde destān oldıġıñ cāna 

 

4 Dimişsiñ ki
*
 semāvāt [ü] zem ne ṣıġmazam aṣla 

 Nedir müʾminleriñ göñlünde pinhān oldıġıñ cāna 

 

5 Yaḳarsıñ nār-ı hicrāna vel  ʿāşıḳları her dem  

 Nedir vaṣlıñla gāh  derde dermān oldıġıñ cāna 

 

6 Bu Ẕāt niñ
*
 vücūdın maḥv idüp hep varlıġın aldıñ 

 Nedir cānında anıñ sen
*
 yine cān oldıġıñ cāna  

  

    309
*
 

                                                 

*
 4a ki: ben DZ. 

*
 Ẕāt : Asıl adı Süleyman’dır. H. 1095/M. 1684’te Gelibolu’da doğan Zâtî, Keşanlı Süleyman Zâtî veya 

Şeyh Süleyman Keşânî olarak da anılmaktadır. Uzun yıllar Keşanda yaşamış burada irşad faaliyetinde 

bulunmuştur. H. 1151/M. 1738’de senesinde Keşan'da vefat etmiştir. Dîvân’ındaki bazı şiirlerinde 

mahlasını “Zâtî-i ednâ” şeklinde de kullanmıştır. Tamamı din ve özellikle tasavvuf muhtevalı şiirleri 

vardır (Arslan, 2014). 
*
 6b cānında anıñ sen: cānına da anıñ DZ. 

*
 309 MHEM s 140. 

Mecmuada şiir farklılık arzetmektedir. Bu şiirin değiş bir varyantı Alevi Bektaşi Şiirleri Antolojisi’nde şu 

şekilde yer almaktadır: 

 Hak Muhammed Ali geldi dilime 

Mürvet günâhıma kalma yâ Ali 

Külli günahımı aldım elime 

Mürvet günâhıma kalma yâ Ali 

Hadice Fatıma mihr-i mahabbet 

Yine senden olur kuluna rahmet 

İmam Hasan İmam Hüseyn mürüvvet 

Mürvet günahıma kalma yâ Ali 

İmam Zeynelâbidîn’e erelim 

İmamların divânına duralım 

Doksan bin erlere niyâz olalım 

Mürvet günâhıma kalma yâ Ali 

İmâmı Ca’fer’dir didemin nûru 

İmam Bâkır imamların süruru 

Dilerim çektirmez ah ile zârı 

Mürv et günâhıma kalma yâ Ali 

Mûs-i Kâzım’dan İmamı Rızâ 

Umarım inayet edesin bize 

Günâhım çok benim deyeyim size 

Mürvet günâhıma kalma yâ Ali 

İmam Taki İmam Naki’dir virdim 

Anlara sığındım dayandım durdum 

Hasan-ül-Asker'e yüzümü sürdüm 

Mürvet günahıma kalma yâ Ali 

Pir Sultan’ım tamam oldu sözümüz 

Muhammed Mehdi’ye var niyazımız 

On iki imama bağlı özümüz 
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 6 + 5 / 4 + 4 + 3= 11 hece vezni 

    Ⅰ 

 Ḥāḳ naṣ b eylese dergāha varsam 

 Varsam d vānıña ṭursam yā ʿAl  

 İnsem eşigiñe niyāz eylesem 

 Yüzüm dāmānıña sürsem yā ʿAl  

    Ⅱ 

Yüzüm dāmānıña sürdigim zamān 

Ḳalmadı göñlümde zerrece gümān 

ʿAl  Ẕü’l-fiḳārı çaldıġı zamān 

ʿUġruñca Ḳanberiñ olsam yā ʿAl  

   Ⅲ 

Ḳanber gib ḫidmetine yeldirseñ 

Bir dem aġlatsañ da her dem güldirseñ 

Çekseñ Ẕü’l-fiḳārı beni öldirseñ 

 Elim etegiñden kesmem yā ʿAl  

    Ⅳ 

Keser miyim etegiñden elimi  

Ḥaḳ ḳatında ḳabūl itdim ölümi 

Ṭoġrı sürek ehlu’llāhıñ yolunı 

Ehlu’llāhıñ yolı sensiñ yā ʿAl  

    Ⅴ 

 Ḥaḳḳı seven er nesinden belli olur 

Ḥaḳḳı söyler ḥaḳ sözünden belli olur 

Ehlu’llāhıñ yolı bāġ gülli olur 

Deste deste gülüñ
*
dirsem yā ʿAl  

   Ⅵ 

Şāh Ḫaṭāyim iremedim sırrına  

Gel inan Muḥammed ʿAl  yoluna 

Ol demde gireydim ben de göñlüne 

 Yārın fırṣat elden gider yā ʿAl  

 

    310
*
 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

 

1 Bir ehl-i vefā girse ele yār idinürdüm 

 Ser-rişte-i kākülleri zünnār idinürdüm 

 

                                                                                                                                               

Mürvet günahıma kalma yâ Ali (Özmen, 1998: Ⅱ, 205). 
*
 Ⅴ/4 Deste deste gülüñ: Tomurcuk güllerin ABŞA C 2. 

*
 310 MHEM s 140. 
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2 Devriñde felek zerrece iḳbālim olaydı 

 Kendim gibi bir aʿlāsını yār idinürdüm 

   

3 Dün görmüş idim mehveşi put-ḫāne öñünde 

 Bilseydim anıñ mānın iḳrār idinürdüm 

 

4 Laʿl-i leb ol ş r n cān ile girse
*
 

 Kāküllerin dil b mārıma timār idinürdüm
*
 

 

5 Şükr
*
 ayaġım düşmese bed-sitān viṣāle 

 Kālā-yı raḫneñ cān ile pāzār idinirdim 

 

    311
*
 

 Mefʿā lün/Mefʿā lün/Mefʿā lün/Mefʿā lün 

 

1 N m-i āyāt-ı ḥüsnüñ ʿarż ḳılsa milket-i Ç ne  

 Ser-a-ser fırḳa-i āteş pür-sitān hep gelür d ne 

 

2 Görünce rūy-ı aḥmerde siyāh ol ḫāl [ü] hindūlar 

 Ḥabeş sulṭānıdır gūyā-niş ndir taḫt-ı zerr ne 

 

3 Ḳaçarken cāh-ı ġamzeñden ṭolaşdım dām-ı giysūya 

 Giriftār oldı mürġ-i ḫaṭarım çengel-i şāh ne 

 

4 Ruḫuñla Mihr
*
 olunca imtiḥān şehr-i muṭālaʿada 

 Mümeyyizler didi ḥüsnüñ sezā-vār oldı taḥs ne 

 

5 Didi ey ḳanlı ẓālim t ġ-i ġamzeñ olmasaydı āh 

 Didi bilmez misiñ cellād lāzımdır selāṭ ne 

 

         312
**

 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

                                                 

*
 4a MHEM’de hece eksikliği vardır. 

*
 4b MHEM’de hece eksikliği vardır. 

*
 Mecmuada bulunan Şükrî mahlaslı bu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

*
 311 MHEM s 140. 

*
 Mecmuada bulunan Mihr mahlaslı bu şiir Mihrî Hâtun Dîvânı’nda yer almamaktadır. Şiirin Mihrî 

mahlaslı başka şairlere ait olma ihtimali de vardır. 
*
 312 MHEM s 141, SVD s 408. 

*
 312 MHEM- 2. Eksik olan beyit SVD’de şöyledir: 

Görmedik sîne-i sâfıñ gibi bir nüsha-i pâk 

Dâ’imâ sûret-i dikkat ile mir’ât okuruz 
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1 Ḫāl [ü] ḫaṭṭıñda niçe ḥüsn-i ʿibārāt oḳuruz 

 Ebruvānıñla nigāhıñdan işārāt oḳurız 

 

2 Sāz-ı dehriñ bilüriz perde-d rūz
*
 oldıġını 

 Muṭribā perde-i uṣūlile
*
 maḳāmāt oḳurız 

 

3 Müncel  olmadı gitdi şeb-i tār k-i emel 

 Bunca gündür hele miṣbāḥ
*
 ile mişkāt oḳurız 

 

4 Devr-i ebvāb iledir şimdi küşād-ı āmāl 

 Biz hemān der-be-der olmuş da fütūḥāt oḳurız 

 

5 Bilmedik ʿilletini ẕillet-i ehl-i hüneriñ 

 Gerçi ḳānūn ile esbāb-ı ‘alāmāt oḳurız 

 

6 Ḳalmadı ġayr
*
 teḳāpūya mecāl ey Vehb

*
 

 Oturup gūşe-i ʿuzletde taḥiyyāt oḳurız 

 

    313
*
 

 Mefʿā lün/Mefʿā lün/Mefʿā lün/Mefʿā lün 

 

1 Mey içsem cürmüm artar içmesem b gānedir derler 

 Ger āb-ı zemzemi nūş eylesem peymānedir derler 

 

2 Medārisden mesācidden gelürsem de inanmazlar 

 Bu bir ṣūret-nümādır mesken-i mey-ḫānedir derler 

 

3 Vücūdum rūz [u] şeb şemʿ-i muḥabbetde kebāb itsem 

 Döner dolabveş ṣorı ʿaceb d vānedir derler 

 

4 Eger ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa eylesem ḫalḳ ile ʿālemden 

                                                 

*
 2a d rūz: birûn SVD. 

*
 2b perde-i uṣūlile: bizde usûl ile SVD. 

*
 3b hele miṣbāḥ: Mesâbîh ile Mişkât SVD. 

*
 6a ġayr: gayrı SVD. 

*
 Vehb : Asıl adı Mehmed’dir. Doğum tarihi kesin olarak bilinmemekle birlikte H. 1133/M. 1720-

21 yılında Maraş’ta doğduğu doğduğu tahmin edilmektedir. H. 1224/M. 1809 senesinde İstanbul’da vefat 

etmiştir. Vehbî ismiyle tanınan şaire mahlasını Seyyid Vehbî vermiştir. Devrinde “sultânü’ş-şuarâ” 

unvanını almış bir dil ve söz ustası olan şair, yaşlılığında bile zevk ve eğlenceye düşkün bir hayat yaşamış 

edebî kişiliğini şekillendiren yaşam felsefesini şiirlerine de yansıtmıştır (Yenikale, 211: 19-30). 
*
 313 MHEM s 141. 
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 Cihān ehil degil bu bir vaḥş  m rānedir derler 

 

5 Kime kim Ḥaḳ kelāmı söylemem iʿrāż ider benden 

 Bunuñ beyhūde sözden maḳṣūdı āyā nedir derler 

 

6 Zamān erbāb-ı ṭābʿınca idersem ṣoḥbeti dāʾim 

 Oṭursun ḥūr  meclisde sözi dürdānedir derler 

 

7 Saḳ m olsam ḳamu ʿālem-pesend eyler baña her dem 

 Ṭar ḳ-i istiḳāmetde hemān bir dānedir derler 

 

8 El-Hay ben de bilmem ne’yleyim bu dār-ı dünyāda  

 Gülersem ṭaʿn iderler aġlasam ġam-ḫānedir derler 

 

9 Ḫulūṣ
*
 böyle geçer ne ṣandıñ çarḫ-ı gerdūnı 

 Ölürsem de veliyu’llāh bend-i mestānedir derler 

  

       314
*
 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

 

1 Nūş itmedigim dehrde peymāne mi ḳaldı 

 Devr itmedigim meclis-i rindāne mi ḳaldı 

 

2 Baş urmadıġım seng-i belā var mı cihānda 

 Yaṣlanmadıġım kūşe-i mey-ḫāne mi ḳaldı 

 

3 Mecnūn nigeh Leylā-ı ḫırmānıñ öcünden 

 Devr itmedigim ḫāne mi pūt-ḫāne mi ḳaldı 

                                                 

*
 Mecmuada bulunan Hulûsî mahlaslı bu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

*
 314 MHEM s 141. Mecmuada bulunan Kâni’ mahlaslı bu şiiri İdris Mahfî Erenler, “Divan Şiiri Bizim 

Neyimiz Olur?” başlıklı makalesinde kendisinde bulunan Urfalı Hamid Hafız Belli’nin şiir mecmuasında 

yer alan gazelin orijinal metninin üzerine düşülmüş “Bu gazel Urfalı, hayatında okuyup yazmamış olan 

Eskici Baba Kâni’nindir.” notuna binaen Eskici Baba Kâni’ye isnat etmiştir. Şiir, İzdiham’da şu şekilde 

yer almaktadır: 

Nûş etmediğim dehrde peymâne mi kaldı 

Devr etmediğim meclis-i rindâne mi kaldı 

Baş vurmadığım seng-i belâ var mı cihânda 

Yaslanmadığım kûşe-i gamhâne mi kaldı 

Sanma beni âlemde gam-ı aşktan âzâd 

Bend olmadığım kâkûl-i cânâne mi kaldı 

Mecnûn gibi bir Leyl-i hırâmânın elinden 

Post sermediğim dehrde meyhâne mi kaldı 

Her şam (u) seher yâre niyâz etmede Kâni’ 

Yüz sürmediğim mescid u puthâne mi kaldı (Erenler, 2017). 
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4 Ṣanma beni ʿālemde ġam-ı ʿaşḳdan āzād 

 Bend olmadıġım kākül-i cānāne mi ḳaldı 

 

5 Her şām [u] seḥer yāre niyāz itmede Ḳāniʿ
*
 

 Yüz sürmedigim mescid [ü] mey-ḫāne mi ḳaldı 

 

       315
*
 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

 

1 Bilmem ki nidem ol gül-i raʿnā ele girmez 

 Ḳanlar ṣaçarım kākül-i Leylā ele girmez 

 

2 Şād eylemedi bu dil-i āvāremi her dem 

 Bir lebleri mi gözleri şehlā ele girmez 

 

3 Gice gündüz āh ile firḳat-i āteşinden 

 Vaṣl olmaġa bir meclis-i tenhā ele girmez 

 

4 Sekrān olurum ḳānda ki görsem o nigārı 

 Huşyār olurum ruḫları ḥamrā ele girmez 

 

5 Pervāne gibi dāʾimā aşḳ odına Sāḳıb
*
 

 Yā yanmadın ol şemʿ-i hüveydā ele girmez 

 

          316
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 P ç-tāb olmuş yüzünde zülf-i ʿanber-sā mıdır 

 Yoḳsa senc-i ḥüsniñ ıṭrā-i vü fend-i ejderhā mıdır 

 

2 Ḥālet-i çeşm-i ḫumārıñdır beni mest eyleyen 

 Laʿl-i nābıñ mi yoḳsa hem reng-i mey-i ṣaḥbā mıdır 

 

3 Ne münāsibdir lebiñ yaʿḳūta teşb h eylemek 

 Seniñ ẕ -ḳıymet leb-i laʿliñ gibi gūyā mıdır 

                                                 

*
 Urfalı Eskici Baba Kâni’ hakkında kayıtlarda herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

*
 315 MHEM s 142. 

*
 Mecmuada bulunan Sâkıb mahlaslı bu şiir, Kâtib-zâde Sâkıb Dîvânı’da ve Sâkıb Dede Dîvânı’nda yer 

almamaktadır. Şiirin Sâkıb mahlaslı başka şairlere ait olma ihtimali de vardır. 
*
 316 MHEM s 142.  
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4 Serviler ḫāk oldı gülşende görünce ḳāmetiñ 

 Ey nihāl-i nevresiñ ḳaddiñ aceb ṭūbā mıdır 

 

5 Noḳṭa noḳṭa s m gerdānında saf-bend eylemiş 

 Dāne-i ḫāliñ mi yoḳsa ḥabbet-i sevdā mıdır 

 

6 Gülşen-i vaṣfında nālem işidüp māhım dimiş 

 Bu öten bülbül mi yoḫsa Sāḳıb-ı
*
 şeydā mıdır 

  

             317
*
 

 Mefʿā lün/Mefʿā lün/Mefʿā lün/Mefʿā lün 

 

1 Yanup bir lāle ruḫsāra çerāġān oldıġıñ var mı 

 Seniñ pervāneveş şemʿ-i şebistān oldıġıñ var mı 

 

2 Dimişsin ki
*
 ṣabā yoḳ bāġ-ı dilde sünbül-i efkār 

 Hevā-yı zülf-i yārile per şān oldıġıñ var mı 

 

3 Viṣāl-i ʿıyd-ı eḍḥāsın niçe üm d idersin sen 

 O şūḫūn bismil-i ʿaşḳıyla ḳurbān oldıġıñ var mı 

 

4 Güruh-i zen-perestānıñ dimişsiñ p riyim zāhid 

 Seniñ beytü’ṣ-ṣanemde Şeyḫ-i Ṣanʿān oldıġıñ var mı 

 

5 Zel ḫā-yı murāda nāʾil olmaḳ ḫayl[i] müşkildir 

 ʿAz zim Yūsūfāsā bend-i zindān oldıġıñ var mı 

 

6 Bir perr [ü] bāl tesḫ r eylemekdir maḳṣadıñ
*
  cāna 

 Feh mā
*
 mülk-i Belḳısa Süleymān oldıġıñ var mı 

 

          318
*
 

                                                 

*
 Mecmuada bulunan Sâkıb mahlaslı bu şiir, Kâtib-zâde Sâkıb Dîvânı’da ve Sâkıb Dede Dîvânı’nda yer 

almamaktadır. Şiirin Sâkıb mahlaslı başka şairlere ait olma ihtimali de vardır. 
*
 316 MHEM s 142, FSD s 160. 

*
 2a ki: ey FSD. 

*
 6a Bir perr [ü] bāl: Per -rūyānı / maḳṣadıñ: maṭlabıñ FSD. 

*
 Feh m: Asıl ad Süleymandır. Fehîm-i Kadîm’den ayırmak için Fehîm-i Cedîd veya Süleyman Fehîm-i 

Sânî de denilmektedir. H. 1203/M. 1788-89 senesinde İstanbul’da doğmuştur. H. 1262/M. 1846’da 

İstanbul’da vefat etmiştir. Beşerî aşk, ayrılık acısı, yalnızlık gibi aşka dair duyguları işlediği, meyhâne ve 

unsurların çokça yer aldığı şiirleri vardır (Çelik, 2012: 6-18). 
*
 318 MHEM s 143.  
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 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ser-fürū eyler görünce serv-i reftārıñ seniñ 

 Lāl olur bülbül işitse zār-ı güftārıñ seniñ  

 

2 Leb ḳızıl ruḫlar ḳızıl destinde cām [u] mey ḳızıl 

 Kim ḳızıl d vāne olmaz görse reftārıñ seniñ 

 

3 Āb-ı laʿliñle yetiş imdāde ey şūḫ el-amān 

 Yaḳdı yandırdı beni ol nār-ı ruḫsārıñ seniñ 

 

4 Cān virir cām-ı lebiñ şimş r ġamzeñ cān alur 

 **Allāh ne temāşādır bu eṭvārıñ seniñ 

 

5 Göñül müşkiniñ vaṣf eyleile hemān sen Ṣıdḳiyā
*
 

 Ç n [ü] māç n-i muʿṭṭar ḳılsun eşʿārıñ seniñ 

 

     319
*
 

   Şarḳı-i Rifʿat Beg
**

 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

     Ⅰ 

 Sislendi hevā ṭaraf-ı çemenzār nem aldı 

 Bülbül yuvadan uçdı gülistānı ġam aldı 

 Bāġlar bozılup bezm-i vefā şekline girdi 

 Gülzār-ı muḥabbetde yine şenlik azaldı 

     Ⅱ 

 Bir gün seni elbetde ider vāṣıl-ı cānān 

 Bu āh-ı seḥergāhla bu ḥāl-i per şān 

                                                 

*
 Mecmuada bulunan Sıdkî mahlaslı bu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

*
 319 MHEM s 143. 

*
 Başlık: Şarḳı-i Rifʿat Beg MHEM.  

Yûsuf Ken’ân Bey’e ait olan bu şiirin ilk iki bendini Ser Müazzin Rif’at Bey bestelemiştir. Şiir, şarkı 

formunda TRT Nota Arşivi Repertuar No: 10062’de şu şekilde yer almaktadır: 

Sislendi hevâ tarf-ı çemenzârı nem aldı 

Bülbül yuvadan uçtu gülistanı gam aldı 

Bağlar bozulup bezm-i cefâ şekline girdi 

Gülzâr-ı mahabbette yine şenlik azaldı 

Bir gün seni elbette eder vasıl-ı cânân 

Bu âh-ı sehergâh ile bu kalb-i perişân 

Bak bülbüle sabreyle gönül eyleme efgân 

Hengam-ı güle nuş-i mule şunda ne kaldı (TRT, 25.05.2019, http://www.trtnotaarsivi.com). 
*
 Kenʿan: Beyazıdzâde Yûsuf Ken’ân Bey, H. 1246/M. 1830 tarihinde Maraş’ta doğmuştur. Şiirlerinde 

Ken’ân mahlasını kullanmıştır. İşrete düşkünlüğü ile de tanınmış olan şair H. 1293/M. 1876 yılında vefat 

etmiştir. Şarkıları şiirlerinden daha fazla dikkat çekmektedir (Alıcı, 2004: 10). 
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 Baḳ bülbüle ṣabr eyle göñül eyleme efġān 

 Hengām-ı gülüñ mevsimine şunda ne ḳaldı 

    Ⅲ 

 Ḳış geldi şitāgāha şitāb eyledi yārān 

 Gör eşk ile reşk eyleyerek yaġmada bārān 

 Gelmiş mi ʿaceb bilmiyorum mevsim-i ḫūbān 

 Keşt -i emel baḥr-i ġam [u] ḥayrete ṭaldı 

 

    320
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ayrı düşdüm mehliḳādan tende cān aġlar bugün 

 Āh idüp cān-ı göñülden ʿāşıḳān aġlar bugün 

 

2 Sen nice ḳan aġlamazsıñ ey muḥibb-i ḫānedān 

 Firḳatinden hū çeküp cümle cihān aġlar bugün 

 

3 Kim ʿAl  evlādıdır ḳılsun Yez de laʿneti 

 Şāh Ḥüseyn Kerbelāda çünki ḳan aġlar bugün 

 

4 Ḥaḳḳı inkār eyleyen münkir münāfık aġlamaz 

 D desinden ḳan gelüp hep faḳ rān aġlar bugün 

 

5 Döndi Mervān kibriyāyı eyledi susuz şeh d 

 Ol sebebden ehl-i mān zār idüp aġlar bugün 

 

6 Zārını duydı zem n başdan başa çāk oldı hep 

 Ḳaṭre ḳaṭre nem döküp gör āsmān aġlar bugün 

 

7 Bunca p r bunca vel  hiç ḳalmadı aġlamadıḳ 

                                                 

*
 320 MHEM s 143.  

Şiir mecmuada farklılık arzetmektedir. Bu şiirin değişik bir varyantı Alevi Bektaşi Şiirleri Antolojisi’nde 

şu şekildedir:  

 Erdi çün mah-ı Muharrem tende can ağlar bugün 

Terk idüb taht-ı cihanı aşıkan ağlar bugün 

Sen nice gafil durursun ey muhibb-i hanedan 

Firkatinden hû çeker cümle cihan ağlar bugün 

Hakk’ı inkâr eyleyen münkir münafık ağlamaz 

Didesinde nem döken ehl-i iman ağlar bugün 

Buna pir ü nevcivan hiç kalmadı ağlamadan 

Cedd-i pâk-i bâ safa peygamberan ağlar bugün 

Akıl ermez ey Cevabi Lâfeta’nın sırrına 

Ya nasıl ağlamayam ol bimekân ağlar bugün (Özmen, 1998: Ⅳ, 237). 
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 Cedd-i pāk-ı Muṣṭafā Peyġamberān aġlar bugün 

 

8 ʿAḳıl irmez ey Cevāb
*
 lā-fetānıñ sırrıña 

 Ya naṣıl aġlamasun ki b -mekān aġlar bugün 

    

    321
*
 

    Ⅰ 

 6 + 5 / 4 + 4 + 3= 11 hece vezni 

 

 Kāf [u] nūn ḫiṭābı iẓhār olmadan 

 Biz bu kāʾinātıñ ibtidāsıyüz 

 Kimseler vāṣıl-ı d dār olmadan  

 Ol ḳābe ḳavseyniñ ev ednāsıyüz 

    Ⅱ 

 Yoḳ iken Ādemle Ḥavvā ʿālemde 

 Ḥaḳ ile ḥaḳḳ olup
*
 sırr-ı mübhemde 

 Bir gicecik ḳaldıḳ baṭn-ı
*
 Meryemde 

 Ḥażret-i ʿĪsānıñ öz babasıyüz 

    Ⅲ 

 Bize peder didi ṭıfl-ı Mes ḥā 

 “Rabbi erin ”
87

 diyüp çaġırdı Mūsā 

 “Len terān ”
88

 diyen biz idik aña 

 Biz Ṭūr-ı S nānıñ tecellāsıyüz 

    Ⅳ 

 Küntü kenz remziniñ
*
 oldıḳ āgāhı 

 ʿAyn’el-yaḳ n gördük Cemālu’llāhı 

 Ey āce bizdedir sırr-ı İlāh  

 Biz Ḥacı Bektāşıñ fuḳarāsıyüz 

    Ⅴ 

 Zāhidā şānımız “innā fetaḥnā”
89

 

 Ḫarāb
*
 kemteri serseri ṣanma 

                                                 

*
 Cevāb : Asıl adı, nerede, ne zaman doğduğu ve öldüğü bilinmeyen Cevâbî’nin hayatı hakkında bilgi 

bulunmamaktadır. 19. yüzyılda yaşamış bir Bektaşi saz ozanıdır. Hece ve aruz vezniyle bektaşilikden 

bahseden âşıkane şiirleri vardır (Özmen, 1998: Ⅳ, 237). 
*
 321 MHEM s 144, EHD s 441. 

*
 Ⅱ/2 olup: idik EHD. 

*
 Ⅱ/3 ḳaldıḳ baṭn-ı: mihman kaldık EHD. 

87
 Rabbi erin : Rabbim bana göster Kur’ân-ı Kerîm 2/260. 

88
 len terān : Beni asla göremezsin Kur’ān-ı Kerîm 7/143. 

*
 Ⅳ/1 remziniñ: sırrıñ EHD. 

89
 innā fetaḥnā: “İnnâ fetahnâ leke fethan mübînâ” Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik Kur’ân-ı 

Kerîm 48/1. 
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 Bir ḳılı ḳırḳ yaran
*
 kāmiliz ammā 

 P r Balım Sulṭānıñ budalāsıyüz 

  

   322
**

 

 Biñ Bir Ḳāfa Maẓhar Yolımız Bizim
*
 

 6 + 5 / 4 + 4 + 3= 11 hece vezni 

    Ⅰ 

 İdr s terzilik icād itmeden
*
  

Endāzeden geçdi boyumız bizim 

ʿAnḳā yāradılup Ḳāfa gitmeden 

Biñ bir sırra maẓhar ṭoyumuz
*
 bizim 

   Ⅱ 

Ḳalbin degişse bizim birimiz
*
  

Zāhid biñ yıl yusa çıḳmaz girmez
*
  

Ḥayātda pāk itdi bizim p rimiz 

Murdār ölmek degil ḫuyumız bizim 

   Ⅲ 

Seyrān dir
*
 vardır bizim

*
 feslimiz 

Cümle çarıḳlıyuz
*
 yoḳdır mestlimiz  

Ḳarışmaz münkire
*
 bizim neslimiz 

                                                                                                                                               

*
 Ḫarāb : Asıl adı Ahmed Edîb olan şair H. 1269/M. 1853 yılında İstanbul’da doğmuştur. Hayatı hakkında 

ayrıntılı bilgi bulunmamaktadır. Harâbî ve Edîb mahlaslarının yanı sıra Zehrâ ve Lütfiye mahlaslarıylada 

şiirler yazmıştır. Edîb Harâbî H. 1334/M. 1916 yılında vefat etmiştir. Vahdet-i vücûd anlayışının yanısıra 

sosyal konulara da yer verdiği hiciv ve mizahı bir araç olarak kullandığı şiirleri vardır. Şiirleri Alevî-

Bektâşi muhitlerinde müzik eşliğinde icra edilmiştir. Ayrıca Harâbî'nin şiirlerinden bazıları Rumca ve 

Arnavutçaya da çevrilmiştir (Yekbaş, 2014). 
*
 Ⅴ/3 yaran: yarar EHD. 

*
 322 MHEM s 144, DSE s 736. 

*
 Ⅱ- MHEM. Eksik olan dörtlük DSE’de şöyledir:  

Şu niçün ḥayvāna yarayup gezer 

Kimin yuyup kimin ṭarayup gezer 

Kendine bir mürşid arayup gezer 

Mürsid-i kāmildir ṣuyumız bizim 
*
 Başlık: Biñ Bir Ḳāfa Maẓhar Yolımız Bizim DSE. 

*
 Ⅰ/1 terzilik: terziligi DSE. Mecmuada hece eksikliği vardır. 

*
 Ⅰ/4 sırra: Ḳāfa / ṭoyumuz: yolımız DSE. 

*
 Ⅱ/1 degişse: degişdirse DSE. Mecmuada hece eksikliği vardır. 

*
 Ⅱ/2 biñ yıl yusa çıḳmaz: ġasl idemez çıḳsa DSE. Mecmuada hece eksikliği vardır. 

*
 Seyrān : Asıl adı Mehmed olan şaiirin doğum tarihi kesin olarak bilinmemekle birlikte H. 1222/M. 1807-

8? olduğuna dair farklı iddialar vardır. Kayseri’nin Develi ilçesinde dünyaya gelmiştir. Hayatına dair kesin 

bir bilgi bulunmamaktadır. Farklı kaynaklarda Bektaşi, Kadiri veya Nakşibendi tarikatlarından birine 

intisap ettiği iddia edilmiştir. M. 1866 yılında Develi’de vefat etmiştir. Aruz ve heceli vezniyle ilahî ve 

beşerî aşkı işlediği şiirler söylemiştir. Asıl şöhretini ise hicivleriyle kazanmıştır. Özellikle de devrin 

eleştirisini yaptığı taşlamaları ünlüdür (Görkem, 2013). 
*
 Ⅲ/1 Seyrān dir vardır bizim: Bir Seyrā  vardır başı DSE. 

*
 Ⅲ/2 Cümle çarıḳlıyuz: Cümlemiz çarıḳlı DSE. 

*
 Ⅲ/3 Ḳarışmaz münkire: Zahide ḳarışmaz DSE. 
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Evlād-ı Resūldür yolımız
*
 bizim 

 

          323
*
 

 Müstefʿilātün/ Müstefʿilātün 

 

1 Şübber ü Şebb r
*90

 mürş di rehber 

 Ṣundılar Kev er “el-ḥamdu li’llāh”
91

 

    

2 Sofra ʿAl niñ himmet vel niñ 

 Şöhret[i] d niñ “el-ḥamdu li’llāh” 

    

3 Ḥaḳdır Muḥammed olmuşuz ümmet  

 Bulmuşuz rifʿat “el-ḥamdu li’llāh” 

    

4 Muḥammed güldür p rim bülbüldür 

 Cümlemiz ḳuldur “el-ḥam duli’llāh” 

    

5 Dosta mihmānız cümle bir cānız 

 Ehl-i mānız “el-ḥamdu li’llāh” 

    

6 P re muḥabbet cān ile ḫidmet 

 Ṭālibe niʿmet “el-ḥamdu li’llāh” 

    

7 Ḳalbimiz nūrdur cemimiz
*
 sūrdur 

 Virdimiz
*
 budur “el-ḥamdu li’llāh” 

    

8 Hāşimiñ
*
 fikri

*
 el-faḳru faḫr

92
 

 Dāʾimā ẕikri
*
 “el-ḥamdu li’llāh” 

                                                 

*
 Ⅲ/4 Evlād-ı Resūldür yolımız: Mehd den ayrılmaz ṣoyumız DSE. 

*
 323 MHEM s 145, HBD s 278. 

*
 1a Şübber ü Şebb r: Şebb r ü Şübber HBD. 

90
 Şübber ü Şebb r: “Şepper-Şüpeyr” Arapça’da Hasan ve Hüseyin anlamlarını ihtiva eden Süryanice iki 

kelime. Bu isimler Hz. Harun’un iki oğlunun adı olup, Hz. Peygamber (s.a.v.) tarafından, Hz. Ali’nin 

(r.a.) oğullarına verilmiştir (Cebecioğlu, 2008: 252). 
91

 el-ḥamdu li’llāh: Hamd, Allah’a mahsustur Kur’ân-ı Kerim 1/2. 
*
 7a Ḳalbimiz nūrdur cemimiz: Aṣlımız nūrdur vaḳtimiz HBD. 

*
 7b Virdimiz: Sözimiz HBD. 

*
 Hāşim: H. 1130/M. 1718’de İstanbul’da doğmuştur. Haşim Baba olarak tanınmış olan şair, “Hâşim,” “

Hâşimî”, “Üsküdârî”, “Bandırmalı-zâde” mahlaslarını kullanmıştır. H. 1197/M.1783 senesinde İstanbul’

da vefat etmiştir.  Bektaşîliğin ve Tasavvufi yolu anlattığı, Allah’ın birliği ve yüceliğini dile getirdiği, Hz. 

Muhammed, Hz. Ali, Hz. Hasan ile Hz. Hüseyin’i övdüğü şiirleri vardır (Ünal, 2014). 
*
 8a fikri: zikri HBD. 

92
 el-faḳru faḫr : “El-fakru fahrî ve bihî efta hırû” yoksulluk benim övüncümdür, ben onunla övünürüm 

(Yılmaz, 1992: 49). 
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           324
*
 

          Nūr
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Seni bezm-i ḥafāda eyleyüp dil-şād hem ḫandān 

 Beni bu ʿarṣada maġmūn [u] maḥzūn eyleyen kimdir 

 

2 Seni bister n ş-i ʿazze iden bu şehr-i dil-keşde 

 Beni bu kūy-ı ġurbetde per şān eyleyen kimdir 

 

3 Seni zühd [ü] veraʿla eyleyüp meşhūr ʿ ālemde 

 Beni sermest idüp rüsvā-yı ʿālem eyleyen kimdir 

 

4 Seni fażl [u] edeble eyleyen maḳbūl ʿinde’l-nās 

 Bani ḥāl-i ḫarābātile menfūr eyleyen kimdir 

 

5 Seni ṭūṭ  gibi gūyān idüp bezm-i muḥabbetde 

 Beni bu vād -i ḥayertde mebhūt eyleyen kimdir 

 

6 Seni güller gibi ḫandān idüp bezm-i gülistānda 

 Beni bülbül gibi hem zār [u] giryān eyleyen kimdir 

 

7 Seni āsūde ḫāletle müferriḥ bāl idüp her dem 

 Beni zenc r-i ʿaşḳla muḳayyed eyleyen kimdir 

 

8 Seni müceddede meşġūl eyleyüp dāʾi m ʿibādetle 

 Beni mey-ḫānede mest-i ḫarābat eyleyen kimdir 

 

9 Seni ʿaḳl [u] fikrle eyleyen mümtāz-ı aḳrānıñ 

 Beni maḥrūm-ı fikr-i hevestār eyleyen kimdir 

 

10 Seni şemʿ-i meʿārifle żiyādār eyleyüp her an 

 Beni Nūr  meʿārifden muʿarrā eyleyen kimdir 

 

          325
*
 

                                                                                                                                               

*
 8a Dāʾimā ẕikri: Bu demiñ şükri HBD. 

*
 324 MHEM s 145.  

*
 Başlık: Nûrî MHEM.  

Mecmuada bulunan Nûrî mahlaslı bu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
*
 325 MHEM s 146. 
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 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Biz ki yāriñ mihr-i ruḫsār-ı mücellāsındayız 

 Āteş-i “inn  ena’llāhıñ”
93

 müsemmāsındayız 

 

2 Yoḳdurır ḳayd-ı vaṭan kevn ü mekān içre vel  

 ʿĀlem-i ʿaşḳıñ bu gün biz geşt-i ṣaḥrāsındayız 

 

3 İçmişiz cān gözini mirʾāt-i dil seyr eyleriz 

 Biz Ḥakkıñ her dem ṭavāf-ı ʿarş-ı aʿlāsındayız 

 

4 Levḥ-i dilde yazmışız yāriñ ḫayāl-i ḫaṭṭını 

 Ol sebebden dem-be-dem vasl temennāsındayız 

 

5 Ādemiler çün dilileñ şekle itme iʿtibār 

 Bir naẓarda ol mehiñ ẕāt-ı müsemmāsındayız 

 

6 Ṭabmışız ʿİsā ṣıfat bu nefḫa-i Rūḥü’l-Ḳudsi 

 ʿĀlem-i kevniñ bugün iḥyā-yı mevtāsındayız 

 

7 Bizdedir cām-ı Cemi āyine-i İskenderi 

 Her ne var ʿālemde biz seyr-i temaşāsındayız 

  

8 İrmişiz tevḥ de mescid [ü] medrese ḳaydın ṣatup 

 Kimseniñ şu menāsikinde biz ne tersāsındayız 

 

9 Men ʿaref dersinden ey Şān
*
 alaldan dersi çün 

 Ṣūretā mest-i cihānıñ ser-maʿnāsındayız  

 

      326
*
 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

 

1 Seyl ṣuyı gibi ġam ile bulandım erenler 

  Göz baş ile büsbütün ıṣlandım erenler 

  

2 ʿAdd eyle bu yolsuzluġumı cürm [ü] ḫaṭādan 

 Bi’llāh ecel yolunı ḫoş gördüm erenler 

                                                 

93
 inn  ena’llāhıñ: “innî en’allâhu Rabbu’l-âlemîn”  Şüphesiz ben, evet, ben âlemlerin Rabbi olan Allah’ım 

Kur’ân-ı Kerîm 28/30. 
*
 Mecmuada bulunan Şânî mahlaslı bu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

*
 326 MHEM s 146. 
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3 Meydān-ı çerāġ-ı ʿulv -i bezmine girdim 

 Bu şemʿ-i muḥabbetle emān yandım erenler 

 

4 Nūş eylemek isterdim o bir cām-ı ṣafādan 

 Bir curʿamıza ḳan didiler ḳandım erenler 

 

5 Hep ḳırmızı ḳan itdi göñül bāde-i laʿliñ 

 Taḳd s iderdim rengine boyandım erenler 

 

6 Redd itme Sa d
* 

dirige baş koyageldim 

 Çoḳ medrese çoḳ tekye ṭolandım erenler 

 

          327
*
 

        Ḳıṭʿa
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 N ze-i cān-ı ḫavāricdir nigāhım yā Ḥüseyn 

 Gel çeşm-i ehl-i Ḥaḳdır gerd-i āhım yā Ḥüseyn 

 

2 Ḫāk olunca istiḫvāñ [u] ten firāḳıñdan yine 

 Her ġubārında olur meşhūd-ı āhım yā Ḥüseyn 

 

               328
*
  

 6 + 5 / 4+ 4 + 3= 11 hece vezni 

    Ⅰ  

 Bir nidādır ḳıldık be yārānlar uş 

 Ṭuyan ṭuysun ṭuymayan da nemiz var 

 Allāh içün ṭutdıḳ ṣıdḳile bir iş 

 Bilen bilsün bilmeyen de nemiz var  

    Ⅱ 

 Tekl fimiz yoḳdur kimseye her bār 

 Ṭoġrılup geleni alırız nā-çār 

Tesl m olup derv ş olan bize yār 

Olan olsun olmayan de nemiz var 

   Ⅲ 

Derv ş olan ṭutar şeyḫiñ sözini  

                                                 

*
 Mecmuada bulunan Sâîdî mahlaslı bu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

*
 327 MHEM s 146. 

*
 Başlık: Ḳıtʿa MHEM. 

*
 328 MHEM s 147. Bu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
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Şeyḫiñ naẓarından ayırmaz irmez gözini 

Tevḥ d ile mirʾāt-i dil ṭozını 

Silen silsün silmeyen de nemiz var 

   Ⅳ 

Tevḥ d ile irdi Ḥaḳḳa irenler  

Tevḥ d ile gördi Ḥaḳḳı görenler 

 Bu ẕikru’llāh meclisidir yārānlar 

 Ḳalan ḳalsun ḳalmayan da nemiz var 

 

            329
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ḥar m-i gül-şene dil ḫār elinden dāda gelmişdir 

 Açıl ey ġonca fem bülbül saña feryāda gelmişdir 

 

2 Per şān eyleyen kākülleriñ bād-ı ṣabā ṣanma 

 Nes m-i āh serdim zülfüñe berbāda gelmişdir 

 

3 Zifāfını ṭuyup p r-i muġānıñ duḫter-i rezle 

 Hemān sāḳ ayaġıyla mübārek bāde gelmişdir 

 

4 Ṣaḳın ṣōf [y]i ḳoymañ bezm-i meyde bir nifāḳ eyler 

 Elinde sübḥası ḫām-ı mey-i taʿdāda gelmişdir 

 

5 Ayaḳlandır rıżāyı dest-g r ol cām-ı himmetle 

 Mey-i ʿaşḳile kül-i ḳand l olup üftāde gelmişdir 

 

6 Niçün āteşlere düşmüş gibi p ç dedir zülfüñ 

 Rıżāāsā
*
 meger temmuzda Baġdāda gelmişdir 

 

          330
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Vāṣıl olmaz kimse Ḥaḳḳa cümleden dūr olmadan 

 Kenz açılmaz her göñülde tā ki pür-nūr olmadan  

 

2 Sor sever çıḳar ġayrı göñülden tā tecelli ide Ḥaḳḳ 

 Pādişāh ḳonmaz saraya ḫāne-i maʿmūr olmadan 

                                                 

*
 329 MHEM s 147. 

*
 Mecmuada bulunan Rızâ mahlaslı bu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

*
 330 Em s 147.  
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3 Ḥaḳḳ cemāl-i Kaʿbesini eyleyüp her dem ṭavaf 

 Yerde Kaʿbe gökyüzünde Beyt-i Maʿmūr olmadan 

 

4 Mūtū ḳable ente mūtū sırrına maẓhar ola 

 Gördi anlar ḥaşr [u] neşri nefḫa-i ṣūr olmadan 

 

5 Mest olup mestāne geldim tā ezelden tā ebed 

 İçmişim ʿaşḳıñ şarābın āb-ı engūr olmadan 

 

6 Mest olanlarıñ kelāmı kendüden gelmez vel  

 Pes ana ene’l-Ḥaḳ niçe söyler kişi Manṣūr olmadan 

 

7 Bir ʿacāyib derde düşdim bu deli Şems
*
 müdām 

 Ḥaḳḳa maḳbūl olmaḳ ister ḫalḳa menfūr olmadan 

  

   331
*
 

 4 + 4= 8 hece vezni 

   Ⅰ 

                                                 

*
 Mecmuada bulunan Şemsî mahlaslı bu şiir Şemseddin Sivâsî Dîvânı’nda yer almamaktadır. Şiirin Şemsî 

mahlaslı başka şairlere ait olma ihtimali de vardır. 
*
 331 MHEM s 148. Bu şiir mecmuada farklılık arzetmektedir. Şiirin değişik bir varyantı Doğan Kaya’nın 

“Cönklerden Gün Işığına: Abdâl Mahlaslı Halk Şairleri” başlıklı makalesinde şu şekildedir: 

 Eşeği saldım çayıra 

Otlayıp karnın doyura 

Düşü görüp de hayıra 

Yoranın da avradını 

Köyüne sokma bed-huyu 

Yıkar harap eder köyü 

Ölüsüne meyyit suyu 

Koyanın da avradını 

Bir müfsidin bir gammazın 

Birisi de var yemezin 

Ölüsüne meyyit namazın 

Kılanın da avradını 

Derince kazın kuyusun 

İnil inil inilesin 

Kefen diken iğnesin 

Verenin de avradını 

Dağdan odun getirenin 

Mezarına götürenin 

Iskatına oturanın 

İmamın da avradını 

Kazak Abdâl ne söyledi 

İşitenler hatm eyledi 

Diyorlarsa kim söyledi 

Soranın da avradını (Kaya, 2019). 
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 Eşegi ṣaldım çayıra  

 Otlaya ḳarnın toyura 

 Düş görüpde ḫayıra 

 Göreniñde ʿavratına 

   Ⅱ 

 Bir ġammāzıñ maṭrabazıñ 

 Birisi de varyemeziñ 

Ölürse meyyit namāzın 

Ḳılanıñ da ʿavratına 

  Ⅲ 

 Derince ḳazıñ ḳuyusın 

 İñil iñil iñilesin 

 Kefin dikene ignesin 

 Vireniñ de ʿavratına 

   Ⅳ 

 Ṭaġdan taḫta indireniñ 

 Mezārına götüreniñ 

 Isḳāṭına oturanıñ 

 İmāmıñ da ʿavratına 

   Ⅴ 

 Ḳazaḳ Abdāl
*
 söz söyledi  

 İşidenler ḥaẓẓ eyledi  

 Ṣorarlarsa kim söyledi 

 Ṣoranıñ da ʿavratına 

 

          332
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Maḥrem-i sırr-ı Ḫudā olmaḳ dilerseñ ʿāşıḳ ol 

 Maẓhar-ı luṭf [u] ʿaṭā olmaḳ dilerseñ ʿāşıḳ ol 

 

2 ʿAyn [u] şın [u] ḳāf ile buldı bulanlar ol Ḥaḳḳı 

 Sende Ḥaḳḳa ʿārif olmaḳ dilerseñ ʿāşıḳ ol 

 

3 Bil muḥabbetdir vücūduñ ḫalḳ olmaḳdan murād 

                                                 

*
 Ḳazaḳ Abdāl: 17. yüzyılda yaşadığı söyleniyorsa da şiirlerindeki konu ve üsluba bakılacak olursa 16. 

yüzyılda yaşadığı kuvvetle muhtemeldir. Romanya Türklerindendir. Söylentiye göre, genç iken 

Deliorman’da Demir Baba onu evlat edinmiş, daha sonra Balım Sultan’ın müridi olmuş ve ondan el 

almıştır. Asıl adı Ahmet olmakla beraber, Kazak Abdâl adıyla tanınmıştır. Kabri Denizli’dedir. Dili 

sadedir. Daha ziyade hicvi şiirleriyle tanınmıştır (Çakır, 2014).  
*
 332 MHEM s 148. 
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 ʿAhdine ṣāḥib-vefā olmaḳ dilerseñ ʿāşıḳ ol 

 

4 Ey Sükūt
*
 bu vücūd-ı fān [y]i maḥv eyle sen 

 Ḥaḳ vücūdunda beḳā bulmaḳ dilerseñ ʿāşıḳ ol 

 

             333
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ser-a-ser cümle ʿālem “ emme vechu’llāh”
94

 imiş bildim 

 Giyüp ādem libāsın görinen Allāh imiş bildim 

 

2 Şecerden āyet-i “inn  ena’llāh”
95

 didi işitdim 

 Ḥaḳ ḳatda şecer-i Mūsā kel mu’llāh imiş bildim 

 

3  Yüzünden oḳudum “Raḥmānu ʿale’l-ʿarşi’s-tevā”
96

 sırrın 

 Ṭar ḳ-i “müstaḳ mu’llāh”
97

 ki ṭoġrı rāh imiş bildim 

 

4 Resūlu’llāh buyurdı “iḳra”
98

 Ḳurʾān-ı ʿalā-ḥarfin 

 Ki maʿnā noḳṭa dirse noḳṭadan āgāh imiş bildim 

 

5 Didi Şāh-ı Velāyet noḳṭadır aṣl  kelāmu’llāh 

 Ḫaberdār olmayan ol noḳṭadan güm-rāh imiş bildim 

 

6 Gel ey ṣōf  ḳo esmā[y]ı ḫaber al bu celāl den 

 Seniñ cism-i laṭ fiñ hep ṣıfātu’llāh imiş bildim  

 

          334
*
 

                                                 

*
 Mecmuada bulunan Sukûtî mahlaslı bu şiir Murtazâ Sükûtî Dîvânı’nda yer almamaktadır. Şiirin Sukûtî 

mahlaslı başka şairlere ait olma ihtimali de vardır. 

Şiirlerinde genellikle aruz ölçüsünü kullanmasına rağmen, hece ölçüsüyle kurulu şiirleri de vardır. 

Şiirlerinin çoğu gazel şeklindedir. Sükûtî, sade bir üslupla kaleme aldığı eserlerinde samimi ve anlaşılır bir 

dil kullanmıştır. Allah, Hz. Muhammed, Hz. Ali, on iki imam ve ehl-i beyt sevgisini işleyen Sükûtî, pek 

çok şiirinde Sadi tarikatının özelliklerine değinmiştir. 18 tane na't türünde şiiri bulunan Sükûtî'nin 

mersiye, medhiye, elifnâme, ahvâl-i enbiyâ, vücûdnâme, ahvâl-i zamâne, besmele şerhi, pendnâme ve 

ramazâniye gibi türlerde şiirler de yazmıştır. Şiirlerinin bir kısmı bestelenmiştir (Özcan 2011: 21-27). 
*
 333 MHEM s 149. Bu şiirin hangi şaire ait olduğu tepit edilememiştir. 

94
 emme vechu’llāh:

 
“fe eynemâ tuvellû fe semme vechu’llâh” Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü işte 

oradadır Kur’ân-ı Kerîm 2/115. 
95

 inn  ena’llāh: “innî en’allâhu Rabbu’l-âlemîn”  Şüphesiz ben, evet, ben âlemlerin Rabbi olan Allah’ım 

Kur’ân-ı Kerîm 28/30. 
96

 Raḥmānu ʿale’l-ʿarşi’s-tevā: Rahmân, Arş’a kurulmuştur Kur’ân-ı Kerîm 20/5. NSD’de hece fazlalığı 

vardır. 
97

 Ṭar ḳ-i müstaḳ mu’llāh: “sırâte’l-mustakîm” Allah'a ulaştıran yol Kur’ân-ı Kerîm 1/6. 
98

 iḳraʾ: Oku Kur’ân-ı Kerîm 96/1-3. 
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 6 + 5= 11 hece vezni 

           Ⅰ 

 Allāh Allāh der de yola gidersiñ 

 Unutma duʿādan bizi d vāne 

 Var ise kimligiñ yaḳaña yasın 

Ṣaḳın bir ḳurāşdan bulma d vāne 

          Ⅱ 

Ṣaḳın bir ḳardaşıñ ḳuyusın ḳazma 

İçine düşersiñ yoluñdan azma 

Bar sen ḫıṣṣıñ ile küsüli gezme 

Yüzüñ ḳara varır ulu d vāna 

          Ⅲ 

İbl siñ atına binüp yarışma 

Ṣaḳın olup il işine ḳārışma 

İl saña ilişirse sen de ilişme 

Ḳo disünler saña deli d vāne 

          Ⅳ 

Deli olup sen ʿaḳlıñı yitürme 

Gözüñ gördigini çeküp getürme 

Ḳazġancınıñ dükkanına oṭurma 

Ḳarası bulaşur saña d vāne 

           Ⅴ 

Evliyā kitābında noḳṣan yazılmaz 

Ḥaḳdan emr olmayınca deryā bozılmaz 

Dünyā bozılursa iḳrār bozılmaz 

Ḥaḳḳın iḳrārıñı bozma d vāne 

 

    335
*
 

 6 + 5 / 4 + 4 + 3= 11 hece vezni 

    Ⅰ 

 Bir bacı da nūrdan ḳuşaḳ ḳuşansa 

 Erin ḥaḳ bilmeyince żāy dir emek 

Türāb olup döşeklere döşense 

Erini ḥaḳ bilmeyince żāy dir emek 

   Ⅱ 

 Gitse Kaʿbeye ṭavāf eylese 

 Yetim ler bilse sevāb eylese 

Mūsā gibi biñ bir kelām söylese 

                                                                                                                                               

*
 334 MHEM s 149. Bu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

*
 335 MHEM s 150. 
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Erini ḥaḳ bilmeyince żāy dir emek 

   Ⅲ 

Gitse Kaʿbeye bir ḥacı olsa 

Evde derd çekici bir bacı olsa 

Yer ile gök aña duʿācı olsa 

 Erini ḥaḳ bilmeyince żāy dir emek 

    Ⅳ 

 Ḥıżır gibi şu ṭaġları arasa 

 Ḫıdmet etse erenlere yarasa 

 Fāṭıma ananıñ ṣaç baġın ṭarasa 

 Erini ḥaḳ bilmeyince żāy dir emek 

    Ⅴ 

 Ḳul Himmet bu sözim buña ḥaḳ ise 

 Gice gündüz ism-i ʿāẓam oḳusa 

 Fāṭıma ananıñ ḥamāyil ṭāḳtımsa 

 Erini ḥaḳ bilmeyince żāy dir emek 

 

    336
*
 

 6 + 5= 11 hece vezni 

    Ⅰ  

 Elest ḫiṭābında eyledi mān 

Müʿminler ervāḥı iḳrāra düşdi 

Getürdiler şekki itdiler gümān 

Münāfıḳ ervāḥı inkāra düşdi 

   Ⅱ  

Ḳudretini iẓhār eyledi Ġafūr  

Tefr de ḳaldı ʿālem b -füdr 

Ene’l-Ḥaḳḳ çaġırdı Ḥażret-i Manṣūr 

Rişnin[i] süriyüp ber-dāra düşdi 

    Ⅲ 

Ey Cezb
*
 saʿy eyle Ḥaḳḳa yitmege 

 Rāh-ı ḥaḳ ḳate ṭoġrı gitmege 

Bu Rūm diyārını irşād itmege 

Ḥacı Bektāş Vel  Hünkāra düşdi 

 

   337
*
 

4 + 4 + 3= 11 hece vezni 

   Ⅰ 

                                                 

*
 336 MHEM s 150. 

*
 Mecmuada bulunan Cezbî mahlaslı bu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

*
 337 MHEM s 151. 
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Mūsā Ṭūr ṭaġında ḳoyun güderken 

İki cihān serverine nūr didi 

Allāh içün ʿibādetin iderken  

Dört ḳurt geldi ḳısmetimiz vir didi 

    Ⅱ 

 Ḥallāc-ı Maṣura inen bāy idi 

 Oḳudıġımız lām elif yā idi  

 Didi Mūsā murādıñız ne idi 

 Cān ürkütmeñ yanıñızda Ṭūr didi 

    Ⅲ 

 Elest gününde beli best didiñ 

 Muḥammed sevgili ʿAl  dost didiñ 

 Bu süriden bir ḳurbanlıḳ istediñ 

 ʿĀrif iseñ ḳalbimizi bil didi 

    Ⅳ 

 Her yaraya yeşil merhem ṣarılmaz* 

 Bāġ-vānsız baġçeniñ gülidirilmez 

 Ṣāḥibine danışmadan virilmez 

 Benden özge bir ṣāḥibi var didi 

    Ⅴ 

 Dāʾim Muḥammediñ virdin idelim 

 Rıżāsız loḳma yinmez n’idelim 

 Tiz gel Mūsā ḳoyunıñı güdelim 

 Selām söyle sen aġaña var didi 

    Ⅵ 

 Muḥammed ʿAl niñ yolları ince 

 Aña ümmet olan ḳulları niçe 

 Ḳırarsıñız bu süriyi gidince 

 Bu ḫidmetiñiz çünki bize ẓor didi 

    Ⅶ 

 Yūsūf Peyġamberiñ dostı ḥaḳḳı içün 

 İmām Ḥüseyniñ başı ḥaḳḳıçün 

 Veyse’l-Ḳarān niñ dostı ḥaḳḳı içün 

 Ḳoyunuñ ṣayısın tamām gör didi 

    Ⅷ 

 Mūsā ṭolaşdı türāba düşdi 

 Melekler adıñca bir sancaḳ açdı 

 El ḳavuşdırup aġasına ṭanışdı 

 Mūsā ḳurduñ istegini vir didi 

    Ⅸ 

 Mūsā aġasına varup gelince 
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Ḳurduñ nefüsi yerin[i] bulunca  

Gök ala ḳoyunı ṭutup virince 

Allāh senden rāż  olsun pir didi 

   Ⅹ 

Ol ḳoyuna yeşil sancaḳ kuruldı 

Dört yanına melāʾikelerdirildi 

Ḳuzusın aldılar ḳoyundirildi 

Hani benim körpe ḳuzum var didi  

   Ⅺ 

Ḳul Muṣṭafam
*
 ḫalḳa ḥaḳḳa yararsıñ 

Miʿrācda Ḥab biñ sırrına irersiñ 

Eger ḳoyun sende ḳuzuñ arasın 

İsmāʿ le inen ḳoçı gör didi 

 

    338
**

 

Mefā lün/Mefā lün/Feʿūlün 

                                                 

*
 Ḳul Muṣṭafa: 17. yüzyılda yaşadığı tahmin edilen Kul Mustafa, Sivas’ın Şarkışla ilçesinin Kümbet 

köyündendir. Bugün soyu Kümbet köyünde Tezcan soyadını taşımaktadır. Alevi-Bektaşi ozanlarından 

olup Teslim Abdâl’a bağlanmıştır. Pek çok şiiri olmasına rağmen çok azı bugüne kadar ulaşmıştır (Doğan 

1997: 41; Özmen 1998: 135-137) 
*
 338 MHEM s 152. 

MHEM’de mısraların hece sayısında uyumsuzluktan dolayı şiirim vezni bozulmuştur.  
*
 338 MHEM mecmuda şiir farklılık arzetmektedir. Şiir, Şah İsmail Hatayî neşrinde şu şekilde yer 

almaktadır: 

Men ânı bilmişem kavl-i Hudâdır 

Anınçün okuram lâ’net Yez de 

Yez de lâ’net etmek hem sezâdır 

Anınçün okuram lâ’net Yez de 

Cihan fahri Muhammed Mustafâdır 

Aliyye’l Murtezâ şîr-i Hudâdır 

İmamım çün Hasan hulk-i Rızâdır 

Anınçün okuram lâ’net Yez de 

Hüseyn-i Kerbelâdır dürr ü gevher 

İmam Zeynel Abâdır sırr-ı Hayder 

Muhammed Bâkır oldu pâk-i server 

Anınçün okuram lâ’net Yez de 

İmâm-ı Câ’ferin men kemteriyem 

Kâzımı sevmeyenlerden beriyem 

Ali Mûsâ Rızânın Kanberiyem 

Anınçün okuram lâ’net Yez de 

Taki gonlümde imânım olubdur 

Naki sırrımda sultânım olubdur 

Canımda Askerî dinim olubdur 

Anınçün okuram lâ’net Yez de 

Muhammed Mehdîdir âlemde şâhım 

Dün ü gün ol-dürür hem secdegâhım 

Hatâyîyem Ali-dürür penâhım  

Anınçün okuram lâ’net Yezid’e (Aslanoğlu, 1992: 319-320). 
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    Ⅰ 

 Ben anı bilmişim ḳavl-i Ḫudādır 

Anıñ çün oḳurum Yez de laʿnet 

Yez de laʿnet oḳuması ulu ġazādır 

Anıñ çün oḳurum Yez de laʿnet 

   Ⅱ 

ʿĀlem faḫr-i Muḥammed Muṣṭafādır 

Şāh-ı merdān ʿAl  Ş r-i Ḫudādır 

Şāh İmām Ḥasanda Ḫulḳ-ı Rıżādır 

Anıñ çün oḳurum Yez de laʿnet 

   Ⅲ 

İmām Ḥüseyn-i Kerbelādır m r-i Kev er 

İmām Zeyne’l-ʿĀbid n ol ş r-i Ḥaydar 

Muḥammed Bāḳır oldı ol pāk-i server 

Anıñ çün oḳurum Yez de laʿnet 

   Ⅳ 

Caʿfer-i Ṣādıḳıñ biz kemteriyüz 

Kāẓımı sevmeyenlerden biz beriyüz 

Şāh ʿAl  Mūsā Rıżānıñ Ḳanberiyüz 

Anıñ çün oḳurum Yez de laʿnet 

   Ⅴ 

Ṭaḳ  göñlümde mihmān olupdur 

Naḳ  cismimde cānım olupdur 

Ḥasan el-ʿAsker  d n mānım olupdur 

Anıñ çün oḳurum Yez de laʿnet 

    Ⅵ 

Muḥammed Mehd dir ḳıblegāhım 

Dün [ü] gün anlardır secdegāhım 

Ḫaṭāy  der ʿAl dir pādişāhım 

Anıñ çün oḳurum Yez de laʿnet 

 

    339
**

 

                                                 

*
 339 MHEM s 152. 

*
 339 MHEM mecmuda şiir farklılık arzetmektedir. Bazı mısralardaki hece fazlalıklarından dolayı şiirde 

vezin kusurları vardır. Dipnotu arttıracağından vezin kusurları gösterilmemiştir. Şiir, İsmail Özmen’in 

Alevi Bektaşi Şiirleri Antolojisi’nde ve Cahit Öztelli’nin “Kul Nesîmî” neşrinde şöyledir: 

 Ey gönül el aynasına bakmanın faydası ne 

 Sermayenden zararın var satmanın faydası ne 

 Kendi kadrin bilmeyen dostun kıymetin ne bilir 

Merkebin boynuna cevahir takmanın faydası ne 

Çobana gen yazı gerek hem yayıla hem gerneşe 

Çobanı meclise imam etmenin faydası ne 

Kargaya üleş gerek hem yiye hem çağıra 
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 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ey göñül il āyinesine baḳmanıñ fāʾidesi ne 

 Sermāyaden żarārıñ var ṣatmanıñ fāʾidesi ne
 
 

 

2 Çobana bir
*
 yazı gerek hem yaya hem gerneşe 

 Çobanı mescide imām itmeniñ fāʾidesi ne 

 

3 Ḳarġaya bir üleş gerek hem yiye hem baġıra 

 Ḳuzġunuñ aġzına şeker vermeniñ fāʾidesi ne 

 

4 Merkebe bir āḫūr gerek hem yaya hem ẓırlaya 

 Merkebiñ boynuna cevāhir ṭaḳmanıñ fāʾidesi ne 

 

5 Ey Nes m
*
sırrıñı aġyāra fāş itme gel 

 Kelbleri ḥamāma ṣoḳup yumanıñ fāʾidesi ne 

 

              340
*
 

 6 + 5 / 4 + 4 + 3= 11 hece vezni 

    Ⅰ 

ʿAnḳā menzil
*
 almaz dik uçma ile 

Menzil
*
 alan türāb ile ḫāk olur 

Her cān ʿāşıḳ olmaz mey içme
*
 ile 

ʿĀşıḳlarıñ s nesinde çāk olur 

   Ⅱ 

Ādemiñ ʿilmini
*
 her ḳul fehm itmez 

Fehm itmeyen kişi murāda
*
 yitmez 

Cāhile biñ söz diseñ biri kār itmez
*
  

                                                                                                                                               

Karganın önüne sükker dökmenin faydası ne 

Ey Nesimi hasılı kendini aleme fâş eyleme 

Köpeği hammama sokup yumanın faydası ne (Özmen, 1998: Ⅲ, 37; Öztelli, 1969: 50). 
*
 2a bir: gen KN. 

*
 Nes m : XVII. yüzyılda yaşamış olduğu düşünülen Kul Nesîmî’nin hayatı hakkındaki mevcut bilgiler ona 

ait olduğu düşünülen şiirlerinden çıkarılmaktadır. Nesîmî, Seyyid Nesîmî, Kul Nesîmî, Seyyid 

mahlaslarını kullanan şairin asıl adı, Ali’dir. Bağdatlı Nesîmî’den ayırmak için Cahit Öztelli bu şaire “Kul 

Nesîmî” demiştir. Ehl-i Beyt ve on iki imam sevgisini işlediği nefesleri bestelenerek mevlitlerde ve zikir 

ayinleri esnasında icra edilmiştir (Öztelli, 1969: 3-18). 
*
 340 MHEM s 153, ABŞA C 3 s 383. 

*
 Ⅰ/1 menzil: meydan ABŞA C 3. 

*
 Ⅰ/2 Menzil: Meydan ABŞA C 3. 

*
 Ⅰ/3 içme: içmek ABŞA C 3. 

*
 Ⅱ/1 Ādemiñ ʿilmini: Ademlik ilimdir ABŞA C 3. 

*
 Ⅱ/2. kişi murāda: kimse menzile ABŞA C 3. 

*
 Ⅱ/3 Cāhile biñ söz diseñ biri: Cahile söylesen bin söz ABŞA C 3. Hece fazlalığı vardır. 
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 Kāmiliñ muḥabbeti yeke yek olur
*
  

    Ⅲ 

 Divāneler hōş seyr eyler
*
 ʿālemi 

 Ḥaḳ aña çalmaz mı dersi
*
 ḳalemi 

 Eger ʿārif iseñ añla kelāmı 

 Ḳız oġlı ḳız olan südden pāk olur
*
 

    Ⅳ 

 Müʾmin ol divāra ḳılma secdeyi 

 Ḥaḳ orada
*
 seçmez yoḫsulı bāyı 

Bir göñüle iki yapma sarāyı 

Eger maʿmūr eger v rān tek olur
*
  

    Ⅴ 

Ḳāra çalıya aşlaḳ ursañ gül olmaz
*
 

Ṣarrāfıñ yanında altūn pul olmaz  

Ṣādıḳ dir bu dünyā kimseye ḳalmaz 

 Er olanlar
*
 don degişür pāk olur 

 

   341
*
 

6 + 5 / 4 + 4 + 3= 11 hece vezni 

    Ⅰ 

Biñ bir ism[i]le cihāna geldi 

Allāh bir Muḥammed ʿAl  bir ismi 

Darı cecim üstünde namāz ḳılan 

Ḥünkār Ḥacı Bektaş Vel  bir ismi 

   Ⅱ 

Ṣabr [u] taḥammül ile çoḳ ider azı 

ʿĀşıḳ maʿşūḳuna her dem niyāzı 

Rūmı fetḥ eyledi Baṭṭal Ġāz  

Tiġ-i Ḍaḥḥāk
99

 ḳuşandı geldi bir ismi 

   Ⅲ 

Dem-be dem ṭutunca bir dem ʿilm-i ẕāt 

Gögerçin dönende eyledi i bāt 

                                                 

*
 Ⅱ/4 muḥabbeti: sohbeti ABŞA C 3. Ⅱ. dörtlük ABŞA C 3’de Ⅲ. dörtlüktür. 

*
 Ⅲ/1 seyr eyler: seyreder ABŞA C 3. 

*
 Ⅲ/2 çalmaz mı dersi: çalmadı sim-zer ABŞA C 3. 

*
 Ⅲ. dörtlük ABŞA C 3’de Ⅳ. dörtlüktür. 

*
 Ⅳ/2 orada: arayıp ABŞA C 3. 

*
 Ⅳ/4 v rān: harap ABŞA C 3. Ⅳ. dörtlük ABŞA C 3’de Ⅱ. dörtlüktür. 

*
 Ⅴ/1 aşlaḳ ursañ: aşı vursan ABŞA C 3. Hece fazlalığı vardır. 

*
 Ⅴ/4 Er olanlar: Gerçek ölmez ABŞA C 3. 

*
 341 MHEM s 153. 

99
 Dahhâk B. Süfyân, verilen ölüm cezalarını yerine getiren ve Hz. Peygamber’in korunması işiyle görevli, 

kahramanlığı ile tanınan sahâbîdir (Çakan, 1993). 
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Yedu’llāh ḥaḳḳında indirdi biẕẕāt 

Ḥaḳ ḳat bābımda ḥāldir bir ismi 

   Ⅳ 

Bir dem Kerbelāda eyledi iẓhār  

Bir demde Müseyyeb Ġāz  baḫtiyār 

İntiḳām almada Caʿfer-i Ṭayyār 

Ebā Müslim Vel  geldi bir ismi 

   Ⅴ 

Bir ismi aḥaddır Aḥmed-i Muḥtār 

İnanmadı buña ol ḳalb-i inkār 

İbrāh m
*
 mürüvet bābında yalvar 

Bu dem cemālu’llāh geldi bir ismi 

 

                342
**

 

Müseddes-i Na’t-ı Şerîf-i Nebevî
*
 

Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

      Ⅰ 

Sulṭān-ı rüsul şāh-ı mümeccedsin efendim 

B -vāyelere
*
 devlet-i sermedsin efendim 

D vān-ı İlāh de ser-āmedsin efendim 

Meşhūr-ı le amrük
*
le müʾeyyedsin efendim 

Sen Aḥmed [ü] Maḥmūd [u] Muḥammedsin efendim 

Ḥaḳdan bize sulṭān-ı müʾeyyedsin efendim 

        Ⅱ 

Tābiş-dih
*
-i ervāḥ-ı mücerred güheriñdir 

Māliş-geh-i
*
 ruḫsār-ı melek ḫāk-i deriñdir 

Āy ne-i d dār-ı tecell  naẓarıñdır 

Şāh Ḥasan hem de Ḥüseyn yārileriñdir
*
 

Sen Aḥmed [ü] Maḥmūd [u] Muḥammedsin efendim 

Ḥaḳdan bize sulṭān-ı müʾeyyedsin efendim 

      Ⅲ 

Bir gün ki ṭalup baḥr-i ġam [a] firkate gitdim 

                                                 

*
 Mecmuada bulunan İbrahim mahlaslı bu şiir Kul Himmet Üstadım’a aittir. 

*
 342 MHEM s 155, ŞGD s 139. 

*
 Mecmuda bendler ve mısralar arasında takdim tehir yapılmıştır. Takdim tehirler dipnotu 

arttıracağından gösterilmemiştir. 
*
 Başlık: Müseddes-i Na’t-ı Şerîf-i Nebevî ŞGD. 

*
 Ⅰ/2 vāyelere: çārelere ŞGD.   

* 
Ⅰ/4 le amrük: senin ömrüne andolsun (yemin olsun) Kur’ân-ı Kerîm 15/72. 

*
 Ⅱ/1 deh: tih MHEM. 

*
 Ⅱ/2 geh: ger MHEM. 

*
 Ⅱ/4 Şāh Ḥasan hem de Ḥüseyn yār leriñdir: Bû Bekr Ömer Osmân ü Alî yârlarındır ŞGD. Mısraın 

vezni kusurludur. 
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İṣyānım
*
 añup ʿāḳıbetimden ḥazer itdim 

Elden giderüp ʿaḳlımı
*
 b -ḫōdluga yitdim 

Bu maṭlaʿı yād eyledi bir seyyid işitdim 

Sen Aḥmed [ü] Maḥmūd [u] Muḥammedsin efendim 

Ḥaḳdan bize sulṭān-ı müʾeyyedsin efendim 

      Ⅳ 

 Ḥuṭbeñ oḳunur minber-i iḳl m-i beḳāda 

Ḥükmüñ ṭutulur maḥkeme-i rūz-i cezāda 

Gülbank-i ḳudümüñ çekilür ʿarş-ı ʿālāda
*
 

Esmā-yı şer fiñ añılur ʿarż-ı Ḫudāda
*
 

Sen Aḥmed [ü] Maḥmūd [u] Muḥammedsin efendim 

Ḥaḳdan bize sulṭān-ı müʾeyyedsin efendim 

     Ⅴ 

Ol dem ki vel lerle neb ler ḳala ḥayrān 

Nefs  deyü dehşetle ḳopa cümleden efgān 

Yeʾsile ʿuṣātıñ olıcaḳ ḥāl-i
*
 per şān 

Destūr-i şefāʿatla seniñdir yine meydān 

Sen Aḥmed [ü] Maḥmūd [u] Muḥammedsin efendim 

Ḥaḳdan bize sulṭān-ı müʾeyyedsin efendim 

     Ⅵ 

Ümm d ideriz āh ile yeʾs
*
 eylemeyiz biz 

Sermāye-i mānı tebāh eylemeyiz biz 

Bābıñ ḳoyup aġyāra penāh eylemeyiz biz 

Bir kimseye sāyende nigāh eylemeyiz biz 

Sen Aḥmed [ü] Maḥmūd [u] Muḥammedsin efendim 

Ḥaḳdan bize sulṭān-ı müʾeyyedsin efendim 

      Ⅶ 

B -çāredir ümmetleriñ ʿıṣyānına baḳma 

Dest-i red idüp
*
 ḥasret ile dūzaḫa yaḳma 

Raḥm eyle amān āteş-i hicrāna bıraḳma
*
 

Ez-cümle ḳuluñ Ġālib-i pür-cürme
*
 bırakm 

Sen Aḥmed [ü] Maḥmūd [u] Muḥammedsin efendim 

Ḥaḳdan bize sulṭān-ı müʾeyyedsin efendim 

                                                 

*
 Ⅲ/2 iṣyānım: Isyânın ŞGD. 

*
 Ⅲ/3 Elden giderüp ʿaḳlımı: Clden yitürüp kendimi ŞGD. 

*
 Ⅳ/3 ʿālāda: Hudâ ŞGD. 

*
 Ⅳ/4 ʿarż-ı Ḫudāda: arz ü semâda ŞGD. 

*
 Ⅴ/3 olıcaḳ ḥāl-i: ola ahvâli ŞGD. 

*
 Ⅵ/1 Ümm d ideriz āh ile yeʾs: Ümmideyiz ye’s ile âh ŞGD. 

*
 Ⅶ/2 idüp: urup ŞGD. 

*
 Ⅶ/3 hicrāna bıraḳma: hicrânına yakma ŞGD. 

*
 Ⅶ/4 cürme: cürmü ŞGD. 
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      343
*
 

       Mer iye-i diger
*
 

Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

       Ⅰ 

Nā-ḥaḳ dökülen ḳanını añdıḳça Ḥüseyniñ 

Ey d de aḳıt yaş yerine ḳurretu’l-ʿaynıñ 

Bu bar-ı belā ḳaddini bükdi ḳamer niñ 

Ḳan aġladı ḳabrinde şeh dān-ı Ḥüseyniñ 

Her mūyine biñ cān fedādır Ḥüsniniñ 

Ḥem Ḥaydar [u] Zehrā vü Resūlu’ - aḳaleyniñ 

      Ⅱ 

 Ḫançer-keş-i ebrū olıcaḳ māh-ı Muḥarrem 

Dünyāyı ṭutar velvele-i ş ven [ü] mātem 

Feryāda gelüp ravża-i Firdevsde Ādem 

Müstaġrıḳ-ı deryā-yı ġamım oldı dü ʿālem 

Her mūyine biñ cān fedādır Ḥüsniniñ 

Ḥem Ḥaydar [u] Zehrā vü Resūlu - aḳaleyniñ 

      Ⅲ 

Bir āh ideyim kim dü cihān ateşe yansun 

Īmān getürüp aḫ[i]rete kāfir inansun 

Deryā-yı sirişkim ser-i eflāka ṭayansun 

Şemş r-i siyeh-tāb-ı ḳażā ḳana boyansun 

Her mūyine biñ cān fedādır Ḥüsniniñ 

Ḥem Ḥaydar [u] Zehrā vü Resūlu - aḳaleyniñ 

      Ⅳ 

Ger ḳaṭʿ-i suʾāl eylemese deşne-i taḳd r 

Dāmān-ı ḳażāya ṣarılur nāle-i şeb-g r 

Āh itmemege çāre mi var
*
 āh kim ey p r 

Dünyāyı ḫarāb itdi bu ġam yoḳ yine tedb r 

Her mūyine biñ cān fedādır Ḥüsniniñ 

Ḥem Ḥaydar [u] Zehrā vü Resūlu - aḳaleyniñ 

      Ⅴ 

Bār-ı ġam [u] evzār [u] belā bükdi belim āh 

Āh eylemeden başḳā işe varmaz elim āh 

Ey ehl-i vefā müttefiḳan gel diyelim āh 

Āh itmeyelim de nidelim n’eyleyelim āh 

Her mūyine biñ cān fedādır Ḥüsniniñ 

                                                 

*
 343 MHEM s 155, MA s 40. 

*
 Başlık: Mer iye-i diger MA. 

*
 Ⅳ/3 var- MHEM. 
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Ḥem Ḥaydar [u] Zehrā vü Resūlu - aḳaleyniñ 

      Ⅵ 

Laʿnetle añup nāmını her bār Yez diñ 

Sövüñ aʿvānına enṣārına ol ḳahbe pel diñ 

Gūş eyleye aḳvālini zenād-ı ʿan diñ 

Yoḳ bunda yeri laḳlaḳa-i güft [ü] şin diñ 

Her mūyine biñ cān fedādır Ḥüsniniñ 

Ḥem Ḥaydar  [u] Zehrā vü Resūlu - aḳaleyniñ 

       Ⅶ 

 Ey daʿvā-yı islām iden erbāb-ı şekāvet 

Ṣadrınıñ ḥicāb-āver-i ruḫsāre-i ümmet 

Āyā ne idi ba -ı iẓhār-ı ʿadāvet 

Kim eylediñiz bunca fesādāt [ü] ihānet 

Her mūyine biñ cān fedādır Ḥüsniniñ 

Ḥem Ḥaydar [u] Zehrā vü Resūlu - aḳaleyniñ 

       Ⅷ 

Dehriñ yire mi geçdi aceb āb-ı ḥayātı 

Leb-teşne şeh d eylediler bunca ġuzātı 

Mim-baʿd görüñmez felegiñ ḫalḳa ebātı 

Çarḫı ḳırılup ʿaksine dönsün ḥarekātı 

Her mūyine biñ cān fedādır Ḥüsniniñ 

Ḥem Ḥaydar [u] Zehrā vü Resūlu - aḳaleyniñ 

      Ⅸ 

Feryād bugün ba -ı naḳż-ı edeb olmaz 

Bu vaḳʿa gibi māteme aʿlā sebeb olmaz 

Erbāb-ı dile gerçi zamān-ı ṭarab olmaz 

 Cān virse ġamdan bugün Ādem ʿaceb olmaz 

Her mūyine biñ cān fedādır Ḥüsniniñ 

Ḥem Ḥaydar [u] Zehrā vü Resūlu - aḳaleyniñ 

      Ⅹ 

Ġafletle geçürme günini aç gözüñ ey cān 

Eyle felegiñ gerdişine nażar-ı imʿān 

Bi’llāh degildir dökilen ḳaṭre-i bārān 

Sükkān-ı semānıñ oluyor göz yaşı r zān 

Her mūyine biñ cān fedādır Ḥüsniniñ 

Ḥem Ḥaydar [u] Zehrā vü Resūlu - aḳaleyniñ 

      Ⅺ 

Şemş r çeküp pād[i]şāh-ı ḳurb-ı ḳabūle 

Ṣu virmediler teşne-leb evlād-ı Resūl 

Yād itmesi cennet getürir ehl-i ʿuḳūle 

Yā Rab bu ihānet ne revā āl-i Resūl 
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Her mūyine biñ cān fedādır Ḥüsniniñ 

Ḥem Ḥaydar [u] Zehrā vü Resūlu - aḳaleyniñ 

      Ⅻ 

Bu fāciʿa ger ḥükm-i şuʾūn-i ezel dir 

Biñ ḥikmet-i esrār-ı Ḫudā bunda cel dir 

Ṣabr itmege yoḳ çāre vel  n’eylemelidir
*
 

Kim maḥşer-i ġam maḳtel-i evlād-ı ʿAl dir 

Her mūyine biñ cān fedādır Ḥüsniniñ 

Ḥem Ḥaydar [u] Zehrā vü Resūlu - aḳaleyniñ 

   ⅩⅢ 

Açdıñ bize yara kim ey çarḫ-ı sitem-zād 

Ḳan aġlıyor aḥvālimize ḥançer-i b -dād 

Yetmez bu ġama ḳıldıġımız nāliş [ü] feryād 

Erbāb-ı dil itmesün yeñi feryādlar cād 

Her mūyine biñ cān fedādır Ḥüsniniñ 

Ḥem Ḥaydar [u] Zehrā vü Resūlu’ - aḳaleyniñ 

   ⅩⅣ 

Kāẓım yetişür perde-birūn-ı edeb olma 

Bir āh ile ifnāsına ḫalḳıñ sebeb olma 

Meydān-ı muḥabbetde vel  pür-ṭarab olma 

Aġla gice gündüz naẓar-endāz-ı şeb olma 

Her mūyine biñ cān fedādır Ḥüsniniñ 

Ḥem Ḥaydar [u] Zehrā vü Resūlu’ - aḳaleyniñ 

 

         344
**

 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

          Ⅰ 

 Şemʿ-i miḥrāb-ı imāmetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

Minber-efrūz-i ḫiṭābetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

Sırr-ı esrār-ı velāyetdir
*
 Ḥüseyn-i Kerbelā 

Mefḫar-ı ʿiṣyān-ı ümmetdir
*
 Ḥüseyn-i Kerbelā 

Nāzen n-i Rabb-i ʿizzetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

Seyyid-i şebān-ı cennetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

         Ⅱ 

Baḥr-i raḥmetdir Muḥammed ebr-i iḥsāndır ʿAl  

                                                 

*
 Ⅻ/3 n’eylemelidir: n’eylemidir MA. 

*
 344 MHEM s 158, PDE s 26, EPD s 131.   

Başlık: Müseddes-i müşterek bā-m r Kāẓım PDE. 
*
 Bendler ve mısralar arasında takdim tehir yapılmıştır. Takdim tehirler dipnotu arttıracağından 

gösterilmrmiştir. 
*
 Ⅰ/3 Sırr-ı esrār-ı velāyetdir: Şuʿle-i mişkāt-ı fıṭratdır PDE, EPD. 

*
 Ⅰ/4 Mefḫar-ı ʿiṣyān-ı ümmetdir: Şems-i eyvān-ı ḥaḳ ḳatdir PDE, EPD. 
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Mihr-i ḥikmetdir Muḥammed māh-ı ʿirfāndır ʿAl  

Faḫr-ı ʿālemdir Muḥammed şāh-ı merdāndır ʿAl  

Cevher-i cāndır Muḥammed nūr-ı māndır ʿAl  

Vird-i gülzār-ı nübüvvetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

Bülbül-i bāġ-ı veṣāyetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

        Ⅲ 

Dest-i āʿdādan helāhil nūş-i ş vendir Ḥasan 

Dāġ-ber-dil bir şeh d-i mekr-i düşmendir Ḥasan 

Ḥüsn-i ḫulḳ [u] ḥüsn-i s ret ile aḥsendir Ḥasan 

Nūr-ı çeşm-i Fāṭıma maḥbūb-ı ẕü’l-mendir
*
 Ḥasan 

Nuḥbe-i şāh-ı velāyetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

Vāri -i sırr-ı risāletdir
*
 Ḥüseyn-i Kerbelā 

         Ⅳ 

Maṭlaʿ-ı şems-i münāʿimdir
*
 ʿAl  Zeyne’l-ʿAbā 

Menbaʿ-ı luṭf [u] merāḥimdir ʿAl  Zeyne’l-ʿAbā 

Faḫr-ı aṣḥāb-ı maʿālimdir ʿAl  Zeyne’l-ʿAbā 

Cāmiʿ-i ḫalḳ-ı mekārimdir ʿAl  Zeyne’l-ʿAbā 

Ķıdve-i ehl-i siyādetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

Verd-i destār-ı
*
 şerāfetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

          Ⅴ 

Bāḳır-ı ʿilm-i ḥaḳ ḳat ḥażret-i Bāḳır ki ḥaḳ 

Ḥıżr ile ẕāt-ı şer fin eylemişdir hem-sebāḳ 

Nüh felek mecmuʿā-i fażlında
*
 gūyā bir varaḳ 

Sābiʿ-i sebʿa’l-me ānidir bi-ḳavl-i
*
 müttefaķ  

Ḥāri -i ṣaḥn-ı
*
 şer atdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

Cāmiʿ-i şerʿ-i ḥaḳ ḳatdir
*
 Ḥüseyn-i Kerbelā 

         Ⅵ 

Naḳd-ı mevrū -ı
*
 nübüvvetdir kemāl-i Caʿfer  

Maẓhar-ı “el-faḳru faḫr dir”
100

ḥıṣāl-i Caʿfer  

Luṭf-ı ḥaḳdır ictihād-ı b -mi āl-i Caʿfer  

Ḳıldı ser-ḫayl-i eʾimme imti āl-i Caʿfer  

Mesned-ārā-yı ḫilāfetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

                                                 

*
 Ⅲ/4 ẕü’l-mendir: ẕ l-mendir PDE, EPD. 

*
 Ⅲ/6 sırr-ı risāletdir: naḳd-ı seḫāvetdir PDE, EPD. 

*
 Ⅳ/1 şems-i münāʿimdir: şemsü’l-münāʿimdir PDE, EPD. 

*
 Ⅳ/6 Verrd-i destār-ı: Mebde-i feyż-i PDE, EPD. 

*
 Ⅴ/3 fażlında: vaṣfında PDE, EPD. 

*
 Ⅴ/4 bi-ḳavl-i: bi-ḥükm-i PDE, EPD. 

*
 Ⅴ/5 ṣaḥn-ı: ḥıṣn-ı PDE, EPD. 

*
 Ⅴ/6 Cāmiʿ-i şerʿ-i ḥaḳ ḳatdir: Hādi-i rükn-i ṭar ḳatdir PDE, EPD. 

*
 Ⅵ/1 mevrū : nevrū  EPD. 

100
 el-faḳru faḫr : “El-fakru fahrî ve bihî efta hırû” yoksulluk benim övüncümdür, ben onunla övünürüm 

(Yılmaz, 1992: 49). 
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Ṣadr-ı p rā-yı imāmetdir
*
 Ḥüseyn-i Kerbelā 

         Ⅶ 

Kāẓım-ı ġayẓü’l-eʿād  Mūsā-yı Kāẓım-şiyem
*
 

Dest-i beyżā-yı mekārim şāh-ı ḳudsiyyet-ḥaşem 

Naḥl-ı gülzār-ı
*
 tecell  Eymen-ārā-yı ḥikem 

Nūr-ı maṣbāḥ-ı saʿādetdir o şāh-ı
*
 muḥterem 

Ṣayḳal-ı mirʾāt-i ḳudretdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

Cevher-i baḥr-i
*
 hüviyetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

        Ⅷ 

Āfitāb-ı evc-i rifʿatdir
*
 ʿAl Mūsā Rıżā 

Māhitāb-ı burc-ı ḳudretdir
*
 ʿAl  Mūsā Rıżā 

Ẕāʾiḳ-i zehr-āb-ı miḥnetdir ʿAl  Mūsā Rıżā 

Mübtelā-yı kerb [ü] gurbetdir ʿAl  Mūsā Rıżā 

Ṭuʿme-i t ġ-i
*
 felāketdir

*
 Ḥüseyn-i Kerbelā  

Şārib-i şeh d-i şehādetdir Ḥüseyn-i Kerbelā  

          Ⅸ 

Āşir-i i nā ʿaşer şāh-ı ser-ameddir Taḳ
*
 

“ʿUrvetü’l-vü ḳā-yı” ümmet ḳuṭb-ı emceddir Taḳ
*101

 

Vefḳ-i bāzū-yı yem n-i şerʿ-i Aḥmeddir Taḳ
*
 

Maʿşer-i İslāma hād -i müʾeyyiddir Taḳ
*
 

Meyl-i m zān-ı
*
 ʿadāletdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

Z b-i örnek imāmetdir
*
 Ḥüseyn-i Kerbelā 

        Ⅹ 

Pādişāh-ı evliyādır ẕāt-ı vālā-yı Naḳ
*
 

Dürr-i baḥr-i ıṣṭıfādır ẕāt-ı vālā-yı Naḳ
*
 

Ṣubḥ-ı nevrūz-ı hüdādır ẕāt-ı vālā-yı Naḳ
*
 

                                                 

*
 Ⅵ/6 imāmetdir: kerāmetdir PDE, EPD. 

*
 Ⅶ/1 Kaẓım-şiyem: Mūs -şiyem PDE, EPD. 

*
 Ⅶ/3 Naḥl-ı gülzār-ı: Şuʿle-i Ṭūr-ı tecell  PDE, EPD. 

*
 Ⅶ/4 şāh-ı: ẕāt-ı PDE, EPD. 

*
 Ⅶ/6 Cevher-i baḥr-ı: Revnāk-ı rūy-ı PDE, EPD. 

*
 Ⅷ/1 rifʿatdir: ḥikmetdir PDE, EPD. 

*
 Ⅷ/2 ḳudretdir: vaḥdetdir PDE, EPD. 

*
 Ⅷ/5 Ṭuʿme-i t ġ-i: Gūy-ı çevgān-ı PDE, EPD. 

*
 Ⅷ/6 Şārib-i şeh d-i şehādetdir: Serzeniş d d-i ihānetdir PDE, EPD. 

*
 Ⅸ/1 Tak : Naḳ  PDE, EPD. 

*
 Ⅸ/2 Tak : Naḳ  PDE, EPD. 

101
 ʿUrvetü’l-vü ḳā: “el-ʿurvetü’l-vüskâ” sağlam kulp (müslümanlık) Kur’ân-ı Kerîm 2/256; 31/22. 

*
 Ⅸ/3 Tak : Naḳ  PDE, EPD.   

*
 Ⅸ/4 Tak : Naḳ  PDE, EPD. 

*
 Ⅸ/5 Meyl-i m zān-ı: Maʿn -i lafẓ-ı PDE, EPD. 

*
 Ⅸ/6 Z b-örnek imāmetdir: Lafẓ-ı maʿnā-yı imāretdir PDE, EPD. 

* 
Ⅹ/1 Naḳ : Taḳ  PDE, EPD. 

*
 Ⅹ/2 Naḳ : Taḳ  PDE, EPD. 

*
 Ⅹ/3 Naḳ : Taḳ  PDE, EPD. 
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Meyve-i naḫl-ı Rıżādır ẕāt-ı vālā-yı Naḳ
*
 

Serv-i gülzār-ı semāḥatdir
* 

Ḥüseyn-i Kerbelā 

Būstān-ı p rāy-ı reʾfetdir
*
 Ḥüseyn-i Kerbelā 

        Ⅺ 

Ḳıble-i ḥācātdır
*
 ins [ü] cāna bāb-ı ʿAsker  

Cünd-i menṣūr-i
*
 melāʾikdir riḳāb-ı ʿAsker  

Başḳadır te r-i şemş r-i ḫiṭāb-ı
*
 ʿAsker  

Seyf-i meslūl-i ilāh dir
*
 cenāb-ı ʿAsker  

Ş r-i meydān-ı şecāʿtdir
*
 Ḥüseyn-i Kerbelā 

Seyyid-i ehl-i celādetdir
*
 Ḥüseyn-i Kerbelā 

            Ⅻ 

Ḳuṭb-ı eflāk-i hüdādır Mehd -i ṣāḥib-i zamān 

Zübde-i āl-i ʿābādır Mehd -i ṣāḥib-i zamān 

Sırr-ı pāk-i Muṣṭafādır Mehd -i ṣāḥib-i zamān 

Nūr-ı ẕāt-ı kibriyādır
*
 Mehd -i ṣāḥib-i zamān 

Āfitāb-ı evc-i ḳudretdir
*
 Ḥüseyn-i Kerbelā 

Muḳtedā-yı cümle ümmetdir
* 

Ḥüseyn-i Kerbelā 

       ⅩⅢ 

Gerçi ol şahlar ki bir bāġıñ gül-i nesr ndir 

Bir mükerrem naḫl-ı feyżiñ meyve-i nevş ndir
*
 

Cümlesi hep bir sipihr-i ʿizzetiñ
*
 perv nidir 

Her biri mülk-i beḳānıñ şāh-ı pür-temk nidir 

Dürre-i tāc-ı saʿādetdir
*
 Ḥüseyn-i Kerbelā 

Ḳurre-i ʿayn-ı ʿināyetdir
*
 Ḥüseyn-i Kerbelā 

       ⅩⅣ 

Olalı serdāre-i
*
 ḥubb [u] vālā-yı ḫānedān 

“Ḥamdu li’llāh”
102

 eyledim kesb-i ḥayāt-ı cāvidān 

                                                 

*
 Ⅹ/4 Naḳ : Taḳ  PDE, EPD. 

*
 Ⅹ/5 Serv-i gülzār-ı semāḥatdir: Serv-i bāġ-ı ḫātemiyyetdir PDE, EPD.  

*
 Ⅹ/6 Būstān-ı p rāy-ı reʾfetdir: Sebz-i būstān-ı semāḥātdir PDE, EPD. 

*
 Ⅺ/1 ḥācātdır: ḥācetdir PDE, EPD. 

*
 Ⅺ/2 Cünd-i menṣūr-i: Ser-be-ser cünd-i PDE, EPD. 

*
 Ⅺ/3 ḫiṭāb-ı: cevāb-ı PDE, EPD. 

*
 Ⅺ/4 ilāh dir: i şeriʿatdir PDE, EPD. 

*
 Ⅺ/5 Ş r-i meydān-ı: Ṣaf-der-i ṣaḥn-ı PDE, EPD. 

*
 Ⅺ/6 Seyyid-i ehl-i: Cevher-i t ġ-i PDE, EPD. 

*
 Ⅻ/4 Nūr-ı ẕāt-ı kibriyādır: Hādi-i rāh-ı Rıżādır PDE, EPD. 

*
 Ⅻ/5 Āfitāb-ı evc-i ḳudretdir: Rehber-i nehc-i hidāyetdir PDE, EPD. 

*
 Ⅻ/6 Muḳtedā-yı cümle ümmetdir: Sāʾiḳ-i semt-i reşādetdir PDE, EPD. 

*
ⅩⅢ/2 mükerrem naḫl-ı feyżiñ: nihāliñ b -tefāvüt PDE, EPD / nevş ndir: ş r nidir EPD. 

*
 ⅩⅢ/3 sipihr-i ʿizzetiñ: sipihriñ encüm ü PDE / sipihriñ encüm-i d r nidir EPD. 

*
 ⅩⅢ/5 Dürre-i tāc-ı saʿādetdir: Nūr-ı çeşm-i ehl-i sünnetdir PDE, EPD. 

*
 ⅩⅢ/6 ʿayn-ı ʿināyetdir: iʿyān-ı ümmetdir PDE, EPD. 

*
 ⅩⅣ/1 dāre-i: dāde-i PDE, EPD. 
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N’ola Kāẓım eylemezsem farṭ-ı cürmümden fiġān
*
 

Eşrefāsā eyleyüp bu maṭlaʿı verd-i zebān 

Melce-i erbāb-ı ḥācetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

Şāfiʿ-i yevm-i nedāmetdir
*
 Ḥüseyn-i Kerbelā 

 

    345
**

 

6 + 5 / 4 + 4 + 3= 11 hece vezni 

    Ⅰ 

Her seḥer her ṣabāḥ erenler virdim 

Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  hū deyu 

Egildim işige niyāz eyledim  

P rim Ḥacı Bektāş Vel  hū deyu 

    Ⅱ 

Meydānına vardım meskenim yurdum 

Ḥaḳ Muḥammed ʿAl  Ḥıżırı gördüm 

Her ṣabaḥ her seḥer dilimde virdim 

                                                                                                                                               

102
 Ḥamdu li’llāh: “el-hamdu li’llâh” Hamd, Allah’a mahsustur Kur’ân-ı Kerim 1/2. 

*
 ⅩⅣ/3 N’ola Kāẓım eylemezsem farṭ-ı cürmümden fiġān: Kāẓımā olsam n’ola ruḫ-sūde-i bāb-ı amān 

PDE, EPD. 
*
 Ⅹ/6 yevm-i: rūz-ı PDE, EPD / nedāmetdir: emānetdir EPD. 

*
 345 MHEM s 161. 

* 
Mecmuada dörtlükler arasında takdim tehir yapılmıştır. Takdim tehirler dipnotu arttıracağından 

gösterilmemiştir. Şiir mecmuada farklılık arzetmektedir. Şiirin değişik bir varyantı Alevi Bektaşi Şiirleri 

Antolojisi’nde şu şekilde yer almaktadır:  

Yedi iklim dört köşeyi dolandım 

Hünkâr Hacı Bektaş pirim Hû deyu 

İndim eşiğine niyâz eyledim 

Hünkâr Hacı Bektaş pirim Hû deyu 

Vardım kapusuna sanduka nurdan 

Eşiğine yüzüm sürdüm hâkinden 

Destur aldım ben gül yüzlü pirimdem 

Hünkâr Hacı Bektaş pirim Hû deyu 

Balım Sultan sayvan kurmuş oturur 

Feriştehler her hizmetin yetirür 

Yedi iklim dört köşeden getürür 

Hünkâr Hacı Bektaş pirim Hû deyu 

Meydanda oturan merdlerin merdi 

Her sabah okunur erenler virdi 

Hak Muhammed Ali pirimin ceddi 

Hünkâr Hacı Bektaş pirim Hû deyu 

Hakdan geldi yeşil ferman göründü 

Rûmun erlerine cümle okundu 

Karac Ahmed Sultan bendesi oldu 

Hünkâr Hacı Bektaş pirim Hû deyu 

Sersem Ali vardı pire dayandı 

Çerağımız kırk budaktan uyandı 

Mürşid olan her bir renge boyandı 

Hünkâr Hacı Bektaş pirim Hû deyu (Özmen, 1998: Ⅱ, 84). 



MECMUANIN ÇEVĠRĠ YAZISI   Ferah AVCI 

371 

 

P rim Ḥacı Bektāş Vel  hū deyu 

   Ⅲ 

Ḳubbesine vardım ṣandıġı nūrdan 

Destimi destine çaldı yā sırdan 

Himmetim almışım gül yüzli p rden 

P rim Ḥacı Bektāş Vel  hū deyu 

   Ⅳ 

Āb-ı zemzem çala cāna gül işik 

Ḳaldırdı perde[y]i gösterdi ışıḳ 

P rim sebāḳ virdi oḳudum ʿāşıḳ 

P rim Ḥacı Bektāş Vel  hū deyu 

   Ⅴ 

Yeşildir sancaġı gülden yaḥılmaz 

P rim gör bu zārdır mürvet baṣılmaz 

Ḳudretden ḳalbimiz ṭoldı eyilmez 

P rim Ḥacı Bektāş Vel  hū deyu 

   Ⅵ 

Balım Sulṭān ṣayvān ḳurmuş oturır 

Eksigimiz bār-ı Ḫudā yetürir 

Ḥacı Bektāş çar köşeden getürir 

P rim Ḥacı Bektāş Vel  hū deyu 

   Ⅶ 

Sersem ʿAl
*
 bir Ḫudāya ṭayandı 

Del limiz ḳırḳ budaḳdan uyandı 

Māʾ-i āl olan al rengine boyandı 

P rim Ḥacı Bektāş Vel  hū deyu 

 

          346
*
 

Müseddes Merḥūm Derzi-zāde ʿUlv  Çelebi
*
 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

(Fāʿilātün)    (Faʿlün) 

         Ⅰ 

Ṣanma sencileyin dilber-i raʿnā bulamam 

Bāġ-ı ḥüsnüñ gibi bir özge temāşā bulamam 

Rāzımı açmaġa göñlüm gibi şeydā bulamam 

                                                 

*
 Sersem ʿAl : Balım Sultan’ın ilk müritlerinden ve halifelerinden olan Sersem Ali Dedebaba, 16. yüzyıl 

Bektaşi şairlerindendir. Hayatı hakkında kaynaklarda pek fazla bilgi bulunmamaktadır. Ne zaman ve 

nerede doğduğu bilinmeyen Sersem Ali Dedebaba. H. 977/M. 1569’da vefat etmiştir.   Konusunu 

tamamen Alevi ve Bektaşi inancı ve tasavvufi düşüncesinin oluşturduğu şiirleri vardır (Akın, 2014). 
*
 346 MHEM s 162, DUD s 173. 

*
 Başlık: Müseddes Merḥūm Derzi-zāde ʿUlv  Çelebi DUD. 
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Saña derdimi
*
 disem gerçi tesellā bulamam 

ʿArż-ı ḥāl itmege cānā seni tenhā bulamam 

Seni tenhā bulıcaḳ kendimi aṣlā bulamam 

         Ⅱ 

Āh idersem açarım
*
 rāzımı ʿārım ḳalmaz 

Viririm ḫāke tenim bār-ı
*
 ġubārım ḳalmaz 

Ḫalḳa rüsva olurum ʿarż-ı veḳārım ḳalmaz 

Kūyıña ʿazm iderim
*
 ṣabr [u] ḳarārım ḳalmaz 

ʿArż-ı ḥāl itmege cānā seni tenhā bulamam 

Seni tenhā bulıcaḳ kendimi aṣlā bulamam 

         Ⅲ 

Seni aġyārile gördükde gelür ḳalbe melāl 

 Ḥiddetinden olur ol demde dil-i nāṭıḳ
*
 lāl 

Gün gibi yalıñız eyle saña biñ kere
*
 cemāl  

Başlasam ḥālimi taḳr re gider nuṭḳa mecāl 

ʿArż-ı ḥāl itmege cānā seni tenhā bulamam 

Seni tenhā bulıcaḳ kendimi aṣlā bulamam 

         Ⅳ 

Söz ile zemm yazarsam
*
 saña ʿālem ṭutuşur 

Lāl olur ḫāme vü ḳāġıd dil-i mātem
*
 tutuşur 

Gerçi kim söyler isem söz dil-i pür-ġam
*
 tutuşur 

Ol ḳadar bileli
*
 sözüm işiden ādem tutuşur 

ʿArż-ı ḥāl itmege cānā seni tenhā bulamam 

Seni tenhā bulıcaḳ kendimi aṣlā bulamam 

         Ⅴ 

Ḥāl-i dil miḥnet-i ʿaşḳıñla
*
 diger gūn olalı 

Ḥāṭır-ı
*
 ġuṣṣa-i hicrān ile maḥzūn olalı 

Ḥasret-i
*
 laʿl-i lebiñle cigerim ḫūn olalı 

Leylā-yı ẕülfüñe ʿUlv
*
 gibi Mecnūn olalı 

                                                 

*
 Ⅰ/4 derdimi: derdüm DUD. 

*
 Ⅱ/1 açarım: açarın DUD. 

*
 Ⅱ/2 Viririm ḫāke tenim bār-ı: Virürin ḫāke teni bād-ı DUD. 

*
 Ⅱ/4 iderim: iderin DUD. 

*
 Ⅲ/2 Ḥiddetinden: Ḥayretünden //nāṭıḳ: nāṭıḳa DUD. 

*
 Ⅲ/3 eyle saña biñ kere: eylersen eger ʿarż-ı DUD. 

*
 Ⅳ/1zemm yazarsam: nāme yazarsaḳ DUD. 

*
 Ⅳ/2 Lāl: Gül / -i: [vü] / mātem: pür-ġam DUD. 

*
 Ⅳ/3 Gerçi kim söyler isem söz dil-i pür-ġam: Söylesem söz ile ger sūz-ı dil-i fem DUD. 

*
 Ⅳ/4 Ol ḳadar bileli: Niçe fem bileñ DUD. 

*
 Ⅴ/1 ʿaşḳıñla: aşḳ ile DUD. 

*
 Ⅴ/2 Ḥāṭır-ı: Ḫāṭırım DUD. 

*
 Ⅴ/3 Ḥasret-i: ʿİşret-i DUD. 
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 ʿArż-ı ḥāl itmege cānā seni tenhā bulamam 

 Seni tenhā bulıcaḳ kendimi aṣlā bulamam 

 

          347
*
 

 Ḫāṭır-ı yār içün
*
 

 Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

(Fāʿilātün)    (Faʿlün) 

         Ⅰ 

Ḫātır-ı yār içün aġyāra bugün yār oldum 

Dil [ü] cāndan daḫi bu derd ile b -zār oldum 

Hem-çü bülbül giceler tā-be-seḥerzār oldum 

Çıḳası cānım ile cānıma da bār oldum 

Ṣabrı güç çāresi güç derde giriftār oldum 

         Ⅱ 

Sūziş-i gam beni bir rütbede itdi sūzān 

Bilse rahm eyler idi hālime baʿzı yārān 

Keşf olunmaz nideyim āh bu sırr-ı pinhān 

Zulm idüp ʿāşıka zann ider ʿadālet cānān 

Ṣabrı güç çāresi güç derde giriftār oldum 

         Ⅲ 

Kāfir itseydi
*
 n’olur cevri vefāya tahv l 

Bu ḳadar ẓulmi ne Ḳurʾān yazar ne İnc l 

ʿAşḳ itmez mi daḫi fürḳati vaṣla tebd l 

Meger Allāh ide bu sūziş-i ʿaşkım tesh l
*
 

Ṣabrı güç çāresi güç derde giriftār oldum
*
 

         Ⅳ 

Pek ḫarābım o bütüñ ʿaşḳına mey sun sāḳ  

Bilüriz gerçi
*
 cihān kimseye olmaz bāḳ  

Sūziş-i āhım ile
*
 tār ideyim āfāḳı 

Kimseye beñzemiyor sevdigimiñ aḫlāḳı 

Ṣabrı güç çāresi güç derde giriftār oldum 

         Ⅴ 

                                                                                                                                               

*
 ʿUlv : Terzi-zâde Mehmed Ulvî Çelebi’nin Asıl adı Mehmed’dir. Terzi-zâde lakabıyla tanınmıştır. 

İstanbulludur. Doğum tarihi bilinmemektedir. H. .993/M. 1585 senesinde İstanbul’da vefat etmiştir 

(Şahin, 2014). 
*
 347 MHEM s 163, LHD s 42. Hoca Neş’et’in “oldum” redifli muhammes şiirine nazîredir. 

*
 Başlık: Ḫāṭır-ı yār içün: Naẓ re-i Neşʾet Efendi LHD. 

*
 Ⅲ/1itseydi: itseñdi LHD. 

*
 Ⅲ/3 LHD’de 4. mısradır. 

*
 Ⅲ/4 LHD’de 3. mısradır. 

*
 Ⅳ/2 Bilüriz gerçi: Çünki bu bezm-i LHD. 

*
 Ⅳ/3 Sūziş-i āhım ile: Görmesün bāri gözüm LHD. 
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Küşte olsam da seniñ ġamze-i ḫūn- ārıñdan 

Yine kendim çekemem zülf-i siyeh-kārıñdan 

Bāri Leylāyı ba d eyleme d dārıñdan 

Ṣorsa aḥbāb eger hāl-i dil-efgārıñdan 

Ṣabrı güç çāresi güç derde giriftār oldum 

 

             348
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

                      Ⅰ 

Düşüp hengām-ı ʿaşḳa yine ṣāḥib-i ser r oldum 

Muḥabbet neydigin bildim dil-i cāndan ḫab r oldum 

Saʿādet āsmānında ne bir māh-ı mün r oldum 

Göñül uṣlanmadı gitdi ġan  oldum faḳ r oldum 

Kemend-i kākül-i yāre düşüp bende es r oldum 

Mey [u] maḥbūbdan el çekmek naṣ b olmadı p r oldum  

            Ⅱ 

Severiz biz göricek çeşm-i āhū birle reftārı 

Sevilmez mi beh  cānım müsellem ṭavr-ı eṭvārı 

 Çün ʿaşḳ ile rüsvā olan añlar bu güftārı 

 Cemāl-i yāre ey zāhid naẓar ḳıl itme inkārı 

 Kemend-i kākül-i yāre düşüp bende es r oldum 

 Mey [u] maḥbūbdan el çekmek naṣ b olmadı p r oldum  

            Ⅲ 

 Ne yüzden ʿarż-ı ḥāl etsem ʿaceb ol şāh-ı ḫūbāna 

 Nice bir nār-ı ḥasretle yanam bu nār-ı hicrāna 

 Güzeller cevrini çekmek ezelden ʿādet insāna 

 Sezā eyler deyü bir gün beni luṭf ile iḥsāna 

Kemend-i kākül-i yāre düşüp bende es r oldum 

Mey [u] maḥbūbdan el çekmek naṣ b olmadı p r oldum  

           Ⅳ 

 Ḫayāl-i ḫaṭ [u] ḫāliñden bugün ḥālim fiġān oldı 

Ḳaşıñ ṭafrāsı fikrinde elif ḳaddim gümān oldı 

Firāḳ āteş-i sūzāna yanup hicrān nihān oldı 

Şer f
*
 ʿaşḳ [u] sevdāya düşüp ḫayli zamān oldı 

Kemend-i kākül-i yāre düşüp bende es r oldum 

                                                 

*
 348 MHEM s 163.  

*
 Şer f : Şerifi Ankara’da doğdu. Doğum tarihi bilinmemektedir. Asıl adı Şerîf’tir. Çiçekli Şerîfî olarak 

tanınmıştır. H. 1235/M. 1819-20 yılında vefat etmiştir. Günümüze ulaşan şiiri bulunmamaktadır. Şiirine 

örnek olarak Fatîn Tezkiresi’nde yer alan matlaı şöyledir: 

Mey u mahbûbdan el çekmek nasîb olmadı pîr oldum 

Eyü vardım sefâhat eyledim şeyh-i kebîr oldum (Kesik, 2014). 
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Mey [u] maḥbūbdan el çekmek naṣ b olmadı p r oldum  

 

             349
*
 

  Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

              Ⅰ 

Ḫudāya itme ḫāli dāʾimā dilden şükür ismin 

Gözümden dūr ḳılma pertev [ü] envār [u] nūr ismin 

İnmiş āyet didim bu ḳalbe b -ṣabra ṣabūr ismin 

Baña ġayret müyeser eyle ḳıl virdim ġayūr ismin 

Ya māḥv it levḥ-i iṣyāndan bu ʿabd-i pür-ḳuṣūr ismin 

Yāḫūd esmā-i ḥüsnādan çıḳar yā Rab ġafūr ismin 

              Ⅱ 

Ola ḥāşā ki vaḥdāniyetiñ ḥaffında inkārım 

Resūlüñ Muṣṭafāya var dil [ü] cān ile iḳrārım 

İṭāʿatde ḳamu şerʿ-i şer fe cümle eṭvārım 

Var mı dūzaḫ içre āh-vār olmaḳ benim kārım 

Yā māḥv it levḥ-i iṣyāndan bu ʿabd-i pür-ḳuṣūr ismin 

Yāḫūd esmā-i ḥüsnādan çıḳar yā Rab ġafūr ismin 

               Ⅲ 

 ʿAṣānıñ cürmi ʿafv itmek iken rūz [u] şeb-i kārıñ 

 ʿAyān iken cünūn ehline remz-i nām-ı ġaffārıñ 

 ʿAyūbun setr iderken kāʾinātıñ ism-i settārıñ 

 Raḥ me geçmemek lāyıḳ mı cürmünden bu ġam-ḫārıñ 

 Yā māḥv it levḥ-i iṣyāndan bu ʿabd-i pür-ḳuṣūr ismin 

 Yāḫūd esmā-i ḥüsnādan çıḳar yā Rab ġafūr ismin 

                Ⅳ 

Gelelden ʿāleme cürmüm şenāʿatdır banā her kār 

ʿİbādet itmege ḳılmaz heves bu ḳalb nā-hem-vār 

İderken biñ günāha nādim olup biñ kez istiʿfār 

Revā mı rūz-ı maḥşerde benim ḥālim ola düşvār 

Yā māḥv it levḥ-i iṣyāndan bu ʿabd-i pür-ḳuṣūr ismin 

 Yāḫūd esmā-i ḥüsnādan çıḳar yā Rab ġafūr ismin 

                Ⅴ 

 Duʿāsın müstecāb it Ṣādıḳıñ
*
 ṣubḥ [u] mesā ḥaḳḳı 

 Ḥab b-i Muṣṭafā ile cem -i enbiyā ḥaḳḳı 

 Tevḳ fsiz ḳabūl-i dergehiñ olan duʿā haḳḳı 

 Ref ḳ it bize tevf ḳiñ kibār-ı evliyā ḥaḳḳı 

 Yā māḥv it levḥ-i iṣyāndan bu ʿabd-i pür-ḳuṣūr ismin 

                                                 

*
 349 MHEM s 163. 

*
 Mecmuada bulunan Sâdık mahlaslı bu şiirin hangi şaire aait olduğu tespit edilememiştir. 
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 Yāḫūd esmā-i ḥüsnādan çıḳar yā Rab ġafūr ismin 

 

          350
*
 

 Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

 (Fāʿilātün)    (Faʿlün) 

          Ⅰ 

 Nice bir daġdaġa-i ʿaḳl ile ġam-nāk olalım 

 Bezm-i cemde dönelim şemʿ-i şebistān olalım 

 Bu fenā mülketine biz de Süleymān olalım 

 Curʿadānı getür abdāl yine ḥayrān olalım 

 Satalım māl [u] mülki ʿāleme sulṭān olalım 

         Ⅱ 

 Şemse baḳ virdi sebaḳ anıñ içün itdi ṣavaş 

 İki baṭmān idi boynunda anıñ çekdigi ṭaş 

 Didi Ḥünkār Ḥacı Bektāş Vel  gitdi bu baş 

 Curʿadānı getür abdāl yine ḥayrān olalım 

 Satalım māl [u] mülki ʿāleme sulṭān olalım 

         Ⅲ 

  Bilmedigim var ise Manṣūruñ işi baba ne  

 Deyr idem ḳalsa Nes miye daḫi b -gāne 

 Dāra çıkmaya diriyi virme yüri merdāne 

 Curʿadānı getür abdāl yine ḥayrān olalım 

 Satalım māl [u] mülki ʿāleme sulṭān olalım 

         Ⅳ 

 Bi’llāhiniñ keremi pekçe kenetle beliñe 

 Ṭurmayup devr idelim cām-ı Cemi al eliñe 

 Dil olup söyleme her gelen aṣlā diliñe 

 Curʿadānı getür abdāl yine ḥayrān olalım 

 Satalım māl [u] mülki ʿāleme sulṭān olalım 

         Ⅴ 

 Dem-i devrān serüp dem köpürüp ʿāleme 

 Yine Cemş d olalım biz daḫi bezm-i cemde 

 Ṣaḳla abdāl anı sen söyle baña mātemde 

  Curʿadānı getür abdāl yine ḥayrān olalım 

 Satalım māl [u] mülki ʿāleme sulṭān olalım 

         Ⅵ 

 Ḳadḥ-i ḳav  getür abdāl şu bezm-i keşkūli 

 Yine ṭop şenligi var oynadalım şengüli 

 Terk idüp ʿillet-i ġāʾiye eyle maʿlūmı 

                                                 

*
 350 MHEM s 164. 
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 Curʿadānı getür abdāl yine ḥayrān olalım 

 Satalım māl [u] mülki ʿāleme sulṭān olalım 

         Ⅶ 

 Faḳr-ı zümre seni zāhid [ü] ḫod-b n ne ṣanur 

 Men ʿarefden geçer bu sözüm erbāb ṭanur 

 ʿAşḳ zenc rini çekmekde cünūni ṭayanur 

 Curʿadānı getür abdāl yine ḥayrān olalım 

 Satalım māl [u] mülki ʿāleme sulṭān olalım 

         Ⅷ 

 Nūş idüp zehr-i ġamı şāh Ḥasan Ḫulḳ-ı Rıżā 

 Didi taḳd r budur rūz-i ezel āmennā 

 İrdi maʿşūḳuna ol demde cān b -pervā 

 Curʿadānı getür abdāl yine ḥayrān olalım 

 Satalım māl [u] mülki ʿāleme sulṭān olalım 

          Ⅸ 

 Kerbelāda yatan alḳanlar içinde maʿṣūm 

 Sen bilürsüñ nicedir ḥāl-i Ḥüseyn-i maẓlūm 

 Niçe ḳıldı o Yez d o pel d-i meẕmūm 

 Curʿadānı getür abdāl yine ḥayrān olalım 

 Satalım māl [u] mülki ʿāleme sulṭān olalım 

         Ⅹ 

 Ḳuṭb-ı devrān-ı kerem Zeyne’l-ʿAbāyı pek ṭut 

 Ar iseñ sende ḥani anlar gibi ġam [u] zehr yut 

 Behre virmez saña bu ʿilm ü ʿamel [ü] ṭāʿat put 

 Curʿadānı getür abdāl yine ḥayrān olalım 

 Satalım māl [u] mülki ʿāleme sulṭān olalım 

         Ⅺ 

  Ḳuṭb-ı erkānsenin nūr-ı Muḥammed Bāḳır 

 Ḳudretu’llāh-ı kerem ḥażret-i Ḥay [u] Ḳādir 

 Bunlarıñ meslegini añlayamaz her münkir 

 Curʿadānı getür abdālyine ḥayrān olalım 

 Satalım māl [u] mülki ʿāleme sulṭān olalım 

         Ⅻ 

 Ey göñül meẕheb-i ḥaḳ Caʿfer-i Ṣādıḳda bulun 

 Mūsā-yı Kāẓım ile mülk-i ʿāşıḳda bulun 

 Şāh Rıżāya ḳul olup ṭāʿat-i lāyıḳda bulun 

 Curʿadānı getür abdāl yine ḥayrān olalım 

 Satalım māl [u] mülki ʿāleme sulṭān olalım 

       ⅩⅢ 

 Şāh Taḳ  ile Naḳ  Bederü’l-Dücānıñ yoluna 

 Baş [u] cān vir Ḥasanü’l-ʿAsker  anıñ yoluna 
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 Bir daḫi Mehd -i hād -i Ḫudānın yoluna 

 Curʿadānı getür abdāl yine ḥayrān olalım 

 Satalım māl [u] mülki ʿāleme sulṭān olalım 

       ⅩⅣ 

 ʿAşḳ ile döne döne giydigin atup nāra 

 Rev  dil virme ṣaḳın zülf-i ʿarūs-ı yāra 

 Künci vaḥdetde yatup gitme diger pāzāra 

 Curʿadānı getür abdāl yine ḥayrān olalım 

 Satalım māl [u] mülki ʿāleme sulṭān olalım 

       ⅩⅤ 

 Geldi pervāne-i cān şemʿ-i maḥfil-i melekūt 

 P r-i erkān ḫarābāt-ı fenā-yı nā-sūt 

 Didi bize Ṣāf
*
 ol āce-i bezm-i lā-hūt 

 Curʿadānı getür abdāl yine ḥayrān olalım 

 Satalım māl [u] mülki ʿāleme sulṭān olalım 

 

    351
*
 

 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

      Ⅰ 

 Bilmem bu felek vefḳ-i murād üzre döner mi 

 Bir dem elimiz devlet-i iḳbāle irer mi 

 D vāne göñül ʿāḳlını başınadirer mi 

 Bir merd-ḫudānıñ ele dāmānı girer mi 

 Yā Rab bize bir er bulunur himmet ider mi 

 Yoḫsa bu işimiz böyle felāketle gider mi 

        Ⅱ 

 Aʿdā-yı dil bir zerrede sāmān-ı eṭibbā 

 Bilmez ki baña ide ḥak māne müdāvā 

 Öldürdi ḫulāṣa bizi derd [ü] ġam-ı dünyā 

 Enfās-ı Mes ḥā ider ancaḳ bizi iḥyā 

 Yā Rab bize bir er bulunur himmet ider mi 

 Yoḫsa bu işimiz böyle felāketle gider mi 

        Ⅲ 

 Gerdūn keçirüp cāh ile devrin ser-kāra 

 Kāmilleri ol dāʾireden sürdi kenāra 

                                                 

*
 Mecmuada bulunan Sâfî mahlaslı bu şiiri Özlem Ercan “Bektâşî ve İşrâkî Bir Şair: Sâfî, Hayatı Ve 

Divan’ının Nüshaları” başlıklı makalesinde Sâfî’ye isnat etmiştir. Sâfî, XVII. yüzyılın sonunda XVIII. 

yüzyılın başında yaşamıştır. Memleketi tam olarak tespit edilememiştir. Türk edebiyatında şimdiye dek 

tespit edilen Sâfî mahlaslı şairlerden herhangi birisi ile ilgisi bulunmamaktadır (Ercan, 2013: 2-21). Sâfî 

Dîvânı elimizde bulunmamasından dolayı Şiir karşılaştırılamamıştır. 
*
 351 MHEM s 167. Mecmuada bulunan Rûhî mahlaslı bu şiirde Bağdatlı Rûhî’nin bir beyti yer alsa da 

şiir, Bağdatlı Rûhî Dîvânı’nda yer almamaktadır. Şiirin başka şaiirlere ait olma ihtimali de vardır. 
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 Ġayret odı yaḳdı bizi ama ki ne çāre 

 Bu müşkil-i ḥal itmedi kimse dil-i zāra 

 Yā Rab bize bir er bulunur himmet ider mi 

 Yoḫsa bu işimiz böyle felāketle gider mi 

        Ⅳ 

 Küşte-i vücūdum geleli baḥr-i fenāya 

 Gidüp resen-i seyr-i dümen dest-i hevāya 

 Nefsi anı dūçār eyledi emvāc-ı ḳażāya 

 Ḳaldı işimiz himmet-i merdā-ı Ḫudāya 

 Yā Rab bize bir er bulunur himmet ider mi 

 Yoḫsa bu işimiz böyle felāketle gider mi 

       Ⅴ 

 Her yerde kemāl ehl[i] çeker ẕillet [ü] ḳahrı 

 Nūş itmededir şām [u] seḥer cām ile zehri 

 Terk itdi anıñ çün hele Baġdād gibi şehri 

 Rūḥ  niçe çeksün bu ḳadar miḥnet [ü] ḳahrı 

 Yā Rab bize bir er bulunur himmet ider mi 

 Yoḫsa bu işimiz böyle felāketle gider mi 

   

          352
**

 

 Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

 (Fāʿilātün)    (Faʿlün) 

          Ⅰ 

 Feyż-i Ḥaḳ māye-i ʿaşḳı dil dānede ḳodı 

 Nūr-ı vaḥdet gibi mişkāt-ı mücellāda ḳodı 

 Ḥüsni çün āyine-i rūy-ı dil-ārāda ḳodı 

 Pertev-i ʿaşḳ[ı] o mirʾāt-ı celādāda ḳodı 

 Ḥüsn [ü] ʿaşḳ[ı] biribirine ḍil-dāde ḳodı 

 Āyet-i nurun ʿalā nūr
103

 bu maʿnāda ḳodı 

 Ṣoñra tafṣ l-i şuʾūnatını eşyāda ḳodı  

 Ḥüsn[i] ẓāhirde ġam-ı ʿaşḳ[ı] süveydāda ḳodı 

 Kimini sevdi Ḫudā kimini sevdāda ḳodı  

 Gül[i] ārāyiş idüp bülbül[i] ġavġada ḳodı 

          Ⅱ 

 Ṣunʿ-i Ḥaḳḳa dil uzatma ṣāḳınup nā-be-maḥal 

                                                 

*
 352 MHEM s 169, ARP s 5. 

*
Ⅰ/9, 10- MHEM. Eksik olan mısralar ARP’de şöyledir: 

İşte bu remz-i gül ü bülbül-i şeydāda ķodı  

Kimiñ aġlatdı kimiñ şevķ ile āzāde ķodı  
103

 Ⅰ/6 nurun ʿalā nūr: Allah, göklerin ve yerin nurudur…  Nur üstüne nur. Allah, dilediği kimseyi nuruna 

iletir Kur’ân-ı Kerîm 24/30. 



MECMUANIN ÇEVĠRĠ YAZISI   Ferah AVCI 

380 

 

 Ḳatʿ ider ḫançer-i lā-yusʾelu ʿammā yefʿal
*
 

 Seven Allāhı sever fiʿline de itme cidāl
*
 

 Öyle maḥbūbedir
*
 ol fiʿl-i güzel kendi güzel 

 Men ʿaref menziline sālik iseñ kendiñe gel 

 Āteş-i ʿaşḳdan ister bu seferde meşʿal 

 Nār-ı ʿaşḳile yanup maḥv-ı vücūd it evvel 

 Nūr-ı ʿirfāñ-ı Ḫudā ṣoñra ider müşkil[i] ḥal 

 ʿAşḳ hengāmesidir ş ve-i tākd r-i ezel 

 Gül güler bülbül oḳur girye-i nālişle ġazel 

 Kimini sevdi Ḫudā kimini sevdāda ḳodı  

 Gül[i] ārāyiş idüp bülbül[i] ġavġada ḳodı 

          Ⅲ 

 Nedir ey nefs-i daġal-bāz-ı heves-kār-ı hevā 

 Sende bu ā-i hiş-i b -hūde-i āmāl-i ġınā 

 Niye bu daġdaġa-i būd [u] nebūd-ı dünyā 

 Saña mı ḳaldı bu ġavġa-i cihān ser-tā-pā 

 Geç bu daʿvādan alup destiñe cām-ı ṣaḥbā 

 Mey [ü] maḥbūbedir
*
 ārām-ı dil-i ehl-i hinā 

 Nāyveş ʿaşḳ-ı Ḫudādan dem urursıñ ammā 

 Ḳalb[i] itdiñ mi ʿaceb tesviye-i
*
 ḥubb-ı sivā 

 Ṣun baña cām-ı mey ey sāḳ -i gül-ḫande-ṣafā 

 Böyledir ḳısmet-i Ḥaḳ girye baña ḫande saña 

 Kimini sevdi Ḫudā kimini sevdāda ḳodı  

 Gül[i] ārāyiş idüp bülbül[i] ġavġada ḳodı 

           Ⅳ 

 Düşdüñ o zülf-i siyeh çeşm-i siyeh-kāra göñül 

 Çekdi sevdā-yı ser-i zülf[i] seni dāra göñül 

 Zülf ü ruḫsārına yoḳ ṭāḳat-ı neẓżāre göñül 

 İster dāra çekil ister iseñ nāra göñül 

 Çekilüp ol ḳaşı yāy ʿaşḳına b -çāre göñül 

 T rveş gitdi ġar b illere āvāre göñül 

 Alsa ol ġamzesi ġaddār ile ġaddāre göñül 

 Yüri var bāşcaġızıñ çāresini ara göñül 

 Siper it s neñi ger ḫançer-i āzāre göñül 

 Böyledir āb-ı
*
 muḥabbet buña yoḳ çāre göñül 

                                                 

*
 Ⅱ/2 lā-yusʾelu ʿammā yefʿal: Allah, yaptığından dolayı sorgulanamaz Ḳurʾān-ı Ker m 21/23. 

*
 Ⅱ/3 cidāl: cedel ARP. 

*
 Ⅱ/4 maḥbūbedir: maḥbūbdur ARP. 

*
 Ⅲ/6 maḥbūbedir: maḥbūbdur ARP. 

*
 Ⅲ/8 tesviye: taṣfiye ARP. 

*
 Ⅳ/10 āb: deʾb: ARP. 
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 Kimini sevdi Ḫudā kimini sevdāda ḳodı  

 Gül[i] ārāyiş idüp bülbül[i] ġavġada ḳodı 

          Ⅴ 

 Gel göñülcürmümüze tevbe vü ricʿat idelim 

 Bir ḫaṭā eyledik üm d-i ʿināyet idelim 

 Dergeh-i ḥażret-i Ġaffāra inābet idelim 

 Dest-beste varup iḳrār-ı ḳābāḥāt idelim  

 Dökerek göz yaşın iẓhār-ı nedāmet idelim 

 Kendimiz ġavṭa-hor
*
 lücce-i raḥmet idelim 

 Cürm-i ḥāşā yemi-iḥsānına nisbet idelim 

 Yine artarsa eger yeʾsile ʿavdet idelim 

 Aġlayup iñleyüp üm d-i meserret idelim 

 Ḳulıdır Rāmiz[i]
*
 mesrūr ider elbet idelim 

 Kimini sevdi Ḫudā kimini sevdāda ḳodı  

 Gül[i] ārāyiş idüp bülbül[i] ġavġada ḳodı 

 

      353
*
 

  Mef'ūlü/Fāʿilātü/Mefā lü/Fāʿilün 

      Ⅰ 

 Biz nūrdan çerāġ-ı dil yaḳdıḳ ulı 

 Bir dest-g re baş kesüp ṭutmuşız eli 

 Bir baya yalvarup didik edrikni yā veli 

 Ol şāh-ı evliyā bize imdād ider beli 

 Ġam çekme elde iken dāmen-i ʿAl  

 Nād-i ʿAl dedir bize vaʿd-i  

      Ⅱ 

 Serdār-ı lā-fetā Esed’ullah-ı ʿālibet 

 Nād-i ʿAl yet-i maẓhar-ı sırr-ı ʿacāʾibet 

 Her-cā kimine çākersin ān ṣāḥibet 

 ʿAhd-i veliyet ʿuḳde-küşā-yı meṣāʿibet 

 Ġam çekme elde iken dāmen-i ʿAl  

 Nād-i ʿAl dedir bize vaʿd-i  

      Ⅲ 

 İḳrār-ı fażl-ı Ḥaḳ ile mān bizdedir 

 İzʿān-ı cāvidān ile ʿirfān bizdedir 

                                                 

*
 Ⅴ/6 ġavṭa-hor: ġavṭa-i hor ARP. 

*
 Rāmiz: Râmiz Abdullah Paşa’nın doğum tarihi bilinmemektedir. Babasıyla birlikre Kırım’dan İstanbul’a 

gelmiştir. Osmanlı Devleti’nde birçok makamda hizmette bulunmuş kaptân-ı deryâ iken yeniçerilerin 

isyan etmesinden dolayı Rusya’ya kaçmak mecburiyetinde kalmıştır. İstanbul’a dönerken H. 1226/M. 

1811-12’de Boğdan’da katledilmiştir (Aksoyak, 2015). 
*
 353 MHEM s 171. Mecmuada bulunan Eşref mahlaslı bu şirin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. Metinde eski haflerle gösterilen kelimeler okunamamıştır. 



MECMUANIN ÇEVĠRĠ YAZISI   Ferah AVCI 

382 

 

 Tāc [u] kemerle ḫırḳa-i merdān bizdedir 

 Tesl m Ḥaydar  ile meydāñ bizdedir 

 Ġam çekme elde iken dāmen-i ʿAl  

 Nād-i ʿAl dedir bize vaʿd-i  

      Ⅳ 

 İlhāmdır serāʾir-i telḳ n-i pendimiz 

 Almış naṣ b anıñla dil-i müstemendimiz 

 Her kārımızda ḥāẓır [u] nāẓır efendimiz 

 Semt-i Rıżāya bedreḳadır t ġ-bendimiz 

 Ġam çekme elde iken dāmen-i ʿAl  

 Nād-i ʿAl dedir bize vaʿd-i  

      Ⅴ 

 Ḥırṣ [u] ṭamaʿ [u] ṣafā-yı derūn  eyler tebāh 

 Olmaz ġınā-yı ḳalb gibi māye-i refāh 

 Eyler muḳadderāt-ı ẓuhūr itme iştibāh 

 Lebdir göñül saña Ḥaydar-ı penāh-gāh 

 Ġam çekme elde iken dāmen-i ʿAl  

 Nād-i ʿAl dedir bize vaʿd-i  

      Ⅵ 

 Ādem ṭutarsa Ṭūr-ı tecell de meşhedi 

 Rūḥ-ı kel me imiş ölür ṣaḥn merḳadi 

 Dārında ẓah r ola herven Aḥmed  

 Vehm-i ecel çekmiş ʿabe  merd sermedi 

 Ġam çekme elde iken dāmen-i ʿAl  

 Nād-i ʿAl dedir bize vaʿd-i  

      Ⅶ 

 B -abdest nāḳıladır külfet-i namāz 

 Bul ḳıble-i ḥaḳ ḳati ol aşnā-yı rāz 

 Her şeyden el yumaḳla olur Ḫālıḳa niyāz 

 İtmez imām-ı Ḥaḳḳa uyān kimseye iḥtirāz 

 Ġam çekme elde iken dāmen-i ʿAl  

 Nād-i ʿAl dedir bize vaʿd-i  

      Ⅷ 

 Ḥaḳ ḳıble-i melāʾik idüp veche-i Ādemi 

 Rū-māl-ı Kaʿbe eylemiş ervāḥ-ı ʿālemi 

 İnsana ser-nüvişti imiş levḥ-i aʿẓām 

 Tesl m-i tāmdır kişiniñ rāh-ı eslem 

 Ġam çekme elde iken dāmen-i ʿAl  

 Nād-i ʿAl dedir bize vaʿd-i  

      Ⅸ 

 Taḥṣ l imiş kemāl-i vücūd ġaraż meger 
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 Terk-i vücūd ile bulamaz maʿrifet beter 

 Te l  çār-ı terk-i tecr ddir meger 

 Āgāh-ı ẕāt u ṣūretiñ ol ḳalama b -ḫaber 

 Ġam çekme elde iken dāmen ʿAl  

 Nād-i ʿAl dedir bize vaʿd-i  

      Ⅹ 

 Ol muṭmaʾin ḳayd-ı cihān bul ṣafā-yı cān 

 Tevḥ ddir teraḳḳ -i ʿirfāna nerdübān 

 ʿAyne’l-yaḳ n menzil-i vaḥdetdedir hemān 

 Bālādadır maḳām tevellā-yı ḫānedān 

 Ġam çekme elde iken dāmen-i ʿAl  

 Nād-i ʿAl dedir bize vaʿd-i  

      Ⅺ 

 Ẓāhirde mültezemse de diḳḳat-i revāyice 

 Dād [ü] sitād-ı ʿaşḳda baḳma rāyice 

 Ser-rişte virme ceng-i tevellāda ḫār ce 

 Çek ġālibāna t ġ-i teberā ār ce 

 Ġam çekme elde iken dāmen-i ʿAl  

 Nād-i ʿAl dedir bize vaʿd-i  

      Ⅻ 

 Berāniyāna küfürdür mānımız bizim 

 Ẕevḳ-i ledünledir dem [ü] devrānımız bizim 

 Lebbü’l-malāl-i ʿaşḳdır erkānımız bizim 

 Erbāb-ı ḳışr kesr idemez şānımız bizim 

 Ġam çekme elde iken dāmen-i ʿAl  

 Nād-i ʿAl dedir bize vaʿd-i  

    ⅩⅢ 

 Bābü’r-ricāda Fāṭıma Ḫayrü’n-nisā yeter 

 Bāḳır [u] Taḳ  [vü] Naḳ  [vü] Ḥasan-ı müctebā yeter     

 Zeyne’l-ʿAbā vü Caʿfer [ü] Kāẓım Rıżā yeter 

 Mehd  vü ʿAsker  irişür muḳtedā yeter 

 Ġam çekme elde iken dāmen-i ʿAl  

 Nād-i ʿAl dedir bize vaʿd-i  

    ⅩⅣ 

 Her sāl kim olur on iki māh ile tamām 

 Erkān-ı evliyā imiş i nā ʿaşer-i imām 

 Ḫatem oldı gerçi burc-ı velāyetde ol niẓām 

 Ruḥ-ı revānları ebrişür dāda ve’s-selām 

 Ġam çekme elde iken dāmen-i ʿAl  

 Nād-i ʿAl dedir bize vaʿd-i  

    ⅩⅤ 
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 Göñlüm ki maḥv-ı aşḳ-ı canāb-ı Ḥüseyndir 

 Kenzü’l-cevāhir ẕeheb-i faḫa yitendir t ndir 

 Her gūşesi çerāġ-ı muḥabbetle z ndir 

 Eşref
*
 velā-yı āl-i ʿabā farż-ı ʿaydır 

 Ġam çekme elde iken dāmen-i ʿAl  

 Nād-i ʿAl dedir bize vaʿd-i 

 

          354
*
 

 Fāʿilatün/Fāʿilatün/Fāʿilatün/Fāʿilün 

          Ⅰ 

 Ey dilā maʿnā-yı yüzünden defter-i esrār bil 

 Ḳıl tefekkür-i ʿālem içre yār [u] aġyār bil 

 Ṣaḥrāyı heyhāt içinde çerḫ bil duvar bil 

 Serseri gezme cihānda ol Ġan  Settār bil 

 Gel Muḥammed Muṣṭafā vü Ḥaydar-ı Kerrār bil 

 Yek naẓar ḳıl Ḥacı Bektāş Vel  Ḥünkār bil 

         Ⅱ 

 Evvelā maʿnā yüzünden soyunan güftāra baḳ 

 Mūtu ḳable ente mūtū vaḥiy olan esrāra baḳ 

 Cān virir cānāna cāndan ṣıdḳla pāzāra baḳ 

 Dām-ı berzaḫdan ba d ol derdiñe bir çāre baḳ 

 Gel Muḥammed Muṣṭafā vü Ḥaydar-ı Kerrār bil 

 Yek naẓar ḳıl Ḥacı Bektāş Vel  Ḥünkār bil 

         Ⅲ 

 Genc-i Ḥaḳḳıñ gevgeridir bu sözüm burhān saña 

 Ġūşiñe mengūş idin pendim budur el-ān saña 

 Bu ḳafes tebd l idende ḫāl ider yārān saña 

 Ḳaddiñi yāy eyleyüp işler ider devrān saña 

 Gel Muḥammed Muṣṭafā vü Ḥaydar-ı Kerrār bil 

 Yek naẓar ḳıl Ḥacı Bektāş Vel  Ḥünkār bil 

         Ⅳ 

 Naʿra-i yā Hū ile her demde illāmız budur 

 Kūh mekān eyleyen Mecnūna Leylāmız budur 

 İsteriz d dār-ı vechin ʿarş-ı ʿalāmız budur 

 Zāhidā inkār-ı terk it noḳṭa-i bāmız budur 

 Gel Muḥammed Muṣṭafā vü Ḥaydar Kerrār bil 

 Yek naẓar ḳıl Ḥacı Bektāş Vel  Ḥünkār bil 

         Ⅴ 

                                                 

*
 Mecmuada bulunan Eşref mahlaslı bu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edikememiştir. 

*
 354 MHEM s 174 
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 Evvelā bāb-ı şer at içre Aḥmed āşikār 

 Ol ṭar ḳatda ʿAl dir “hel etā”
104

  Düldül-i süvār 

 Hem daḫi ol Ḥacı Bektāş oldı p rim servār 

 Ey V rān  bunları bilmek durır ʿālemi kār 

 Gel Muḥammed Muṣṭafā vü Ḥaydar-ı Kerrār bil 

 Yek naẓar ḳıl Ḥacı Bektāş Vel  Ḥünkār bil 

 

          355
*
 

 Fāʿilatün/Fāʿilatün/Fāʿilatün/Fāʿilün 

          Ⅰ 

 Ḫırḳa-i “faḳr ile faḫr”
105

 itse nola ehl-i hüner 

 Zerr-i ḫāliṣ düşe ger ḫāk-i siyāh üzre naẓar 

 Nāẓıra s ret olup olduñ ise ehl-i baṣar 

 Ṭut nefsi virme ṣaḳın āyine-i ḳalbe keder 

                                                 

104
 hel etā: “hel etâ ‘alâ el-insân” İnsan (henüz) anılır bir şey değilken (yaratılmamışken) Kur’ân-ı Kerîm 

76/1. 
*
 355 MHEM s 175. Bu şiirin değişik bir varyantı Alevi Bektaşi Şiirleri Antolojisinde şu şekildedir: 

Hor bakma fukara’ya sakın ey ehl-i hüner 

Surete etme nazar siret’e bakub ekser 

Kâdir olmazsa da bir habbeye dünyada eğer 

Düşer erham-ı fenâ lûtf-i Hudâ’ya mazhar 

Etme dervîş-i abâ-pûş’a hakaretle nazar 

O da hâlince fenâ mülketinin Şâh-ı geçer 

Âdem-i fıtrat-ı evvelde Hudâ’yı mutaâl 

Kimisin Şâh-ı cihan etti kimisin abdâl 

Kimine sadr nasîb etti kime saff-ı niâl 

Bu nasihatleri gûş et sakın ey nik hisâl 

Etme derviş-i abâ-pûş’a hakaretle nazar 

O da halince fenâ mülketinin Şâh-ı geçer 

Hünerine nazar et aybını pinhan eyle 

Kibri ko yanına al alemi seyran eyle 

Def’i gam kıl güle bak yüzüne handân eyle 

Hatırını ele al lûtf edüb ihsân eyle 

Etme derviş-i abâ-pûş’a hakaretle nazar 

O da hâlince fenâ mülketinin Şâh-ı geçer 

Sâf dil ol yere ko yüzünü çün âb-ı revan 

Kaynayub tekye-i aşk içre varub nice zaman 

Bir bilür şâh- u gedâ kadrini ehl-i irfan 

Yedi iklime olursan da eğer şâh-ı cihan 

Etme derviş-i abâ-pûş’a hakaretle nazar 

O da hâlince fenâ mülketinin Şâh-ı geçer 

Münkir olma fukarâya yürü zâhid zinhâr 

Rifk ile bak yüzüne lûtf ile eyle güftâr 

Fukaradan kopar erbâb-ı velâyet her bâr 

Gel Kalender sözüne eyleme red ile inkâr 

Etme derviş-i abâ-pûş’a hakaretle nazar 

O da hâlince fenâ mülketinin Şâh-ı geçer (Özmen, 1998: Ⅱ, 27-28). 
105

 faḳru ile faḫr: “El-fakru fahrî ve bihî efta hırû” yoksulluk benim övüncümdür, ben onunla övünürüm 

(Yılmaz, 1992: 49). 
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 İtme derv ş-i ʿabā-puşa ḥaḳāretle naẓar 

 O da ḥālince fenā mülketiniñ şāh-ı geçer 

          Ⅱ 

 Luṭf idüp ẕātıña ḳıl cūd [u] seḫāyı ʿādet 

 Yıḳma dil ḫānesini eyleme nehb [ü] ġāret 

 Nefʿi yoḳ biñ yıl eger kibr ile ḳılsañ ṭāʿat 

 Bir iki gün bu fenā evde dilerseñ rāḥat 

 İtme derv ş-i ʿabā-puşa ḥaḳaretle naẓar 

 O da ḥālince fenā mülketiniñ şāh-ı geçer 

          Ⅲ 

 Ceẕbe ehlin dime mestāne görüp d vāne 

 Maḥrem olmaz ḥar-ı mey-ḫāne görir d vāne 

 Sendedir istedigiñ gitme ṣaḳın yābāna 

 Cān göziyle naẓar it baḳma teh  insāna 

 İtme derv ş-i ʿabā-puşa ḥaḳāretle naẓar 

 O da ḥālince fenā mülketiniñ şāh-ı geçer 

          Ⅳ 

 Fuḳarānıñ ele al göñlini iḥsān eyle 

 Görseñ ʿaybın hüneriñ var ise pinhān eyle 

 Ḫıdmeti p re iriş ḥāṣılı ʿirfān eyle 

 Naẓarıñ şāha gedādır dime iḥsān eyle 

 İtme derv ş-i ʿabā-puşa ḥaḳāretle naẓar 

 O da ḥālince fenā mülketiniñ şāh-ı geçer 

          Ⅴ 

 Ṭutmaḳ isterseñ eger elde saʿādet etegin 

 Ḳanberāsā ṭutagör Şāh-ı Velāyet  etegin 

 Ṣabr idüp miḥnet ṭut faḳr [u] felāket etegin 

 Diler iseñ ṭutasıñ p r-i hidāyet etegin 

 İtme derv ş-i ʿabā-puşa ḥaḳāretle naẓar 

 O da ḥālince fenā mülketiniñ şāh-ı geçer 

        Ⅵ 

 Ehl-i faḳrıñ görüp aḥvālini itme inkār 

 Bed lā-remzin ider ehl-i velāyet her bār 

 Ṣaḳla rāzın idemezseñ hele bāri iḳrār 

 Añlamazsañ da sözin eyleme keşf-i esrār 

 İtme derv ş-i ʿabā-puşa ḥaḳāretle naẓar 

 O da ḥālince fenā mülketiniñ şāh-ı geçer 

        Ⅶ 

 ʿİzzet it ehl-i dile eyleme ʿunfu ile ġurūr 

 Ḳalb-i ʿārifden ider sırr-ı velāyet çü ẓuhūr 

 Ñuṭḳ-ı Ḥaḳdır fuḳarādan yiñe eylerse ẓuhūr 
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 ʿAydiyā
*
 ḳalbiñe ṭolsun dir iseñ zevḳ [ü] sürūr 

 İtme derv ş-i ʿabā-puşa ḥaḳāretle naẓar 

 O da ḥālince fenā mülketiniñ şāh-ı geçer 

  

            356
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

             Ⅰ 

Dilā tecd d-i mātem ḳıl
*
 bugün māh-ı Muḥarremdir 

Melekler ins [ü] cinni ḳamusı
*
 ehl-i mātemdir 

Velāyet şāhınıñ yā hū şeh d oldıġı bu demdir 

ʿAdūvv-i
*
 ekberim ancaḳ benim bu iki ādemdir 

Birisi Şimr Ẕi’l-Cevşen birisi ibn-i Mülcemdir 

Bulara laʿnet itmek dāʾimā müʾm ne elzemdir 

           Ⅱ 

Muḥarrem māhınıñ cumʿa gününde ḳopdı bu hengām 

Namāza saʿy iderken ol Cenāb-ı Ḥażret-i İmām 

Şeh d itdi o Şāhı āh Yez d
*
 itdiler bayram 

ʿAl niñ ḳatline ġayret Ḥüseyne eyleyen iḳdām 

Birisi Şimr Ẕi’l-Cevşen birisi ibn-i Mülcemdir 

Bulara dāʾimā laʿnet dimek müʾm ne elzemdir 

           Ⅲ 

Ḳopardı fitne[y]i Mervān Yez dle eyleyüp ṣoḥbet 

Ḥüseyni Kūfeden Şāma ṭūrırken eyledi
*
 daʿvet 

ʿUbeydu’llāh irişüp Kerbelāya ḳurdı
*
 cemʿiyyet 

O dem ḳavm [u] ḳab le eyledi
*
 iḳdām ile sürʿat 

Birisi Şimr Ẕi’l-Cevşen birisi ibn-i Mülcemdir 

Bulara dāʾimā laʿnet dimek müʾm ne elzemdir 

          Ⅳ 

Behey melʿūn o şāh-ı d n degil mi ḥürmete lāyıḳ 

Ṣusuzluḳla o maẓlūmı
*
 sen itdiñ miḥnete lāyıḳ 

                                                 

*
 Mecmuada bulunan Aydî mahlaslı bu şiir Aydî Dîvânı’nda yer almamaktadır. Şiiri İsmail Özmen 

Kalender Abdâl’a isnat etmiştir. Kalender Abdâl, 16. yüzyılda yaşamış bir Bektaşi şairleridir. Hayatı 

hakkında tarih kaynalarında farklı bilgiler verilmektedir. Hurufi inançlarının görüldüğü hakkı bulmayı, 

benlikten kurtulmayı nasihat ettiği hece ve aruz vezniyle söylenmiş deyişleri vardır (Özmen, 1998: Ⅱ, 23-

26).  
*
 356 MHEM s 176, ABŞA C 4 s 145. 

*
 Ⅰ/1 ḳıl: et ABŞA C 4. 

*
 Ⅰ/2 [ü]: ile / ḳamusı: bugün hep ABŞA C 4. 

*
 Ⅰ/4: ʿAdūvv-i: ʿAdūvv- ü ABŞA C 4. 

*
 Ⅱ/3 itdi: idüp / Yez d : yezidler ABŞA C 4.   

*
 Ⅲ/2 eyledi: ettiler ABŞA C 4. 

*
 Ⅲ/3 ḳurdı: etti ABŞA C 4. 

*
 Ⅲ/4 ḳavm [u] ḳab le eyledi: emre kılıçla eyleyen ABŞA C 4. 
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Bu fiʿlile behey dinsiz degilsiñ raḥmete lāyıḳ 

Gürūh-ı ḳavm-i bāṭıldan olanlar laʿnete lāyıḳ 

Birisi Şimr Ẕi’l-Cevşen birisi ibn-i Mülcemdir 

Bulara dāʾimā laʿnet dimek müʾm ne elzemdir 

       Ⅴ 

Buña rāż  degil bi’llah Hab b-i Muṣṭafā yā Rab 

Ḥużūruñda ḳılar daʿvā ʿAl yy’ü-l
*
 Murtażā yā Rab 

Ki artdı Zaḥminiñ
*
 derdi çoġaldı mācerā yā Rab 

O günler āl [ü] evlāda ḳıyanlar bir cezā
*
 yā Rab 

Birisi Şimr Ẕi’l-Cevşen birisi ibn-i Mülcemdir 

Bulara dāʾimā laʿnet dimek müʾm ne elzemdir 

 

            357
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

             Ⅰ 

 Revā mı ḥaḳḳ olan evvelde āle iḥtirāz itmek 

Revā mı ḳıbṭ [y]i miḥrābda kūyā imām itmek 

Olur mı nesl-i Peyġamber Yez de hiç ḳıyām itmek 

Ne bāṭıl çār b -zenlik ḫilāfetle merām itmek 

Olur mı bāġ-ı ileyh de serv-i ḫırām itmek 

           Ⅱ 

Geçer mi Ḥaḳ ḳulundan her ne deñlü emr-i vaʿd etse 

Yaḳışmaz k n [ü] buġż itmek Ḥasan maẓlūmı şād etse 

Yez d evlād-ı āl olmaz Ḥüseynle biñ cihād etse 

Olur mı bir neviʿ arslan çaḳal arslanlıḳ etse 

Olur mı zāġa bülbülveş o gülüşünde maḳām itmek 

           Ⅲ 

Yez d ḥaḳḳında buyuruldı o zāġ-ı n ü zāġ-ı ejder 

Ne e erdir ki gökleşmiş bu semtde ehl-i dil ser ser 

Zehirlerle şeh d itdi ciger-kūşe-i Peyġamberi 

Olardır sevgili Mevlā olardır Murtażā Ḥaydar 

Olardır cilve-i bār  şeh d-i nūş-i cām itmek 

           Ⅳ 

 Yazup etrāfa mektublar İmām ḥaḳkında her ferde 

 Azalır Ehl-i Beyte rāḥatı selb oldı her yerde 

                                                                                                                                               

*
 Ⅳ/2 maẓlūmı: ma'sumu ABŞA C 4. 

*
 Ⅴ/2 ḳılar: eder / ʿAl yy’ü-l: Aliy- yel ABŞA C 4. 

*
 Zaḥmi: Asıl adı Ahmed olan Zahmî’nin doğum tarihi bilinmemektedir. Çankırılıdır. H. 1283/M. 1866-67 

tarihinde vefat etmiştir. Hece ve aruz vezniyle Bektaşilik, Hurufilik, Şiilik unsurlarıyla birlikte; Hz. 

Peygamber sevgisinin de görüldüğü şiirleri bulunmaktadır (Atlı, 2014). 
*
 Ⅴ/4 günler: demde / ḳıyanlar bir ceza ABŞA C 4. 

*
 357 MHEM s 177. 
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 Ne hikmet ʿādet itmiş Ḥaḳ Yez d sulṭān her şerde 

  Ne lāyıḳ çekmesün kimse cezāsın rūz-ı maḥşerde 

  Merāmı kendi kendin raḥmet feyżi ḥarām itmek 

            Ⅴ 

 Ehl-i Şām ile Kūfe tecemmuʿ-i ḫāʾifu’l- mān 

 Fırāt [u] Kerbelāyı kesdiler diller olup ʿaṭşān 

 ʿAdāvet sancāġın dikdi cihāna ol pel d Mervāñ 

 Sezādır ibn-i Mervāna ḫilāfet-i esfel-i t rān 

 Sezādır müʾmine mātem Yez de iḥtişām itmek 

           Ⅵ 

 Şimr-i melʿūn şeh d itdi rıżā virdi ʿUbeydu’llah 

 Naṣıl endāz-ı t ġ atdıñ o būsegāh-ı Resūlu’llāh 

 Leb [ü] dendānına ġamzı ṭutan kāfir ʿaduvu’llāh 

 Aña müştāḳdır ṭamu belā şebiñ lā-şeyʾ-i bi’llāh 

 Pesend
*
 müʾmine farżdır Yez de ḳahr-ı ʿamm itmek 

 

          358
*
 

                                                 

*
 Pesend : Asıl adı Ali olan şair Pesendî mahlasınını kullanmıştır. H. 1257/M. 1813 yılında Kütahya’da 

dünyaya gelmiştir. Kaynaklardahayatı hakkında bilgi çok azdır. Pesendi 1934’te vefat etmiştir. Mevlevî 

mutasavvıfı olan Pesendî’nin hem hece hem de aruz vezniyle Mevlânâ, Mesnevi ve Mevlevilik sevgisini 

vurguladığı şiirleri vardır (Ünal, 2014). 
*
 358 MHEM s 178. Bu şiir mecmuada farklılık arzetmektedir. Şiirin her bendinin 5. mısraı mecmuada 

yer almamaktadır. Şiirin değişik bir varyantı Alevi Bektaşi Şiirleri Antolojisi’nde şu şekildedir: 

Ey şeh-i mülk i velayet vey Hakın kudret eli 

Asitânın Ka’besine yüz sürüp dedik beli 

Ravza mıdır eşiğin yâ bağ-ı Rıdvanın gülli 

Medhin okur carn ü dilden her seher can biilbüli 

Esselâm ey hâdi-i rah-ı Huda nesl-i Ali 

Esselâm ey kutb-i alem Hacı Bektaş-ı Veli 

İktida etsin sana alemde rehber isteyen 

Eşiğinde hizmet itsin ab-ı kevser isteyen 

Himmetin bahrine dalsın dürr ü gevher isteyen 

Bir tavaf etsin kapunu hacc-ı ekber isteyen 

Esselâm ey hâdi-i rah-ı Huda nesl-i Ali 

Esselâm ey kutb-i alem Hacı Bektaş-ı Veli 

Nur-i Hakdır mutlaka aba vü ecdadın senin 

Ol sebebten rah-ı Hakdır daim irşâdın senin 

On sekiz bin alemin zikridürür yadın senin 

Hem nida geldi Hüdadan yad edüb adın senin 

Esselâm ey hâdi-i rah-ı Huda nesl-i Ali 

Esselâm ey kutb-i alem Hacı Bektaş-ı Veli 

Paye-i na’leylnine bâlâ-yi arş oldu makar 

Emrin ile esb-i tâzi tek revan oldu hacer 

Kuvvetinle çün şitada meyve yetirdi secer 

Tabi’-i hükmün olubdur cümle alem serbeser 

Esselâm ey hâdi-i rah-ı Huda nesl-i Ali 

Esselâm ey kutb-i alem Hacı Bektaş-ı Veli 

Astân-ı izzetinden evliyadır mu’tekif 
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 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

          Ⅰ 

 Ey şehā mülk-i velāyet ey Ḥaḳḳıñ ḳudret eli  

 Menbaʿ-ı nūr-ı nübüvvet evliyālar ekmeli  

 Server-i sırr-ı velāyet berḳ urur nūr-ı cel  

 Es-selām ey mefḫar-ı nūr-ı Ḫudā nesl-i ʿAl  

 Es-selām ey ḳuṭb-ı ʿālem Ḥacı Bektāş-ı Vel  

          Ⅱ 

 Āsitānıñ ravżasında evliyālar muʿtekif 

 Anlarıñ nuṭḳun oḳurlar işbu sırr-ı lev-keşif 

 Muʿciziñle d ne geldi niçe d n-i muḫtelif 

 Dürr-i yektāsıñ hem daḫi velāyet tācıñ elif 

 Es-selām ey ḳuṭb-ı ʿālem Ḥacı Bektāş-ı Vel  

          Ⅲ 

 İʿtiḳād etsün saña ʿālemde rehber isteyen 

 İşigiñde ḥidmet etsün āb-ı Kev er isteyen 

 Ḥem ṭaraf etsün ḳapugı cemʿ-i ekber isteyen 

 Ḥikmetiñ baḥrine ṭalsun dürr [ü] gevher isteyen 

 Es-selām ey ḳuṭb-ı ʿālem Ḥacı Bektāş-ı Vel  

          Ⅳ 

 Ol sebebden emr-i Ḥaḳdır dāʾim irşādıñ seniñ 

 Ñūr-ı Ḥaḳdır muṭlaḳā bu cism-i bünyādıñ seniñ 

 Hem nidā geldi Ḫudādan yād ider adıñ seniñ 

 On sekiz biñ ʿālem içre ẕikr olur şānıñ seniñ 

 Es-selām ey ḳuṭb-ı ʿālem Ḥacı Bektāş-ı Vel  

          Ⅴ 

 Muṣṭafānıñ sırrısıñ Şāh-ı Merdān oġlısıñ 

                                                                                                                                               

Anların nutkudürür fehva-yı sırr-ı Levkeşif 

Mu’cizenle dine geldi nice cins-i muhtelif 

Ferd ü yektasın velayet içre hem tacın elif 

Esselâm ey hâdi-i rah-ı Huda nesl-i Ali 

Esselâm ey kutb-i alem Hacı Bektaş-ı Veli 

Mustafa’nın sırrısın hem Şah-ı Merdan oğlusun 

Şebber ü Şübber İbdhad-ı nur-ı Yezdan oğlusun 

Bakır u Ca’fer ki Hakkın has Sultan oğlusun 

Hazret-i Kâzım dahi Şah-ı Horasan oğlusun 

Esselâm ey hâdi-i rah-ı Huda nesl-i Ali 

Esselâm ey kutb-i alem Hacı Bektaş-ı Veli 

Şeh Taki va ba Naki nur-i Hudanın hakkiçün 

Askeri vü Medhi-i sahib zamanın hakkiçün 

Sure-i Tâhâ vü Yâsin Hel etânın hakkiçün 

Rahmet eyle Kanberiye hanedanın hakkiçün 

Esselâm ey hâdi-i rah-ı Huda nesl-i Ali 

Esselâm ey kutb-i alem Hacı Bektaş-ı Veli (Özmen, 1998: Ⅱ, 501-502). 
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 Hem müş r-i maẓhar-ı āl-i ʿabā nıñ oġlısıñ 

 Şaḥ Muḥammed Bāḳır [u] Caʿfer imāmıñ oġlısıñ 

 Mūsā-yı Kāẓım ʿAl  Mūsā Rıżānıñ oġlısıñ 

 Es-selām ey ḳuṭb-ı ʿālem Ḥacı Bektāş-ı Vel  

    Ⅵ 

 Şāh Taḳ [y]i bā-Naḳ  nūr-ı Ḫudānıñ ḥaḳḳıçün 

 Ḥasan el-ʿAsker  Mehd -i ṣāḥib livānıñ ḥaḳḳıçün 

 Sūre-i “Ṭāhā vü Yās n”
106

 hel etānıñ
107

  ḥaḳḳıçün 

 Ḳanberiñe
*
 raḥmet eyle ol Ḫudānıñ ḥaḳḳıçün 

 Es-selām ey ḳuṭb-ı ʿālem Ḥacı Bektāş-ı Vel  

 

             359
**

 

 Gazel-i Nakş  Tahm s-i Hal l
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

             Ⅰ 

Cemāliñ vaṣfın ey dilber egerçi tende cān söyler 

Lebiñ esrārını ʿaşḳıñ velākin rāygān söyler 

Ki nuṭḳuñ emr-i Ḥaḳdır men ʿaref sırrın ʿayān söyler 

Ayā ṣūf  ki sen ṣanma bu güftārı dehān söyler 

 Ayā sen ṣanma kim senden bu güftārı dehān söyler  

Veyā terk b olan ʿunṣur veyā laḥm-ı zebān söyler  

           Ⅱ 

Yüzüñden istivā sırrın benler ey ḳadd-i bālā 

Olardır mekteb-i ʿirfān içinde ʿārif [ü] dānā  

Ne bilsün dersi ḥüsnıñden seniñ ḳāḍ  ile monlā 

Seni ol saña bildirmek murādın ḳaṣd idüp Mevlā 

ʿAnāṣırdan giyüp bir ṭon o yüzden tercemān söyler 

          Ⅲ 

Cemāl-i ḥüsnini tezy n idüp bu ḳaba-i tende  

Kemāl-i ḥikmeti göstermek içün ṣūret-i cānda 

[ ]
*
 yazdı ism-i fażlın şekl-i insānda 

Yaratdı cümle eşyāyı özin pinhān idüp anda  

Göründi niçe biñ yüzden vel  kendi nihān söyler 

                                                 

106
 Yās n: Kurân-ı Kerîm’in 36/1 / Ṭāhā: Kurân-ı Kerîm’in 20/1.  

107
 hel etā: “hel etâ ‘alâ el-insân” İnsan (henüz) anılır bir şey değilken (yaratılmamışken) Kur’ân-ı Kerîm 

76/1. 
*
 Ḳanber : Hayatı hakkında çok fazla bilgi olmayan Kanberî, 16. yüzyıl Bektaşi şairlerinden biridir. 

Kanber ve Kanberî mahlasıyla birtakım şiirler kaleme almıştır (Çakır, 2014). 
*
 359 MHEM s 179, HM s 131. 

*
 Nakşî’nin “söyler” redifli gazelinin tahmisidir. 

*
 Başlık: Gazel-i Nakş  Tahm s-i Hal l  HM. 

*
 Ⅲ/3 Köşeli parantez içerisinde gösterilen kısım mecmuada zayi olduğu için okunamamıştır. 
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          Ⅳ 

Ḥaḳ ḳat ʿilmine ümmü’l-kitāboldıñ ise ersin 

Göñül rūyına şübhe perdesin çekdiñse kāfirsin 

Eger şemi cihāna er olursañ daḫi b -fersin 

Şular kim bilmedi nefsin ʿarefden almadı dersin  

 Degildir Ḥaḳḳa ʿārifler özin bilmez yalan söyler 

            Ⅴ 

Lebiñ cām-ı seḫā hemdir kelāmıñ sūre-i Kev er 

Kitāb-ı Ḥaḳ durır vechiñ teʿālā-yı şān-ı ekber 

Kimiñdir yazılan āyet kimiñdir oḳnan defter 

Kimiñdir bunca cünbüşler kimiñdir nuḳt iden gevher  

Özüñden olmadıñ ʿārif ki senden özge kān söyler 

            Ⅵ 

Ẓuhūr itdi ḳamu ʿālem ḫiṭāb-ı “Kāf ile nūn”da* 

“Nefḫatü f hi min-rūḥi”
108

 iżāf  oldı cān sende 

Yār olmuş ne kim vardır ḳamu oldı saña bende 

Ḫayāl-i ẓżıl yeter ʿibret görinen ḫayme-i tende 

Degildir nuṭḳ iden ṣūret derūnunda ṭuran söyler 

           Ⅶ 

Göñül gözini ġafletden açan ʿāşıḳlar ey Naḳş  

Olardır ḥaḳ bāṭıldan seçen ʿāşıḳlar ey Naḳş  

Ḫal l
*
 gibi varından geçen ʿāşıḳlar ey Naḳş  

“Seḳāhum rabbuhum”
109

 ḫamrın içen ʿāşıḳlar ey Naḳş  

İrer maḳṣūdına anlar mekāndan lā-makān söyler 

 

         360
*
 

Taḫm s-i Uṣūl  Ġazel-i Nes m
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

         Ⅰ 

Gir göñül mülküne seyr eyle ulu dergāh[ı] gör 

Şeş cihāta pertevin ṣalmışdirir ol māhı gör 

Zerre-i nāç zede ḫūrş d olan ol māhı[ı]
*
 gör 

                                                 

108
 Nefḫatü f hi min-rūḥi: içine ruhumdan üfledim Kur’ân-ı Kerîm 38/72. 

*
 Ḥal l : Künyesi, “Halîlî bin Yûsuf bin Hayreddîn bin Hatîb Mar’aşî”dir. Şiirlerinde “Halîlî” ve “Halîl” 

mahlasını kullanmıştır16. yüzyıl mutasavvıf şairlerinden olan Halîl-i Mar’aşî’nin doğum yeri ve doğum 

tarihi bilinmemektedir. H. 998/M. 1589-90 tarihinde vefat etmiştir. Allah ve peygamber sevgisi, mürşide 

bağlılık Allah ve peygamber sevgisi, mürşide bağlılık, konularını işlediği dinî-tasavvufi ve ahlaki muhtevalı 

âşıkane ve hikemi şiirleri vardır (Alıcı, 2010: 19-32). 
109

 Seḳāhum rabbuhum: Rableri onlara tertemiz bir içecek içirecektir Kur’ân-ı Kerîm 76/21.  
*
 360 MHEM s 180. UD s 90. Mecmuada bendler arasında takdim tehir yapılmıştır takdim tehirler dip 

notu arttıracağından gösterilmemiştir. 
*
 Başlık: Taḫm s-i Uṣūl  Ġazel-i Nes m UD. Nesîmî’nin gör redifli Usûlî tarafından tahmis edilmiştir. 

*
 Ⅰ/3 nāç zede ḫūrş d olan ol māhı[ı]: naçizden huşîde varan âhı UD. 
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Her neye kim baḳdıñ ise anda sen Allāhı gör 

Kancaru kim ʿazm ḳılsañ “ emme vechu’llāhı”
110

 gör 

        Ⅱ 

Naḳş-ı tendir cān-ı cemāliniñ niḳābı refʿ ḳıl 

 Mihr-i ʿālem tāb-ı vechinden semāyı refʿ ḳıl 

Çeşm-i dilden ġaflet[i] terk eyle ḫāb[ı] refʿ ḳıl 

Bu ikilik perdesinden geç ḥicābı refʿ ḳıl 

Gel bu birlik vaḥdetinden baḳ bu sırru’llāhı gör 

        Ⅲ 

Ṣūret-i Ḥaḳḳı ṭavāf itmek dilerseñ gel beri
*
 

Ṣūrete baḳup gerü ḳālma ḳadem baṣ ileri 

Ẓāhir ḳo ʿālem-i maʿnāya sen gir içeri 

Hacc-ı ekber itmek
*
 isterseñ gel ey zahid beri  

Müʾminiñ ḳalbi içinde sen bu beytu’llāhı gör  

        Ⅳ 

 Ġam degil eṭfāl-i s neñden
*
 özüñ d vāne ḳıl 

Vaḥdetiñ şemʿine cān at kendiñi pervāne ḳıl 

ʿAşḳ cāmından dil[i] lā-yaʿḳıl [ü] mestāne ḳıl 

Geç enāniyet sözünden göñlüni virāne ḳıl 

Niçe sen t zcek bilürseñ küntü kenzu’llāhı gör 

        Ⅴ 

Vacib-i bi’ẕ-ẕāt ṭolmuş mümkünātıñ ʿaynına 

Bu meẓāhirden ẓuhūr iden ṣıfātıñ ʿaynına 

Bir naẓar ḳıl evvelā vasfıñda ẕātıñ ʿaynına 

 Cān göziyle baḳdıñ ise kāʾinātıñ ʿaynına 

 Andan özge nesne var mı ḥasbeten li’llāhı gör 

         Ⅵ 

 Ehl-i taḥḳ ḳe ḳarış Ḥaḳḳ[ı] muḥaḳḳaḳ görmege 

 Ḥālet-i Maṣūra baḳ rāz-ı ene’l-Ḥaḳ görmege 

 Ṣayḳal it mirʾāt-i ḳalb[i] sırr-ı muġlaḳ
*
 görmege 

 Münkir-i rüʾyet degilseñ ṣūret-i Ḥaḳ görmege 

 Baḳdıġıñca her naẓarda ʿayn-ı ẕātu’llāhı gör 

        Ⅶ 

 Ẕikru’llah ile cāña virdiñ ise revnaḳı 

 Nefs-i ẓulmātın ḳoyup bulduñsa kevr-i muṭlaḳı 

 Seyr idüp miʿrāc-ı rūḥān de gördüñse Ḥaḳḳı 

                                                 

110
 emme vechu’llah: Allah’ın yüzü işte oradadır Kur’ân-ı Kerîm 2/115. 

*
 Ⅲ/1 gel beri: rû-be-rû UD 

*
 Ⅲ/4 itmek: kılmak UD. 

*
 Ⅳ/1 s neñden: senkinden UD. 

*
 Ⅵ/3 muġlaḳ: muʿallaḳ MHEM. Manâ gözetilerek kelime tarafımızdan düzeltilmiştir. 
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 Levḥ-i iḫlāṣ eylediñse göñlüñi ey muttaḳ  

 Kürs -i Raḥmāna aġdıñ andañ ʿarşu’llāhı  

        Ⅷ 

 Rāż  ol “naḫnü ḳasemnāda”
111

 yazılan ḳısmıña 

 Yoḳluḳ erḳāmını çek ʿālemde ism [ü] resmiñe 

 Tā tecell eyleye sırr-ı müsemmā resmiñe 

 Ölmeden nefs öldirirseñ niçe ṭolar cismine 

 Nefḫa-i Rūḥu’l-Ḳudsden maḥż-ı Rūḥu’llāhı gör 

        Ⅸ 

 Ey Uṣūl
*
 remz-i mā evḥāyı bilmez her la m 

 Kim kelāmu’llah sırrın añlamaz d v-i rac m 

 Ḫoş buyurmuşdur sipeh-sālār rāh-ı müstaḳ m  

 ʿİlm-i ḥikmetden bilürseñ gel beri gel ey ḥak m 

 Sen Nes m  manṭıḳından diñle Fażlu’llāhı 

 

             361
**

 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

      Ⅰ 

 Ḥaḳ ḳat ẕāt-ı eşyādan
*
 ḳamu eşyā ʿayān söyler 

 İşit semʿ-i baṣ retle ṣaḳın ṣanma nihān söyler 

 Ḳıyāmın
*
 añlayup Ḥaḳla ene’l-Ḥaḳḳı hemān söyler 

 Eyā sen ṣanma ki senden bu güftārı
*
 dehāñ söyler  

 Veyā terk b olan ʿunṣur veyā
*
 laḥm-ı zebān söyler     

      Ⅱ 

 Sañā irmek içün ṭurmaz dün [ü] gün devr ider eşyā 

 Seni mirʾāt idinmişdir meẓāhir esfel [ü] aʿlā 

 Vücūdun maẓhar-ı tāmdır cemāliñ āyet-i kübrā 

 Seni ol
*
 saña bildirmek murādın ḳaṣd idüp Mevlā 

 ʿAnāṣırdan giyüp bir don o yüzden
*
 tercemān söyler 

      Ⅲ 

                                                 

111
 naḫnü ḳasemnāda: onların geçimliklerini aralarında biz paylaştırdık Kur’ân-ı Kerîm 43/32. 

*
 Uṣūl : Vardar Yenicesi'nde doğan şaiirin doğum tarihi bilinmemektedir. H. 945/M. 1538 tarihinde 

Vardar Yenicesi’nde vefat etmştir. Genellike İlahî sevgili ve aşkı konu alan, tasavvufî şiirler yazmıştır 

(İsen, 2013). 
*
 361 MHEM s 181, HBD s 159. Nakşî’nin söyler redifli gazeli Hâşim tarafından tahmis edilmiştir. 

*
 361 MHEM bendler arasında takdim tehir yapılmıştır. Takdim tehirler dipnotu arttıracağından 

gösterilmemiştir. 
*
 Ⅰ/1 eşyādan: Mevlādan HBD. 

*
 Ⅰ/3 Ḳıyāmın: Ḳıyāmet HBD. 

*
 Ⅰ/4 ki: kim / güftārı: güftār-ı HBD. 

*
 Ⅰ/5 veyā: yāḫūd HBD. 

*
 Ⅱ/4 ol: evvel HBD. 

*
 Ⅱ/5 don: ṭon / yüzden: yüzüñden HBD. 
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 Mürekkeb cümle müfredden numūne sırr-ı ekbersiñ 

 Bugün nefḫ eyleyen rūḥ-ı ḳamu ecsāda bil sensiñ 

 Eger bilmez iseñ ḳādriñ gezer meydānda bir ḫarsıñ 

 Olar ki bilmedi nefsin ʿarefden
*
 almadı dersiñ 

 Degildir Ḥaḳḳa ʿārifler özin bilmez yalan söyler 

      Ⅳ 

Ẓuhūruñdan ẓuhūr itdi ʿaceb seyrān bu eyvānda 

Zamān maḫf  ṣūver ẓāhir vücūd imkān bu bir ānda 

Muḥabbet kenzini iẓhār iden insān bu ekvānda 

Yaratdı cümle eşyāyı özin pinhān idüp ānda 

Göründi niçe biñ yüzden vel  kendi nihān söyler 

      Ⅴ 

 Selāmet bulmaḳ isterseñ olagör mürşide bende 

 İrādet vir murādına göresiñ tā seni sende 

 Ki āḫir öz ki ṣūretde görinüp
*
 olma şermende 

 Ḫayāl-i ẓıll
*
 yeter ʿibret görinen ḫayme-i tende  

 Degildir nuṭḳ iden ṣūret derūnunda ṭuran söyler 

      Ⅵ 

 Buṭūnıñ şāh-ı ʿālemdir ẓuhūruñ ṣūretā kemter 

 Żiyā-baḫş-ı cihān sensiñ cemāliñ s ndir
*
 defter 

 Demiñden var olur eşyā idegör bu sözi ezber 

 Kimiñdir bunca cünbüşler kimiñdir nuṭḳ iden gevher  

 Özüñden olmadıñ ʿārif ki senden özge kān söyler 

      Ⅶ 

 Kelāmıñdan alur sırr-ı feyż
*
 bugün ʿāşıḳlar ey Naḳş  

 Seniñ nuṭḳuñla
*
 iḥyādır bugün ʿāşıḳlar ey Naḳş  

 Ẓuhūruñ sırr ile
*
 Hāşim bilür ʿāşıḳlar ey Naḳş  

 Seḳāhum rabbuhum
112

 ḫamrın içen ʿāşıḳlar ey Naḳş  

 İrer maʿşūḳına anlar mekāndan lā-makān söyler 

 

         362
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

          Ⅰ 

                                                 

*
 Ⅲ/4 ki: kim / ʿarefden: ʿörfden HBD. 

*
 Ⅴ/3 ṣūretde görinüp: ṣūretle görinür HBD. 

*
 Ⅴ/4 ẓıll: żıll MHEM. 

*
 Ⅵ/2 s ndir: s  vü dü HBD. 

*
 Ⅶ/1 sırr-ı feyż: feyżi HBD. 

*
 Ⅶ/2 nuṭḳuñla: luṭfıñla HBD. 

*
 Ⅶ/3 sırr ile: sırla MHEM. 

112
 Seḳāhum rabbuhum: Rableri onlara tertemiz bir içecek içirecektir Kur’ân-ı Kerîm 76/21.  

*
 362 MHEM s 182, Dİ s 237. Fuzûlî’nin bir gazelinin tahmisidir. 



MECMUANIN ÇEVĠRĠ YAZISI   Ferah AVCI 

396 

 

 “İnne li’r-Raḥman-i ṭarfen ḳadr-i enfās’il-verā”
113

 

 “Küllü mer’in sālikün behcen kad men bil-hevā”
114

 

 “Men lehu aḳlün sel mün yeḳted  bi’l-Muṣṭafā”
115

  

 “Ḳad enāre’l-ʿışḳi li’l-uşşāḳi minhāci’l-hüdā”
116

 

 Sālik-i rāh-ı ḥaḳ ḳat ʿışḳa eyler iḳtidā 

          Ⅱ 

 Cümle eşyāya bir ḥālet ḳonulmuşdur temām
*
 

 Birbirinden baʿż[ı] nāḳıs baʿżınıñ istiʿdād
*
 tām 

 Meşreb-i aʿlā olan neşʾe nedir ḥāṣıl-ı kelām 

 ʿIşḳ dirir ol neşʾe-i kāmil kim andandır müdām 

 Meyde teşv r-i ḥarāret neyde teʾs r-i ṣadā 

          Ⅲ 

 Gülşen-i vaḥdet çü ḳalb-i emr-i rām-ı ʿaşḳdır 

 Leẕẕet-i vuṣlat hemān ancaḳ merām-ı ʿaşḳdır 

 Terk-i kevneyn eyleyen mest-i müdām-ı ʿaşḳdır  

 Vād -i ḥayret ḥaḳ ḳatda maḳām-ı a ʿaşḳdır  

 Çün müşaḫḫaṣ olmaz ol vād de sulṭāndan gedā 

          Ⅳ 

 ʿĀşıḳıñ
*
 ʿaşḳ-ı İlāh den yeg olmaz hem-demi 

Nūş idüp ṣaḥbā-yı ẕāt[ı] cān olur her bir demi 

Maẓhar aña ʿayn-ı ẓāhir görünür gider ġamı 

Eylemez ḫalvet sarāyı sırr-ı vaḥdet maḥremi 

ʿĀşıḳ[ı] maʿşūḳdan maʿşūḳ [ı] ʿāşıḳdan cüdā 

          Ⅴ 

Ehl-i Ḥaḳḳ olmaḳ dilerseñ zerḳ-i ṭāʿat terkin it 

İçiñi ṣāf idegör
*
 var ḳıyāfet terkin it 

Pend-i gūş eyle baṣ retle sefāhet terkin it 

Ey ki ehl-i ʿaşḳa söylerseñ melāmet terkin it 

Söyle kim mümkün midir taġy r taḳd r-i Ḫudā 

          Ⅵ 

Varlıġın maḥv itmek oldı āyin-i erkān ṣādıḳā 

Ḳalbini yaḳmaḳ gerek anıñ dem-a-dem bāriḳā 

ʿĀşıḳ oldur diñmeye
*
 her dem başından ṣāʿḳā 

                                                 

113
 İnne li’r-Raḥman-i ṭarfen ḳadr-i enfās’il-verā: Rahman’a ulaştıran yollar nefesler sayısıncadır Dİ. 

114
 Küllü mer’in sālikün behcen kad men bil-hevā: Bütün hakikat erenlerindeki kadim güzellikleri 

hevaları iledir Dİ. 
115

 Men lehu aḳlün sel mün yeḳted  bi’l-Muṣṭafā: Mustafa ile akl-ı selim tabii olur Dİ. 
116

 Ḳad enāre’l-ʿışḳi li’l-uşşāḳi minhāci’l-hüdā: Hüdâ (hidayet yolu) yolu aşk ateşini âşıklara yaktı Dİ.  
*
 Ⅱ/1 temām: müdām Dİ. 

*
 Ⅱ/2 baʿżınıñ istiʿdād: bazın isti’dâdı Dİ. 

*
 Ⅳ/1 ʿĀşıḳıñ: ʿĀrifiñ Dİ. 

*
 Ⅴ/ 2 idegör: eyleyigör Dİ. 
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ʿAşḳ kilki çekti ḫaṭṭ-ı ḥarfi vücūd-ı ʿāşıḳā 

Kim ola ābit Ḥaḳ i bātında nefyi mā-ʿāda 

          Ⅶ 

Ey Niyāz  ibtidāsız ẕevḳ buldun ʿaşḳdan 

Yāriñ i bātında lāsız ẕevḳ bulduñ ʿaşḳdan 

Dāʾim [ü] bāḳ  fenāsız ẕevḳ bulduñ ʿaşḳdan 

Ey Fużūl  intihāsız ẕevḳ bulduñ ʿışḳdan 

Böyledir her iş ki Ḥaḳ adıyla ola ibtidā 

 

             363
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

             Ⅰ 

 Müsemmādan tecell eyleyen envār-ı esmādır 

 Ne esmādır ki her biri yine ʿayn-ı müsemmādır 

 Peder ḳuvvet dehen Meryem ḥurūf [u] ṣavt-ı ʿĪsādır 

 Bu eşyā ḳaṭrelerdir mevc-i esmā ẕāt-ı deryādır 

 Ne deryādır ki mevcinde anıñ bir ḳaṭre eşyādır
*
 

             Ⅱ 

 Kimi gelmekde eşyānıñ kimisi olmada sālif 

 Kimi maḳṣudına vāṣıl kimisi ḫāsir [ü] ḫāʾif 

 Bu sırra zāhid-i nādan degildir lā-cerem vāḳıf 

 Şuʿūnāt-ı İlāh ye nihāyet yoḳdur ey ʿārif 

 Oḳuyup “külle yevmin”
117

 āyetin fehm it ne maʿnādır 

            Ⅲ 

 Ezelden ʿādet olmuşdur ṭar ḳ-i Ḥaḳḳa ey güm-rāh
*
 

 Gözüñ ʿayne’l-yaḳ nden aç naẓar ḳıl sırra ol āgāh 

 Bugün giydigini bir gün daḫı giymez olanlar şāh 

 Tecell  eylemez bir ṣūret ile iki kez Allāh 

 Görir her laḥẓada bir ān bir şān ol ne b nādır
*
 

            Ⅳ 

 Ṭahāret birle mescid-reh olup ʿiṣyānıña tāʾib 

 Vücūd-ı ġayr[ı] maḥv eyle kemāl-i ʿayna ol rāġib 

 Bu mezhebde ḳarār eyle bu ḳavle oluben ẕāhib 

 Tecell de tesell  bulmaġa saʿy it yürü
*
 ṭālib 

                                                                                                                                               

*
 Ⅵ/diñmeye: gitmeye Dİ. 

*
 363 MHEM s 183, VD s 25. Bendler ve mısralar arasında takdim tehir yapılmıştır. Takdim tehirler 

dipnotu arttıracağından gösterilmemiştir. 

Zâ’fî’nin bir gazelini Vahdetî tahmis etmiştir. 
*
 Ⅰ/5 mevcinde: mevcinden / eşyādır: deryādır VD. 

117
Ⅱ/5 kulle yevmin huve fî şe’nin: O, her an yeni bir ilâhî tasarruftadır Kur’ân-ı Kerîm 55/29. 

*
 Ⅲ/1 gümrāh: hem-rāh VD. 

*
 Ⅲ/5 bir: u / ne: ki VD. 
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 Ḳalanı bu ḳurı ʿışḳda hemān
*
 bir ḳurı ġavġadır 

           Ⅴ 

 Urunup ṣūret-i zühdi edā idüp ʿibādātın 

 Ḫudādan rūz-ı āḫirde
*
 ṭaleb eyler mükāfātın 

 Yine g d  yolun kendi yürir
*
 bilmez ḳuṣūrātın 

 Ne bilsün zāhid minberde
*
 bu ʿışḳ ḥālātın 

 Yine ʿāşıḳ olan añlar bu sevdā özge sevdādır
*
 

             Ⅵ 

 Ḫarābāt ehl farḳ itmez bināyı mescid [ü] deyri 

 Seçilmez yanlarında kimseniñ ḫayrı ile şerri 

 Ḫudāya ʿāşıḳ olanlar bilür bu luṭf u
*
 ḳahrı 

 Eger çi ṣūretā ismi
*
 müsemmā görinür ġayrı 

 Ḥaḳ ḳatda yine ol didigiñ ʿayn-ı misemmādır
*
 

             Ⅶ 

 Gözin aç Vaḥdet
*
 görkim tecell  eyledi Allāh  

 ʿAyān oldı cihāt-ı sitte içre “ emme vechu’llāh”
*118

 

 Ḳamu eşyā dil oldı ʿārife söyler beyān Allāh 

 Vebih yenṭuḳ
*
 demine ireli Żaʿf  “bi-ḥamdi’llāh”

119
 

 Kelāmu’llāh-ı nāṭıḳdır öziñ Ḥaḳ ḳile gūyādır 

  

        364
*
 

 Taḫm s-i Ġazel-i ʿİzzet
*
 

  Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

 (Fāʿilātün)    (Faʿlün) 

          Ⅰ 

                                                                                                                                               

*
 Ⅳ/4 yüri: budur VD. 

*
 Ⅳ/5 ḳurı ʿışḳda hemān: ṭar ḳ-i ʿışḳda VD. 

*
 Ⅴ/2 āḫirde: maḥşerde VD. 

*
 Ⅴ/3 g d : kendi / yürir: urur VD. 

*
 Ⅴ/4 zāhid minberde: zāhid-i efsürde-dil VD. 

*
 Ⅴ/5 bu sevdā özge: bunı bir özge VD. 

*
 Ⅵ/3 u: ile VD.  

*
 Ⅵ/4 ismi: ism ü VD. 

*
 Ⅵ/5 yine ol: ol esmā VD.  

*
 Vaḥdet : 16.yüzyılda Bosna’nın Vişegrad kasabası civarındaki Dobrun köyünde doğdu. Asıl adı Ahmet 

olup kaynaklarda mülhid olarak vasıflandırıldığı için hakkında fazla bilgiye rastlanmamaktadır (Ćatović, 

2014). 
*
 Ⅶ/2 emme vechu’llāh: sümme vechi’llāh VD. 

118
 emme vechu’llāh: “fe eynemâ tuvellû fe semme vechu’llâh” Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü işte 

oradadır Kur’ân-ı Kerîm 2/115. 
*
 Ⅶ/4 Vebih yenṭuḳ: Vebih yanṭıḳ VD.  

119
 bi-ḥamdi’llāh: “el-hamdu li’llâh” Hamd, Allah’a mahsustur Kur’ân-ı Kerim 1/2. 

*
 364 MHEM s 184, LHD s 51.  

İzzet’in bir gazelini Leylâ Hanım tahmis etmiştir. 
*
 Başlık: Tahmîs-i Gazel-i ‘İzzet LHD. 
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 ʿAşḳ[ı] pinhān idemem nāle vü
*
 efgāndır bu 

 Niçe āh itmeyeyim fürḳat -ı cānāndır bu 

 Aġlarım şām [u] seher d de-i giryāndır bu 

Gerçi ṣabr it diyemem āteş-i sūzāndır
*
 bu 

Var ise ṣabrıñ eger vaṣldan āsāndır bu 

             Ⅱ 

Kendiñi çāh-ı zenaḫdāna düşürme ey dil 

Görüp āfet gibi dilberleri olma māʾil 

Ḥāl-i dünyāyı saña añladayım ve’l-ḥāṣıl 

Ḫārını gül gülini ḫār görendir ʿāḳil 

Zāġ ider bülbülini başḳa gülistāndır bu 

         Ⅲ 

ʿĀşıḳ-ı zārıña bir kerre naẓar ḳıl cānā 

Derd-i ʿaşḳıñla fiġān itmedeyim
*
 ṣubḥ [u] mesā 

Neyleyim sende de ā ār-ı vefā yoḳ aṣlā
*
 

Ben uṣanmam gözümiñ nūr[ı] cefādan ammā 

Ne ḳadar olsa cefādan uṣanur cāndır bu 

         Ⅳ 

Gice bülbül gibi
*
 efgān iderim ey gül-i ter 

Öyle ẓann itme
*
 kim itmeye feryād żarar 

Derd [ü] āhım benim eflāke çıḳar şām [u] seher 

Çarḫa te r iden ey meh saña itmez mi e er 

Ḥazer it āh-ı dil-i s ne-i sūzāndır bu 

         Ⅴ 

Yine Leylāyı kebāb itmede s ḫ-i miḥnet 

Pek ṣaḳın eyleme nādān ile ʿayş [u] ʿişret 

Ehl-i ʿaşḳıñ derdine
*
 cān ile eyle ḫıdmet 

Merkez-i dāʾire-i p rde ṭur ey ʿİzzet 

Bir gün elbetde döner başıña devrāndır bu 

 

            365
*
 

 Ġazel-i Bāḳ  Taḫm s-i Leylā
*
 

                                                 

*
 Ⅰ/1 nāle vü: nāle-i MHEM. 

*
 Ⅰ/4 hicrāndır: sūzān LHD. 

*
 Ⅲ/2 Derd-i ʿaşḳıñla fiġān itmedeyim: Hasret-i rūyuñ ile āh iderim LHD. 

*
 Ⅲ/3 aṣlā: ḳatʿâ LHD. 

*
 Ⅳ/1 bülbül gibi: tā ṣubḥa dek LHD. 

*
 Ⅳ/2 itme: eyleme LHD. Hece eksikliği vardır. 

*
 Ⅴ/3 derdine: derine LHD. 

*
 365 MHEM s 185, LHD s 50.  

Bâkî’nin “olsun” redifli gazelini Leylâ Hanım tahmis etmiştir. 
*
 Başlık: Gazel-i Bâkî Tahmîs-i Leylâ LHD. 
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 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

             Ⅰ 

Nice
*
 bir fikr-i dilberile ʿāşıḳlar ḫayāl olsun 

Ḫayāl-i zülf-i yār ile ża f [ü] b -mecāl olsun 

Biraz keşf-i niḳāb it ʿāşıḳa ʿarż-ı cemāl olsun 

Ġam-ı ḫaṭṭıyla yāriñ iye
*
 bir dil pür-melāl olsun 

Sür ey sāḳ  ayaġı mūr-ı ġussa pāy-māl olsun 

            Ⅱ 

Dimişler ʿāşıḳān pinhān ider mi sırr-ı mektūmı 

Niçün ketm eyleyim bāy [u] gedānıñ cümle maʿlūmı 

Bütün üftādegānıñ rūz [u] şeb cānā bu meczūmı 

Viṣāliñ bezmine tek maḥrem eyle cān-ı maḥrūmı 

İçerlerse ḥarām  gözleriñ ḳanım ḥelāl olsun 

            Ⅲ 

 Eger teşr f iderse verd-i ḫandānım bu gülzāra 

Ṭarāvet baḫş iderse çeşm-i fettānım bu gülzāra 

Şeref virsün dem-ā-dem āh [u] efgānım bu gülzāra 

Yeter ṣıyt [u]sadā-yı cān-ı nālānım bu gülzāra 

Çemen bülbülleri şimden girü ḫāmūş [u] lāl olsun 

            Ⅳ 

Ṣafā etsün de diller ey per  ġam bulmasun dirsiñ
*
 

Sirişk-i çeşmim ile ḫāk-i rāhıñ ṭolmasun dirseñ
*
 

Fiġānımla o lāle-ḫaddiñ ey meh ṣolmasun dirseñ 

Ser-i kūyuñda ger ġavġā-yı ʿuşşāk olmasun dirseñ 

Raḳ b-i kāfiri öldür ne ceng [ü] ne cidāl olsun 

            Ⅴ 

O gül-ruḫsār[ı] gördüm dün geçerken sūy-ı gülşenden
*
 

Didim olsun fedā hep māl [u] mülk
*
 ister iseñ benden 

Seniñ rāhıñda Leylā daḫi geçdi cān ile tenden 

Dir ġ eyler mi Bāk  cānı ḳurbān oldıġım senden 

Yoluña cümle varı tek hemān d-i viṣāl olsun 

 

             366
*120

 

                                                 

*
 Ⅰ/1 yine: nice LHD.  

*
 Ⅰ/4 iye: nice LHD. 

*
 Ⅳ/1 Ṣafā etsün de diller ey per ġam bulmasundirsiñ: Gice bülbül gibi kūyuñda feryād olmasundirseñ 

LHD. 
*
 Ⅳ/2 Sirişk-i çeşmim ile: Sirişkim ile cānā / dirsiñ: dirseñ LHD. 

*
 Ⅴ/1 O gül-ruḫsār[ı] gördüm dün geçerken sūy-ı gülşenden: Dil āgāh oldı şimdi sāye-i ʿaşkıñda her 

fenden LHD. 
*
 Ⅴ/2 Didim olsun fedā hep māl [u] mülk: Fedā olsun nice genc neler LHD. 
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 Taḫm s-i Uṣūl  Ġazel-i Seyyid
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

             Ⅰ 

 Yā İlāh  vād -i ʿiṣyānda ḳaldım b -meded 

 ʿAbd-i ʿāṣ yim ṣuçum çoḳ b -ḥad cürmüm b -ʿaded
*
 

 Şimdi dergāhıña
*
 geldim ḳılma ben derv ş red 

 Fażilıña bil baġladım yā Vāḥid [ü] Ferd [ü] Eḥad 

 Cümleniñ maḳṣūd[ı] sensiñ dāʾimā Ḥayy-i
*
 ebed 

             Ⅱ 

 “Ḥamdu li’llāh” buldı nām-ı aʿẓamım
*
 ḳalb-i sel m 

Sālikiñ rāh-ı
* ʿ

ayān oldı “sırāṭ-ı müstaḳ m” 

Baʿd-ez n kār idemez “vesvās-i şeyṭāne’r-rac m” 

Oḳurum ismiñe
*
 “Bismi’llāhi’r-raḥmani’r-raḥ m” 

 Ey ṣıfātıñdır ṣıfātıñ “ḳul hüva’llāhü aḥad” 

             Ⅲ 

 Çār ismiñden bu şeş sū ḳubbe bulmazsa übūt 

 Pāyidār olmaz esāsı
*
 hem-çü beyt-i ʿankebūt 

 Feyż-i cūduñdan irişür hüsn-i ḫulḳa
*
 cāna ḳut  

 Evvel [ü] āḥ r “hüve’l-ḥayyü’lleẕ ”siñ “lā-yemūt” 

Ẓāhir [ü] bāṭın hüve’l-bāḳ siñ “Allāhu’ṣ-ṣamed” 

            Ⅳ 

Ey ḥar m-i dergehiñ ḫāʾif göñüller meʾmeni 

Kibriyān öñünde kimdir kim ḳıla māʾ-i [ü] meni 

“Lem yelid” señsiñ oḳurlar ey “velem yūled” seni 

Vaṣf-ı ẕātıñdır münezzeh ẕāt-ı pākıñdır ġān  

“Lem yekun” ẕāt-ı ṣıfātıñdır “lehu kufuven aḥad” 

                                                                                                                                               

*
 366 MHEM s 186, UD s 88. Bendler ve mısralar arasında takdim tehir yapılmıştır. Takdim tehirler 

dipnotu arttıracağından gösterilmemiştir. 

Seyyid Nesîmî’nin bir gazelini Usûlî tahmis etmiştir. 
120

Kur’an-ı Kerim, klasik Türk edebiyatının en temel kaynağınıdır. Şairler, Kur’an-ı Kerim’den şiirlerde 

Kur’an-ı Kerim ayetlerinin orijinal lafızlarıyla iktibas edilmesi, ayetlerin mealen iktibas edilmesi, ayetlere 

telmihte bulunulması ve Kur’an-ı Kerim’in farklı isimlerinin ve sure isimlerinin, sevgilinin yüzü için teşbih 

unsuru olarak kullanılması şeklinde istifade etmişlerdir (Taş, 215: 103). Bu şiir İhlâs Sûresinin ayetlere ve 

kelimelere bölünerek yorumlandığı manzum İhlâs Sûresi tefsiridir. Şiirin tamamında yer verilen ayetler 

dipnotu arttıracağından gösterilmemiştir. İhlâs Sûresi Kur’ân-ı Kerîm’in yüz on ikinci sûresidir Kur’ân-ı 

Kerîm 112/1-4. 
*
 Başlık: Taḫm s-i Uṣūl  Ġazel-i Seyyid UD. 

*
 Ⅰ/2 çoḳ b -ḥad: bî-hadd ü UD. Vezin kusurludur. 

*
 Ⅰ/3 dergāhıña: şey’ullâha UD. 

*
 Ⅰ/5 maḳṣūd[ı]: ma’bûdı / Ḥayy-i: hayy u UD. 

*
 Ⅱ/1 aʿẓamım: a’zamı UD. 

*
 Ⅱ/2 Sālikiñ rāh-ı: Sâlik-i râha UD. 

*
 Ⅱ/3 ismiñe: isminde UD. 

*
 Ⅲ/2 esāsı: binâsı UD. 

*
 Ⅲ/3 hüsn-i ḫulḳa: cisme kuvvet UD. 



MECMUANIN ÇEVĠRĠ YAZISI   Ferah AVCI 

402 

 

            Ⅴ 

ʿĀlem-i vaḥdetde ke ret daḫi dutmuşdur maḳarr 

Birbirinde münderic ṣankim nebāt içre şecer  

Ẓāhir olmamış idi ḫulḳ-ı melek ḥüsn-i beşer 

Ol zamān kim luṭfile bir gevhere ḳıldıñ naẓar 

Ẓāhir ol gevherden oldı cümle eşyā “lā-yeʿdud”
*
 

            Ⅵ 

Nükte-i sırr-ı nefaḫtüdeñ sen
*
 urduñ bir demi 

Noḳṭa-i vāḥidde derc itdiñ sevād-ı aʿẓamı 

 Yaʿn  ḳıldıñ nüsḫa-i kübrā vücūd-ı ādemi 

Kāf ile nūndan yaratdıñ on sekiz biñ ʿālemi 

Ḳudretiñle erba n günde temāmı oldı ḥad
*
 

            Ⅶ 

 Ey Uṣūl  sırda
*
 dāʾim

*
 Haḳdan özge nesne yoḳ 

Dillere ẕikri mülāyim Ḥakdan özge nesne yoḳ 

Ẓāhir [ü] bāṭında ḳāʾim Ḥaḳdan özge nesne yoḳ 

Seyyidiñ göñlünde dāʾim Ḥaḳdan özge nesne yoḳ 

Ol faḳ riñ hem dilinde her dem eydür yā aḥad 

 

        367
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

          Ⅰ 

 Ey ṭālib-i yār olanlar şehr[i] berberden ṣor 

 Fiʿl-i pāk-i raḫşanı baḥr ile hem berden ṣoruñ 

 Ḳadd-i bālāsın anıñ naḫl ṣanuberden ṣoruñ 

 Ṭāḳ-ı ebrūsun giydik miḥrāb [u] minberden ṣoruñ 

 B -nevāya luṭf [u] iḥsānını ḳanberden ṣoruñ 

          Ⅱ 

 Ḥall ider müşkilleri cümle eger görse revā 

 Luṭf [u] cūdundan yeter maḳṣudına çoḳ bi-nevā 

 Kişverinden germ eserse bir güz n bād-ı havā 

 Cümle-i bi-çāreler andan ḳılur ḫāṣıl-ı devā 

 Sezānıñ būy-ı ṣafāsın misk-i ʿanberden ṣoruñ 

          Ⅲ 

 Hebtinden ditreşür gökde mülk-i şems [ü] ḳamer 

                                                 

*
 Ⅴ/5  yeʿdud: aded UD.  

*
 Ⅵ/1 sen: çün UD. 

*
 Ⅵ/5 ḥad: cesed UD. 

*
 Ⅶ/1 sırda: sırr-ı UD. 

*
 Ⅶ/1 sırda dāʾim: sırrı dâyim UD. 

*
 367 MHEM s 187. 
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 T ġini çekse ṭayanmaz o güne kūh [u] kemer 

 Ḫışmla baṣa ḳadem ʿālem olur z r [ü] zeber  

 Ḥamlesin redd idebilmez cümle ṭāġ olsa siper 

 Sezānıñ ḳuvvetini bāb-ı Ḫayberden ṣoruñ 

          Ⅳ 

 Niçe dem ādemden evvel d v  ṭutdı baġladı 

 Min ledün ʿilmini iẓhār eyledi l k yedi 

 Ne ḥaddim var dimem Cebrā le Peyġamber didi  

  Ḳoydı o demde evṣāf-ı levḥ-i ebcedi 

 Sezānıñ evṣāfını Allāhu ekberden ṣorsuñ 

          Ⅴ 

 Şöyle çaldı Ẕü’l-fiḳārı emr-i kān-ı muʿcizāt 

 Ḫizb itdi kesdi sebʿ-i zem ni ḳat ḳat 

 Emr olundı Cebrā le t ġine virdi ḳanat 

 Yetmeseydi Cebrā l ʿālem bulurmı idi necāt 

 Sezānıñ ḥizb-i t ġin Cebrā l şāh birden ṣoruñ 

         Ⅵ 

İsmini baḥriñ içinde ẕikr ider cümle semek 

Yerde insān gökyüzünde medḥini eyler melek 

Her dü çeşmim olsun aʿmā her kim aña ide şek 

Şevḳine devrān ider şems [ü] ḳamer çarḫ-ı felek 

ʿArş [u] kürs  nūr [u] valaḳ ḫeft aḫterden ṣoruñ 

        Ⅶ 

Her mekānda istese bir cām hem bir cām ider 

Bir naẓarda ʿālemiñ mecrūḥuna merhem ider 

Fevḳ-i taḥt istese engüştüne ḫātem ider 

Ḥāşā ki anıñ itdigiñi bir ben  ādem ider 

Ol velāyet ser-a-ser erini Peyġamberden ṣoruñ 

         Ⅷ 

Şānına ʿāşıḳınıñ geldi kelāmı lā- 

Nüsḫa-i levlāk ile keşf oldı sırr-ı nev-keşif 

İftiḫār eyler anıñla ʿarşa bu ḫāk-ı Necef 

Buldı mevlüdi ile Beytü’l-Ḥarem bunca şeref 

Kaʿbe ḳurbunda düşen şol seng-i mermerden ṣoruñ  

         Ⅸ 

Kilk olursa cümle eşyā deryālar olsa medād 

Cümle ʿālem kātib olsa bulmaya evṣāf-ı ḥad 

Sākinim
*
 caḥd eyledi dünyāda ehl-i ḫayrāt 

İdemedi vaṣfını ʿālemde kimse tā ebed 

                                                 

*
 Mecmuada bulunan Sâkînî mahlaslı bu şiirin hangi şaire ait olduhu tespit edilememiştir.  
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Fiʿl anıñ ṭıfl iken mehd içre ejderden ṣoruñ 

 

       368
*
 

    Taḥmis
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

          Ⅰ 

Şuʿle-i berḳ-i tecell -i dem-a-demdir şarāb 

Revnaḳ [u] tāb-dil-i maġmūm [u] pür-hemdir şarāb 

Veche taṣv r-i temā l-i müressemdir şarāb 

Cevher-i āy ne-i sırr-ı dü-ʿālemdir şarāb 

Āfitāb-ı feyż-baḫş-ı cān-ı ādemdir şarāb 

         Ⅱ 

Terbiyet-sāz-ı ḥaḳāyıḳ olmadan mihr-i ṣıfāt 

Bulmadan can-baş ṭabāyiʿden ḳuvā-yı kāʾināt 

Dāye-i dehr itmeden irżāʿ-i nevʿ-i mümkünāt 

Olmadan ābi ten-i ṭıfl-ı mevāl d ümmühāt 

Tā ezelden bāde-i ʿaşḳ ile tevʾemdir şarāb 

         Ⅲ 

Āb-ı engūr ile mā etse de germiyyetin 

Ṭabʿ-ı temk ni yine pinhān ider ḫāṣṣiyyetin 

Lā-cürüm Ṣuḳrāṭ [u] Buḳrāṭ añlamaz māhiyyetin 

 Kimseler bilmez kemāh  neşve-i keyfiyyetin 

Rūḥ-ı insān  gibi bir sırr-ı mübhemdir şarāb 

         Ⅳ 

Mesned-i tedr c
*
 ile rindān[ı] rifʿat bulmada 

Çār-m ḫ-i kisve-i terk bden ḳurtulmada  

Feyż-i iks r
*
 ṣafāsıyla leb-a-leb ṭolmada 

Ḳaṭresin nūş eyleyen ʿĪsā-yı cān-baḫş olmada 

Rūḥ ile hem-māye gūyā ş r-i Meryemdir şarāb 

         Ⅴ 

Nefs-i külliye ṭanıḳ
*
 p rāy-ı istiġrāḳ iken 

 Cevher-i evvel nihāñ-ı sidre-i ıṭlāḳ iken 

Nūr-ı vaḥdet Rūḥ-ı Ḳudsiñ vaṣlına müştāḳ iken 

ʿAkl [u] cān [ü] d n [ü] dil nā-maḥrem-i ʿuşşāḳ iken 

B -tekellüf rāz-ı ʿaşḳ-ı yāre maḥremdir şarāb 

                                                 

*
 368 MHEM s 188, PDE s 123. 

Eşref Paşa Fehîm-i Kadîm’in “Şarâb” redifli gazelini tahmis etmiştir. 
*
 Başlık: Taḥmis PDE. 

*
 Ⅳ/1 tedr c: tecr d PDE. 

*
 Ⅳ/3 iks r: ik r MHEM. Mânâ gözetilerek tarafımızdan düzeltilmiştir. 

*
 Ⅴ/1 ṭanıḳ: tanıḳ PDE. 
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         Ⅵ 

Devr-i cām-ı dil-güşā z b-āver-i burc-ı ṭarab 

Ḫalḳa-i mestāne bedr-i enver-i burc-ı ṭarab 

Farẓ-ı sāġār ʿayn-ı saʿd-ı ekber-i burc-ı ṭarab 

Her ḥabāb[ı] gūyaya bir aḫter-i burc-ı ṭarab 

Ṣubḥ-ı mihr-efrūz şām-ı ẓulmet-i ġamdır şarāb 

         Ⅶ 

Gerdiş-i peymāneye dāʾir açup baḥ -i
*
 ʿaẓ m 

Ṭarḥ-ı eşkāl eylediñ Eşref saḳ m [ü] müstaḳ m 

 Bezmgāh-ı şevḳde gösterdiñ evżāʿ-ı ḥak m 

Ḥikmet üzre gerçi vaṣf itdiñ mey-i nābı Feh m 

Bilmediñ ammā ki aṣlın ṣanʿat-ı Cemdir şarāb 

 

         369
*
 

 Ġazel-i Dertl  Taḫm s-i Ḥāfıẓ
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

          Ⅰ 

 Zāhidā ser-mest-i ṣaḥbā-yı ṣafā dirler bize 

 ʿAşḳ-bāz-ı merd-i meydān-ı vefa dirler bize 

 Ṭālib-i şāh-ı ser r-i kul kefā
121

 dirler bize 

 ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ muḥibb-i Muṣṭafā dirler bize 

 Dert ile ġayret-keş-i āl-i ʿabā  dirler bize 

          Ⅱ 

Nāciyüz heft-ād millet içre biz bir fırḳayız 

Pāk-dil pāk ze-ṭıynet biz muḥabbet perveriz 

Ḳuṭb-ı ʿālem p rimizdir p şüvāmız perveriz
*
  

Biz gürūha ṣoralar ki ey ḳavm kimlersiñiz
*
 

Tābiʿ-i Şāh-ı Velāyet Murtażā dirler bize 

          Ⅲ 

Ġūṭe-ḫor-ı baḥr-i ẕevḳiz dürreteyniñ ʿaşḳına 

Neşʾe-mend-i cām-ı ẕevḳiz ġoncateyniñ ʿaşḳına 

Terk-i hest
*
 terk-i terkiz ḳurreteyniñ ʿaşḳına 

Cān ile ser virmişiz bizler
*
 Ḥüseyniñ ʿaşḳına 

                                                 

*
 Ⅶ/1 peymāneye: peymānene / baḥ : baḥs MHEM. Mânâ gözetilerek tarafımızdan düzeltilmiştir. 

*
 MHEM s 189, DHM s 136. 

*
 Başlık: Ġazel-i Dertl  Taḫm s-i Ḥāfıẓ DHM 

121
 Ⅰ/3 kul kefā: ḳul kefā: “Kul kefâ billâhi şehîden” De ki: Allah şahit olarak yeter Kur’ân-ı Kerîm 13/43, 

17/43. 
*
 Ⅱ/3 p şüvāmız perveriz: p şüvā biz pey-reviz DHM. 

*
 Ⅱ/4 Biz gürūha ṣoralar ki: Bir gürūhuz ṣorsalar / kimlersiñiz: sizler kimsiñiz DHM. 

*
 Ⅲ/3 hest : dünya DHM. 

*
 Ⅲ/4 bizler: birler MHEM. Mânâ gözetilerek tarafımızdan düzeltilmiştir.  
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Bende-i şāh-ı şehd-i Kerbelā dirler bize 

          Ⅳ 

Münkir-i āl-i ʿabā Ḥaḳdan cüdādır bilmişüz 

Buġẓu fi’llāh ile ḳāvs-i āh[ı] biz de ḳoymuşuz
*
 

S ne-i ḫaṣma ḫadeng-i ṭaʿn[ı] muḥkem
*
 urmuşuz 

Ṣıdḳile t ġler çeküp münkire ḳarşu ṭurmuşuz 

Ol sebebden ḳavm-i Süfyān eşḳiyā dirler bize 

          Ⅴ 

Ol imāmeyn ezhereyn-i gül-sitān-ı ferd dir 

 Ḥāfıẓā dildāre
*
 hemçün bülbül efġān-kerdidir 

Cām-ı zehr-ām z-i hicrān ile çehre zerdidir 

Dertliyim derd-i derūnum hep yet mler derdidir 

 Çek eliñ bizden ṭab bā b -devā dirler bize 

 

         370
*
 

 Ġazel-i ʿAl  Rıżā Taḫm s-i Ḥāfıẓ
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

         Ⅰ 

 Söylenür āşüfte-i ḥālim dillere destāneyim 

 Deşt-i sevdādır güzārım Ḳays ile yeksāneyim 

Gerçi kim ʿālemde rind-i nām
*
 ile efsāneyim 

ʿĀḳılım bāṭında ammā ṣūretā d vāneyim 

Kimse fehm itmez beni kim ben neyim ammā neyim 

         Ⅱ 

Rūşenā dil-ḫānemiz her gāh bir iḥsān ile 

Seyrimiz nūr-ı cemāl-i yār[i]dir her ān ile 

Hem-demiz maʿn de gel gör dāʾimā biz cān ile 

İç yüzündendir bizim pāzārımız cānān ile 

Bāṭınında üns [ü] ülfet ẓāhirā b gāneyim 

        Ⅲ 

Ḫānḳāh-ı vaḥdetiñ bir naġmesin gūş itmişim 

Neşʾe-i vuṣlātda cānı cānā
*
 b -hūş itmişim 

Ol zamāndan hūy [u] hāy-ı şevḳile cūş itmişim 

Bezm-i ṣāhbānıñ ezelden
*
 cürʿasın nūş itmişim 

                                                 

*
 Ⅳ/2 Buġż: Buʿż MHEM / ḳoymuşuz: ḳurmuşuz DHM. 

*
 Ⅳ/3 muḥkem: muḥken MHEM. Mânâ gözetilerek tarafımızdan düzeltilmiştir.  

*
 Ⅴ/2 Ḥafıẓā dildāre: Ḥāfıż-ı dil-dāde DHM. 

*
 370 MHEM s 190 DHM s 147.  

*
 Başlık: Ġazel-i ʿAl  Rıżā Taḫm s-i Ḥāfıẓ DHM. 

*
 Ⅰ/3 rind-i nām: nām-ı rind DHM. 

*
 Ⅲ/2 vuṣlātda cānı cānā: vuṣlātla cānā cānı DHM. 

*
 Ⅲ/4 alestden: ezelden DHM. 
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Bāde-nūş-ı bezm-i ʿaşḳım böyle bir mestāneyim 

        Ⅳ 

Kūşe-i vaḥdetde
*
 zārım ḫūn-ı dil her demde zād 

Bār-ı ġamdır çekdigim bulmaḳda derdim izdiyād 

Ṣanma mesrūr eylemzsem her zamān biñ dād dād 

Gör ne deñlü ḫandeler ḳılsañ dil[i]
*
 ẓann itme şād 

Ḳalb[i] maḥzūn baġr[ı] pür-ḫūn ḫāṭır[ı] v rāneyim
*
 

       Ⅴ 

Dürr-i yektādır kelāmım söylemem bād-ı hevā 

Cüst [ü] cū itmekle ġayrı eylemem saʿyım hebā 

Ḥāfıẓā nā-merde itmem ser-fürū ḳaṣd-ı riyā 

İrtikāb itmek ḫilāf-ı güft [ü] gūyı ey Rıżā 

Ḥāṣılı merd oġlı merdim böyle bir merdaneyim 

 

        371
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

         Ⅰ 

Maẓhar-ı ẕāt-ı Ḫudā esrāra başım baġlıdır 

Meşʿal-i mihr ü vefā envāra başım baġlıdır 

Server-i mülk-i beḳā dildāra başım baġlıdır 

Nesl-i pāk-i Ḥaydar-ı Kerrāra başım baġlıdır 

Yaʿn  ḳuṭb-ı ʿālem ol ḫünkāra başım baġlıdır 

         Ⅱ 

Nūş iderim cām-ı ʿaşḳı pür-ṣafā-yı şevḳ[i]le 

Cūş iderim her zamān ez-hūy-hā-yı şevḳ[i]le 

Yād iderim dilde nām-ı Muṣṭafāyı şevḳ[i]le 

Nesl-i pāk-i Ḥaydar-ı Kerrāra başım baġlıdır 

Yaʿn  ḳuṭb-ı ʿālem ol ḫünkāra başım baġlıdır 

         Ⅲ 

Ser-fedā
*
 ḳıldım ʿAliyyü’l-Murtażānıñ rāhına 

Nūr-ı çeşmim ol Ḥasan Ḫulḳ-ı Rıżānıñ rāhına 

Cān fedāyım hem
*
 Ḥüseyn-i Kerbelānıñ rāhına 

Nesl-i pāk-i Ḥaydar-ı Kerrāra başım baġlıdır 

Yaʿn  ḳuṭb-ı ʿālem ol ḫünkāra başım baġlıdır 

        Ⅳ 

                                                 

*
 Ⅳ/1 vaḥdetde: miḥnetde DHM. 

*
 Ⅳ/4 ḳılsañ dil[i]: ḳılsam vel  DHM. 

*
 Ⅳ/5 v rāneyim: divaneyim DHM. 

*
 171 MHEM s 191 DHM s 132. 

*
 Ⅲ/1 fedā: fürū DHM. 

*
 Ⅲ/3 hem: şāh DHM. 
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Ṭutarım erkānını Zeyne’l-ʿAbā abdālıyım 

Hem Muḥammed Bāḳır ol kāñ-ı vefā abdālıyım 

Caʿfer niñ cān [u] dilden Ṣādıḳā abdālıyım 

Nesl-i pāk-i Ḥaydar-ı Kerrāra başım baġlıdır 

Yaʿn  ḳuṭb-ı ʿālem ol Hünkāra başım baġlıdır 

         Ⅴ 

Reh-nümāmız Ḥaḳ yolunda Mūsā-yı Kāẓım ṭurır 

Hem ʿAl  Mūsā Rıżā ḳan içre hem ḳanım durır
*
 

Tā Taḳ niñ ẕikr[i] dilde derde dermanım dirür 

Nesl-i pāk-i Ḥaydar-ı Kerrāra başım baġlıdır 

Yaʿn  ḳuṭb-ı ʿālem ol ḫünkāra başım baġlıdır 

         Ⅵ 

Dāʾimā nūr-ı Naḳ den rūşenā vābesteyim 

ʿAsker ye ʿasker olmaḳ şānıma şāyesteyim 

Mehd -i ṣāḥib-zamāñıñ ḥubbuna dil-besteyim 

Nesl-i pāk-i Ḥaydar-ı Kerrāra başım baġlıdır 

Yaʿn  ḳuṭb-ı ʿālem ol ḫünkāra başım baġlıdır 

         Ⅶ 

Şek degil kim bunlar oldı rāh-ı Ḥaḳḳıñ rehberi 

Taḫtgāh-ı dü-cihānıñ her biri bir serveri 

Ḥāfıẓā bu cümle şāhıñ ḫāk-i pāy-ı kemteri 

Nesl-i pāk-i Ḥaydar-ı Kerrāra başım baġlıdır 

Yaʿn  ḳuṭb-ı ʿālem ol ḫünkāra başım baġlıdır 

 

         372
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

          Ⅰ 

Mülk-i dilde ʿaşḳ [u] sevdāsı olmasa v rānedir 

Kenz-i esrar-ı ḥaḳ ḳat bilmeyen b -gānedir 

Gāh[i] mest [ü] gāh[i] maḫmūr olmayan d vānedir 

ʿAyş [u] nūşum şimdi mey hem menzilim mey-ḫānedir 

Yār-ı ġār-ı rindeyim hem meşrebim sekrānedir 

          Ⅱ 

Terk olunmaz maḥşer-i rūz-ı cezā bu ḫuylarım 

ʿAşḳ beni rāḥat ḳomaz nā-ḥaḳ deġil ḥaḳ söylerim 

Mā-sivādan el çeküp başḳa hevāyı n’eylerim 

Ġulġul-i m nāda Ḥaḳ Ḥaḳ naʿresin gūş eylerim 

Sākin-i ḫum-ḫāneyim hem hem-serim mestānedir 

                                                 

*
 Ⅴ/2 ḳan: cān / hem ḳanım durır: cānānım durur DHM. 

*
 372 MHEM s 192.  

Hâfız-ı Mar’âşî’nin bir gazeli Rızâ tarafından tahmis edilmitir. 



MECMUANIN ÇEVĠRĠ YAZISI   Ferah AVCI 

409 

 

          Ⅲ 

ʿAhdim olsun mescide şimden girü baṣmam ḳadem 

Hemt-i p r-i muġān te r idüpdür lā-cerem 

Hem naṣ b olmaz felekde her ḳula uşbu kerem 

Gūşe-i mey-ḫānededir kim ravża-i bāġ-ı İrem 

Sāḳ ler ġılmān baña hem Kev erim peymānedir 

          Ⅳ 

Zāhidiñ cibilliyeti ṭabʿ-ı dile maḫmūrdur 

Ben de bilmem var ise ḥayr ʿamel-i mestūrdur 

Ḳıṣṣa-i Mecnūn tek rüsvālıġım meşhūrdur 

Cā-be-cā her kūşede hem şöhretim efsānedir 

Ḫayli demdir göñlümüz ol yārdan mehcūrdur 

          Ⅴ 

ʿĀrifim işbu felāketle rıżā-mendim Rıżā
*
 

 Ṭutmuşum s nem siper n’eyler baña t r-i ḳażā 

Fāriġ olmam köşegin ḥaḳḳı ʿAliyyü’l-Murtażā  

Secdegāhım bir ṣanem ebrūsıdır kim Ḥāfıẓā 

Eylerim ṭāʿat aña hem mescidim put-ḫānedir 

 

           373
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

           Ⅰ 

 Ayā ṣūf  ne tesb ḥ [u] ne ḫod ḫuşk-i riyāmız var 

Ne ḫavf-ı ḥavlet-i maḥşer ne bir bāk-i lefāmız
*
 var 

Ne ġam dilde ne aġyāra temennāmız recāmız var 

Gedāyız ṣūretā gerçi bir ʿāl  pādişāmız var 

Bizim bāb-ı tażarruʿda bir özge mültecāmız var 

            Ⅱ 

Bu ḳ l ü ḳāl ile manṭıḳ maʿān den maḳāl itmek 

Fedā-yı mey ḳılup terk-i temāşā-yı cemāl itmek 

Ġar ḳ baḥr-i ʿiṣyānız deyü nāḳıṣ ḫayāl itmek 

Gedāyız ṣūretā gerçi bir ʿāl  pādişāmız var 

Bizim bāb-ı tażarruʿda bir özge mültecāmız var 

            Ⅲ 

Ridā-yı zühd ile kesb-i enāniyyet ġurūr itme 

Ḥaḳāretle ḫarābātıñ yıḳup ḳalbin küdūr itme 

                                                 

*
 Rıżā: Tezkirelerde pek çok Rızâ mahlaslı şaiirin adı geçmektedir. Hâfız-ı Mar’aşî, bir 19. yüzyıl divan 

şairidir (Alıcı, 2010: 19). Dolayısıyla Hâfız’ın gazelini tahmis eden şairin de 19. yüzyılda yaşamış Rızâ 

mahlaslı şairlerden biri olduğu düşünülmektedir. 
*
 373 MHEM s 193 DHM s 135. 

*
 Ⅰ/2 lefāmız: lezāmız MHEM. Mânâ gözetilerek tarafımızdan düzeltilmiştir. 
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Göñül cāy-ı Ḫudā anı şikest-i pür-fütūr itme 

Gedāyız ṣūretā gerçi bir ʿāl  pādişāmız var 

Bizim bāb-ı tażarruʿda bir özge mültecāmız var 

            Ⅳ 

Ṣaḳın b hūde bir ġāfil dime divānemiz zāhid 

Ġubār-ı māsivādan ḫāl dir dil-ḫānemiz zāhid 

Tecell den gelüp
*
 nuṭḳ [u] ḳamu efsānemiz zāhid  

Gedāyız ṣūretā gerçi bir ʿāl  pādişāmız var 

Bizim bāb-ı tażarruʿda bir özge mültecāmız var 

            Ⅴ 

Ḥaḳ ḳat cürʿasın Ḥāfıẓ içen dil-şād
*
 olur anlar 

Melāmet ḫırḳa-ber-dūş-ı fenā fi’llāh olur anlar 

Gel ey zāhid görüp maḫmūr dime güm-rāh olur anlar 

Gedāyız ṣūretā gerçi bir ʿāl  pādişāmız var 

Bizim bāb-ı tażarruʿda bir özge mültecāmız var 

 

     374
*
  

 Ġazel-i Mi āl  Taḫm s-i Ḥāfıẓ
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

         Ⅰ 

 ʿAyn-ı aʿmā merdüm-i āgāh[ı] bilmez ḳandadır 

Kördür ol kim dosta ṭoġrı rāh[ı] bilmez ḳandadır 

ʿAzm-i dildār itmege hem-rāh[ı] bilmez ḳandadır 

Bende-i ʿaşḳolmayan ol şāh[ı] bilmez ḳandadır 

Nefsin idrāḳ itmeyen Allāh[ı] bilmez ḳandadır 

         Ⅱ 

Şāhid-i ʿaşḳıñ düşüp zenc r-i ʿaşḳ-ı bāzına
*
 

Mürġ-i göñlüñ ṣayd ider şehlā-yı
*
 çeşm-i bāzına 

Gūş-ı cān açup ḥaḳ ḳat muṭr biniñ sāzına 

Vāḳıf olmazdan bu kevn [ü] esmā kilk nāzına
*
 

Ādem [ü] Ḥavvāyı
*
 vechu’llāh[ı] bilmez ḳandadır 

          Ⅲ 

 P r elinden bir fenā fi’llāh cāmın içmeyen 

Toḫm-ı ʿārın ʿarṣa-i ẕilletde varın ṣaçmayan 

                                                 

*
 Ⅳ/3 gelüp: gelür DHM. 

*
 Ⅴ/1 dil-şād: dil-şāh DHM. 

*
 374 MHEM s 194, DHM s 139. 

*
 Başlık: Ġazel-i Mi āl  Taḫm s-i Ḥāfıẓ DHM. 

*
 Ⅱ/1 ʿaşḳ-ı bāzına: dām-ı nāzına DHM. 

*
 Ⅱ/2 ider: idüp / şehlāb-ı: şehlā-yı DHM. Mânâ gözetilerek tarafımızdan düzeltilmiştir. 

*
 Ⅱ/4 esmāʾ: āsmān / nāzına: rāzına DHM. 

*
 Ⅱ/5 Ḥavvāyı: Ḥavvā vü DHM. 
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Egnine miḳrāż-ı faḳr ile libāsın biçmeyen 

“ʿUrvetü’l-vü ḳā[yı]”
122

 misk niñ ṣırāṭın geçmeyen 

Cennet-i ʿAdn [ü] seb lu’llāh[ı] bilmez ḳandadır 

          Ⅳ 

İtmedi kim kuḥl-ı vaḥdet birle çeşmin rūşenā 

Görmedi vechinde tāb-ı nūr-ı “ve’ş-şemsü’ḍ-ḍuḥā”
123

 

Olmadı esrār-ı ġayba āşinā ol muṭlaḳā 

Bilmeyen ruḫsārıña
*
 “er-Raḥmān ʿale’l-ʿarşi’s-tevā”

124
 

 Maʿn -i ẕāt [u] ṣıfātu’llāh[ı] bilmez ḳandadır 

           Ⅴ 

Nūr-ı iḫlāṣ ile çeşm[i] cān-ı
*
 tenv r itmeyen 

Āb-ı tevḥ d ile ḳalbin
*
 pāk [ü] taṭh r itmeyen 

 Sırr-ı
*
 küntü kenz[ı] bir bir sende taḳr r ʿitmeyen 

Cāvidān[ı] nāme-i ḥüsnünde tefs r itmeyen 

Sırr-ı ʿarşu’llāh[ı] Fażlu’llāh[ı] bilmez ḳandadır 

           Ⅵ 

Emr ḥaḳla
*
 şol zamān Ḥaḳ virdi rūḥı Ādeme 

Ser-fürū ḳıldı
*
 melāʾik ṭurdı vech-i Ādeme 

Ol ki taʿzim itmeyüp itdi ġurūr[ı] Ādeme 

Secde ḳılmadı kümmel gibi vücūd-ı Ādeme 

Gör ne şeyṭāndır ki Beytu’llāh[ı] bilmez ḳandadır 

           Ⅶ 

Ḫānḳāh-ı men ʿarefden Ḥāfıżā ders almayan 

Perde-i vāriyyeti mirʾāt-ı dilden silmeyen 

Vāḳıf-ı maʿnā-yı nuṭḳ-ı mā “nefaḫtu”
125

 olmayan 

Vech-i Allāh[ı] Mi āl  kendi vechin bilmeyen 

ʿĀşıḳ [u] maʿşūḳ [u] ʿaşḳu’llāh[ı] bilmez ḳandadır 

 

         375
**

 

                                                 

122
 ʿUrvetü’l-vü ḳā: “el-ʿurvetü’l-vüskâ” sağlam kulp (müslümanlık) Kur’ân-ı Kerîm 2/256; 31/22. 

123
  ve’ş-şemsü’ḍ-ḍuḥā: Güneşe ve onun duha vaktine (ışığının yayılıp parladığı zamana) andolsun Kurân-ı 

Kerîm 91/1. 
*
 Ⅳ/4 ruḫsārıña: ruḫsārıñ DHM. 

124
 er-Raḥmān ʿale’l-ʿarşi’s-tevā: ” Rahmân, Arş’a kurulmuştur Kur’ân-ı Kerîm 20/5. 

*
 Ⅴ/1 cān: cāy DHM. 

*
 Ⅴ/1 ḳalbin: ḳalb MHEM. Mânâ ve vezin gözetilerek tarafımızdan düzeltilmiştir. 

*
 Ⅴ/2 Sırr-ı- MHEM. 

*
 Ⅵ ḥaḳla: birle DHM. 

*
 Ⅵ/2 ḳıldı: ḫayl-i DHM. 

125
 nefaḥtu: “ve nefahtu fîhi min rûh” ve onun içine ruhumdan üfledim Kur’ân-ı Kerîm 15/29. 

*
 375 MHEM s 195, ŞGD s 141. 

*
 375 MHEM- 2, 3. Eksik olan bendler ŞGD’de şöyledir: 

Âlemlere işna âşer ebrâc değil mi 

Her biri ser-i mihr ü mehe tâc değil mi 
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Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

      Ⅰ 

Ṣanma bizi kim beste-kemer-i nefs-i ḳav yiz 

Ḫāk-i ḳadem āl-i ʿabā Muṣṭafav yüz 

Ne ḫavf-ı em rān bilüriz ne bedev yüz 

Rāż - şüde-i ḥükm-i ḳażā Murtażav yüz 

İḳrārımıza ser viririz ʿahde ḳav yüz 

Biz Şāh-ı Velāyet ḳulıyuz hem ʿalev yüz 

      Ⅱ 

 Daʿvā-yı
*
 Yez diñ hele ḫaṣmāniyüz el-ḥaḳ 

Münker
*
-keş-i mān-ı dil [ü] cānıyuz el-ḥaḳ 

Bu maʿrekeniñ Sām [u] Ner mānıyuz
*
 el-ḥaḳ 

Evlād-ı Ḥüseyniñ ḳulı ḳurbānıyuz el-ḥaḳ 

İḳrārımıza ser viririz ʿahde ḳav yüz 

Biz Şāh-ı Velāyet  ḳulıyuz hem ʿalev yüz 

      Ⅲ 

Yoḳdur bizi tekd re ḫavāricde liyāḳat 

Ednamız ider ʿālem[i] bir laḥẓada
*
 dehşet 

Ammā n’eyleyim
*
 bu imiş ḥükm-i meşiyyet 

Baş cān fedā eyler isek
*
 Esʿad ne saʿādet 

İḳrārımıza ser viririz ʿahde ḳav yüz 

Biz Şāh-ı Velāyet ḳavliyüz hem ʿalev yüz 

 

             376
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

              Ⅰ 

Sever cānım fedā eyler ʿāşıḳlar diler bāsına 

                                                                                                                                               

Tîr-i siteme cümlesi amâc değil mi 

Davâ-yı mahâbbet buna muhtâc değil mi 

İḳrārımıza ser viririz ʿahde ḳav yüz 

Biz şāh-ı velāyet ḳulıyuz hem ʿalev yüz 

Nakş hevesi safha-i dilden sile geldik 

Tâ da’vî-i mihr-i neseb-i pâk ile geldik 

Kurbân-ı ilâhî olup İsmâile geldik 

Çün bezm-i kıdemden dile geldik bil geldik 

İḳrārımıza ser viririz ʿahde ḳav yüz 

Biz şāh-ı velāyet ḳulıyuz hem ʿalev yüz 
*
 Ⅱ/1 Daʿvā-yı: Avân-ı ŞGD. 

*
 Ⅱ/2 Münker: la’net ŞGD. 

*
 Ⅱ/3 Ner mānıyuz: Ṭarabḫānıyuz MHEM. 

*
 Ⅲ/2 ʿālem[i] bir laḥẓa: âlemi pür-lerze ŞGD. 

*
 Ⅲ/3 n’eyleyim: nidelim ŞGD. Mısraın vezni kusurludur. 

*
 Ⅲ/4 Baş cān fedā eyler isek: Cân başa fedâ eylesek ŞGD. 

*
 376 MHEM 195.  
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Naẓar eyle dergāhında bu ʿaşḳıñ yol gedasına 

Oḳurum “sebʿu’l-me ān ”
126

 cemāliñ “Fātiḥa”sına 

Yedi āyet yedi noḳṭa yedi ḫāṭṭ-ı istivāsına 

Yedi yerde niyāzım var iki ḳāşıñ arasına 

Yazıldı saṭır-ı “bismi’llāh” cemāliñ “ve’ḍ-ḍuḥā”sına
 127

  

             Ⅱ 

Yedi ḳat yer yedi ḳat gök yedi deryā seni söyler 

Yedi iḳlim yedi seyyāḥ yedi ṣaḥrā seni söyler 

Yedi āyet yedi ḳudret yed-i beyżā seni söyler 

Ḳamu eşyā yedi nüsḫa yedi fetvā seni söyler 

Yedi yerde niyāzım var iki ḳāşıñ arasına 

Yazıldı saṭır-ı “bismi’llāh” cemāliñ “ve’ḍ-ḍuḥā”sına 

              Ⅲ 

Çār ʿanāṣır çār mürekkeb çār ervāḫ nişān itdiñ 

Çār ʿālem çār müvekkel
*
 çār ferişte nişān itdiñ 

Çār ḳuvvet çār kitāb çār-deh bir māh nişān itdiñ 

Lām-elif kāf [u] ñun içinde veliyu’llāh nişān itdiñ 

 Yedi yerde niyāzım var iki ḳāşıñ arasına 

Yazıldı saṭır-ı “bismi’llāh” cemāliñ “ve’ḍ-ḍuḥā”sına 

              Ⅳ 

Ḳurbān Abdāl
*
 saña ḳurbān seḫāvet-ṣāḥib-i ʿirfān 

Ḥaḳ ḳat ʿilminiñ sırrınıñ cismiñdedir ʿayān 

Söyleyen diñleyen sensiñ gözüm ben böyle ser-gerdān 

Ġar bim ḳapuña geldim bir avuç ḫāk ile yeksān 

Yedi yerde niyāzım var iki ḳāşıñ arasına 

Yazıldı saṭır-ı “bismi’llāh” cemāliñ “ve’ḍ-ḍuḥā”sına 

 

          377
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

         Ⅰ 

Ey gezen ġāfil nedir ẕātıñdaki esrārı bil 

ʿĀrif ol ʿilme’l-yaḳ n envār-ı vech-i yār[i] bil 

Ġel Ḫal l ol nār-ı ʿaşḳa cān atup gülzārı bil 

Maḥv ṣarfa baṣ ḳadem meydāna gir kim varı bil 

                                                 

126
 sebʿu’l-me ān : “Ve lekad âteynâke seb’an minel mesânî vel kur’ânel azîm” biz sana tekrarlanan yedi 

âyeti ve büyük Kur’an’ı verdik Kur’ân-ı Kerîm 15/87. 
127

 ve’ḍ-ḍuḥā ve’l-leyli iẕā: Kuşluk vaktine ve karanlık çöktüğü vakit geceye andolsun Kur’ân-ı Kerîm 93/1-

2. 
*
 Ⅲ/2 müvekkel: müʾekkel MHEM. 

*
 Ḳurbān Abdāl: Mecmuada bulunan Kurban Abdâl mahlaslı bu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 
*
 377 MHEM s 196, DHM s 123. 
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Maẓhar-ı esrār-ı ḥikmet seyy d-i serdār[ı] bil 

Ṣāḥib-i şemş r-i ḳudret Ḥaydar-ı Kerrār[ı] bil 

         Ⅱ 

Ḳaṭresiñ gir ʿaşḳa kim deryā-yı ʿummān olasıñ  

Ẕerresiñ ir kāna laʿl-i nāb-ı mercān olasıñ 

Maḥrem-i ḫalvet-sarāy-ı ḫaṣ-ı merdān olasıñ 

İster iseñ hem sezā-yı ān-ı iḥsān olasıñ 

Maẓhar-ı esrār-ı ḥikmet seyy d-i serdār[ı] bil 

Ṣāḥib-i şemş r-i ḳudret Ḥaydar-ı Kerrār[ı] bil 

         Ⅲ 

Ādem ol bil sen seni kim cümleden ādem şeref 

Gevher-i yekdāne ādem oldı bu ʿālem ṣadef 

Aḥsen-i ṣūretle geldi ẕāta çün ādem ḫalef 

Aç gözüñ fehm eyle bir dem olmadan ʿālem telef 

Maẓhar-ı esrār-ı ḥikmet seyy d-i serdār[ı] bil 

Ṣāḥib-i şemş r-i ḳudret Ḥaydar-ı Kerrār[ı] bil 

         Ⅳ 

ʿAyn-ı ḥāḳla nüh-felek-i devvāra eyle bir naẓar
*
 

Neyyireyn [ü] sebʿa-i seyyāre eyle bir naẓar 

Rūz [u] şeb ẓulmet żiyā envāra eyle bir naẓar 

Kāf [u] nūndan mā-ḥaṣal her vara eyle bir naẓar 

Maẓhar-ı esrār-ı ḥikmet seyy d-i serdār[ı] bil 

Ṣāḥib-i şemş r-i ḳudret Ḥaydar-ı Kerrār[ı] bil 

          Ⅴ 

ʿAḳıl ol gel sen de yāhū ehl-i iẕʿān olagör 

Ḳalma ḳayd-ı lāda bul illāyı ʿirfān olagör 

Zümre-i dānāda dāḫil kāmil insān olagör 

Varıñı terk eyle küll  merd-i meydān olagör 

Maẓharı esrār-ı ḥikmet seyy d-i serdār[ı] bil 

Ṣāḥib-i şemş r-i ḳudret Ḥaydar-ı Kerrār[ı] bil 

         Ⅵ 

Cān [u] dilden eyle icrā şerʿ-i pāk-i serveri 

İntisāb it hem ṭar ḳa reh-nümā bil Ḥaydarı 

Muḳtedā i nā ʿaşer ol gezme gel sen
*
 serser  

Ḫānedāna ḳıl tevellā ol belālardan
*
 ber  

Maẓhar-ı esrār-ı ḥikmet seyy d-i serdār[ı] bil 

Ṣāḥib-i şemş r-i ḳudret Ḥaydar-ı Kerrār[ı] bil 

         Ⅶ 

                                                 

*
 Mısraın vezni kusurludur.   

*
 Ⅵ/3 gel sen: sen gel DHM. 

*
 Ⅵ/4 belālardan: teberrādan DHM. 
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Ṭālib ol ṭut merd-i muḫliṣ dāmenin iḳrāra yet 

Vāḳıf ol bāṭın yüzünden maʿn -i güftāra yet 

Maʿrifet kesb eyle Ḥāfıż dildeki dildāra yet 

Var ḥaḳ ḳat kişverinde şāh olan ḫünkāra yet 

Maẓhar-ı esrār-ı ḥikmet seyy d-i serdār[ı] bil 

Ṣāḥib-i şemş r-i ḳudret Ḥaydar-ı Kerrār[ı] bil 

 

         378
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

          Ⅰ 

Mest-i cām-ı ʿaşḳ olup da gezmeyenler serser  

Virmeyenler ʿaşḳ meydānında tā cān [u] seri 

Bilmedi bu ʿālemiñ kim seyy di kim serveri 

Olmadı çün yāra vāṣıl bulmayanlar Ḥaydarı 

Rāh-ı ḥaḳda bilmeyenler Ḥaydarı Ḥaḳ rehberi 

         Ⅱ 

Şehr-i ʿilme bunda her kim cehd itmez duḫūl 

Māʿn -i maḳṣūda b -şek bulmaz ol kimse vuṣūl 

Girmege ol şehre yoḳ bābından özge ġayrı yol 

Olmadı çün yāra vāṣıl bulmayanlar Ḥaydarı 

Rāh-ı ḥaḳda bilmeyenler Ḥaydarı Ḥaḳ rehberi 

         Ⅲ 

Varlıġın terk eyleyüp kim bulmadı ḳalb-i sel m  

Ġūṭe-ḫor-ı baḥr-i ʿirfān olmaz ol ṭabʿ-ı le m 

B -nevādır bil naṣ b olmaz aña dürr-i yet m 

Olmadı çün yāra vāṣıl bulmayanlar Ḥaydarı 

Rāh-ı ḥaḳda bilmeyenler Ḥaydarı Ḥaḳ rehberi 

         Ⅳ 

Bilmeyenler bu vücūdun nüsḫa-i kübrāsını 

İtmeyenler fehm sırr-ı ʿalleme’l-esmāsını 

Bilmeyen nefsin ne bilsün Ẕāt-ı b -hemtāsını 

Olmadı çün yāra vāṣıl bulmayanlar Ḥaydarı 

Rāh-ı ḥaḳda bilmeyenler Ḥaydarı Ḥaḳ rehberi 

         Ⅴ 

Kim ṭutar göñlünde nesl-i Ḥaydara bir ẕerre k n 

Yoḳdur anda lā-cerem bir ẕerrece mān [u] d n 

Zümre-i müşrikdir olma anlara yār [u] ḳar n 

Olmadı çün yāra vāṣıl bulmayanlar Ḥaydarı 

Rāh-ı ḥaḳda bilmeyenler Ḥaydarı Ḥaḳ rehberi 

                                                 

*
 378 MHEM s 197, DHM s 130. 
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         Ⅵ 

Bende-i ḫāṣü’l-ḫavāṣṣ-ı kibriyā i nā ʿaşer 

Nūr-ı çeşm-i Muṣṭafā vü Murtażā i nā ʿaşer 

Muḳtedā-bihdir mevāl  müʿmine i nā ʿaşer 

Olmadı çün yāra vāṣıl bulmayanlar Ḥaydarı 

Rāh-ı ḥaḳda bilmeyenler Ḥaydarı Ḥaḳ rehberi 

         Ⅶ 

Ḥāfıẓā sen iḳtidā it Ḥaydara evlādına 

Münkiriñ b -ḫad cefāsın çek ṭayan b -dādın 

Muntaẓır ol on iki kān-ı mürüvvet dādına 

Olmadı çün yāra vāṣıl bulmayanlar Ḥaydarı 

Rāh-ı ḥaḳda bilmeyenler Ḥaydarı Ḥaḳ rehberi 

 

             379
*
 

 Ġazel-i ʿUbeyd  Taḫm s-i Ḥāfıẓ
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

             Ⅰ 

Şular kim nūr-ı Aḥmedden temāşā eylemiş ẕātı 

Fedā idüp fenā varın ider mesken ḫarābātı 

Egerçi şöhret [ü] şānı bıraḳmış resm [ü] ʿādātı  

Fenā dārına gel gör şevket-i ehl-i ḫarābātı  

Ki Dārā görmedi ʿömründe hergiz böyle dārātı 

            Ⅱ 

 Olar rūz-ı ezel ser-mest-i āhbā-yı elest olmuş 

Atup nāmūs ile ʿārı olar m nā-şikest olmuş 

Olar fān  olup bulmuş beḳā bi’llāh[ı] hest olmuş 

Ḫarābāt ehlini gördüm fenā cāmıyla mest olmuş 

İçüp ben de melāmet cāmını oldum ḫarābāt  

         Ⅲ 

Ḫarābāt ehli çün bezm-i muḥabbetde açup ḳıṣṣa 

Muvāfıḳ ḳavl[i] hem fiʿl[i] olarıñ maʿn -i naṣṣa 

Dilā dāḫil olursıñ sen daḫi bu meclis-i ḫaṣṣa 

Ḫarābāt erlerini söyledüp al ḳıṣṣadan ḥiṣṣe 

Ki her biri fenā p rinden eylerler ḥikāyātı 

         Ⅳ 

Fenā erbābı ḥubb-ı sivādan Ḥaḳ ṣoġutmuş kim 

Cihānı tā-be-ser bir ḥabbeye mānend ṭutmuş kim 

Silüp levḥ-i göñülden bildigin cümle unutmuş kim 

                                                 

*
 379 Em s 199, DHM s 138.  

*
 Başlık: Ġazel-i ʿUbeyd  Taḫm s-i Ḥāfıẓ DHM. 



MECMUANIN ÇEVĠRĠ YAZISI   Ferah AVCI 

417 

 

Ḫarābāt ehline p r-i fenā bir ʿilm oḳutmuş kim 

Lisān-ı ḥāl ile taʿb r olur ancaḳ ʿibārāt 

         Ⅴ 

Ḫarābāt ehline sırr-ı fenādan bir sebaḳ olsun 

Fenādan ẕevḳ alan cān [u] dilādan bir sebaḳ alsun 

Ḳamu iḫvāna bu Ḥāfıẓ gedādan bir sebaḳ alsun 

Ḫarābāt ehline fenn-i fenādan bir sebaḳ alsun 

ʿUbeyd niñ mezārı ṭaşına yazıñ bu ebyātı 

  

             380
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

             Ⅰ 

Ne ẓan itdiñ gözüm nūrı ʿāşıḳlıḳ dervişānlıḳdır 

Ar oldır nefsine ṣabr [u] ḳanāʿat pehlivānlıḳdır 

 Cihānıñ ʿazze vü cāhı devlet bir mülk-i ḫānlıḳdır 

Anıñ mülkünde bayġuşlar öter āh-ı v rānlıḳdır 

Çerāġ şemʿañı söyündirme cehd it yol ḳaranlıḳdır 

Ṭuraġ-ı menzili fikr it devir pek ġāfilānlıḳdır 

            Ⅱ 

Şehā ʿāḳil olanlar devlet-i Dārādan el çekdi  

Ḥaḳ ḳat sırrına vāṣıl olan eşyādan el çekdi 

Kimi Mecnūn kimi Ḥaḳḳı bular Leylādan el çeksi 

Seniñ ḳavm [u] ḳab leñ noldılar dünyādan el çekdi 

 Çerāġ şemʿañı söyündirme cehd it yol ḳaranlıḳdır 

Ṭuraġ-ı menzili fikr it devir pek ġāfilānlıḳdır 

            Ⅲ 

Eliñde var iken fırṣat hemān fevt itme kel eyā cān 

Tedārik gör behey ġāfil vel  güç itmedin giryān 

Bu dünyā kāfire cennet olupdur müʾmine zindān  

Hevā  nefsiñe ṣabr it olursıñ ʿāḳıbet pişmān 

Çerāġ şemʿañı söyündirme cehd it yol ḳaranlıḳdır 

Ṭuraġ-ı menzili fikr it devir pek ġāfilānlıḳdır 

            Ⅳ 

Ḥayıfdır Ḳalbiyā
*
 nām [u] nişānıñ ḳalmaya bir gün 

Teniñ bülbül gibi söyler lisānıñ ḳalmaya bir gün 

Cihānıñ gel varından gümānıñ ḳalmaya bir gün 

İrişdikce aṣıl yanıñda cānıñ ḳalmaya bir gün 

Çerāġ şemʿañı söyündirme cehd it yol ḳaranlıḳdır 

                                                 

*
 380 MHEM s 199. 

*
 Ḳalb : Hayatı hakkında ayrıntılı bilgi bulunmayan Kalbî, 18. yüzyılda yaşadığı bilinen bir Bektaşi şairidir. 

Kalbî’nin ne zaman, nerede doğduğu hakkındaki bilinmezlik ölümü için de geçerlidir (Tekin, 2014).  
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Ṭuraġ-ı menzili fikr it devir pek ġāfilānlıḳdır 

 

         381
*
 

Tesd s ez-Güftehā-yı Derzi-zāde ʿUlv  Çelebi Raḥmetu’llah  ʿaleh
*
 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

 (Fāʿilātün)    (Faʿlün) 

          Ⅰ 

 Sevdiñ ey dil yine bir tāze gül-i raʿnāyı 

Artırırsañ n’ola bülbül gibi vāveylāyı 

Mesken it künc-i ḫarābāt[ı] olup rüsvāyı 

Defʿ-i ġam ḳılmaḳ içün al eliñe ṣaḥbāyı 

ʿAyş [u] nūş eyle bugün añma ġam-ı ferdāyı 

Saña ıṣmarlamadılar mı şu
*
 yalan dünyāyı 

         Ⅱ 

Ḳāniʿ-i fürḳat olup vuṣlat-ı cāñāndan geç 

Māʾil-i ẕillet olup devlet-i ʿunvāndan geç 

ʿĀrif-i vaḥdet olup ke ret-i yārādan geç 

Rāż -i
*
 ḳısmet olup ġayret-i aḳrāndan geç 

ʿAyş [u] nūş eyle bugün añma ġam-ı ferdāyı 

Saña ıṣmarlamadılar mı şu yalan dünyāyı 

         Ⅲ 

Ẕevḳ-i dünyā ile şād olma ġam ancaḳ ötesi  

Dirhemim yoḳ diyü ġam çekme hem ancaḳ ötesi 

Şāh-ı ʿālemde olursañ elem ancaḳ ötesi 

ʿĀḳıbet rāh-ı vücūduñ ʿadem ancaḳ ötesi 

ʿAyş [u] nūş eyle bugün añma ġam-ı ferdāyı 

Saña ıṣmarlamadılar mı şu yalan dünyāyı 

         Ⅳ 

Defʿ idemdirseñ eger sen dil-i şeydā
*
 ġamını 

Bāde iç bāra
*
 ḳomaz kişiniñ aṣlā ġamını 

İbn-i vaḳt ol be göñül añma bu
*
 ferdā ġamını 

ʿĀrif olan getürir mi dile dünyā ġamını 

ʿAyş [u] nūş eyle bugün añma ġam-ı ferdāyı 

Saña ıṣmarlamadılar mı şu yalan dünyāyı 

         Ⅴ 

                                                 

*
 381 MHEM s 200, DUD s 168. 

*
 Başlık: Tesdîs ez-Güftehâ-yı Derzi-zâde ʿUlvî Çelebi Raḥmetu’llahî ʿaleh DUD. 

*
 Ⅰ/6 mı şu: bu DUD. 

*
 Ⅱ/4 Rāż : Ḳāniʿ DUD. 

*
 Ⅳ/1 Defʿ idemdirseñ eger sen dil-i şeydā: Çekmeyin dirseñ eger sen de bu dünyâ DUD. 

*
 Ⅳ/4 bāra: bâd DUD. 

*
 Ⅳ/3 bu- DUD. 
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ʿUlviyā ḫırḳa giyünüp cismiñi ʿuryān eyle 

Dest-i şevḳ ile çeküp çāk-ı gir bān eyle 

Ber-karār olma gezüp ʿālemi seyrān eyle 

Her gice kendiñi bir gūşede mihmān eyle 

 ʿAyş [u] nūş eyle bugün añma ġam-ı ferdāyı 

 Saña ıṣmarlamadılar mı şu yalan dünyāyı 

 

          382
*
  

 Fā’ilātün/Fā’ilātün/Fā’ilātün/Fā’ilün 

         Ⅰ 

 Devşirüb māh-ı muḥarremde Yez d ʿaskerini 

 Seçdiler āl-i Neb  düşmeniniñ eñ şerrini 

 Giydirüb zırh-ı veġā cevr [ü] cefā miġferini 

 Sevḳ idüb ceyş-i melā niniñ aṣl ekferini 

 Żabṭ idüb kerb-i belā ʿarṣasınıñ her yerini 

 Çekdiler āl-i ʿabā ḳatline ḫançerlerini 

         Ⅱ 

 Bir ṭarafdan daḫi evlād-ı Neb -i ẕ -şān 

 Cemʿ idüb müʾmin-i muḫliṣleri sādāt-ı cinān 

 Geldiler yetmiş iki merd-i ner mān-ı cihān 

 Kerbelāya ḳurub ordusunı ehl-i mān 

 Açdılar Şāh-ı şeh diñ ʿālem-i enverini 

 Ḳurdılar āl-i Resūlüñ ḫıyem-i aḫḍarını 

         Ⅲ 

 Ṭoldılar ṣaf ṣaf olub rezm-gehe ehl-i sitem  

 Ṭurdı ol ḳavme muḳābil şeh-ı ferḫunde himem 

 Ḳıldı aʿdāya nidā sıbṭ-ı Neb -i ekrem 

 Ey uranlar şeref-i niʿmet-i İslāmdan dem 

 Ḳanġı bir ümmet urır zāde-i Peyġamberini 

 Düşünüñ vaʿd olunan rūz-ı cezā maḥşerini 

        Ⅳ 

 Çıḳdı serdār-ı şaḳ  Şāh-ı şeh de ḳarşu 

 At sürüp ʿarṣa-i heycāda o ẓālim ilerü 

 İtdiler naḳż-ı ʿuhūd eylediler güft ile gū 

 İtdiler t r-i cefā Ḥażrete ol kavm-i ʿadū 

 İtmege teşne şeh d iki cihān dāverini 

 Yıḳdılar d n-i ḳav miñ şeref-i minberini 

         Ⅴ 

 Başladı ceng [ü] cidāl itmege aʿvān-ı Yez d 

                                                 

*
 382 MHEM s 202, MHDD s 325.  
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 Ehl-i Beyt üzre hücūm eyleyüp ol kavm-i ʿan d 

 Ḥarb idüp yetmiş iki bende-i evlād-ı ḥaf d 

 Oldılar maʿrekede Haḳ yoluna cümle şeh d 

 Kesdiler Şāh-ı şeh diñ veled-i ekberini 

 Urdılar t r ile maʿṣūm ʿAl  Aṣġar ni 

         Ⅵ 

 Ḫaymegāha gelerek Şāh-ı şeh d-i maẓlūm 

 Ehl-i Beyt ile vedāʿ eyledi ol kān-ı ʿulūm 

 Seyyidān āh [u] fiġān girye-künān oldı ʿumūm 

 Yaḳasın yırtdı ṣaçın yoldı nisāʾ-i maʿṣūm 

 Baġrına baṣdı ʿAl  Zeyne’l-ʿAbā peykerini 

 Ṭapşırub ʿilm-i emānātıñ aña yek-serini 

         Ⅶ 

 Ẕü’l-cenāḥ üzre süvār oldı o sulṭān-ı cihān 

 Girdi meydān-ı veġāya çekerek seyf ü sinān 

 Aldılar orta yere sıbṭ-ı Resūli ol ān 

 İtdiler yigirmi iki biñ kişi t r-i bāran 

 Dönderüp d de-i ġırbāle ten-i gülterini 

 Düşürüp ḫāk-ı siyāh üzre cihān serverini 

         Ⅷ 

 Şimr-i melʿūn çekerek ḫançer-i cevr-efgenini 

 Būsegāh-ı nebev den keserek gerdānını 

 Ayırup reʾs-i şer finden o nāzik tenini 

 Ṣoldırup ḥayf beḳāʾ mecmaʿnıñ gülşenini 

 Dikdiler n ze-i ʿudvāna Ḥüseyniñ serini 

 Ḳoydılar ḳanlar içinde cesed-i aṭharını 

         Ⅸ 

 Ḳopdı ṭūfān-ı ḳıyāmet ṣanasın kim o zamān 

 Ṭutdı āfāḳ-ı cihānı ẓulümāt-ı heyecān 

 İns [ü] cin ḥūr [u] melek eylediler āḥ [u] fiġān 

 Oldılar cümleten ervāḥ-ı muḳaddes giryān 

 Dökdiler ehl-i semā d deden eşk-i terini 

 Şaşırup ḥūr [u] melek ṭāʿat [u] tesb ḥlerini 

         Ⅹ 

 Sāl-i hicret o meh altmış bire itmişdi duḫūl 

 ʿAşr-ı evvelde olup vāḳıʿa-i ḥarb-i melūl 

 T r-i aʿdāya hedef oldı ḳamu āl-i Resūl 

 Vaḳt-i Cumʿa idi şeh d oldıġı dem necl-i Betül 

 İçdiler cām-ı şehādetle beḳā Kev erini 

 Terk idüb z net-i dünyā ile s m [ü] zerrini 

         Ⅺ 
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 Ḳatlgāha iricek Zeyne’l-ʿAbānıñ güẕeri 

 Ṣaldı dört yāna f ġān eyleyerekden naẓarı 

 Gördi yatmaḳdadır al ḳanlar içinde pederi 

 Bu işe yandı bütün ḫalḳ-ı cihānıñ çekeri 

 Ḳatl idüb ḳavm-i ʿadū teşne şeh dler erini 

 Cennetiñ seyyidi dünyānıñ eʿaz mefḫarini 

         Ⅻ 

 Ḥażret-i Zeyneb ile siti Ruḳiyye giryān 

 Yolaraḳ saçlarını siti Nef se ol ān 

 Şehribānū dövüñereḳ s nesin oldı nālān 

 Çaġrışub nāḳalar üstünde cem -i nisvān 

 Ḳoydılar ḥayf yet m āl- ʿabā duḫterini 

 Ġurbet illerde ġar b eylediler āherini 

      ⅩⅢ 

 İtmedi kimseye bir böyle ẓulüm ḳavm-i Mecūs 

 Ne Yahūd  ne Naṣārā ne nüfūs-ı menḫūs  

 Görmemiş böyle cefā mi lini çarḫ-ı fānūs 

 ʿArş-ı aʿlāda olup faḫr-risālet meʾyūs 

 Açdılar ḫalḳ-ı cihān rūyına mātem-i derini 

 Yaḳdılar nār-ı taḥassürle göñül micmerini 

      ⅩⅣ    

 Niçe ḳan aġlamasıñ āh iderek Ḥilm  Dede 

 Oldılar āl-i ʿabā ẓulme sezā her yerde   

 Kimisi zehr-i helāhile olup pejmürde 

 Kimisi de t ġ-i cefā ile olup renc de 

 Āl-i Süfyāna felek virdi ẓulüm şeş-perini 

 Ḳırdılar āl-i Resūlüñ ol iki şehperini 

 

        383
*
 

 Fā’ilātün/Fā’ilātün/Fā’ilātün/Fā’ilün 

         Ⅰ 

 ʿĀzim-i sūy-ı Rıżāyım şāhrāhımdır ʿAl  

 Bende-i āl-i ʿabā yım pādişāhımdır ʿAl  

 Ḫāk-i pāy-ı Muṣṭafāyım ʿizz [ü] cāhımdır ʿAl  

 Melceʾim faḫr-ı rüsuldār-ı penāhımdır ʿAl  

 Cānda mihrimdir Muḥammed dilde māhımdır ʿAl  

 Ḳıblegāhımdır Muḥammed secdegāhımdır ʿAl  

        Ⅱ  

 Pertev-i mān [ü] d nimdir cenāb-ı Fāṭıma 

                                                 

*
 383 MHEM s 205, PDE s 24. 
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 Cevher-i ḳalb-i ḥaz nimdir cenāb-ı Fāṭıma 

 Ġav -ı dāreyn [ü] mu nimdir cenāb-ı Fāṭıma 

 Merciʿ [ü] hıṣn-ı ḥaṣ nimdir cenāb-ı Fāṭıma 

 Cānda mihrimdir Muḥammed dilde māhımdır ʿAl  

 Ḳıblegāhımdır Muḥammed secdegāhımdır ʿAl  

        Ⅲ 

 Ḥażret-i Sıbṭeyn [ü] Bāḳır Caʿfer [ü] Zeyne’l-ʿAbā 

 ʿAsker  Hād  [vü] Mehd  [vü] Taḳ  Kāẓım Rıżā 

 Cümlesin ḳılmış Ḫudā encüm-i sipihr-i ihtidā 

 Maʿbed-i kevneyne anlardır imām-ı muḳtedā  

 Cānda mihrimdir Muḥammed dilde māhımdır ʿAl  

 Ḳıblegāhımdır Muḥammed secdegāhımdır ʿAl  

        Ⅳ 

 Selb idüp ārāmımı bir āf[i]tāb [u] māh-rū 

 Geh Necef geh semt-i Ye r bdir göñülde ārzū 

 Nükhetin eyler göñül ol ravẓateyniñ cüst [ü] cū 

 Beyt-i Maʿmūr olsa bāb-ı ġayra ḳılmam ser-fürū 

 Cānda mihrimdir Muḥammed dilde māhımdır ʿAl  

 Ḳıblegāhımdır Muḥammed secdegāhımdır ʿAl  

        Ⅴ 

 Ḫāk-i Ṭaybe tūtiyā-yı d de-i ūşşāḳdır  

 Cevher-i seng-i Necef dāġ-ı dile tiryāḳdır 

 Sāḥası ol Kaʿbeteyniñ aḳdes-i āfāḳdır 

 Cān [ü] dil rüʾesā-yı erkānına müştāḳdır 

 Cānda mihrimdir Muḥammed dilde māhımdır ʿAl  

 Ḳıblegāhımdır Muḥammed secdegāhımdır ʿAl  

        Ⅵ 

 İdeli ḳatʿ-ı taʿalluḳ ile kesb-i imtiyāz 

 İtmezem meyl-i niş b
*
 [ü] raġbet-i deşt [ü] firāz 

 Ḥāṣılı bir yerde olmaz cān [u] dil ārām-sāz  

 Geh temennā-yı ʿIrāḳ eyler geh üm d-i Hicāz 

 Cānda mihrimdir Muḥammed dilde māhımdır ʿAl  

 Ḳıblegāhımdır Muḥammed secdegāhımdır ʿAl  

        Ⅶ 

 Rūy-ı ḥācāt[ı] çevirdim minber [ü] miḥrābdan 

 İnḥirāf itdim bu maʿbed-ḫāne-i esbābdan 

 Dest-şūyum sübḥa-i zerr n-i encüm-tābdan 

 Kesb-i feyż-i cāvidān ḳıldım dü ʿāl  bābdan 

 Cānda mihrimdir Muḥammed dilde māhımdır ʿAl  

                                                 

*
 Ⅵ/2 niş b: teşebbü  PDE. Mânâ gözetilerek tarafımızdan düzeltilmiştir. 
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 Ḳıblegāhımdır Muḥammed secdegāhımdır ʿAl  

        Ⅷ 

 Seng-i ṭaʿn-ı zāhid-i dil-mürdeden olmam melūl 

 Çāk çāk itse ḫavāric cismim[i] itmem nükūl 

 Sāye-i iḥsānına ol şehleriñ itdim duḫūl 

 Ebr-i ẓılliyetlerinden almışım feyż-i ḳabūl 

 Cānda mihrimdir Muḥammed dilde māhımdır ʿAl  

 Ḳıblegāhımdır Muḥammed secdegāhımdır ʿAl  

         Ⅸ  

 Neşʾe-i ḫūn-ābe-i eşkim bulunmāz rāḥda 

 Pertev-i āhım görünmez şuʿle-i miṣbāḥda 

 N’ola cān virsem bu ṣūret-ḫāne-i eşbāḥda 

 Yüz ṭutup baş kesmişim tā ʿālem-i ervāḥda 

 Cānda mihrimdir Muḥammed dilde māhımdır ʿAl  

 Ḳıblegāhımdır Muḥammed secdegāhımdır ʿAl  

        Ⅹ 

 Enfüs [ü] āfāḳ [u] ābā [vü] mevāl d ümmühāt   

 Nist[ ]-i hest[ ] [vü] pest[ ] [vü] bülend[ ] [vü] cihāt 

 Şuʿbedir nūr-ı ruḫundan anlarıñ hep mümkünāt 

 Biri şāh-ı evliyādır biri aḫr-ı kāʾināt 

 Cānda Mihrimdir Muḥammed dilde māhımdır ʿAl  

 Ḳıblegāhımdır Muḥammed secdegāhımdır ʿAl  

        Ⅺ 

 Rūḥ-ı Muḫtār[ ] çerāġ-ı
*
 Kaʿbe-i taḥḳ ḳdir 

 Nūr-ı Kerrār[ ] çerāġ-ı cādde-i tevf ḳdir 

 Biri ṣāḥib-i mihr-i bi et birisi taṭb ḳdir 

 İki ʿālemde saʿādet anları taṣd ḳdir 

 Cānda mihrimdir Muḥammed dilde māhımdır ʿAl  

 Ḳıblegāhımdır Muḥammed secdegāhımdır ʿAl  

        Ⅻ 

 İdeli keşf-i dücā şems-i ṣabāḥ-ı “ve’ḍ-ḍuḥā”
128

 

 ʿĀleme fer vireli bedr-i sipihr-i “hel etā”
129

 

 Naẓm-ı f l-ḳurbāda manṣūṣ olalı “ecr-i vel ”
130

 

 Çıḳmam e er-i istiḳāmetden be-ḥaḳk “ihtida”
*131

 

                                                 

*
 Ⅺ/1 çerāġ-ı: sürāġ-ı PDE. 

128
 ve’ḍ-ḍuḥā ve’l-leyli iẕā: Kuşluk vaktine ve karanlık çöktüğü vakit geceye andolsun Kur’ân-ı Kerîm 93/1-

2. 
129

 Hel etā: Geldi geçti mi? Kur’ân-ı Kerîm 76/1. 
130

f l-ḳurbā: “lâ es’elukum aleyhi ecren i’l-le’l-meveddete fi’l-kurbâ” sizden, akrabalıktan doğan sevgiden 

başka bir ücret istemiyorum. Kur’ân-ı Kerîm 42/23. 
*
 Ⅻ/4 ihdinā: ihtidā MHEM. Mânâ gözetilerek tarafımızdan düzeltilmiştir. 
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 Cānda mihrimdir Muḥammed dilde māhımdır ʿAl  

 Ḳıblegāhımdır Muḥammed secdegāhımdır ʿAl  

        ⅩⅢ 

 Naḫl-ı bāġ-ı maʿrifet feyż-intimā-yı Ḥaydarım 

 Vāḳıf-ı sırr-ı ḥükm ḳadr-i āşinā-yı Ḥaydarım  

 Ser-fedā-yı ḫānedān vaḳf-ı Rıżā-yı Ḥaydarım 

 Mest-i ʿaşḳ-ı Muṣṭafā sāġar-gedā-yı Ḥaydarım 

 Cānda mihrimdir Muḥammed dilde māhımdır ʿAl  

 Ḳıblegāhımdır Muḥammed secdegāhımdır ʿAl  

        ⅩⅣ 

 ʿĀşıḳım gerd-i sevādan pākdır el-ḥaḳ özüm 

 Ṣādıḳım ḫūnābe-i ḥasretle ṭolmuşdur gözüm 

 Eşrefā māl de-i ḫāk-i muḥabbetdir yüzüm 

 Çāker-i āl-i ʿabā yım Kāẓımā budur sözüm 

 Cānda mihrimdir Muḥammed dilde māhımdır ʿAl  

 Ḳıblegāhımdır Muḥammed secdegāhımdır ʿAl  

 

        384
*
 

 Fā’ilātün/Fā’ilātün/Fā’ilātün/Fā’ilün 

         Ⅰ 

 Bülbül-i bāġ-ı kerāmetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

Ġonca-i gülzār-ı cennetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

Şāh-ı iḳl m-i velāyetdir Ḥüseyn-i Kerbelā  

Ḳurretu’l-ʿayn-ı risāletdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

İftiḫār-ı ehl-i seneddir Ḥüseyn-i Kerbelā 

Şāf -i rūz-ı ḳıyāmetdir Ḥüseyn-i Kerbelā    

       Ⅱ 

Cedd-i pāk-i Muṣṭafā maḥbūb-ı ḥaḳdır muṭlaḳā  

Vālid-i ẕ -şān oldur çün ʿAliyyü’l-Murtażā  

Māder-i bint-i ḥab b-i Fāṭıma ḫayru’n-nisā 

Bilmediler ḳadrini ḳavm-i Yez d-i bed-liḳā 

Nebaʿ-i sırr-ı saʿādetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

Maḫzen-i
*
 kenz-i ḥaḳ ḳātdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

       Ⅲ 

Çün muḥibb-i ḫānedānıñ cānını yaḳdıñ felek 

Ehl-i Beytiñ ẓulmle hep ḫaṭ[ı]rın yıḳdıñ felek 

Sen Ḥüseyn-i Kerbelāyı n’eylediñ netdiñ felek 

                                                                                                                                               

131
 “ihdina’s-sırâte’l-müstakîm” Bizi doğru yola, kendilerine nimet verdiklerinin yoluna ilet Kur’ân-ı 

Kerîm 1/6. 
*
 384 MHEM s 208. 

*
 Ⅱ/6 Maḫzen: Maḥzen MHEM. 
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Bilmediñ āl-i Resūlu’llāh [ı] ẓulm itdiñ felek 

ʿĀleme Ḥaḳdan ʿināyetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

Ṣāḥib-i elṭāf u himmetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

       Ⅳ 

 Ey Yez d-i b -ḥayā sen itmediñ Ḥaḳdan ḥicāb 

Vardı gitdi nūr-ı velāyet anda mi l-i āfitāb  

Yā niçün itdiñ ayā ẓālim bu fiʿl-i irtikāb 

Āteş-i ẓulmile itdiñ ʿālemiñ baġrın kebāb 

Hād -i rāh-ı hidāyetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

Çün bize ḥaḳdan ʿināyetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

      Ⅴ 

ʿĀḳıbet bu yolda Raḥm
*
 terk ider cān u teni 

Ey reʾis-i eşḳıyā vey d n [ü] mān düşmeni 

Şerr [u] şūmla heb ḫarāb oldı nübüvvet gülşeni 

Eylesün rūz [u] cezā rüsvā-yı āʿlem Ḥaḳ seni 

Ḫüsrev-i mülk-i seḫavetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

Seyyid-i sādāt-ı milletdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

 

        385
*
 

Fā’ilātün/Fā’ilātün/Fā’ilātün/Fā’ilün 

         Ⅰ 

ʿĀlem-i ke retde ḳalma ey göñül gel ba-ḥużūr
*
 

“Yevme tüblā”
132

 olmadan cehdeyle
*
 nefsiñ bāşın ur 

Kendini bilmekdir ancaḳ ādeme ḫayre’l-umūr 

Görene yüzden görinür devre düşer ehl-i ḳubūr 

Et-tenād  ve’l
*
-münād ler meded çalındı ṣūr 

Eyyühe’n-nās iʿlemū hāẕā budur yevmü’n-nüşūr 

         Ⅱ 

Secde eyle
*
 Ādeme İbl s gibi ʿār eyleme 

Emr-i nehyin bil Ḫudānıñ meskeniñ nār eyleme 

“ emme vechu’llāh”
133

 gör ẕātıñda
*
 inkār eyleme 

Küntü kenziñ sırrını
*
 bildiñse iẓhār eyleme 

                                                 

*
 Mecmuada bulunan Rahmî mahlaslı bu şirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

*
 385 MHEM s 209, ABŞA C 4 s 351. Bendler arasında takdim tehir yapılmıştır. Takdim tehirler dipnotu 

arttıracağından gösterilmemiştir. 
*
 Ⅰ/1 ba-ḥużūr: b -ḥużūr MHEM. 

132
 Yevme tüblā: Bütün sırların yoklanacağı günü hatırla! Kur’ân-ı Kerim 86/9. 

*
 Ⅰ/2 cehdeyle: bul Hakkı ABŞA C 4. 

*
 Ⅰ/5 ve’l: ol ABŞA C 4. 

*
 Ⅱ/1 eyle: kıl gel ABŞA C 4. 

133
 emme vechu’llāh:

 
“fe eynemâ tuvellû fe semme vechu’llâh” Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü işte 

oradadır Kur’ân-ı Kerîm 2/115. 
*
 Ⅱ/4 Küntü kenziñ sırrını: Küntükenz esrarını ABŞS C 4. 
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Et-tenād  ve’l-münād ler meded çalındı ṣūr 

Eyyühe’n-nās iʿlemū hāẕā budur yevmü’n-nüşūr 

         Ⅲ 

Söyledin ʿuşşāḳa “vaḥy-i münzel[i]”
134

 ʿaḳl-ı maʿād 

Olmadı bu kenze
*
 mālik eyleyen baḥ [i] fuʾād 

“Aḥsen-i taḳv me”
135

 baş eg Ḥaḳ ḳa eyle
*
 inḳıyād 

Ḳoyma elden dāmenin bir kāmiliñ
*
 ḳılma ʿinād 

Et-tenād  ve’l-münād ler meded çalındı ṣūr 

Eyyühe’n-nās iʿlemū hāẕā budur yevmü’n-nüşūr 

          Ⅳ 

 İrmedi maḳṣūdına z rā Muḥammed b -del l 

 Refref[i] ʿaşḳa süvār oldı öñünce
*
 Cebrā l 

 Ḳāb-ı ḳavseyn mülküne baṣdı ḳadem emr-i cel l 

 Gel bu sırra āşinā ol ḳalma var ḫōr [u] ẕel l 

 Et-tenād  ve’l-münād ler meded çalındı ṣūr 

 Eyyühe’n-nās iʿlemū hāẕā budur yevmü’n-nüşūr 

          Ⅴ 

 Ḥaşr [u] neşri bunda gör daʿvāyı fedāyı bırāḳ  

 Çār ʿanāṣır şeş cihetden ḥükm iden ol şāha bāḳ 

 Leyse fi’d-dāreyn übūt  sendedir ṣanma ırāḳ 

 Söyleyen ḥaḳdır dem-ā-dem işiden her nuṭḳ [ı] ḥaḳ 

 Et-tenād  ve’l-münād ler meded çalındı ṣūr 

 Eyyühe’n-nās iʿlemū hāẕā budur yevmü’n-nüşūr 

          Ⅵ   

Bildiren erbāb-ı ʿirfāna rumūz[ı]
*
 hel-etā 

Bilmediñse vād -i heyhātda ḳaldıñ muṭlaḳā 

Emr-i künden on sekiz biñ ʿālemi ḳıldı
*
 nümā 

 Gel ḍalālet
*
 perdesin çāk eyleyegör Mirʾātā

*
 

 Et-tenād  ve’l-münād ler meded çalındı ṣūr 

 Eyyühe’n-nās iʿlemū hāẕā budur yevmü’n-nüşūr 

                                                 

134
 Vaḥy-i münzel: Kur’ân-ı Kerim. 

*
 Ⅲ/2 kenz: genc ABŞA C 4. 

135
 Aḥsen-i taḳv m: “Lekad halaknâl insâne fî ahseni takvîmin” Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde 

yarattık. Kur’ân-ı Kerîm 95/4. 
*
 Ⅲ/3 Ḥaḳḳa eyle: eyle Hakka ABŞA C 4. 

*
 Ⅲ/4 Ḳoyma: Koma / kāmiliñ: mürşidin ABŞA C 4. 

*
 Ⅳ/2 öñünce: önüne ABŞA C 4. 

*
 Ⅵ/1 Bildiren erbāb-ı ʿirfāna rumūz[ı]: Bildirir erbabı irfana bu remzi ABŞA C 4. 

*
 Ⅵ/2 Emr-i künden: Aklıkülden / ḳıldı: kıldın ABŞA C 4. 

*
 Ⅵ/4 ḍalālet: adalet ABŞA C 4. 

*
 Mirʾāt : Asıl adı Mehmed’dir. Kalecik’te doğan Mir’âtî’nin doğum ve ölüm tarihleri hakkında kesin bir 

bilgi bulunmamakla birlikte H. 1255/M. 1809-H. 1300/M. 1884 yılları arasında yaşadığı tahmin 

edilmektedir. Hayatının dair bilinenler ise rivayetlerden ibarettir (Turan, 2015). 
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       386
*
 

 Fā’ilātün/Fā’ilātün/Fā’ilātün/Fā’ilün 

        Ⅰ 

 İtmeyüb Şāh-ı Peġamberden ḥayā Ḥaḳdan ḥaẕer 

 Kūfiyān-ı b -vefālar naḳż-ı ʿahd itmiş meger 

Ḳurre’tül-ʿayn-ı Resūlü eylemişler der-be-der 

Var ise ger ḫāṭır-ı
*
 Şāh-ı Resūl’ullāh eger 

Ey ṣabā var Kerbelā deştinde eyle bir güzer 

Vir bize luṭf it Ḥüseyn ibn-i ʿAl den bir ḫaber 

       Ⅱ 

Ķırdılar mı gülşen-i
*
 şāh-ı neb niñ dalını 

Kesdiler mi ol ʿAliyyü’l-Murtażā nıñ pālini 

Hiç ṣorar
*
 var mı ġar bānıñ aḥvālini 

Eyle taḥḳ ḳ ḫānedān-ı Ehl-i Beytiñ ḥālini 

Ey ṣabā var Kerbelā deştinde eyle bir güzer 

Vir bize luṭf it Ḥüseyn ibn-i ʿAl den bir ḫaber 

        Ⅲ 

Teşnegāne ḳıl naẓar bir ḳaṭre ṣu bulmuş mıdır 

Gül-ʿiẕār-ı
*
 Aḥmed-i Muḥtār[ı] gör ṣolmuş mıdır 

 Kerbelā ṭobraġı hep al ḳan ile ṭolmuş mıdır 

 Bul Ḥüseyn-i Kerbelāyı baḳ şeh d olmuş mıdır  

Ey ṣabā var Kerbelā deştinde eyle bir güzer 

 Vir bize luṭf it Ḥüseyn ibn-i ʿAl den bir ḫaber 

        Ⅳ 

Gel yetimler ḥāline raḥm it Ḫudānıñ ʿaşḳına 

Ṣādıḳu’l-vaʿdü-l-em n ol Muṣṭafānıñ ʿaşḳına 

Fātih-i Ḫayber ʿAliyyü’l-Murtażānıñ ʿaşḳına 

Kāffe-i ervāḥ-ı pāk-i
*
 enbiyānıñ ʿaşḳına 

Ey ṣabā var Kerbelā deştinde eyle bir güzer 

Vir bize luṭf it Ḥüseyn ibn-i ʿAl den bir ḫaber 

       Ⅴ 

Ḥażret-i ʿAbbās şeh d olmuş eyle cüst [ü] cū 

Ḳavm-i Süfyān ordugāh-ı şāha itmiş mi ġulū 

Żapṭına almış mıdır nehr-i Fırat ol ʿadū 

                                                 

*
 386 MHEM s 210, EHD s 370. 

*
 Ⅰ/4 ger ḫāṭır-ı: gel EHD. 

*
 Ⅱ/2 gülşen-i: gülbengi EHD. 

*
 Ⅱ/3 ṣorar: soran EHD. 

*
 Ⅲ/2 Gül-ʿiẕār: Gülistān EHD. 

*
 Ⅳ/4 pāk-i: pāk EHD. 
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Virdiler mi baḳ yet māna ʿacep bir ḳaṭre ṣū 

Ey ṣabā var Kerbelā deştinde eyle bir güzer 

 Vir bize luṭf it Ḥüseyn ibn-i ʿAl den bir ḫaber  

        Ⅵ 

 Anda mı var baḳ ḥab b-i kibriyānıñ ḥālini 

Sāḳ -i Kev er ʿAl yyüʿl-Murtażānıñ ḥālini 

Eyle taḥḳ ḳ būsegāh-ı Muṣṭafānıñ ḥālini 

Enbiyā [vü] evliyā
*
 ḥayrü’n-n sānıñ ḥālini 

Ey ṣabā var Kerbelā deştinde eyle bir güzer 

Vir bize luṭf it Ḥüseyn ibn-i ʿAl den bir ḫaber  

       Ⅶ 

Ẓulm ile sedd oldı mı Şāh-ı
*
 şeh d-i Kerbelā 

Çıḳdı mı eflāke dek āh-ı şeh d-i Kerbelā 

Baḳ
*
 zevāle irdi mi māh-ı şeh d-i Kerbelā 

Ḫūn ile ālūde mi Şāh-ı şeh d-i Kerbelā 

Ey ṣabā var Kerbelā deştinde eyle bir güzer 

Vir bize luṭf it Ḥüseyn ibn-i ʿAl den bir ḫaber  

       Ⅷ 

Anda maʿṣūmān [u] maẓlūmān
*
 ḳurbān oldı mı 

Dāmen-i pāk-i sek ne Zeynep al ḳan oldı mı 

Ḳāsım [u] Ẕel hā vü Leylā
*
 hep perişān oldı mı 

Ehl-i Beyte baḳ es r-i āl-i Mervān oldı mı 

Ey ṣabā var Kerbelā deştinde eyle bir güzer 

Vir bize luṭf it Ḥüseyn ibn-i ʿAl den bir ḫaber  

       Ⅸ 

Bir ḫaber yoḳ mı Ḫarāb  şāhdan ḥasretdeyiz 

Aġlayup şām [u] seḥer kim
*
 dūzaḫ-ı firḳatdeyiz 

Ḫāṭır-ı nā-şād pür-ḫūn
*
 u keder ʿuzletdeyiz 

Biz ḫarābız mātem-i cānsuz ile miḥnetdeyiz 

Ey ṣabā var Kerbelā deştinde eyle bir güzer 

Vir bize luṭf it Ḥüseyn ibn-i ʿAl den bir ḫaber  

 

      387
*
 

                                                 

*
 Ⅵ/4 Enbiyā [vü] evliyā: Evliyā vü enbiyā EHD. 

*
 Ⅶ/1 şāh: rāh EHD. 

*
 Ⅶ/3 Baḳ: Gör EHD. 

*
 Ⅷ/1 Anda maʿṣūmān [u] maẓlūmān: Maʿṣūmān u mazlūmān hep anda EHD. 

*
 Ⅷ/2 Ẕel hā vü Leylā: Leylā Zel hā EHD. 

*
 Ⅸ/2 kim: āh āh EHD. 

*
 Ⅸ/3 pür-ḫūn: etme pür hüzn EHD. 

*
 387 MHEM s 212. Mecmaada bulunan Hâfız Mahlaslı bu şiir Antepli Divan Şairleri’nde şu şekilde yer 

almaktadır: 
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Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

     Ⅰ 

Mātem ayı geldi yine cān bunda ṭayanmız 

Ḳan aġlasa da d delerim giryeye ḳanmaz 

Bu ayda yanup aġlamayan Ḥaḳdan utanmaz 

Yansun o göñül āteşe bu ḥāle ki yanmaz 

                                                                                                                                               

 Mâtem ayı geldi yine cân bunda dayanmaz 

Kan aglasa da dîdelerim giryeye kanmaz 

Bu ayda yanıp aglamayan Hakdan utanmaz 

Yansın o gönül âteşe bu hâle ki yanmaz 

Kör olsun o gözler ki bu dem kana boyanmaz 

Bu mâhda şâh-ı resûlün kurretü’l-aynin 

Hak sevgilisi Fatımanın nazlı Hüseyn’in 

Düşmânlar ona eylediler bugz ile kînin 

Yansın o gönül âteşe bu hâle ki yanmaz 

Kör olsun o gözler ki bu dem kana boyanmaz 

Ol pâdişeh-i kişver-i lâhût-ı imâmet 

Ol gevher-i pâkîze-i deryâ-yı velâyet 

Atşân olarak çekdi sere câm-ı şehâdet 

Yansın o gönül âteşe bu hâle ki yanmaz 

Kör olsun o gözler ki bu dem kana boyanmaz 

Lâ’net ile anmak ne gerek cânî Yezîd’i 

Çün kendisi kesmiş idi rahmetden ümîdi 

Kahhâr bilir neyler o cebbâr-ı anîdi 

Yansın o gönül âteşe bu hâle ki yanmaz 

Kör olsun o gözler ki bu dem kana boyanmaz 

Tükür iki âlemde ruh-ı İbni Zîyâd’a 

Oynatdı atın lu’b ile meydân-ı riyâda 

Ol şâhı kodu na’t-ı belâ içre piyâde 

Yansın o gönül âteşe bu hâle ki yanmaz 

Kör olsun o gözler ki bu dem kana boyanmaz 

Düşdükde o şeh zahm-ı seri ile zemîne 

Başladı havâtîyn-i harem âh ü enîne 

La’net dimeyem de ne diyem Şimr-i la’ine 

Yansın o gönül âteşe bu hâle ki yanmaz 

Kör olsun o gözler ki bu dem kana boyanmaz 

Ma’sûmların bagrı harâret ile yandı 

Oklar dokunup kimisi al kana boyandı 

Bu vâkı’aya gökde melekler de utandı 

Yansın o gönül âteşe bu hâle ki yanmaz 

Kör olsun o gözler ki bu dem kana boyanmaz  

Cum’a günü olmuş idi bu hâl-i melâmet 

Her hafta dutar mâtemini ehl-i mahabbet 

Yıl başına tahsîs ile te’hire ne hâcet 

Yansın o gönül âteşe bu hâle ki yanmaz 

Kör olsun o gözler ki bu dem kana boyanmaz  

Hâfız koma elden tutuşup dâmen-i âhı 

Ak eyleyegör aglayarak çeşm-i siyâhı 

Göz yaşı ile yıka hemân çirk-i günâhı 

Yansın o gönül âteşe bu hâle ki yanmaz 

Kör olsun o gözler ki bu dem kana boyanmaz (Yakar, 2013: 184-185) 
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Kör olsun o gözler ki bu dem ḳana boyanmaz 

     Ⅱ 

 Ol şāh-ı Resūlüñ ne ki ḳurretu’l-ʿaynı 

Ḥaḳ sevgülisi Fāṭımanıñ nazlı Ḥüseyni 

Düşmenler aña eylediler buʿż ile k ni 

Yansun o göñül āteşe bu ḥāle ki yanmaz 

Kör olsun o gözler ki bu dem ḳana boyanmaz 

     Ⅲ 

Ol şāh-ı belā-yı yār-ı lāhūt-i emānet 

Ol gevher-i pākize-i deryā-yı velāyet 

ʿAṭşān olaraḳ çekdi sere cām-ı şehādet 

Yansun o göñül āteşe bu ḥāle ki yanmaz 

Kör olsun o gözler ki bu dem ḳana boyanmaz 

     Ⅳ 

Maʿṣūmlarıñ bāġrı ḥarāretle yandı 

Oḳlar ṭoḳanup kimisi ḳan ile ḳandı 

Bu vāḳıʿadan gökde melekler utandı 

Yansun o göñül āteşe bu ḥāle ki yanmaz 

Kör olsun o gözler ki bu dem ḳana boyanmaz 

     Ⅴ 

 Laʿnet ile añmaḳ ne gerek nām-ı Yez d  

 Çün kendisi kesmiş idi Ḥaḳdan üm di 

 Ḳahhār bilür n’eyler o “cebbārin ʿan di”
136

 

Yansun o göñül āteşe bu ḥāle ki yanmaz 

Kör olsun o gözler ki bu dem ḳana boyanmaz 

      Ⅵ 

 Düşdikce o şāhıñ zaḫm-ı seriyle zem ne 

 Başladı ḫavāt n-i ḥarem āh [u] en ne 

 Laʿnet dimeyim yan diyim Şimr-i laʿneye 

Yansun o göñül āteşe bu ḥāle ki yanmaz 

Kör olsun o gözler ki bu dem ḳana boyanmaz 

     Ⅶ 

 Ne görir iki ʿālemde rūḥ-ı ibn-i Ziyāda 

 Oynatdı atın luʿb ile meydān-ı riyāda 

 Ol şāh[ı] ḳodı noḳṭa-i hicrāñ piyāde 

Yansun o göñül āteşe bu ḥāle ki yanmaz 

Kör olsun o gözler ki bu dem ḳana boyanmaz 

      Ⅷ 

 Cumʿa güni olmuş idi bu ḥāl-i melāmet 

                                                 

136
 cebbārin ʿan d: inatçı zorba Kur’ân-ı Kerîm 14/15. 
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 Her hafta ṭutar mātemi ehl-i muḥabbet 

 Yıl başına taḫṣ ṣ eyle teʾḫ re ne ḥācet 

Yansun o göñül āteşe bu ḥāle ki yanmaz 

Kör olsun o gözler ki bu dem ḳana boyanmaz 

     Ⅸ 

Ḥāfıẓ
*
 ḳoma elden ṭutuşup dāmen-i āhı 

Gör eyle hemān aġlaraḳ çeşmim siyāhı 

Gözyaşı ile yayḳa hemān şirk [ū] günahı 

Yansun o göñül āteşe bu ḥāle ki yanmaz 

Kör olsun o gözler ki bu dem ḳana boyanmaz 

 

       388
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

        Ⅰ 

 Ẕāt-ı sulṭān-ı beḳā yaʿni meʿān  ḫüsrev  

 Sāz [u] söz āhengin itmiş ʿaşḳa burhān-ı ḳav  

Ben ezel sermestiyim meydānım ʿarş-ı müstev  

ʿAks idince göñlüme şems-i ḥaḳ ḳat Pertev  

Meyde Bektaş  göründüm neyde oldum Mevlev  

       Ⅱ 

Nūr-ı ḥüsnüñ nār-ı ʿaşḳıñ şemʿine pervāne var 

ʿÖmrümi vaḳf eyledim birdir baña mehd [u] mezār 

Varsa ḳalmış sırr-ı ḫilḳatdan yegāne yādigār 

ʿİşve-i ney neşve-i mey itdi ẕātımda ḳarār 

Gūş idince bezm-i vaḥdetde rumūz-ı Bişnev
137

 

       Ⅲ 

Hubb-ı Ḥaydar bu ṭar ḳiñ hem ṣoñı hem başıdır 

Cāvidān [u] Me nev  miṣbaḥ-ı şuʿle-pāşıdır 

Ṣūret-i maʿnāda Ḥünkāreyn sır ḳardaşıdır
*
 

Meşrebim Monlā-yı Rūm  meẕhebim Bektāş dir 

Tā ezelden yandı dilde bu çerāġ-ı maʿnev  

  Ⅳ 

Rişte-i ʿömrüm rebāb-ı cismimiñ evtārıdır 

                                                 

*
 Ḥāfıẓ: Hasırcı-zâde Hâfız Mehmed Ağa, H. 1218/M. 1803’te Antep’te doğmuştur. Sekiz yaşında iken 

Kur’an’ı hıfzetmesi sebebiyle Hâfız lakabını almış mahlas olarak Hâfız sıfatını kullanmıştır. H. 1304/M. 25 

Mart 1887’de Antep’te vefat etmiştir. Hasırcızâde Hâfızın hicivleri, nükteleri ve fıkraları halk arasında 

rağbet görmüştür. Antep yöresine ait pek çok kelime ve tabiri içeren klasik edebiyatın bütün nazım tür ve 

şekillerinden şiirleri vardır (Yakar, 2013). 
*
 388 MHEM s 213, NT s 7. 

137
 Bişnev: “Bişnev ez ney çün hikâyet mîküned” Dinle neyden, zira o bir şeyler anlatmada. Mesnevî-i 

Şerîf s 43. 
*
 Ⅲ/3 ḳardaşıdır: ḳardasıdır MHEM. 
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Her reg-i cān perde dest-i hecr beste-kārıdır 

Zaḫm-ı s nem lāledir gözyaşlarım enhārıdır 

Ḫamse-i āl-i ʿabā esrārınıñ gülzārıdır 

 Bu iki nūruñ tecellāsı ile göñlüm evi 

   Ⅴ 

 Olmadım meftūn[ı] malıñ rūtbeniñ s m [ü] zeriñ 

 Ẕevḳ[i] şevḳi n’eyle meydir rind-i āzāde-seriñ 

 Dest-i cūdundan ceküp ḳallāviyi Peyġamberiñ 

 Maẓhar olduñ feyżine Neyzen Cenāb-ı Ḥaydarıñ 

 Kilk-i ʿirfān-ı beyānıñ yazdı bu şiʿr-i nev  

 

       389
*
 

           İḳrārnāme
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

      Ⅰ 

Vād -i sevdāya düşdüm pür-ġamım şāhım ʿAl  

Kimsesiz ḳaldım ḳaranlıḳ günde gümrāhım ʿAl  

Ṭoġmuyor mihr-i üm dim çıḳmıyor māhım ʿAl  

Gelmiyor mı gūşuña bu āh [u] eyvāhım ʿAl  

Merḥamet it ḥālime her şeyʾe āgāhım ʿAl  

Var mı senden başḳa söyle ilticāgāhım ʿAl  

       Ⅱ 

Rū-siyāhım pür-günāhım yoḳ yüzüm Peyġambere 

İstemem bir dürlü gitmek böyle rūz-ı maḥşere 

Eylerim belki teṣādüfdir iken bir rehbere 

Düşmüşüm elsiz ayaḳsız āstān-ı Ḥaydara 

Merḥamet it ḥālime her şeyʾe āgāhım ʿAl  

Var mı senden başḳa söyle ilticāgāhım ʿAl  

       Ⅲ 

Dutduġum rāh-ı şeḳāvetden ḫacil oldum ḫacil 

Çeşm-i imʿānım ḳapandı bāṭınen ḳaldım ʿalil 

Ḥālimi ḫoş görmemek de sence şimdi musteḥ l 

Naẓra-ı ʿafvıñda çünki “İnnehu şeyʾun ḳal l”
138

 

Merḥamet it ḥālime her şeyʾe āgāhım ʿAl  

Var mı senden başḳa söyle ilticāgāhım ʿAl  

       Ⅳ 

ʿĀdetā çıldırmışım ṣaḥbā-yı laʿl-i yārdan 

                                                 

*
 389 MHEM s 214, NT s 18. 

*
 Başlık: İkrārnāme NT. 

138
 İnnehu şeyʾun ḳal l: Bu küçük bir şey mânasında Arapça sözdür (el-ma’ânî, 25.05.2019, 

https://www.almaany.com/tr/dict/ar-tr). 
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Giymişim bir p rehen ki nesc olunmuş nārdan 

Beldeki zunnār-ı tesl miyyetimse mārdan 

Çektigim ġamsa ṣayılmaz yārdan aġyārdan 

Merḥamet it ḥālime her şeyʾe āgāhım ʿAl  

Var mı senden başḳa söyle ilticāgāhım ʿAl  

       Ⅴ 

Çıḳmıyor bir an cigerden derd-i sevdā ḫançeri 

Pençe-i ʿaşḳıñ es ri oldıġım günden beri 

Tā süveydā-yı dilimde hecr-i yārıñ aḫkeri 

Ol ḳadar yandım yaḳıldım ki unutdum her yeri 

Merḥamet it ḥālime her şeyʾe āgāhım ʿAl  

Var mı senden başḳa söyle ilticāgāhım ʿAl  

      Ⅵ 

Cinnet-i sevdā ile bir anda yapdım biñ günāh 

P ş-i çeşm-i ḫalḳda oldum ḫacil [u] rū-siyāh 

Ṭaş ıḳardım ādeta şeyṭāna giydirdim külāh 

Pek yazıḳ oldı bahār-ı ʿömrüme itdim tebāh 

Merḥamet it ḥālime her şeyʾe āgāhım ʿAl  

Var mı senden başḳa söyle ilticāgāhım ʿAl  

        Ⅶ 

 Çoḳ göñül ḳırdım gücendirdim cevān [u] p rden 

 Her naṣılsa ṣapdı bir kere yolum tedb rden 

 Gerçi dömez muḳteżā-yı ṭāliʿim taḳd rden 

 Himmetiñ ḥāli degil lakin buña te rden 

Merḥamet it ḥālime her şeyʾe āgāhım ʿAl  

Var mı senden başḳa söyle ilticāgāhım ʿAl  

       Ⅷ 

İḳtibās-ı feyż icün mihr-i mün riñden seniñ 

İşte itdim āsitān-ı ʿaşḳıña vażʿ-ı ceb n 

Dergehiñden boş cevirmezsiñ beni ḳalbim em n 

Dāʾimā aġlar yanar bendeñim zār [u] ḥaz n 

Merḥamet it ḥālime her şeyʾe āgāhım ʿAl  

 Var mı senden başḳa söyle ilticāgāhım ʿAl  

        Ⅸ 

Pençe-zed
*
 şeh-bāz-ı ḥüsnet gerden-emrā ez-kem n 

Der dilem peydā-şüd an-geh ṣad-hezār āh [u] en n 

Māndem b -hod zi-laʿl-i yār-i sevdā-āfer n 

Çün şodem b dār kez men m reved mān [u] d n 

Merḥamet it ḥālime her şeyʾe āgāhım ʿAl  

                                                 

*
 Ⅸ/1 zed: zen MHEM. 
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Var mı senden başḳa söyle ilticāgāhım ʿAl  

       Ⅹ 

Aḥsen-i taḳv m-i ḫilḳat levḥ-i d dārıñdadır 

Reng-i raḥmet būy-ı şefḳat varsa gülzārıñdadır 

Her ḥaḳ ḳat maʿrifet esrār-ı āsārıñdadır 

Merhem-i zaḫm-ı dilim dest-i şifā-bārıñdadır 

Merḥamet it ḥālime her şeyʾe āgāhım ʿAl  

Var mı senden başḳa söyle ilticāgāhım ʿAl  

       Ⅺ 

Olmayanlar kāşif-i esrār-ı ders-i men ʿaref 

Añlamaz cān vermegi uġruñda ey Şāh-ı Necef 

Kāʾināta nūr-ı şemsiñdir veren şān [u] şeref 

Teşne-i ṣaḥbā-yı ʿafvım defter-i ʿiṣyān be-kef 

Merḥamet it ḥālime her şeyʾe āgāhım ʿAl  

Var mı senden başḳa söyle ilticāgāhım ʿAl  

       Ⅻ 

İşte benden yüz çevirdi āşinālar büsbütün 

Bir en sim ḳalmadı end şeden başḳa bugün 

Dest-g rim Neyzen-i b -çāreyi bir dem düşün 

Nūr-ı çeşmin ol İmāneyn-i güz n başı içün 

Merḥamet it ḥālime her şeyʾe āgāhım ʿAl  

Var mı senden başḳa söyle ilticāgāhım ʿAl  

 

   390
*
 

 6 + 5 / 4 + 4 + 3= 11 hece vezni 

   Ⅰ 

 Dün gice seyrimde bāṭın yüzünde 

Hünkār Ḥacı Bektaş Vel yi gördüm 

Elif tāc başında niḳāb yüzünde 

Aṣl[ı] imām nesl-i ʿAl yi gördüm 

  Ⅱ 

Geçti seccādeye oṭurdı kendi 

Cemāli nūrundan çerāġ uyandı 

İşāret eyledi ḳara abdāl
*
 sundı 

Bize Ḥaḳdan gelen ṭoluyı gördüm
*
 

  Ⅲ 

İçtim ol ṭoludan ḳandım oturdum
*
 

                                                 

*
 390 MHEM s 216, ABŞA C 2 s 26. 

*
 Ⅱ/2 ḳara abdāl: sâkiller ABŞA C 2. 

*
 Ⅱ. dörtlük ABŞA C 2’de Ⅲ. dörtlüktür. 

*
 Ⅲ/1 ḳandım oturdum: aklım yitirdim ABŞA C 2. 
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Çıḳardım kiveti
*
 iḳrār getürdüm 

Menzil gösterdiler geçdim oṭurdum 

T ġ-bend bağlanmış
*
 belimi gördüm

*
 

  Ⅳ 

Mürş d eteġini ṭutdı bu
*
 destim 

Bu idi murādım irişdi ḳaṣdım 

Bilmem ser-ḫoş muyum içmişim
*
 mestim 

Erenle virdigi ṭoluyı gördüm 

  Ⅴ 

Ḳalender Abdālım ḳoymuşum seri 

Şükür ḳurbān kesdim gördüm d dārı 

Erenler severler gerçek erleri
*
 

Sulṭān Ḥacı Bektāş Vel yi gördüm 

 

            391
**

 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Vefā her kimseden kim istedim andan cefā gördüm  

 Kimi kim bu fenā
*
 dünyāda gördüm b -vefā gördüm  

 

2 Kime kim derdimi iẓhār ḳıldım isteyüp dermān  

 Özümden hem beter bir derda anı
*
 mübtelā gördüm  

 

3 Mükedder ḫāṭırımdan ḳılmadı bir kimse ġam defʿin
*
 

 Ṣafādan dem uran hem-demleri ehl-i riyā gördüm  

 

4 Eger su dāmenin ṭutdum revān dönderdi yüz benden 

 Ve ger gözgüden umdum ṣıdḳ ʿaks-i müddeʿā gördüm  

 

                                                 

*
 Ⅲ/2 kisveti: kisvetim ABŞA C 2. 

*
 Ⅲ/4 T ġ-bend bağlanmış: Kemend ile bağlı ABŞA C 2. 

*
 Ⅲ. dörtlük ABŞA C 2’de Ⅱ. dörtlüktür. 

*
 Ⅳ/1 eteġini ṭutdı bu: eteğinden tutmuşum ABŞA C 2. 

*
 Ⅳ/3 içmişim: neyim ben ABŞA C 2. 

*
 Ⅴ/3 severler gerçek erleri: serveri, gerçekler eri ABŞA C 2. 

*
 391 MHEM s 217, LM s 98.  

Başlık: Bu gazel Mecnûn dilindendür LM. 
*
 5- MHEM. Eksik olan beyit LM’de şöyledir: 

Ayak basdum reh-i ümmîde ser-gerdânlığ el verdi  

Emel ser-riştesin dutdum elümde ejdehâ gördüm 
*
 1b bu fenā: bî-vefâ LM, 

*
 2b hem: min / bir derda anı: derd ü belâya LM. 

*
 3a ġam defʿin: def‘-i gam LM. 
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5 Baña gösterdi gerdūn t r [e]-baḫtım gözgüsin yüz kez  

 Ben-i bed-baht aña her gāh baḳdım kim
*
 ḳara gördüm 

 

6 Fuzūl  ʿayb ḳılmañ yüz çevirsem ehl-i ʿālemden  

 Neden kim her kime yüz ṭutdum andan yüz belā gördüm 

   

             392
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Girüp mey-ḫānede
*
 muġ-meşrebiyle kim ki ḫū eyler 

 Olup müʾmin behişte kāfirem ger ārzū eyler 

 

2 Meger d vānedir sevdā-yı ebrūsıyla zāhid kim 

 Baḳup miḥrāba dāʾim öz özüyle güft [ü] gū eyler 

 

3 Dem-ā-dem ḳaṭre ḳaṭre ḳan yaşımdır kim çıḳan
*
 gözden 

 Veyā peykānlarıñ kim āteş-i dil an[ı] ṣu
*
 eyler 

 

4 Reh-i ʿışkıñda olmaḳ
*
 teng-dil sevdā hücūmundan 

 Ṭar ḳ-i salṭanat her kim ṭutar ġavgāya ḫū eyler 

 

5 Dedim kimdir per şān eyleyen ʿāşıḳlar aḥvālin 

 Ṣabā gösterdi tār-ı sünbül-i zülfün ki bū eyler 

 

6 Fużūl  zülfüñe baġlandı ammā öyle inceldi 

 Ki gūyā zaʿf anı hem zülfüñe hem tār-ı
*
 mū eyler 

 

         393
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Mürde cismim iltifātıñdan bulur her dem ḥayāt 

 Ölürüm ger ḳılmasa her dem baña bir iltifāt 

 

2 Yazabilmez lebleriñ vaṣfın tamām-ı ʿömrde 

                                                 

*
 5b baḳdım kim: kim bahdum LM. 

*
 392 MHEM s 217, FD s 170. 

*
 1a mey-ḫānede: mey-ḫāneye FD. 

*
 3a kim- MHEM / çıḳan: çıkar FD.  

*
 3b ṣu: su MHEM. Mânâ gözetilerek kelime “ṣu” olarak yazılmıştır. 

*
 4a olmaḳ: olman FD. 

*
 6b tār-ı: târ FD. 

*
 393 MHEM s 217, FD s 150.  
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 Āb-ı ḥayvān  virse kilk-i Ḥıżra ẓulmetden devāt 

 

3 Ben faḳ rim sen ġān siñ vir
*
 zekāt-ı ḥüsn kim 

 Şerʿ içinde hem baḳadır hem saña vācib zekāt 

 

4 Görmeyince yüziñi
*
 māna gelmez ʿāşıḳıñ 

 Yüz peyem-ber cemʿ olup gösterseler biñ muʿcizāt 

 

5 Maẓhar-ı āyāt-ı
*
 ḳudretdir vücūd-ı kāmiliñ 

 Feyż-i fıṭratdan ġaraż sensiñ ṭufeylin kāʾināt 

 

6 Cevher-i ẕātıñdadır mecmūʿi evṣāf-ı kemāl 

 Bu ṣıfātile ki sensiñ ḳanda bir pākize
*
 ẕāt 

 

7 ʿAşḳa tā düşdün Fuzūl  çekmediñ dünyā ġamın 

 Bil ki dām-ı ʿaşḳ imiş ḳayd-ı
*
 taʿalluḳdan necāt 

 

        394
*
 

 Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

 (Fāʿilātün)   (Faʿlün) 

1 Penbe-i merhem-i daġ içre nihāndır bedenim 

 Diri olduḳça libāsım budur ölsem kefenim 

 

2 Cān[ı] cānan dilemiş virmemek olmaz ey dil 

 Ne nizāʿ eyleyelim ol ne seniñdir ne benim 

 

3 Ṭaş deler āhım oḳı şehd-i lebiñ şevḳinden 

 N’ola zenbūr evine beñzese beytü’l-ḥazenim 

 

4 Ṭavḳ-ı zenc r-i cünūn dāʾire-i devletdir 

 Ne revā kim beni andan çıḳara żaʿf-ı tenim 

 

5 ʿAşḳ ser-geştesiyim seyl-i sirişk içre yirim 

 Bir ḥabābım ki hevāda ṭoludur p rehenim 

 

                                                 

*
 3a ġān siñ vir: gânî vergil FD. 

*
 4a yüziñi: hüsnünü FD. 

*
 āyāt-ı: âsâr-ı FD. 

*
 6b ḳanda bir pākize: handadır bir pâk FD. 

*
 7b dām-ı: ḳayd-i / dâm-i: ḳayd FD. 

*
 394 MHEM s 218, FD s 230. 
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6 Bülbül-i ġam-zedeyim bāġ [u] bahārım sensiñ 

 Dehen [ü] ḳadd [ü] ruḫuñ ġonca-i
*
 serv [ü] semenim 

 

7 İdemeñ terk Fuzūl  ser-i kūyuñ yāriñ 

 Vaṭanımdır vaṭanımdır vaṭanımdır
*
 vaṭanım 

  

         395
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿlātün/Fāʿilün 

 

1 Şemʿ-i şām-ı firḳatım ṣubḥ-ı viṣāl[i] n’eylerim 

 Bulmuşum
*
 yanmaḳda bir ḥāl özge ḥāl[i] n’eylerim 

 

2 Ġayra ʿarż it her ne var esbābıñ ey gerdūn-ı
*
 dūn 

 Ben gedā-yı kūy-i ʿaşḳım mülk [ü] mālı n’eylerim
*
 

 

3 Yoḳ ʿaceb ger māla raġbet mülke ḳılmam
*
 iltifāt 

 Ben ki ehl-i zevḳim esbāb [ü] menāl[i] n’eylerim
*
 

 

4 Ehl-i ḥālim dime büt vaṣfıñ baña ey büt-perest 

 Ḥāl bilmez dil-ber-i ṣāhib-cemāl[i] n’eylerim 

 

2 İḥtimāl-i hecr teşv şine degmez zevḳ-i vaṣl 

 Vaṣl kim var anda hicrān iḥtimāl[i] n’eylerim 

 

3 Naḫl-i ḳaddiñ isterim k’andan belādır ḫāṣılım 

 Baḳmazam şimşāda ber virmez nihāl[i] n’eylerim 

 

7 Ey Fużūl  ḳıl kemāl-i ʿaşḳ
*
 kesbin yoksa men 

 Kāmil-i ʿaşḳım daḫi özge kemāl[i] n’eylerim 

 

        396
**

 

                                                 

*
 6b ġonca-i: gonce vü FD. 

*
 7b Vaṭanımdır vaṭanımdır vaṭanımdır: Ne kadar zulm yeri ise bana hoştur FD. 

*
 395 MHEM s 218, FD s 221. 

*
 1b Bulmuşum: Tapmışım FD. 

*
 2a var- FD / ey gerdūn-ı: ki var ey dehr-i FD. 

*
 2b Bu mısra FD’de 3b. 

*
 3a ḳılmam: kılman FD. 

*
 3b esbāb [ü] menāl[i]: esbâb-ı melâli FD. bu mısra FD’de 2b’dir. 

*
 7a ʿaşḳ: akl FD. 

*
 396 MHEM s 218, FD s 230.  

*
 396 MHEM- 5. Eksik olan beyit FD’de şöyledir: 

Çâre umdum lâ’l-şîrininden eşk-i telhime 



MECMUANIN ÇEVĠRĠ YAZISI   Ferah AVCI 

439 

 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Secdedir her ḳanda bir büt görsem āy nim benim 

 āh kāfir āh müʾmin ṭut budur d nim benim 

 

2 Bāġ-bān şimşād [ü] nesr niñ baña ʿarż itme kim 

 Ol ḳadr-i şimşād [ü] ruḫsār-ı
*
 nesr nim benim 

  

3 Ḫāk-i dergāhın naẓardan sürme ey seyl-āb-ı eşk 

 Ḳılma żāyiʿ sürme-i çeşm-i cihān-b nim benim 

 

4 Eşk mevc[i] gezdirir her yan benim
*
 ḫāşākimi 

 Mümkin olmaz eşk taḥr kiyle tesk nim benim 

 

5 Bende sākin oldı derd-i ʿaşḳ Mecnūndan geçüp 

 Andan artıḳdır meger ʿaşḳ içre temk nim benim 

 

6 Ey Fuzūl  her gören
*
 taʿn eyler oldı ḥālime 

 Bu yeter ehl-i melāmet içre taḥs nim benim 

  

    397
*
 

 5 + 3= 8 / 8 hece vezni 

     Ⅰ 

 İlāh  göñlüme girüp  

 Dilimde söyleyen sensiñ 

 Başımı ġavġaya virüp  

 Nāleler eyleyen sensiñ 

     Ⅱ 

 Her söyleyende dil olup  

 Her v rānda bülbül olup 

 Hem dost bāġında gül olup 

 Hem ḳoḳup baylayan sensiñ 

     Ⅲ 

 Hem yerdeki ḫalāyıḳa  

 Hem gökdeki melāʾike 

 Hem deñizdeki balıġa  

                                                                                                                                               

Telh güftâr ile aldın cân-i şîrinim benim 
*
 2b ḳadr-i şimşād [ü] ruḫsār-ı: kad ü ruhsârdır şimşâd ü FD. 

*
 4a benim: tenim FD. 

*
 6a gören: yeten FD. 

*
 397 MHEM s 219. Bu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
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 Ḫūn virüp ṭoylayan sensiñ 

     Ⅳ 

 Hem semā uran göklerde  

 Hem alan viren yerlerde 

 Hem çıḳup yüce ṭaġlarda  

 Seyr idüp yaylayan sensiñ 

     Ⅴ 

 Hem aparan hem getüren  

 Hem yetüren hem bitüren 

 Hem ḳayyum olup oṭuran 

 Her sırrı ṭoplayan sensiñ 

     Ⅵ 

 Hem diri gören hem öldiren  

 Hem aġladup hem güldiren 

 Hem düşüren hem ḳaldıran  

 Hem nidüp n’eyleyen sensiñ 

 

      398
*
 

 4 + 4= 8 hece vezni 

       Ⅰ 

 Cān ider beni ṣorana  

 Ben bir ulu bendeyim 

 ʿAşḳ elinden baġrım ḳat   

 ʿAşḳa düşdüm devrandayım 

       Ⅱ 

 Hem ġam-nāk hem şād oldum  

 Hem neyyārım hem ūd oldum 

 Hem kāmil-i üstād oldum  

 Hem kāmil-ı dānādayım 

       Ⅲ 

 Muḥyidd nim
*
 düşdüm dile  

 Yol eyledim her göñüle 

 Varım cümle sende bile  

 Gelendeyim gidendeyim 

 

       399
*
 

 4 + 4= 8 hece vezni 

       Ⅰ 

                                                 

*
 398 MHEM s 219. 

*
 Mecmuada bulunan Muhyiddîn mahlaslı bu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

*
 399 Ebuyurdı ol M s 219. 
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 Ey şu beni olur diyenler  

 Şu ben olmazam bilsünler 

 Ṭoġmaḳ ṭolanmaḳ erkāndır  

 Bu söze em n olsunlar 

       Ⅱ 

 Buyurdı ol Ḥab bu’llāh  

 Müʾminiñ ḳalb[i] beytu’llāh 

 Müʾminiñ ḳalb[i] ʿarşu’llāh  

 Hem böyle ʿamel ḳılsunlar 

       Ⅲ 

 Göñüldür Allāhıñ ḫānıḫūnı  

 Göñüldür bāḳ  mihmānı 

 Göñüldür ḥaḳḳıñ mekānı  

 Ḫaberin virem gelsünler 

       Ⅳ 

 Göñüle girmek isteyen 

  Remzine irmek isteyen 

 Ḥaḳ ʿayān görmek isteyen  

 Göñül āyinesin silsünler 

       Ⅴ 

 Ḥaḳ ḳatdan ḥāl isteyen 

 Maʿrifetden dil isteyen 

 Ḥaḳḳa ṭoġrı yol isteyen 

 Ḫaberin virem gelsünler 

       Ⅶ 

 Cān göñül gözin açup 

 Ẓāhir ben bāṭının seçüp 

 Dünyānıñ mehrinden geçüp 

 Ölmezden öñdin ölsünler 

       Ⅷ 

 Ben Muḥyidd nim
*
 derdim 

 Çoḳ hiç gönlümde ikilik yoḳ  

 Allāh birdir Peyġamber ḥaḳ  

 Hemān burada ḳalsunlar 

 

      400
**

 

                                                 

*
 Mecmuada bulunan Muhyiddîn mahlaslı bu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

*
 400 MHEM s 220, DKA s 8. 

*
 400 MHEM- Ⅳ. Eksik olan bend Dîvân-ı Kethudâzâde Ârif’de şöyledir: 

Bende ideli cān u dili Āl-i ʿabāya 

Ham-geşte-i taʿz m olamam çarḫ-ı dü-tāya 
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 Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feūlün 

      Ⅰ 

 Ḳadrim ola ber-ter şeref-i nādi ʿAl den 

 Nuṣret bulayım dem-be-dem evlād-ı
*
 ʿAl den 

 Meydān-ı muḥabbetdeki feryād-ı ʿAl den 

Şehzāde-i ʿālā iki şimşād-ı ʿAl den 

Yā Rab bizi
*
 dūr eyleme evlād-ı ʿAl den 

     Ⅱ 

Ḫāk-i der-i vālālar[ı] iks r-i ḥaḳ ḳat 

Ruḫ-sūde olan ʿāşıḳ-ı şūr  deye devlet 

Anlardan olur ʿāleme ā ār-ı ʿināyet 

Her bendesi şāhāne felek-mertebe elbet 

Yā Rab bizi
*
 dūr eyleme evlād-ı ʿAl den 

     Ⅲ 

Āḫir bu ḫarābāta gelür lerz ş-i v rān 

 İşkeste olur cāmları rind-i per şān 

Bu
*
 neşʿeniñ elbetde ḥumārın çeker insān 

Ol dād [ü] sitād mecmaʿına vardıġımız an 

Yā Rab bizi
*
dūr eyleme evlād-ı ʿAl den  

     Ⅳ 

Evsāf-ı ʿAl  oldı benim maʿden-i kānım 

Evlād-ı ciger-pāresidir cān [ü] cānānım 

ʿĀrif dil-i erbāb-ı muḥabbetde mekānım 

Bu nuṭḳ-ı şer f oldı benim vird-i zebānım 

Yā Rab bizi
*
 dūr eyleme evlād-ı ʿAl den 

 

           401
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

            Ⅰ 

 Çeker dil āh [u] vāveylā cigerden ḫūn-ı cān itdiñ 

 Behiştiñ nāzen niñ ḥāllerin ġāyet yamān itdiñ 

 Dem-i firḳat dem-i ṣoḥbet diyüp şöhretle şān itdiñ 

                                                                                                                                               

Meyl eyleyemem kevkebe-i dār-ı fenāya 

Besdir baña dünyāda vü ʿukbāda bu pāye 

Yā Rab beni dūr eyleme evlād-ı ʿAl den 
*
 Ⅰ/2 evlād: imdād DKA. 

*
 Ⅰ/5 bizi: beni DKA. 

*
 Ⅱ/5 bizi: beni DKA. 

*
 Ⅲ//3 Bu: Her DKA. 

*
 Ⅲ/5 bizi: beni DKA. 

*
 Ⅴ/5 bizi: beni DKA. 

*
 401 MHEM s 220. Bu şiir Aydî’nin bir gazelinin tahmisidir. Şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 
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 Niçe ḳıydıñ bu bāġıñ cümle evrāḳın ḫazān itdiñ 

 Niçe biñ ʿāşıḳ-ı b -çāreniñ baġrın ḳan itdiñ 

            Ⅱ 

 Bilürsiñ mübde-i ʿālem Resūl-i Ḥażret-i Cebbār 

 Ḫıyemdir āl-i evlāda yeter ẓulmüñ beh  murdār 

 Ġulüv itmiş gülistāna bir bölük eşrār hep ḥımār 

 Bulup neşv [ü] nemā bāġ-ı Neb de bir bölük eşcār 

 Niçe biñ ʿāşıḳ-ı b -çāreniñ baġrın ḳan itdiñ 

             Ⅲ 

 O deşt-i Kerbelāda renk renk ḥamrā nūr ṭopraḳ 

 Yanup maḥv oldı bi’l-cümle şecerler ḳalmadı evrāḳ 

 Zem n [ü] asumān aġlar bu ḥikmet bāb[ı]dır muṭlaḳ 

 ʿAliyyü’l-Murtażānıñ nūr-ı ʿayn-ı ḳana mustaġraḳ 

 Niçe biñ ʿāşıḳ-ı b -çāreniñ baġrın ḳan itdiñ 

            Ⅳ 

 Ne yapdı saña şehzāde naṣıl ḥayvanlıḳ ey nādān 

 Ḳurır ḥalḳum maʿṣūmın ṣusuzluḳdan virirler cān 

 Nisālar seyy di Zehrā vü nālān eyledi giryān 

 ʿAdū-yı Ehl-i Beytiñ cümlesini eyledñ şādān 

 Niçe biñ ʿāşıḳ-ı b -çāreniñ baġrın ḳan itdiñ 

            Ⅴ 

 Bu renc-i Kerbelāya her belālar imtiḥān olsa 

 Ḳıyāmetden ʿalāmet bir zerre şerḥ-i beyān olsa 

 Nücūm [u] şems [ü] māh aġlar yanar nevḥa fiġān olsa 

 ʿAceb mi d delerden yāş yerine ḳan revān olsa 

 Niçe biñ ʿāşıḳ-ı b -çāreniñ baġrın ḳan itdiñ 

            Ⅵ 

 İhānet [ü] ẓulme diḳḳatler idersiñ yā niçün bu beden 

 Fidān [u] ġonca mümtāzı yetişdi ṣulb-ı sulṭāndan 

 Nice maʿṣūmlarıñ leb-teşne başın ḳatʿ idüp tenden 

 Yez d-i b -edeb ḫāʾin bunı ṣormaz mı Haḳ senden 

 Niçe biñ ʿāşıḳ-ı b -çāreniñ baġrın ḳan itdiñ 

            Ⅶ 

 Sezādır tā niye mürtede feryādıñ fezāʿ üzre 

 Urulmuş Ehl-i Beytiñ s nesine dāġ dāġ üzre 

 O nārıñ zerresi düşse yanardı ṣanki dāġ üzre 

 O nārıñ şemasın ʿAyd  derūnuñda nihān üzre 

 Niçe biñ ʿāşıḳ-ı b -çāreniñ baġrın ḳan itdiñ 
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           402
**

 

   Terc -i bend
*
 

 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

            Ⅰ  

 Nevā yoḳ bezm-i ġurbetde fiġān [u] āhdan ġayrı 

 Kime dem-sāz olur dil
*
 nāle-i cāngāhdan ġayrı  

Ne hem-dem var ne sāḳ  bir
*
 dil-i güm-rāhdan ġayrı  

Ḫaṭ-ı sāġarda yazmaz ḥayf ile eyvāhdan ġayrı  

Çemende nāle yoḳdur bu dil-i āgāhdan ġayrı
*
 

Gül-i üm d virmez būy yeʾs-i cāhdan ġayrı  

Sefer itsem ref ḳ olmaz ġubār-ı rāhdan ġayrı  

Ḳarār itsem yerim yoḳ bezm-i ş vengāhdan ġayrı 

Ŝorar yoḳ ḫāṭırım ḥüzn [ü] ġam [u] cāngāhdan ġayrı  

Tesell -baḫş ider
*
 yoḳ ṭāliʿ-i bed- āhdan ġayrı  

Ġar bim b -kesim yoḳdur en sim āhdan ġayrı  

Penāhım dest-g rim ḳalmadı Allāhdan ġayrı  

          Ⅱ 

Cüdā itdi beni gerdūn o māh-ı mihr-bānımdan  

Boyansun ḳana dāmānı sirişk-i ḫūn-feşānımdan  

Ocaġ-ı dil ḳo yansun sūziş-i āh [u] fiġānımdan  

Ḳılup āvāre t rāsā beni ḳaşı kemānımdan  

Ṭutuşsun bām-ı çarḫ ol āteş-i dūzaḫ-nişānımdan  

Diyār-ı ġurbete düşdüm ayırdı ḫānmānımdan  

Ġınā-yı ḳalb[i] buldum şimdi geçdim naḳd-ı cānımdan  

Hümā-perverde ʿizz-i
*
 himmet aldım üstü ānımdan  

Gül-i ḫūrş d ṣolsun reng-i te r-i ḫazānımdan  

Çerāġ-ı meh söyünsün bād-ı āh-ı b -amānımdan  

Ġar bim b -kesim yoḳdur en sim āhdan ġayrı  

Penāhım dest-g rim ḳalmadı Allāhdan ġayrı  

          Ⅲ 

Göñül sevdā-yı zülfüyle per şān oldı ġurbetde  

Şeb-i hicre nihāyet yoḳ meger ṣubḥ-ı ḳıyāmetde  

                                                 

*
 402 MHEM s 222, ARP s 2. 

*
 Ⅴ/9, Ⅴ/10- MHEM. Mısralar arasında takdim tehir yapılmıştır. Takdim tehirler dipnotu 

arttıracağından gösterilmemiştir. Eksik olan mısralar ARP’de şöyledir:  

Ḳuluñdur Rāmiz itmez ġayra ẕerre ser-fürū yā Rab  

Der-i luṭfuñda dökdi eşk çeşm-i āb-ı rū yā Rab  
*
 Başlık: Terc -i bend ARP. 

*
 Ⅰ/2: olur dil: olursun ARP. 

*
 Ⅰ/3 bir: pes ARP. 

*
 Çemende nāle yoḳdur bu dil-i āgāhdan ġayrı: Bezimde lāle yoḳ dāġ-ı dil-i āgāhdan ġayrı ARP. 

*
 Ⅰ/11 ider: olur ARP. 

*
 Ⅱ/8 ʿizz-i: faḳr-ı ARP. 
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Ḫayāl-i ʿārıżıyla gül açıldı çeşm-i ḥasretde  

Mey-i fikr-i lebiyle ser-girānım bezm-i firḳatde  

Beyābān-ı cünūn āvāresiyim gerçi ṣūretde  

Dilim
*
 zenc r-i ʿaşḳ-ı kākülüyle bend-i miḥnetde  

İşitdim ki o mihrü şimdi aġyār ile ülfetde  

Ḳar n-i ʿaḳreb olmuş ṭāliʿim ġāyet nuḫūsetde  

Ne ümm d-i viṣāl eyler göñül ne yeʾs-i rāḥatda  

ʿAceb āvāreyim b -çāreyim ṣaḥrā-yı ģayretde  

Ġar bim b -kesim yoḳdur en sim āhdan ġayrı  

Penāhım dest-g rim ḳalmadı Allāhdan ġayrı  

          Ⅳ 

Ḫudā rūz-ı-resāndır ġam yime ey rind-i
*
 d vāne  

Gözüñ yaşı derunuñ ʿuḳdesidir āb ile dāne 

Eẕel naḥnü ḳasemnāda
139

 ṣalā olduḳda insāna 

Şarāb-ı ġam ṣunulmuşdur saña peymāne peymāne  

Vel  bezm-i elestde ḳıldıġıñ m āḳ-ı peymāna  

Ḫıyānet itme ʿahd-i festeḳimde
140

 ṭur ḥak māne 

Siperveş s ne ger sehm-i cefā-yı dehr-i fettāna  

ebāt [u] ṣabr ile tesl me
*
 gir meydāna merdāna  

Benim ḥālim görüp sen tesliyet-baḫş ol dil-i cāna  

Benim ol bülbül-i naġme-serā bezm-i ġar bāna  

Ġar bim b -kesim yoḳdur en sim āhdan ġayrı  

Penāhım dest-g rim ḳalmadı Allāhdan ġayrı  

         Ⅴ 

Göñül oldıysa mıṣdāḳ-ı ḫiṭāb-ı
*
 “esrefū”

141
 yā Rab 

Teraḥḥum ḳıl bi-ḥaḳḳ-ı āyet-i “lā-taḳneṭū”
142

 yā Rab  

Derūnum gülşen-i ṣıdḳ [u] ṣafā ḳıl sū-be-sū yā Rab  

Gül-i ʿirfānımı itme es r-i reng ü bū yā Rab  

ʿAlāyıḳ nüktesinden ḳalbim eyle şüst u şū yā Rab  

Ḳoma ālūde-i çirk-āb-ı aʿdā-yı
*
 ʿadū yā Rab  

Olupdur dāġ-ı ġurbet nā-peẕ rā-yı rüfū yā Rab  

Yetişdir merhem-i kāfūr-ı ṣubḥ-ı ārzū yā Rab  

Ġar bim b -kesim yoḳdur en sim āhdan ġayrı  

                                                 

*
 Ⅲ/6 Dilim: Vel  ARP. 

*
 Ⅳ/1 rind-i: dil a ARP. 

139
 naḥnü ḳasemnā: biz paylaştırdık Kur’ân-ı Kerîm 43/32. 

140
 festeḳim: “fe istekim”  istikamet üzere ol Kur’ân-ı Kerîm 11/112. 

*
 Ⅳ/8 ile tesl me: u tesl m ile ARP. 

*
 Ⅴ/1 mıṣdāḳ-ı ḫiṭāb-ı: da mıṣdāḳ-ı naṣṣ-ı ARP. 

141
 esrefū: haddi aşan Kur’ân-ı Kerîm 39/53. 

142
 lā-taḳneṭū: ümit kesmeyin Kur’ân-ı Kerîm 39/53. 

*
 Ⅴ/6 aʿdā-yı: ġavgā-yı ARP. 
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Penāhım dest-g rim ḳalmadı Allāhdan ġayrı  

 

      403
*
 

     Terk b-i bend
*
 

Żiyā paşa ile Rūḥ  Baġdād niñ
*
 

Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

      Ⅰ 

 Sāḳ  getür ol bādeyi kim māye-i cāndır 

Ārām-dih-i ʿaḳl-ı melāmet-zedegāndır 

Ol mey ki olur ṣayḳal-ı dil ehl-i kemāle 

Nā-puḫteleriñ ʿaḳlına bād -i ziyāndır 

Bir cām ile yap ḫaṭırı z rā dil-i v rān 

Mehcūr-ı ḫarābāt olalı ḫayli zamāndır 

Sāḳ  içelim ʿaşḳına rindān-ı Ḫudānıñ 

Rindān-ı Ḫudā vāḳıf-ı esrār-ı nihāndır 

Sāk  içelim raġmına ṣūf -i ḥar ṣiñ 

Kim maḳṣadı Kev er emeli ḥūr-i cināndır 

ʿAşḳ olsun o p r-ı mey-perverde-i ʿaşḳa 

Kim bādesi ṣad-sāle [vü] sāk si civāndır 

P r-i meye ṣor mesʾelede var ise şüpheñ 

Vāʿiẓleriñ efsāneleri hep heẕeyāndır 

Ben añladıġım çarḫ ise bu çarḫ-ı çep-endāz 

Yaḫşi görinür ṣūreti ammā ki yamandır 

Beñzer felek ol çenber-i fānūs-ı ḫayāle 

Kim naḳş-ı temā li ser üʿl-cereyāndır 

Sāk  bize mey ṣun ki dil-i tecribet-āmūz 

End şe-i encām ile vaḳf-ı ḫalecāndır 

İç bāde güzel sev var ise ʿaḳl [u] şuʿūruñ 

Dünyā var imiş ya ki yoḳ olmuş ne umūruñ 

     Ⅱ 

Yetmez mi bu ḳasr  reviş-i aġreb-i ʿālem 

Bir menzile irmez mi ʿaceb kevkeb-i ʿālem 

Şimdi uyuyanlar o zamānda uyanırlar 

Bir ṣubḥa res de olur āḫir şeb-i ʿālem 

Pā-māl ider encām kimiñ üstüne dönse 

Aġāz ideli devre budur meşreb-i ʿālem 

Biñ böyle cihān zer ü s m olsa yetişmez 

Mümkün mi ki isʿāf oluna maṭlab-ı ʿālem 

                                                 

*
 403 MHEM s 224, TB s 3. 

*
 Başlık: Terk b-i bend TB. 

*
 Başlık: Ziyâ Paşa Rûhî Bağdâdî’nin MHEM. Terkîb-i bend’ini tanzîr etmiştir. 
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Ḫāricden eġer olsa temāşāsına imkān 

Müdhiş görinür heykel-i müstaʿceb-i ʿālem 

Almış yüküni şöyle ki seyrinde ḫalelsiz 

Bir zerre daḫi ḳaldıramaz merkeb-i ʿālem 

Ebnā-yı beşerde ḳalacak mı bu muʿādāt 

Bilmem ne zamān ṭoġrulacaḳ mezheb-i ʿālem 

Her ṣafḥada
*
 bir şekl-i ḥaḳ ḳat ider ibrāz 

Her gün çevirir bir varaḳa maḳleb-i ʿālem 

Biñ ders-i maʿārif oḳunur her varaḳında 

Yā Rab ne güzel mekteb olur mekteb-i ʿālem 

Bu cism-i ke fiñ neresi merkez-i ḳuvvet 

Yā Rab ne maṭıyye ile gezer kālib-i ʿālem 

“Subḥāneke yā men ḫalaḳa’l-ḫalḳa ve sevvā”
143

 

“Subḥāneke subḥāneke subḥāneke el-fā”
144

 

     Ⅲ 

Ey ḳudretine olmayan āġāz u tenāh  

Mümkün degil evṣāfıñı idrāk kemāh  

Her nesne ḳılar varlıġıña ḥüsn-i şehādet 

Her zerre ider vaḥdetiñe ʿarż-ı güvāh  

Ḥükmüñ ḳılar iẓhār bu ā ār ile mihri 

Emriñ ider ibrāz bu envār ile māhı 

Dil-s r-i bisāṭ-ı niʿamıñ mürġ-i hevāy  

S rāb-ı zülāl-i keremiñdir ṣuda māh  

Eyler keremiñ āteşi gülzār Ḫal le 

Maġlūb olur püşteye
*
 Nemrūd-ı mübāhi 

Ẓālimleri ʿadliñ ne zamān ḫāk idecekdir 

Maẓlūmlarıñ çıḳmadadır göklere āhı 

B gānelere münḥaṣır envāʿ-ı ḥuẓūẓūẓāt 

Miḥnet-zede-i ʿaşḳıña mahṣūṣ devāh  

Sensiñ iden iḍlāl nice ehl-i ṭar ḳi 

Sensiñ iden ihdā niçe güm-geşte-i rāhı 

Ḥükmün ki ola mūcib-i ḥayr [u] şer-i efʿāl 

Yā Rab ne içündür bu evāmir bu nevāh  

Sendendir İlāh  yine bu mekr ü bu
*
 fitne 

Bu mekr ü bu
*
 fitne yine sendendir İlāh  

                                                 

*
 Ⅱ/15 ṣafḥada: ṣaḥfada MHEM. 

143
 Subḥāneke yā men ḫalaḳa’l-ḫalḳa ve sevvā: Ey mahlûkâtı yaratıp duzenleyen Allah’ım! Seni 

noksanlıklardan arındırırım (Öğmüş, 2013: 434). 
144

 Subḥāneke subḥāneke subḥāneke el-fā: Binlerce kez seni tesbîh eder, şânını yüceltirim. (Öğmüş, 2013: 

434). 
*
 Ⅲ/10 püşte: püste MHEM. 

*
 Ⅲ/19 bu- MHEM. 
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“Gofti be-kün [u] bāz zen  seng-i melamet”
145

 

“Dest-i men [ü] dāmān-ı tü der rūz-ı ḳıyāmet”
146

 

     Ⅳ 

Bir ḳaṭre içen çeşme-i pür-ḫūn-ı fenādan 

Başın alamaz bir daḫi bārān-ı belādan 

Āsūde olamdirseñ eger gelme cihāna 

Meydāna düşen ḳurtulamaz seng-i ḳażādan 

ābit-ḳadem ol merkez-i meʾmūn-ı rıżāda 

Vāreste olup dāʾire-i ḫavf [u] recādan 

Ṭursun kef-i ḥükmüñde terāzū-yı ʿadālet 

Ḫavfıñ var ise maḥkeme-i rūz-ı cezādan 

Her kim ki arar būy-ı vefa ṭabʿ-ı beşerde 

Beñzer aña kim devlet umar ẓıll-ı
*
 hümādan 

B -baḫt olanıñ bāġına bir ḳatresi düşmez 

Bārān yerine dür [ü] güher yaġsa semādan 

Erbāb-ı kemāli çekemez ñakıs olanlar 

Renc de olur d de-i ḫuffāş żiyādan 

Her ʿāḳile bir derd bu ʿālemde muḳarrer 

Rāḥat yaşamış var mı gürūh-ı ʿuḳalādan 

Ḥall itmediler bu lüġazıñ sırrını kimse 

Biñ ḳāfile geçti ḥükemādan fużelādan 

Ḳıl ṣanʿat-ı üstādı taḥayyürle temāşā 

Dem urma eger ʿārif iseñ çūn ü çirādan 

İdrāk-i meʿali bu küçük ʿaḳla gerekmez 

Z rā bu terāzū o ḳadar ıḳleti çekmez 

     Ⅴ 

Dehriñ ne ṣafā var ʿacābā s m [ü] zerinde 

İnsān buraġur
*
 hepsini ḥ n-i seferinde 

Bir reng-i vefā var mı naẓar ḳıl şu sipihriñ 

Ne leyl [ü] nehārında ne şems [ü] ḳamerinde 

Seyr itdi hevā üzre dinür taḥt-ı Süleymān 

Ol salṭanatıñ yeller eser şimdi yerinde 

Ḥür olmaḳ ister iseñ olma cihanıñ 

Ẕevḳinde ṣafāsında ġamında kederinde 

Cānān gide rindān ṭaġıla mey ola r zān 

                                                                                                                                               

*
 Ⅲ/20 bu- MHEM. 

145
 Gofti be-kun u bāz zen  seng-i melamet: Hem kendin ‘yap’ dedin, hem sonra tutup senin emrinle 

yaptığım davranışı kınadın (Öğmüş, 2013: 436). 
146

 /Dest-i men ü dāmān-ı tü der rūz-ı ḳıyāmet: Kıyamet gününde elim senin eteklerindedir, bilesin 

(Öğmüş, 2013: 436). 
*
 Ⅳ/10 ẓıll-ı: żıll-ı MHEM. 

*
 Ⅴ/2 buraġur: bıraḳır TB. 
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Böyle giceniñ ḫayr umulur mu seḥerinde 

Ḫayr umma eger ṣadr-ı cihān olsa da bi’l-farż 

Ger kim
*
 ki ḫasāset ola ʿırḳ [u] güherinde 

Yıldız arayup gökte niçe ṭurfa müneccim 

Ġaflet ile görmez ḳuyuyı reh-güzerinde 

Anlar ki virir lāf ile dünyāya niẓāmāt 

Biñ dürlü teseyyüb bulunur ḫanelerinde 

Ay nesi işdir kişiniñ lāfa baḳılmaz 

Şaḫṣıñ görinür rütbe-i ʿaḳlı e erinde 

Ben her ne ḳadar gördüm ise baʿż mażarrat 

ābit-ḳademim yine bu reʾyiñ üzerinde 

İnsāna ṣadaḳat yaraşır görse de ikrāh 

Yardımcısıdır ṭoġrılarıñ hażret-i Allāh 

     Ⅵ 

Ġadr ide reʿāyāsına vāl -i eyālet 

Dünyāda vü uʿḳbāda ne ẕillet ne reẕālet 

Lāyıḳ mıdır insān olana vaḳt-i ḳażāda 

Haḳ ẓāhir iken bāṭıl için ḥükmü imālet 

Ḳaḍı ola davacı [vü] muḥżır daḫi şāhid 

Ol maḥkemeniñ ḥükmüne derler mi ʿadālet 

Ey mürtekib-i ḫar bu ne ẕillet ki çekersiñ 

Birḳaç ġuruşa müddet-i ʿömrüñce ḫacālet 

Lāʿnet ola ol māle ki taḥṣ line ānıñ 

Yā din ola yā ʿırż veya nāmūs ola ālet 

Ādem olanıñ ḫayr olur ādemlere ḳaṣdı 

İnsānlıġa insānda budur işte delālet 

İnsān aña derler ki ide ḳalb-i raḳ ḳi 

Ālām-ı ben-i nevʿi ile kesb-i melālet 

Ādem aña derler ki ġarażdan ola sālim 

Nefsinde daḫi eyleye icrā-yı ʿadālet 

Ṣādıḳ görinür kisvede erbāb-ı ḫiyānet 

Mürşid ṣanılur vehlede aṣḥāb-ı ḍalālet 

Ek er kişiniñ ṣūretine s reti uymaz 

Yā Rab bu ne ḥikmetdir İlāh  bu ne ḥālet 

Ümm d-i vefā eyleme her şaḫṣ-ı deġalde 

Çoḳ ḥācılarıñ çıḳdı ḥaçı z r-i beġalde 

     Ⅶ 

Bir ʿabd-i ḥabeş dehre olur baḫt ile sulṭān 

Ḍaḥḥāḳıñ ider mülküni bir Gāve per şān 

                                                 

*
 Ⅴ/12 Ger kim: Her kim TB. 



MECMUANIN ÇEVĠRĠ YAZISI   Ferah AVCI 

450 

 

İḳbāline idbārına bel baġlama dehriñ 

Bir dāʾirede devr idemez çenber-i devrān 

Ẓālim yine bir ẓulme giriftār olur āḫir 

Elbetde olur ev yıḳanıñ ḫānesi v rān 

Ek er görilür çünki cezā cins-i ʿamelden 

Encāmda āhenden ölür rahne-i
*
 sūhān 

Tezk r olunur laʿn ile Haccāc ile Cengiz 

Tebc l idilür Nūşirevān ile Süleymān 

Ḳābil midir elfāẓ ile taġy r-i ḥaḳ ḳat 

Mümkün midir
*
 tefrik oluna küfr ile mān 

Bir ḫākdan inşā olunur deyr ile mescid 

Birdir naẓar-ı Ḥaḳda Mecūsile Müselmān 

Her derdiñ olur çāresi her iñleyen ölmez 

Her miḥnete bir āḫir olur hem ġama pāyān 

Geh çāk olur
*
 dāmen-i pāk ze-i ʿiṣmet 

Geh ʿiffet ider ādemi ārāyiş-i zindān 

Ṣabr it siteme ister iseñ ḥüsn-i mükāfāt 

Fikr eyle ne ẓulm eylediler Yūsūfa iḫvān 

Ẓālimlere bir gün didirir ḳudret-i Mevlā 

“Ta’llāhi leḳad ā erake’llāhu ʿaleynā”
147

 

     Ⅷ 

Her şaḫṣı ḥar m-i ḥaḳḳa maḥrem mi ṣanursıñ 

Her tāc giyen çulsuzı Edhem mi ṣanursıñ 

Dehri arasañ biñde bir ādem bulamazsıñ 

Ādem görinen ḫarları ādem mi ṣanursıñ 

Çoḳ muḳbili gördüm ki güler içi ḳan aġlar 

Ḫandān görinen herkesi Ḥurrem mi ṣanursıñ 

Bil ʿilleti ḳıl ṣoñra müdāvāta taṣadd  

Her merhemi her yāreye merhem mi ṣanursıñ 

Kibre ne sebeb yoḳsa vez rim deyu gerçek 

Sen kendiñi düstūr-ı mükerrem mi ṣanursıñ 

Ey müfteḫir-i devlet-i yek-rūze-i dünyā 

Dünyā saña maḥṣūṣ [u] müsellem mi ṣanursıñ 

Ḥāl
*
 ne zamān ḳaldı cihān ehl-i ṭamaʿdan 

Sen ẕātıñı bu ʿāleme elzem mi ṣanursıñ 

                                                 

*
 Ⅶ/8 raḫne: rahne TB. 

*
 Ⅶ/12 midir: mi ki TB. 

*
 Ⅶ/17 olur: olunur TB. 

147
 Ⅶ/22 Ta’llāhi leḳad ā erake’llāhu ʿaleynā: Allah’a andolsun, gerçekten Allah seni bize üstün kıldı. Kur

’ân-ı Kerîm 12/91. 
*
 Ⅷ/13 Ḫāl : Ḥāl  TB. 
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Eñ ummadıġın keşf ider esrār-ı derūnuñ 

Sen herkesi ḳör ʿālemi sersem mi ṣanursıñ 

Bir gün gelecek sen de per şān olacaḳsıñ 

Ey gonca bu cemʿiyyeti her-dem mi ṣanursıñ 

Nāmerd olayım çarḫa eger minnet idersem 

Cevriñle seniñ ben keder etsem mi ṣanursıñ 

Allā[a] tevekkül olanıñ
*
 yāveri Ḥaḳdır 

Nā-şād göñül bir gün olup
*
 şād olacaḳdır 

     Ⅸ 

Pek rengine aldanma felek eski felekdir 

Z rā felegiñ meşreb-i nā-sāz[ı] dönekdir 

Ya bister-i kemḫāda ya v rānede cān vir 

Çün bāy [ü] gedā ḫāke ber-ā-ber girecekdir 

Allāha ṣıġın şaḫṣ-ı ḥālimiñ ġażabından 

Z rā yumuşaḳ ḫuylı aṭıñ çiftesi pekdir 

Yaḳdı nice cānlar o nezāketle tebessüm 

Ş riñ daḫi ḳaṣd itmesi cāna gülerekdir 

Bed-aṣla necābet mi virir hiç üniforma 

Zer-dūz palan ursañ eşek yine eşekdir 

Bed-māye olan añlaşılur meclis-i meyde 

ʿİşret güher-i ādemi temyize miḥekdir 

Nuṣḥ ile yola gelmeyeni etmeli tekd r 

Tekd r ile uṣlanmayanıñ ḥaḳḳı kötekdir 

Nā-danlar ider ṣoḥbet-i nādānla teleẕẕüẕ 

D vāneleriñ hem-demi d vāne gerekdir 

ʿAfvile mübeşşer midir aṣḥāb-ı merātib 

Ḳānūn-ı cezā ʿācize mi ḫās dimekdir 

Milyonla çalan mesned-i ʿizzetde ser-efrāz 

Birḳaç ḳuruşı mürtekibin cāyı kürekdir 

Īmān ile d n aḳçadır erbāb-ı ġınāda 

Nāmūs [u] ḥamiyyet sözi ḳaldı fuḳārada 

     Ⅹ 

İḳbāl içün aḥbab[ı] siʿāyet yeñi çıḳdı 

Bilmez idik evvel budirāyet yeñi çıḳdı 

Sirḳat çoġalup lafẓ-ı ṣadākat modalandı 

Nāmūs tamām oldı ḥamiyyet yeñi çıḳdı 

Düşmanlara aḥbābını zemm oldı ẓerāfet 

Dildārdan aġyāra şikāyet yeñi çıḳdı 

                                                 

*
 Ⅷ/21Allah[a] tevekkül olanıñ: Allāha tevekkül ideniñ TB. 

*
 Ⅷ/22 olup: olur TB. 
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Ṣādıḳları taḥḳ r ile red ḳāʿide oldı 

Ḫırsızlara ikrām [u] ʿināyet yeñi çıḳdı 

Ḥaḳ söyleyen evvel daḫi menfūr idi gerçi 

Ḫāʾinlere ammā ki riʿāyet yeñi çıḳdı 

ʿĀciz olanıñ ketm olunur ḥaḳḳ-ı ṣar ḥi 

Maḥm lere
*
  her yerde ḥimāyet yeñi çıḳdı 

İsnād-ı taʿaṣṣub olunur merd-i ġayūra 

Dinsizlere tevc h-i reviyyet yeñi çıḳdı 

İslām imiş devlete pā-bend-i teraḳḳ  

Evvel yoḳ
*
 idi işbu rivāyet yeñi çıḳdı 

Milliyyeti nisyān iderek her işimizde 

Efkār-ı frenge tebaiyyet yeñi çıḳdı 

Eyvāh bu bāz -çede bizler yine yandıḳ 

Z rā ki ziyān ortada bilmem ne ḳazandıḳ 

     Ⅺ 

Ẓāhirde görüp bizleri ṣanma ʿuḳalāyız 

Biz bir sürü ʿākil ṣıfatında budalāyız 

ʿĀḳil dinilür mi bize kim ḥāl[i] bilürken 

Dil-dāde-i ālāyiş-i n reng-i hevāyız 

Yārān-ı vaṭanda
*
 bizi özler bulunursa 

Düşdük sefer-i ġurbete muḥtāc-ı duʿāyız 

Terk b-i ʿac biz iki ḫāsiyyetimiz var 

Aḥbābımızıñ devletiyüz ḫıṣma belāyız 

Künc de ṭurur ḥırḳamız altında künūzāt 

Dervişleriz gerçi naẓarda fuḳarāyız 

ʿUḳbāya yarar bir işimiz yoḳ ise bār  

Azāde-dil-i şāʾibe-i zerḳ [ü] riyāyız 

Devletlülere bizleri taḥḳ re
*
 düşer mi 

Biz ʿāciz isek de yine maḥlūḳ-ı Ḫudāyız 

Bir āfet-i ḫūn- āra es r oldı göñül kim 

Her nāzına her lāḥẓada biñ kerre fedāyız 

Ḫāṭırda ṭurır ṣoḥbetiniñ leẕẕeti ḥālā 

Gerçi o şerefden niçe yıldır ki cüdāyız 

Her cevriñe rāż leriz ey şāh-ı melāḥat 

Bizler ki ḳulız muʿtaṣım-ı bāb-ı rıżāyız 

İster bize luṭf eyle diler bizden ıraḳ
*
 ol 

                                                 

*
 Ⅹ/14 maḥm lere: maḥm leri TB. 

*
 Ⅹ/18 yoḳ: yoġ TB. 

*
 Ⅺ/4 veṭanda: vaṭandan TB. 

*
 Ⅺ/13 taḥḳ re: taḥḳ r TB. 

*
 Ⅺ/21 ıraḳ: ıraġ TB. 
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Dünyāda hemān sen şeref [ü] şān ile saġ ol 

     Ⅻ 

Her millet içün bir düzüye ʿadlini ʿāmm it 

Fikr-i ġażab-ı ḥażret-i maʿbūd-ı enām it 

Bevvāl-i çeh-i zemzemi laʿnetle anar ḫalḳ 

Sen Kaʿbe gibi kendiñi ḥürmetle benām it 

İncinmemek isterseñ eger mülk-i fenāda 

Bir kimseyi incitmemege ḥaṣr-ı merām it 

Bir yerde ki yoḳ naġmeñi taḳd r idecek gūş 

Taży -i nefes eyleme tebd l-i maḳam it 

ʿAvret gibi maġlūb-ı hevā olma er ol er 

Nefsiñ seni rām itmeye sen nefsiñi rām it 

Mānend-i şecer nābit olur ābit
*
 olanlar 

Her ḳanġı işiñ ehli iseñ anda devām it 

Noḳṣanıñı bil bir işe ya başlama evvel 

Yā başladıġın kār-ı pez rā-yı ḫitām it 

Uġrarsa ṣabā rāhıñ eġer semt-i ʿIrāḳa 

Baġdād iline ṭoġrı daḫi ʿazm [u] ḥırām it 

Merdān-ı suḫendānı ziyāret idüp andan 

Ādāb ile git ravża-i rūḥ ye selām it 

Taḥs nini ʿarż eyleyüp evvelce Żiyānıñ
*
 

Bu beyt[i] ḥużūrunda oḳu ḫatm-i kelām it 

Meydān-ı suḫende yoḳ iken
*
 sen gibi bir er 

Bir şāir-i Rūm oldı saña şimdi berāber 

 

Bālā dehi ebyāt-ı Rūḥ  Baġdād ye Żiyā Paşānıñ taḥşiyesi 

 

      404
**

 

Sām  Pey-revlik İdüp Rūh ye Ṭanz r Eyledi Kim Bu Terk b-i Bendi İnşā İtdi Taḥ

r Eyledi
*
 

Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿūlün 

                                                 

*
 Ⅻ/11 nābit olur ābit: ābit olur nābit MHEM. 

*
 Żiyā: Ziyâ Paşa, H. 1245/M. 1829 yılında İstanbul’da doğmuştur. Asıl adı Abdülhamîd Ziyâeddîn olan 

şair, şiirilerinde ve yazılarında Ziyâ mahlasını kullanmıştır. Osmanlı Devleti’nin birçok vilayetinde farklı 

görevlerde bulunmuş H. 1297/M. 1880 yılında valilik vazifesinde bulunduğu Adana’da vefat etmiştir. 

Terkîb-i Bend’i, Tercî-i Bend’i ve Zafernâme’si meşhurdur (Arslan, 2014). 
*
 Ⅻ/21 yoḳ iken: yoġiken TB. 

*
 404 MHEM s 231, AMSD s 245.  

*
Ⅰ/7, Ⅰ/8- MHEM. Eksik olan mısralar AMSD’de şöyledir: 

 Güm-kerde-sürāġ-ı reh-i ḥayrān -i ʿaşḳız 

Hıżr ile o vād de ki biz dest-be-destiz 
*
 Başlık: Sâmî Pey-revlik İdüp Rûhîye Tanzîr Eyledi Kim Bu Terkîb-i Bendi İnşâ İtdi Tahrîr Eyledi 

AMSD. 
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       I 

Ṣūf  gibi ẓann itme bizi sübḥa-be-destiz 

Biz dāne-şümār-ı güher-i ʿahd-i elestiz 

Erbāb-ı riyānıñ serine cürʿa-ni ārız 

Peymāne-i serşār-ı
*
 mey-i ʿaşḳ ile mestiz 

Kuhlü’l-baṣarız sāye gibi d de-i mihre 

Ḫāk-i ḳadem-i ehl-i melāmetde ki pestiz 

Kaʿbe ile ṣanem-ḫānede yek-reng-i sücūduz 

Biz ḫānḳah-ı dilde ki Allāh-perestiz 

Bilmezse n’ola ḳadrimizi zāhid-i ḫod-b n 

Ol āyine[y]iz biz kim küf [ü] jengide şikestiz 

Ser-geşteleriz dūr olalı menbaʿımızdan 

Seyl-āb-ı ṣaḥār  gibi b -cāy nişestiz 

Sāġar be-kef-i mey-kede-i ʿaşḳ-ı Ḫudāyız 

Farḳ-ı felege cürʿa-feşān ṭurfe gedāyız 

     Ⅱ 

Ey zāhid-i kışr -suḫan-ı daʿv -i bāṭıl 

B -zāʾiḳa-ı lübb-i kemālāt-ı efāżıl 

Tā ke olasıñ münkir-i erbāb-ı ḥaḳ ḳat 

İnḳār-ı selefle
*
 idüp rād-ı delāʾil 

ʿĀlim geçinüp olmadasın
*
 ehl-i kemāliñ 

Geh zendaḳa vü
*
 küfrine geh fısḳına kāʾil 

Teʾv le tevaḳḳuf iden aḳvāl-i kibārı 

Ẓāhirde ḳoyup itmedesiñ bāṭını zāʾil 

Ḫar-mühre-i inkārını ārāyiş idinmiş 

Lā-yefhem olan ḫayl-i ḫarān-ı mütesāʾil
*
 

Lāyıḳ mı olup muʿteḳad-ı
*
 cādde-i tasd k 

Dünbāle-rev-i tabʿıñ ola bir nice cāhil 

Ḥıfẓ itmek ile cerbeze-i felsefiyātı 

Ẓann itme ki olduñ reh-i taḥḳ ḳde ʿāḳil 

Bildiñ mi nedir mebdeʾ ile semt-i maʿādı 

ʿİlm añlama ey t re-derūn naḳş-ı sevādı 

     Ⅲ 

Erbāb-ı şühūduñ suḫan[ı] keşf-i ḥikemdir 

Maḳbūl-i ṣanād d-i suḫandān-ı ümemdir 

                                                 

*
 Ⅰ/4 serşār: şer-sār AMSD. 

*
 Ⅱ/4 selefle: selefde AMSD. 

*
 Ⅱ/5 olmayasıñ: olmadasın AMSD. 

*
 Ⅱ/6 geh: vü AMSD. 

*
 Ⅱ/10 mütesāʾil: mütesāfil AMSD. 

*
 Ⅱ/ muʿteḳad-ı: muʿtesif-i AMSD. 
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End şe-i ḥüccāb-ı nihān-ḫāne-i esrār 

Miftaḥ-ı ṭılısmāt-ı maʿān -i ḳıdemdir 

Āy ne-i ḳalbinde o rūşen-güherānıñ 

Jeng-i eneʾiyyet e eri maḥż-ı ʿademdir 

Yektā-güher-i vaḥdete ṭālib olup anlar 

Enhār gibi vāṣıl-ı ser-menzil-i yemdir 

Ṣūretde gedāyān-ı nemed-pūş-ı melāmet 

Maʿnāda selāṭ n-i melik-ḥayl ü ḫaşemdir 

İnʿāmları baḫşiş-i feyż-i ezel dir 

Anlar ḫulefā-yı rüsül-i pāk-şiyemdir 

ʿĀdetleri hep bezl-i leʿāl -i ḥaḳ ḳat 

İḥsānları genc ne-i enfās-ı himemdir 

Gördükleri ā ār-ı şuʿūnāt-ı İlāh  

Seyr eylediler Ḥaḳḳı maẓāhirde kemā-h  

     Ⅳ 

Gūş eyle merātibde nedür ʿilm-i haḳ ḳat 

Erbāb-ı şühūd eylediler böyle rivāyet 

Olmışdı o maḥbūb-ı serā-perde-i lā-reyb 

Itlāk-ı nikāb-ı ḥarem-i ġayb-hüviyyet 

Bi’ẕ-ẕāt idüp ş ve-i āġāz-ı taʿayyün 

Āy ne-nümā oldı cemāl-i aḥadiyyet 

Esmā [vü] ṣıfātile ẓuhūr eyledi aʿyān 

Çün itdi düvüm mertebede cilve maḥabbet 

Ervāḥ-ı besāʿiṭde ki oldı mütecell  

Taʿy n idemez anı ser-engüşt-i işāret 

Düşdükce
*
 merāyā-yı mi āliyyeye ʿaksi 

Ṣaḥrā-yı taḥayyülde görindi niçe ṣūret 

Bu mertebeden ṣoñra semāvāt [ü] ʿanāṣır 

İndi
*
 e mevāl d ile tert b-i şahādet 

İnsān olup enmūzec-i kül ẕāt [ü] ṣıfāta 

Pes maṣhar-ı tām oldı bu cümle ḥażerāta 

     Ⅴ 

Oldı ḥaṭṭ-ı mecmūʿa-ı p şān -i insān 

Hükm-i ḫalḳu’llāh ʿalā ṣavt-ı Raḥmān 

 Baḳ d de-i ʿibretle o āy ne-i pāke 

Olsun der iseñ pertev-i taḥḳ ḳ nümāyān 

ʿĀrif iseñ ey ṭālib-i Ḥaḳ sen seni añla 

Genc ne-i mḫhf ye maḥaldür dil-i v rān 

                                                 

*
 Ⅳ/11 Düşdükce: Düşdükde AMSD. 

*
 Ⅳ/15 İndi: İtdi AMSD. 
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Bil geldügüñi mülk-i vücūda ne içündür 

Saʿy it olasıñ pādişah-i kişver-i ʿirfān 

Meftūḥdur ebvāb-ı kerem iste Ḫudādan 

Olmaḳlıġa zānū-zede-i ṣoḥbet-i p rān 

Ṣarf eyleme evkātüñı bāz çe vü lehve 

D vāne gibi olma ṣaḳın suḫre-i ṣıbyān 

Ancaḳ bu hevā vü heves-i nefs ise maḳṣūd 

Bu māddede müşterek oldı saña ḥayvān 

Refʿ eyle göñülden ḥücüb-i ẓulmet [ü] nūrı 

Neẓẓāre-i d dāra degiş cennet ü ḫūrı 

     Ⅵ 

ʿĀrif iseñ ol perde-ber-endāz-ı ḫafāyā 

Tā kim olasıñ maḥrem-i ḫalvetgeh-i maʿnā 

Bir kerre nigāh eyle pes-i perde-i rāza 

Üstād-ı ṣūver-bāz olur ol demde hüveydā 

Çün kār-ı nihān -i meşiyyet ola maʿlūm 

Çekme ġam-ı imrūz ile end şe-i ferdā 

Ṣıdḳ ile rıżā-dāde-i taḳd r-i Ḫudā ol 

Virme ḫalecān ḳalbñe tedb r ile aṣlā 

Seng atsa da kūdek-menişān olma şikeste 

Mecnūn-reviş ol ʿāḳil iseñ ey dil-i şeydā 

Āy ne gibi taṣfiye-i levḥ-i derūn it 

Tā saña keder virmeye n k [ü] bed-i dünyā 

Yek-reng [ü] müsāvāt gerekdür naẓarıñda 

Tevb ḫ-i ʿadū dūst-nevāz -i eḥibbā 

Mestāne-i ser-bāz-ı ṭarab-ḫāne-i cān ol 

Müstaġn -i ʿişret-kede-i her dü cihān ol 

     Ⅶ 

Sāḳ  ṣun o meyden ki ola neşʾe-dih-i tāk 

Bir cām ile ḳıl def-i ḫumār-ı dil-i ġam-nāk 

Ol bāde ki nā-şüste-ruḥ-ı gerd-i riyāyı 

M nā gibi ṣābūn-ı kef-i mevci ider pāk 

Ol āteş-i seyyāle-i nāmūs-ı ḥıred-sūz 

Pā-māl-kun-ı zühd [ü] veraʿ çün ḫas [ü] ḫāşāk 

Ol bāde-i pür-feyż ki geldükde ḫurūşa 

Teh cürʿası ḫāk oldı ḥabābı bu nüh eflāk 

Şemʿ-i ḥarem-efrūz-ı dil-i t re-nihādān 

Bir ḳaṭresidir mıṣḳal-i āy ne-i idrāk 

Refʿ eyle bizi ḫākdan ey p r-i ḫarābāt 

Ḳaldır bir ayaġ ile yapış destime b -bāk 

Leb-teşneleriz cām-ı mey-i ʿaşḳa Kel miñ 
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Bu beytin idüp vird-i zebān-ı dil-i çālāk
*
 

Dil-beste-i sāzım es r-i mey-i nā-bıyım 

Ki mevc-i şarābım vü geh  nāy [ü]
*
 rebābım 

     Ⅷ 

Muṭrib ele al nāy-ı pesend de-maḳāli 

Germ eyle defāsā dil-i berhem-zede-ḥāli 

Feyż-i neġam-ı sāmiʿa-sūz ile zebānıñ
*
 

Āteşlere yaḳ s ne-i ‛uşşāḳ-ı cemāli 

Defʿ eyle meded çūbek-i sanṭūr ile dilden 

Ḍarb eyle 
*
uṣūliyle ser-i şaḫṣ-ı melāli 

Te rini inkār idemem naġme-i sāzıñ 

Luṭf eyler iken cān [ü] dile cezbe-i ḥāli 

Nāy-ı şeker n-naġme ider ḫalḳa-i
*
 gūşı 

Ḳand-ı ḳaṣab-ı sükker-i ḥālāt-ı meʾāli 

Bir dergeh-i
*
 feyżile ṣandūḳa-ı ṭanbūr 

Meyl-i dil-i ʿuşşāḳ degildir aña ḫāl  

Mıẓrābda mı çūbda mı mūda mı te r 

Zāhid bunı fehm it ḳo yeter k l ile kāli 

Çaldım ṭaşa ben ş şe-i nāmūs ile nengi 

Muṭrib kerem it sen daḫi çal barbet [ü] çengi 

     Ⅸ 

Dil-beste-i g sū-yı ḫam-ender-ham-ı ʿaşḳam 

D vāne-i zenc rine
*
 pāy-ı ġam-ı ʿaşḳam 

Perverde-i āġūş-ı mevāl d-i elā e 

Ḫayrü’l-ḫalef-i silsile-i Ādem-i ʿaşḳam 

Geh vād -i Eymen geh  Mūsā-yı tecell  

Geh ʿİsā-yı muʿciz-nefes-i Meryem-i ʿaşḳam 

Geh p r-i sipihriñ eline sübḥa-ı perv n 

Geh sāz-ı kef-i zührede z r ü bem-i ʿaşḳam 

Biñ ṣūret ile z b-i mecāl -i şuʾūnam 

Geh ḥüsn [ü] geh  ʿāşık [ü] geh ʿālem-i ʿaşḳam 

Gāh  girih-i muṣmit-i maʿnāda nihānam 

Geh cilve-geh-i sāḥa-ı keyf [ü] kem-i ʿaşḳam 

Maʿnā-yı bas ṭ-i e eri kāf ile nūnam
*
 

                                                 

*
 Ⅶ/14 çālāk: ṣad-çāk AMSD. 

*
 Ⅶ/16 nāy [ü]: tār-ı AMSD. 

*
 Ⅷ/3zebānıñ: rebābun AMSD. 

*
 Ⅷ/6 eyle: idüp AMSD. 

*
 Ⅷ/9 ḫalḳa-i: ḥoḳḳa-i AMSD. 

*
 Ⅷ/11 Bir dergeh-i: Pürdür güher-i AMSD. 

*
 Ⅸ/2 zenc rine: zenc r-be AMSD. 

*
 Ⅸ/13 nūnam: nūnun AMSD. 
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Terk b-i rumūz-ı kelimāt-ı fem-i ʿaşḳam 

Mevsūm-ı cehūl [ü] geh  medʿuvv-i ẓalūmam 

Maḥmil-keş-i ser-bāz-ı emānāt-ı ʿulūmam 

     Ⅹ 

Yā Rab ḳanı ol dem ki nihān idi bu ḫāne 

Gör efgen
*
 olan vuṣlat idi çeşm-i cihāna 

Aġyār nihān yār nihān dil daḫi nā-būd 

Ne resm nümāyān idi ne nām [ü] nişāne 

Bir bezm idi ol bezm-i ṣafā kim yoġ idi h ç 

ʿUşşāḳa temāşā-yı cemāle bu bahāne 

Pür-neşve idi cümlesi bir cām-ı ṣafādan 

Hep bāde-i vaḥdet ṣunulurdı dil [ü] cāna 

Ke ret yoḳ idi vaḥdet-i maḥż idi bu ʿālem 

İ bāt-ı vücūd itmege yer yoḳ diger-āna 

Hep ġarḳa-be-nūr-ı aḥadiyyet idi eşyā 

Maʿdūm idi aʿyānda temy z-i miyāne 

Maʿlūme iken nükte-i el-an kemā kāne 

Ṣad ḥayf ki olduk yine bir- āb-ı fesāne 

Dil-ş fte-i ḥüsn-i ezel çeşm-i şühūdız 

Ḥayret-zede-i āyine-i reng-i vücūdız 

     Ⅺ 

Ey nūr-dih-i hest -i eflāk-i ʿanāṣır 

Feyyāz-ı vücūd-ı ṣūver-ārā-yı maẓāhir 

Dānende-i her müşkil-i ser-beste-i cād 

B nende-i esrār-ı ḫafāyā-yı żamāʾir 

Bilmekde kemālātıñı bāpā-der-gil-i ḥayret 

ʿAḳl-ı ḥükemā [vü] ʿulemā-yı mütebaḥḥir 

P ş-i naẓar-ı ʿaḳla temāşā-yı cemāle 

Çekmekde iżāfāt-ı neseb perde-i sātir 

Ey mihr-i ʿamā burḳaʿ-ı ıṭlāḳ-ı cemāliñ 

Her zerrede pinhān yine her zerrede ẓāhir 

Ẕātıñ ola ıṭlāḳ-ı ḥaḳ ḳ  ile muṭlaḳ 

Derk eylemede dil olur elbet müteḥayyir 

Bu maṭlaʿ-ı reng n ile bildirdi hayāl  

Ḥayret idügin ehl-i dile menzil-i āḫir 

Ey t r-i ġamet-rā dil-i ʿuşşāḳ-ı nişāne 

Ḫulḳ  bitev[ ] meşgul [ü] tū ġāʾib-zamāne 

     Ⅻ 

Dil muʿtekif-i gūşe-i ebrū-yı Muḥammed 

                                                 

*
 Ⅹ/2 Gör efgen: Nūr-efgen AMSD. 
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Cān silsile-der-gerden-i g sū-yı Muḥammed 

Gül-berg-i ruḫı munṣabıġ-ı ṣıbġa-ı Raḥmān 

Ezhār-ı ḥaḳāyıḳda nihān būy-ı Muḥammed 

Tevḥ d ider inṭāḳ-ı İlāh  ile taʿl m 

Ṭūṭi-i dile āy ne-i rūy-ı Muḥammed 

Firdevs-i ḥaḳ ḳatde eb-i Ādem [ü] Ḥavvā 

Eşyā ise hep zāde-i yek-mūy-ı Muḥammed 

Ey ʿaşḳ hidāyet demidir ‛āşıḳ-ı zāra 

Düşdüm yola göster neredir kūy-ı
*
 Muḥammed 

Vāṣıl olayım menzil-i maḳṣūda meded ḳıl 

Cismim ideyim ferş-i reh-i kūy-ı Muḥammed 

Ṣad ʿacz ile oldı dil-i mehcūr siyeh-kār 

Bir bende-i nā-ç z-i senā-gūy-ı Muḥammed 

Sām
*
 niçe yüz biñ ṣalavāt ola ḥavāle 

Ol rūḥ-ı şer fe daḫi esḥāb ile āle 

     ⅩⅢ 

Hest -i mecāz yi nihān eyle İlāh  

Esrār-ı ḫafāyāyı ʿıyān eyle İlāh  

Müstaġrak-ı envār-ı şühūd it dil-i zārı 

Keşf-i hücüb-i d de-i cān eyle İlāh  

Maḥv eyle göñülden e er-i naḳş-ı sivāyı 

Ġayriyyeti b -nām [ü] nişān eyle İlāh  

Kıl ʿayn-ı yaḳ n ile bizi vāḳıf-ı esrār 

Refʿ-i tutuḳ-ı reyb [ü] gümān eyle İlāh  

Bir p re ḳul eyle beni kim ẓıll-ı
*
 Ḫudādur 

Maḫdūmumı ol ṣāḥib-i şān eyle İlāh  

Ol maẓhar-ı ẕāta dilimi eyle muḳābil 

Bir zerre iken mihr-i cihān eyle İlāh  

Mevc-i naẓar-ı luṭf[ı] ile ol yemm-i cūduñ 

Ḳalbim güher-i cezbeye kān eyle İlāh  

Luṭf it beni maḥcūb-ı vücūd eyleme yā Rab 

Nā-maḥrem-i ā ār-ı şühūd eyleme yā Rab 

  

      405
*
 

Terk b-i Bend-i Naẓ re-i Rūḥ -i Bagdād
*
 

                                                 

*
 Ⅻ/10 kūy-ı: sūy-ı AMSD. 

*
 Sām : Asıl ismi Arpaemînizâde Mustafâ olan şair, İstanbulludur. Doğum yılı bilinmemektedir. H. 

1146/M. 1734 yılının vefat etmiştir. Bağdatlı Rûhî’nin Terkîb-i Bend'ine yazdığı naziresi en tanınmış 

şiirlerindendir. Şiirlerinde musıki terimlerine yer veren Sâmî’nin musıki makamları hakkında bir de 

mesnevisi vardır (Kutlar Oğuz, 2013). 
*
 ẓıll-ı: żıll-ı MHEM. 

*
 405 MHEM s 236, LHD s 88. 
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 Mefʿūlü/Mefāʿ lü/Mefāʿ lü/Feʿūlün 

      Ⅰ 

Zāhid bizi taʿn itme ki Allāh-perestiz 

Ol şevḳ-i maḥabbet ile peymāne-şikestiz 

Tā rūz-ı elestden beri mey nūş ide geldik 

Ṣanmañ bizi ẓāhirdeki mey-ḫānede mestiz 

Ḫāk-i rehiyiz curʿa-ṣıfat p r-i muġānıñ 

Düşdük der-i mey-ḫāneye biz āk ile pestiz 

Yetmez mi ʿaz zim bize bu luṭf [u] keremler 

Hep ehl-i maʿārif ile biz dest-be-destiz 

Her gūşe-i mey-ḫāne bizim meskenimizdir 

Çoḳdan bu ḫarābātda biz bāde-perestiz 

Ez-cān u göñül gūş ideriz nāy [u] rebābı 

Mey-ḫānede nūş eylemişiz köhne şarābı 

     Ⅱ 

Ey dil ṣaḳınup ẕevḳine aldanma cihānıñ 

Cān gözleriñ aç aṣlına ir sırr-ı nihānıñ 

Mey-hānede mey nūş iderek mest ü harāb ol 

Biñ cān ile düş ayaġına p r-i muġānıñ 

Semmūrı geyüp tantanayı başıña alma 

Ẕevḳ ister iseñ ḳadrini bil köhne ʿabānıñ 

D vāne gibi rāh-ı tevekkülde muḳ m ol 

ʿAḳla özenüp diñleme pendin ʿuḳalānıñ 

Eglence idin kendiñe zenc r-i cünūnı 

G sūsına baġlan hele bir māh-liḳānıñ 

Āy ne gibi ʿārıż-ı dildāra naẓar ḳıl 

Ey cān [u] göñül ʿaşḳ-ı ḥaḳ ḳ ye güzer ḳıl 

     Ⅲ 

Ḳan aġlamadan şimdi dü-çeşmim ṭolu nemdir 

Çarḫıñ baña baḫş eyledigi hecr ile ġamdır 

Erbāb-ı hüner ḫāk-i mezelletde dem-ā-dem 

Şimdi cühelā zümresi şāyān-ı keremdir 

Aḥbābıma ʿarż eylesem aḥvāl[i] bunıdir 

Ehl-i dile eglence olan derd [ü] elemdir 

Sen olma mükedder görüp ikbāl-i cihānı 

Giydikleri bi’llāh[i] kefen içdigi semdir 

Ammā beni bir ḥāle ḳodı neşʾe-i ġurbet 

Nūş eyledigim mey yerine zehr-i sitemdir 

Yā Rab baña raḥm eyle ki āteşlere yandım 

                                                                                                                                               

*
 Başlık: Terkîb-i Bend-i Nazîre-i Rûhî-i Bagdâdî LHD. 
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Bi’llāh bu bār-ı ġamı çekmekden uṣandım 

     Ⅳ 

Gögsüñde eger var ise sāḳ  seniñ mān 

Ṣun bādeyi
*
 ʿayyāşıñı ḳıl ḥurrem [ü] ḫandān 

Dil-teşneligim söyler isem ben saña sāḳ  

Kāfir daḫi raḥm eyler o dem ḳanda müselmān 

Dilde yeriñ olmasa dü çeşmimle
*
 ḫayāliñ 

Ṣaḥbā-yı firāḳıñ beni eyler idi sūzān 

Derd [ü] ġam-ı hicrān ile geçmekdedir ʿömrüm 

Ḥayfā baña olmazsa eger himmet-i p rān 

Bir kerre nigāh it dil-i d vāneye şāhım 

Bülbül gibi kūyuñda ider nāle [vü] efgān 

Dil bülbül-i nālān ise bu ten ḳafesimdir 

Sāḳ  getür ol bādeyi āḫir nefesimdir 

     Ⅴ 

Ol ġamzesi fettān ideli ʿaḳlımı zāʾil 

Her laḥẓada mecrūḥ [u] ḫarāb olmadadır dil 

ʿĀşıḳ dil-i d vāneden eyler mi şikāyet 

Her gördigi meh-rūya eger olmasa māʾil 

Ol çeşm-i süḫan-gūları da böyle ḳalursa 

Çoḳ ḳan idecekdir bilürüm ġamze-i ḳātil 

Zāhid n’ola münkir ise envār-ı cemāle 

Ā ār-ı Ḫudā'yı ʿaceb añlar mı o ġāfil 

Ögrenmeden evvel yine
*
 medreseyi ṣūf  

Ben mekteb-i ʿaşḳ içre degildim yine cāhil 

Ey dil yine sen rāz-ı dili eyleme pinhān 

 Bir gün ola aḥvālimize raḥm ide yārān 

     Ⅵ 

Ben bir büte dil baġlayalı ḫayli zamāndır 

ʿAḳl
*
 almada kāfir ne yaman rind-i cihāndır 

Aḥvāl-i per şānımı söylersem o şāha 

Dir ki şuʿarā sözleri bi’llāh yalandır 

Cān virmeyicek ẓulmine ol kafir inanmaz 

Al cānımı yā Rab o cefā-kārı inandır 

Āy n-i ḳad m ise eger ʿaşḳ ile yanmaḳ 

Leylā ḳuluñı āteş-i hicrānıña yandır 

 Ey bād-ı ṣabā gözleri maḥmūra giderseñ 

                                                 

*
 Ⅳ/2 Ṣun bādayi: Funūn-ı bāde-i MHEM. 

*
 Ⅳ/5 dü çeşmimle: vü çeşmimde LHD. 

*
 Ⅴ/9 yine: der-i LHD. 

*
 Ⅵ/2 ʿAḳl: ʿAḳlım MHEM. 
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 Bu maṭlaʿ[ı] yād eyle o dildārı uyandır 

Vechiñde görelden beri biz nūr-ı Ḫudāyı 

 Ol şevḳ ile terk eylemişiz rāh-ı hevāyı 

 

        406
*
 

      Bismillāhi’r-raḥmāni’r-raḥ m
*
 

 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

         Ⅰ 

 N’olduñ ey b -çāre derviş zār [u] ser-gerdānsıñ 

 N’oldı
*
 ey āvāre misk n derd-i b -dermānsıñ 

 N’oldı ey Ḥāḳ dertlisi ṭutdu iñidin
*
 ʿālemi 

 N’oldıñ ey dost bülbüli tā-ṣubḥ dek nālānsıñ  

 N’oldı
*
 ey her yerde nūr-ı Ḥāḳḳ[ı] görmek isteyen 

 ʿĀlem[i] naḳş [u] temāşādan ʿaceb
*
 ḥayrānsıñ 

 Sende cemʿ olmuş ʿulūm-ı evvel n [ü] āḫir n 

 Ey baṣ retsiz saña baḳ defter-i d vānsiñ 

 Sensiñ ol āy ne-i İskender-i ʿālem-nümā 

 Bir naẓar ḳıl sen seni gör ne ʿaẓ mü’ş-şānsıñ 

 Ẕerresiñ ẓāhirde ammā ḫurş d-i raḫşānsıñ
*
 

 Ḳaṭresiñ ṣūretde gerçi baḥr-i b -pāyansıñ 

         Ⅱ 

 Padişāh-ı ʿālem iken bir gedā olmaḳ neden 

 Āşinā-yı devlet
*
iken şimdi cüdā olmaḳ neden 

 ʿĀlem [ü] ḳalbiñ naẓargāh-ı Ḫudā iken neden 

 Ey dir ġā anda[n] şimdi māsivā olmaḳ neden 

 Ḳābil iken āşinālıḳ eylemek Mevlā ile 

 Tābiʿ-i nefs [ü] hevāya āşinā olmaḳ neden 

 Sen ḥar m-i ḥażrete maḥrem vücūd-ı pāk iken  

 Nefs-i bed-şūma iṭāʿat iḳtidā itmek
*
 neden 

 ʿĀlem-i taḥḳ ḳden bir noḳṭasıñ baḳ kendiñe 

 Ey baṣ retsiz bu veche
*
 mübtelā olmaḳ neden 

 Ẕerresiñ ẓāhirde ammā ḫurş d-i raḫşānsıñ
*
 

                                                 

*
 406 MHEM s 238, SND 355. 

*
 Başlık: Bismillāhi’r-raḥmāni’r-raḥ m MHEM. 

*
 Ⅰ/2 N’oldı: N’oldun SND. 

*
 Ⅰ/3 N’oldı: N’oldun / iñidi: iñildüñ SND. 

*
 Ⅰ/5 N’oldı: N’oldun SND. 

*
 Ⅰ/6 ʿĀlem[i]: ʿĀlemüñ / temāşādan ʿaceb: temāşāsından ḫoş SND. 

*
 Ⅰ/11 raḫşānsıñ: diraḫşānuñ SND. 

*
 Ⅱ/2 devlet: dost SND. 

*
 Ⅱ/6 itmek: olmaḳ SND. 

*
 Ⅱ/8 veche: cehle SND. 

*
 Ⅱ/ 11 raḫşānsıñ: diraḫşānuñ SND. 
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 Ḳaṭresiñ ṣūretde gerçi baḥr-i b -pāyansıñ 

        Ⅲ 

On sekiz bin ʿālemiñ mirʾātidir ẕātıñ seniñ  

 Nūr-ı Ḥaḳ seyrānider
*
 baḳdıḳca mirʾātiñ seniñ 

Sel-seb l-i ırmaḳ sensiñ āb-ı Kev er sendedir 

Daḫi bunlardan ş r n hem oldı leẕẕātıñ seniñ 

Men ʿaref sırrından āgāh olmadıñsa sen eger 

Zāhidā hep żāyiʿ oldı zühd ṭāʿātiñ seniñ 

Ehl-i ḥāl olmaḳ dilerseñ iriş ḥāl ehline 

Tā ki taḳl d olmaya bu vücudı ḥālātıñ seniñ 

 Ẕerresiñ ẓāhirde ammā ḫurş d-i raḫşānsıñ
*
 

 Ḳaṭresiñ ṣūretde gerçi baḥr-i b -pāyansıñ 

         Ⅳ 

Bu cihān ḫalḳ olmadan maḳṣūd sen idiñ hemān 

Ḫāb-ı ʿużletden gözüñ aç ey baṣ retsiz uyan 

Sen hevā-yı nefse uyduñ bilmediñ maʿbūduñı 

Ey diriġe eylediñ ser-māye-i ʿömri ziyān 

Sen āceb
*
 ḫum-ḫāne-i dār-ı fenā sekrānısıñ 

Bilmediñ ḳandan gelüp yaḳında olursıñ revān 

Sen kitāb-ı nāṭıḳ-ı sırr-ı ḥaḳ ḳatsiñ bugün 

Sendedir cümle ʿulūm-ı āşkāre
*
 vü nihān 

 Ger dilerseñ Ḥaḳḳı bilmek kendiñ idrāk idegör 

 Kendin idrāk idene olur ʿıyān-ender ʿıyān 

 Ẕerresiñ ẓāhirde ammā ḫurş d-i raḫşānsıñ
*
 

 Ḳaṭresiñ ṣūretde gerçi baḥr-i b -pāyansıñ 

        Ⅴ 

Ḳaşlarıñ kibrikleriñ sebʿü’l-me ānñ dersiñ 

Muṣḥaf-ı ḥüsniñ kitāb-ı cāvidānıñdır seniñ 

Otuz iki dişleriñdir eyleyen güher-feşān 

Kāşif-i esrār-ı ḥaḳ olan dehānıñdır seniñ 

Oḳuyup bildiñse kendiñ sen eger āyātıñı 

Ḳāb-ı ḳavseyn ile ev edna mekānıñdır seniñ 

Ṭāvus-ı ḳuds-i Ḫudāsıñ it bu esfelden ūrūc 

ʿĀlem-i vaḥdet bilürsiñ āşiyānıñdır seniñ 

Gevher-i ẕāt-ı ezelsiñ bir naẓar ḳıl kendiñe 

Küntü kenziñ ʿālemi
*
 ey Seyf[i] kānıñdır senin 

                                                 

*
 Ⅲ/2 seyrānider: seyretdirür SND. 

*
 Ⅲ/ 11 raḫşānsıñ: diraḫşānuñ SND. 

*
 Ⅳ/5 āceb: mey-i SND. 

*
 Ⅳ/8 āşkāre: āşıkār SND. 

*
 Ⅳ/ 11 raḫşānsıñ: diraḫşānuñ SND. 
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Ẕerresiñ ẓāhirde ammā ḫurş d-i raḫşānsıñ
*
 

 Ḳaṭresiñ ṣūretde gerçi baḥr-i b -pāyansıñ 

 

       407
**

 

     Terk b-i bend
*
 

Mef‘ūlü/Mefā‘ lü/Mefā‘ lü/Fe‘ūlün 

     Ⅰ 

Ey āce ki biz bende-i merdān-ı Ḫudāyız 

 Maʿnāda şehiz gerçi ki ẓāhirde gedāyız 

B -ḳayd-ı cihānız bize ḥükm eylemez ʿālām 

Aḥrārlarız bende-i sulṭān-ı beḳāyız 

Ser-geşte-i kūhız geh  āvāre-i ṣaḥrā 

Hercāy leriz çünki ṭaleb-kār-ı liḳãyız 

Evṣāf-ı derūn-ı dili iẓhāra ne ḥācet 

Maʿlūmdur aḥvālimiz aṣḫāb-ı ṣafāyız 

Ser-mest-i müdāmız vel  esrāra ḫab riz 

Tā zülf-i girih-g r ile biz ʿuḳde-güşāyız 

Düşdi yere her kim ki bize ḳıldı ʿadāvet 

Kim derd-keşiz t r-i ḳażāyız fuḳarāyız 

Ruḫsāre-i mehveşlere dil virmişiz ammā 

Ẓan itme ki müstaġraḳ-ı deryā-yı ḫaṭāyız 

Naḳşa nigeh ey āce ki naḳḳãşa nigehdir 

Ṣanma ruḫ-ı z bāya nigeh ʿayn-ı günehdir 

     Ⅱ 

Çekdik nice gün gūşe-i mey-ḫānede esmā 

Tā dilde ḳarār eyledi bāde-i müsemmā 

Bildiñ niçe bir noḳṭa imiş merkez-i ʿālem 

Peymāneden oldı bize bu keşf-i muʿammā 

 Ger var ise ey ehl-i veraʿ sende istiʿdād 

 Vir ṭāʿatiñ al gūşe-i mey-ḫānede bir cā 

 

         408
**

 

                                                                                                                                               

*
 Ⅴ/10 ʿālemi: ʿālemidürSND. 

*
 Ⅴ/ 11 raḫşānsıñ: diraḫşānuñ SND. 

*
 407 MHEM s 240, ND s 489.  

*
 Ⅱ/7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16,- XIX.- MHEM Eksik olan bendler dipnotu arttıracağından 

gösterilmemiştir.  
*
 Başlık: Terk b-i bend ND. 

 

* 408 MHEM s 141. HBVD s 136. 
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 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

         Ⅰ 

 Vāveylādan mā-cüz bir mersiyedir
*
 

Şāmiyān ben nūr-ı çeşm-i Muṣṭafāyım öldiriñ 

Öldiriñ rūḥ-ı ʿAliyyü’l-Murtażāyım öldiriñ 

Cedd-i pākimdir Muḥammed bāb-ı ẕ -şānım ʿAl  

Benden eyler aḫẕ-i ā ār-ı velāyet her vel  

Cebhe-i pākimde envār-ı İlāh  müncel  

Maẓhar-ı esrār [ü] esmā-yı Ḫudāyım öldiriñ 

Şāmiyān ben nūr-ı çeşm-i Muṣṭafāyım öldiriñ 

Öldiriñ rūḥ-ı ʿAliyyü’l-Murtażāyım öldiriñ 

        Ⅱ 

Ḳanımı dökmekse ger maḳṣūduñuz nā-ḥak yere 

İrişdir maẓlūmen ölmek cümle āl-i Ḥaydara 

Fikriñiz yoḫsa eziyetse eger Peyġambere 

İşte ben ṣıbt-ı Resūl-i Kibriyāyım öldiriñ 

Şāmiyān ben nūr-ı çeşm-i Muṣṭafāyım öldiriñ 

Öldiriñ rūḥ-ı ʿAliyyü’l-Murtażāyım öldiriñ 

        Ⅲ 

Ḳatlim olmuş bāʿi -i iḥyā-yı şerʿ-i
*
 muḥterem 

Rūḥ-ı reyḥāndır anıñçün cānıma t ġ-ı sitem 

Şerḥa şerḥa itseñiz aʿżāmı aṣlā yuf dimem 

Ben rıżā-yı ş ve-i ḥükm-i ḳażāyım öldiriñ 

Şāmiyān ben nūr-ı çeşm-i Muṣṭafāyım öldiriñ 

Öldiriñ rūḥ-ı ʿAliyyü’l-Murtażāyım öldiriñ 

        Ⅳ 

İtmeyiñ ḳatlimde ihmāl ey gürūh-i nā-bekār 

Bir mu nim yoḳ ki itsün ḳatilimden aḥḫẕ-ı ār 

Ḳardeşim ʿAbbās mı ya oġlum ʿAl  ekber mi var 

B -kes ü b -yāver [ü] b -aḳrabāyım öldiriñ 

Şāmiyān ben nūr-ı çeşm-i Muṣṭafāyım öldiriñ 

Öldiriñ rūḥ-ı ʿAliyyü’l-Murtażāyım öldiriñ 

                                                                                                                                               

Mecmuada şairin mahlası bulunmayan bu şiir, Mualim Feyzi’ye ait olup Yunus Koçak’ın “Muharrem Ayı 

ve Bir Muharrem Mersiyesi” başlıklı makalesinde tanıttığı Şirzad mahlaslı şaire ait Mersiye’de s.: 22-s.: 25

’te bulunmaktadır (Koçak, 2004: 136). 

Feyzî Efendi: Ahmed Feyzî Efendi’dir. Şirzad ve Feyzî mahlasıyla şiirler yazmıştır. Mu’allim Feyzî ve 

Acem Feyzî Bey sanlarıyla tanınmaktadır. H. 1258/M. 1842 yılında Tebriz’ doğdmuştur. H. 1328/M. 1910 

yılında dolayı vefat etmiştir. Feyzî Efendi, edebi yazılarında “Sürûş” takma adını kullanmıştır (Yekbaş, 

2014). 
*
 HBVD’de şiirin başında “Bu dahi na-kesan-ı Şam’a hitaben bir makale-i tevbihanedir” başlığı 

bulunmaktadır. 
*
 Başlık: Vāveylādan mā-cüz bir mersiyedir MHEM. 

*
 Ⅲ/1 şerʿ: şez HBVD. 
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        Ⅴ 

Ġam yemem tiġ-i ḥuṣūmetle kesilse ellerim 

Yerlere Ceyḫūn gibi aḳdıḳca ḫūn-ı peykerim 

Ṣafḥa-i ḫāke kelāmu’llāhı taḥr r eylerim 

Bāṭın-ı Ḳurʾān imām-ı evliyāyım öldiriñ 

Şāmiyān ben nūr-ı çeşm-i Muṣṭafāyım öldiriñ 

Öldiriñ rūḥ-ı ʿAliyyü’l-Murtażāyım öldiriñ 

        Ⅵ 

Ṣūret-i cānān göründi çeşm-i ḫūn-ālūdıma 

Ḳanlı gözlerle gerek baḳsam ruḫ-maʿbūdıma 

Bir dem evvel Şāmiyān reh-yāb idiñ maḳṣūdıma 

Öldiriñ sermest-i ṣahbā-yı rıżāyım öldiriñ 

Şāmiyān ben nūr-ı çeşm-i Muṣṭafāyım öldiriñ 

Öldiriñ rūḥ-ı ʿAliyyü’l-Murtażāyım öldiriñ 

        Ⅶ 

Ehl-i Beyte ẓulm Süfyān leri şād eyleyiñ 

Kaʿbeyi virān idip de Şāmı ābād eyleyiñ 

Bargāh-ı ẕü’l-celāl[i] mātem-ābād eyleyiñ 

Ben ki rāh-ı ẕü’l-celāle reh-nümāyım öldiriñ 

Şāmiyān ben nūr-ı çeşm-i Muṣṭafāyım öldiriñ 

Öldiriñ rūḥ-ı ʿAliyyü’l-Murtażāyım öldiriñ 

        Ⅷ 

Ḳatl idiñ ferzend-i maʿsūm-ı nebiyy-i raḥmeti 

Eyleyiñ ṣad çāk tā maḥşer ḳulūb-i ümmeti 

Öldiriñ Şāh-ı şeh dān-ı diyārı ġurbeti 

İşte ben Şāh-ı şeh d-i Kerbelāyım öldiriñ 

Şāmiyān ben nūr-ı çeşm-i Muṣṭafāyım öldiriñ 

Öldiriñ rūḥ-ı ʿAliyyü’l-Murtażāyım öldiriñ 

        Ⅸ 

Fikr-i istimdād gelmez bu dil-i āgāhıma 

Siz Yez de faḫr idiñ ben de Resūlu’llāhıma 

Baḳmayıñ zūr-ı ʿaṭaşdan böyle āh ü vāhıma 

Māh -i Allāh-ı baḫr-i belāyım öldiriñ 

Şāmiyān ben nūr-ı çeşm-i Muṣṭafāyım öldiriñ 

Öldiriñ rūḥ-ı ʿAliyyü’l-Murtażāyım öldiriñ 

        Ⅹ 

İttigin herkes bulur ʿuḳbāda ey ḳavm-i liʾām 

Ṣanmayıñ ḳalsun cezasız fiʿiliñiz yevmü’l-ḳıyām 

Bendesin elbet şefāʿatle ider ceddim be-kām 

Nūr-ı çeşm-i şāfiʿ-i rūz-ı cezāyım öldiriñ 

Şāmiyān ben nūr-ı çeşm-i Muṣṭafāyım öldiriñ 
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Öldiriñ rūḥ-ı ʿAliyyü’l-Murtażāyım öldiriñ 
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4. SONUÇ 

 

Mecmuaların ilk örnekleri, Türk edebiyatının Anadolu sahasında geliĢip tam 

anlamıyla bir klasik edebiyat olarak kabul gördüğü XV. yüzyıldan itibaren görülmeye 

baĢlanmıĢtır. XVI. yüzyıldan sonra ise mecmualar, sayı ve çeĢitleri iyice artarak 

Osmanlı ilim, kültür ve edebiyatında çok yaygın ve önemli bir eser türü haline 

gelmiĢlerdir. Genellikle meraklılarınca derlenmiĢ, içeriği, Ģekil özellikleri bakımından 

nasıl tasarlanacağı tamamen mürettibin kiĢisel zevkince belirlenmiĢ seçme Ģiirlerden 

oluĢan seçkiler, günümüz Ģiir antolojisi mahiyetinde eserlerdir. 

Öncelikle Ģuara tezkireleri ve tarihler, daha sonra da devrin Ģiir mecmuaları ve 

cönkler Türk edebiyatı tarihinin en önemli kaynaklarındandır. Günümüzde edebiyat 

araĢtırmacıları, Ģiir mecmualarından mecmuanın tanıtılması için kaleme aldıkları 

makalelerine kaynak olarak, edebî metinlerin neĢrinde ve metin tesisinde nüsha olarak, 

biyografik kaynak olarak, kültür hayatına dair araĢtırmalarda çeĢitli Ģekillerde istifade 

etmektedirler.   

Tez çalıĢmamıza konu olan Hacı Ali Efendi‟ye ait Ģiir mecmuası, Mehmet 

Büyükerzurumlu‟nun özel koleksiyonunda bulunmaktadır. Mecmuanın tamamı 254 

sayfadır. Tezimizin konusu olan (ss.: 1-ss.: 242) kısmıdır. Toplam 408 Türkçe manzume 

bulunmaktadır. Hacı Ali Efendi‟nin kendi hattıyla yazılan mecmua, MaraĢlı Ģairlerin 

Ģiirlerini ihtiva etmesi bakımından oldukça kıymetli bir eserdir.  

MaraĢlı Hacı Ali Efendi‟ye ait Ģiir mecmuasında XIII. yüzyıldan itibaren farklı 

devirlerde yaĢamıĢ divan ve tekke Ģairlerine ait çoğunlukla ahlakî öğütler veren 

nasihatnâmeler; ilâhî, tevhid, na‟t, münâcât gibi dini tasavvufi türler; hicviyeler ve 

Alevî-BektaĢî neĢve ile yazılmıĢ Hz. Peygamber, Hz. Fatma, Hz. Ali, Hz. Hasan, Hz. 

Hüseyin‟den oluĢan Ehl-i Beyt‟i, Hz. Peygamberin neslinden gelen on iki imamı ve 

Kerbela vakasını konu alan Türkçe menzume bulunmaktadır. Bunlar arasında Nesîmî, 

Vîrânî ve Müfîdî‟ye ait ayetleme örnekleri de görülmektedir. Manzumeler; kasîde, 

gazel, mesnevî, müfred, murabba‟, Ģarkı, muhammes, tahmîs, müseddes, tesdîs, terkîb-i 

bend, tercî‟-i bend, koĢma, kıt‟a nazım Ģekilleriyle yazılmıĢlardır. Genel olarak en fazla 

gazel nazım Ģekli görülürken ikinci olarak koĢma yer almaktadır.  

Mecmuada toplam 408 Ģiir bulunmaktadır. Bunlardan 123 Ģaire ait (Ahmed 1, 

Ârîf 2, ArĢî 1, ÂĢık Ömer 1, ÂĢık Veli 1, Aydî 3, Bâkî 1, Bosnavî 2, Cevâbî 1, Cezbî 1, 

Er Mustafa 1, EĢref 1, EĢref PaĢa 16, EĢref-Kâzım 2, Fâzıl 1, Fehîm 1, Ferdî 1, Fevzî 1, 

Fitnat 1, Fuzûlî 16, Garîbî, 1, Gülâbî 1, GülĢenî 1, Hâfız 17, Halîlî 1, Harâbî 2, 

Hasırcızâde Hâfız 1, HâĢim 2, Hilmî Dede 16, Hulûsî 1, Ġbrâhim Kul Himmet Üstâdım 

1, Kalbî 1, Kalender Abdâl 1, Kâmil 4, Kanberî 1, Kâni‟ 2, Kaygusuz Abdâl 10, 

Kaygusuz Alâeddin 1, Kazak Abdâl 1, Kâzım 4, Kelîmî 1, Ken‟an Bey 1, Kethüdâzâde 

Ârif 2, Kul Himmet 2, Kul Himmet Üstâd 1, Kul Mustafa 1, Kurban Abdâl 1, Lâmiʿî 2, 

Leylâ Hanım 23, Lüfî 1, Mecnûnî 1, Mevlûdî 1, Mihr 1, Mir‟atî 1, Muallim Feyzî 1, 

Muhyiddîn 2, Mûnis 1, Murât 1, Müfîdî 1, MüĢtâk 1, Nefîf 3, Nâbî 6, Nâdir 3, NakĢî 2, 

Nefʾî 1, Nedîm 2, Nesîmî 14, Neyzen Tevfik 4, Nigârî Mîr/Seyyîd 41, Nihâlî 1, Niyâzî 



SONUÇ     Ferah AVCI 

469 

 

Mısrî 14, Nûrî 1, Nüzûlî 6, Pesendî 1, Pîr Sultan Abdâl 8, Râgıp PaĢa 1, Rahmî 1, 

Râmiz 2, Râsih 1, Rızâ 3, Rifʿat 1, Rûhî 5, Sâdık Baba 3, Sâ‟idî 1, Sâdık Abdâl 1, Sâfî 

1, Sâ‟idî 1, Sâkıb 2, Sâmî 1 , Sânî/ġânî 1, Sersem Ali 1, Seyfî (Seyfullah Nizâmoğlu) 

28, Seyrânî 1, Sezâî 8, Sıdkî 2, Sûzî 1, Sükûtî 1, Sürûrî 2, ġâh Hatâyî 9, ġâhî 1, ġânî 1, 

ġemsî 1, ġerîfî 1, ġevket 1, ġevkî 1, ġeyh Gâlib (Es‟ed) 2, ġeyhî 1, ġîrî 1, ġükrî 1, 

Tâceddînoğlu 1, Teslîm Abdâl 1, Ulvî 2, Usûlî 2, Vahdetî 1, Vehbî 1, Vecdî 1, Vîrânî 

Abdâl 8,Yûnus 11, Zaʿfî 1, Zahmi 1, Zâtî 1, Zeminî 1, Ziyâ PaĢa 1) 398 Ģiir tespit 

edilmiĢtir. 10 Ģiirin ise Ģairinin mahlası tespit edilememiĢtir. 

Nâdir Baba, Halîlî, Hamamcızâde Hâfız-ı Mar‟aĢî, Sünbülzâde Vehbî, Yusuf 

Kenân Bey mecmuada Ģiirleri tespit edilebilen MaraĢlı Ģairlerdir. 

Bu tez ile XIX. yüzyılda MaraĢ‟ta tertip edilmiĢ ve Ģimdiye dek üzerinde hiçbir 

çalıĢma yapılmamıĢ olan MaraĢlı Hacı Ali Efendi‟nin ġiir Mecmuası günümüz 

alfabesine aktarılmıĢ, sistematik tasnifi yapılarak muhteva bakımından tanıtılmıĢtır. 
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